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JTOPOBOK T'AHHU HAKOHEYHOI B IIAPUHI YKPATHCHKOT'O CJIOBHUIITBA

TI'opomnnoscbka I'annna IlerpiBHa,

Kanouoam Qinono2iuHux Hayx,

Odoyenm Kageopu yKpaincobkoi Mosu

Hayionanvuozo ynieepcumemy «JIvgiecoka nonimexuikay
hhorodylovska@gmail.com
orcid.org/0000-0002-4960-4599

VY crarTi BECBITICHO JIeKCHKOTpadiuHy IisUIbHICTh YKpaiHChKO1 BUeHOi-eMirpaHTku ['anHu Hakonewnoi Ta ii mopo6ok y napusi
nepekiIagHoro ciaoBHUNTBA. Oxapakrepu3oBaHo «HiMelbko-yKpalHChKHUI KUIICHBKOBHI CJIOBHUKY, 3 SIKUM aBTOpKa BBiiilluia B icTo-
Ppito yKkpaiHCBhKOT IeKcuKorpadii.

MeT010 IPOTIOHOBAHOTO JOCITIHKEHHS € MPOAHaJIi3yBaTh yKPaiHCHKY JIEKCHKY Ta ii IeKCHKOTrpadiuHy perpe3eHTamio B CIIOBHUKY;
OIUCATH MaKpo- i MIKpOCTPYKTYpHI XapaKTEpUCTHKH ITIpalli; OLIHUTH ii poJib Y HAyKOBOMY KOHTEKCTi Cy4acHOI yKpalHChKOI mepe-
KIIAJTHOT JIeKCHKOTpadii.

Metoau. CTpyKTypHHIA METOJ] 3aCTOCOBAHO ISl aHAI3y MAaKpO- i MIKPOCTPYKTYPH AOCIIIPKYBaHOTO CJIOBHHKA; OTIMCOBUI — IS
XapaKTepPUCTUKH MIPABOIMCHUX, aKLEHTYaLiIHUX, TPaMaTUYHUX PHUC YKPATHCHKOT JIGKCUKH; 3iCTaBHUIT — ISl BUSIBIICHHS YKPATHCBKHX
1 HIMEIIPKIX MOBHHX IHTEP(EPEHTHUX SIBHILI.

PesyabTarn. 3a pesynprataMyd BCTaHOBJICHO, IIO JUKepelaMH YKpaiHCHKOI YaCTHHHU JIEKCHKOTpadidHOi mparli CIIyTryBaliu CIOB-
Huku: «Himenpkuit Ta ykpaiHChbKHi BilficbkoBuil croBHUK» . InbHULBKOTO-3ankoBu4a (bepiin, 1939), «Himenpkuii Ta ykpaiHChKuiA
neTyHcbKuil cnoBHUK» . ImpHuIpKoro-3ankosuua (bepmin, 1939), «Himensko-ykpaincekuii cnoBHuk» B. Kminukesnua (UepHismi,
1912), «Himenpko-ykpaincekuii cioauk» 1. LllapoBombcekoro (Kuis, 1931) ta “Deutsch-ukrajinisches Worterbuch” N. M. (Kolomea-
Kyjiv, 1918). Ins dikcanii ykpaiHcbkoi jgekcuku 3acrocoBaHo «I[IpaBonmcHuii cnoBHuk» I TonockeBuya (Xapkis, 1930) i «Hosuit
yKpalHCBKHIi IpaBoric i3 coBHHYKOM» b. Pomanendyxka ta f1. Pynmaumpkoro (JIsBiB, 1938), a s dikcamii Himenskoi — “Der grof3e
Duden. Rechtschreibung der deutschen Sprache und der Fremdwdrter”; bearbeitet von Dr. Otto Basler (Leipzig, 1937). 3’sacoBano, o
CJIOBHHK MICTUTB Ou3bK0 10 THCSY HIMELBKHX raceln 3 iXHiM MepekagoM Ha yKpalHChbKy MOBY. BcTaHOBIIEHO, IO B MAKPOCTPYKTY-
Pl CIIOBHHMKA BUKOPHCTAHO a(haBITHUN IIPUHIUI TOOYXOBU PeecTpy, 30epekeHO BHYTPILIHIO a0STKy 3arojIOBHHX CIIB, 320€3MeYeHO
CEMaHTHYHY aJIeKBaTHICTh MEePEKIIaIHIX eKBiBaJeHTIB. HalfoBHilIe mpecTaBIeHO 3arajJbHOBKIBAHY JIEKCHKY, 3ayBaKeHO HEOJIOT13-
MU, SIKi B CIIOBHHKY 3a¢ikcoBaHO Briepiie. OKpeMo BUAIIECHO JIEKCUKY, BXKUBaHy B 3axiqHiid YkpaiHi. Takox BUSBICHO OHIMHU — XOpO-
HIMHM, OMKOHIMH, T1APOHIMH, OPOHIMH, OIITBIIICTD 3 SKUX IOB’sI3aHI 3 YKPaTHCHKUMH KyJIBTypHUMHU TPAJULiIMH. Y PEECTpi CIOBHHUKA
3aCBIZIYCHO TEPMIHHY JICKCHKY 3 Pi3HHX ray3eil 3HaHb — aCTPOHOMI1, MAaTeMaTHKH, MEIUIIMHHY, XiMii, BIiCEKOBO1 cripaBu Tomo. BusHa-
YEHO JIOTIKO-CTPYKTYPHI 0COOIMBOCTI MOOYIOBH racen. Y MiKpoCTpyKTYpi, Ika Ma€ THi3JOBY CHCTEMY, TOAaHO IpaMaTHYHY, aKIIEHTY-
amiifHy, IPaBOIICHY, CIIOBOTBIpPHY XapaKTePHUCTHKY 3aroJIOBHHX CIIiB, IOMIY€HO BiJJCHIIbHI PeMapKH, O3HAYKH 1 MOSICHEHHS 10 HUX.

BucHoBku. JlocnimkeHHs 1aj0 3MOTy 0BecTH, M0 «HiMerpKo-ykpaiHChKU KUIIEHBKOBHN cIOBHUK» ['aHHM HakoHewnoi, mia-
TOTOBJICHHH BiAMIOBITHO 1O MPUHIMITIB 1 TEXHIYHHX 3acaj YKpaiHChKOT HepekiIaaHoi ekcukorpadii, 10ci He BTpaTUB CBOrO HayKOBOTO
1 IPaKTUIHOTO 3HAYEHHS 1 MOXKE CIIYTyBaTH 0a3010 [UISl CTBOPEHHS HOBUX CIIOBHHUKIB IEPEKIIaJHOTO THITY.

KutrouoBi cjioBa: nepexiiagna Jekcukorpadis, MaKpoCTpyKTypa CIOBHHKA, MIKPOCTPYKTYpa CJIOBHHKA, PEECTPOBE CIOBO (racio),
OHOMAaCTHYHA JICKCHKA, TEPMiHHA JIEKCHKa, TpaMaTiyHa (opma.

THE LEGACY OF HANNA NAKONECHNA IN THE FIELD OF THE UKRAINIAN LEXICOGRAPHY

Horodylovska Halyna Petrivna,

Candidate of Philological Sciences,

Associate Professor at the Department of Ukrainian Language
Lviv Polytechnic National University
hhorodylovska@gmail.com

orcid.org/0000-0002-4960-4599

The article covers the lexicographic activity of the Ukrainian scholar-emigrant Hanna Nakonechna and her accomplishments in
the field of the Ukrainian dictionaries’ translation. The “German-Ukrainian pocket dictionary” with which the author was introduced to
the Ukrainian history of lexicography is described.

The purpose of the research is to analyze the Ukrainian lexis and its lexicographical representation in the dictionary; to describe
macro- and microstructural characteristics of the study; to define its role in the scientific context of modern Ukrainian translated
lexicography.

Methods. We apply structural method to analyze macro- and microstructures of the examined dictionary; descriptive method — to
characterize the orthographic and grammatical features of the Ukrainian lexis, as well as to describe the use of stress in the studied
dictionary; comparative method — to reveal both Ukrainian and German linguistic interference.

Results. In the course of the research it was established that the sources of the Ukrainian part of the lexicographical work were
the following dictionaries: “German and Ukrainian dictionary on military terms” by I. Ilnytskyi-Zankovych (Berlin, 1939), “German
and Ukrainian Latvian dictionary” by I. Ilnytskyi-Zankovych (Berlin, 1939), “German-Ukrainian Dictionary” by V. Kmitsykevych
(Chernivtsi, 1912), “German-Ukrainian Dictionary” by I. Sharovolskyi (Kyiv, 1931) and “Deutsch-Ukrainisches Worterbuch” by
N. M. (Kolomea-Kyiv, 1918). G. Goloskevich’s “Spelling Dictionary” (Kharkiv, 1930) and B. Romanenchuk’s and Ya. Rudnytskyi’s
“New Ukrainian Spelling with a Dictionary” were used to indicate and organize the Ukrainian lexis; to organize the German “Der grofie

8



Bunyex _xxxin

Issue

Duden. Rechtscheibung der deutsche Sprache und der Fremdworter; bearbeited von Dr. Otto Basler (Leipzig, 1937). It is found out that it
contains about 10 thousand German slogans with their translation into Ukrainian. It is established that the macrostructure of the dictionary
implements the alphabetical principle of register construction, preserves the internal alphabet of headings, provides semantic adequacy
of translation equivalents. Common lexis is most fully presented, neologisms are indicated, which are included in the dictionary for the first
time. The lexis spoken in Western part of Ukraine is singled out. Chrononyms, oikonyms, hydronyms, oronyms — onyms were indicated
as well, which are associated with the Ukrainian cultural traditions. Terms from the variety of fields such as astronomy, mathematics,
medicine, chemistry, military affairs, etc. are found out, which are included in the dictionary register. The logical and structural features
of the construction of slogans are determined. In the microstructure, which has a nesting system, the grammatical, accentuation, spelling,
word-forming characteristics of the title words are given, reference remarks, markers and explanations are noticed.

Conclusions. The research has proved that “German-Ukrainian pocket dictionary” written by Hanna Nakonechna, organized due
to the principles and technical requirements of the Ukrainian translated lexicography, has not still lost its both scientific and practical
meaning and could be chosen for new translation dictionaries establishment. It has been proved that Hanna Nakonechna’s German-
Ukrainian Pocket Dictionary has been prepared in accordance with the principles and technical requirements of the Ukrainian
lexicography’s translation and deserves high evaluation in scientific society.

Key words: translated lexicography, macrostructure of the dictionary, microstructure of the dictionary, register word (slogan),
commonly used lexis, onomastic lexis, terms, part of speech, grammatical form, Hanna Nakonechna.

1. Betyn

lNanna Hakoneuna (1896—1994) — ykpaiHchka BueHa-eMIrpaHTKa, JIEKCHKOTrpad, TiaJeKTosIor, Hepekiiaiad i BUKiIaaaq.
[IpiopuTeTHI TIHTBICTHYHI HAPSAMH, B SKHUX IIpAIfOBajia BUCHA — JIEKCUKOTpadis, MiaJIeKTOJIOTis, IepeKIaT03HaBCTBO.
[i maykoBmii TOpOGOK OXOIIIOE KilbKa AECATKIB MpaIb MOBO3HABUOTO CIPSAMYyBaHHs, cepell akux «HiMerpko-ykpain-
ChKHI KHIIEHbKOBHH coBHUK» (Hakoneuna, 1942), «I'pamaruka Himenbkoi MoBu» (Hakoneuna, 1941), Huska crarei
HIMEI[bKOIO MOBOIO, OJIHA 3 SIKMX 3 JIiHrBoreorpadii rmpo ykpaiHcbki aianektu “Aus der wortgeographie der ukrainischen
umgangssprache”, BmimieHa B 30ipHuKy Ha momany npod. n-pa Opis LleBensoBa (Nakonetschna, 1971: 321-328).
[i mpars «YkpaiHchki MiBeHHOKApIATChKi TOBOPH (JIEMKiBChKHii, GOHKIBChKHIA, TYIymbehkuit)» (1940) y criBaBTOpCTBi
3 51, PynHUIIBKUM IPHUCBSIYEHA TOCIIHKEHHIO CTApPOBUHHUX YKPaTHCHKHX TOBIPOK, 30KpeMa JIEMKIBCHKO] i3 cena KamroH-
ku Ha Crimry, 00oWKiBCEKOI 3 Yxropoma i rymynschkoi 3 Bopumuerns Ha bykosuni (Hakoneuna, Pymaunupkuit, 1940).
Yei myOGnikariii BUAIUTH IPYKOM 32 KOPIOHOM.

OO0’ €eKTOM HAILIOTO JOCIPKEHHS € Jlekcukorpadiuna npaus «HHiMenpko-ykpaiHCbKUil KMIIIEHbKOBHI CJIOBHHUKY, SIKUH
3a JIOpYYeHHsIM YKpaiHCHKOIO HayKOBOTO iHCTUTYTY B bepmini omparoBana ['anna Hakoneuna. [Ipenmerom aHamizy
€ MaKpo- i MIKPOCTPYKTypa IEepeKIaHOTO CIOBHHUKA i YKpalHChKa JIEKCHKA B HHOMY.

Mera crarTi — npoaHaji3yBaTn yKpaiHCBKY JISKCHKY Ta i1 JIeKCHKOrpadiuHy pernpeseHTallilo B CIOBHHKY. Peariza-
il METH Tependavyae po3B’si3aHHSA TaKUX 3aBIaHb: 1) OmpaimroBaTH HasiBHI B Cy9acHIN yKpaiHICTHIIL CTYMIi, MPUCBIICHI
TBOpUOMY J0poOKy ['anHm HakoneuHoi; 2) oOrpyHTyBaTH TEOPETUKO-METOAOIOTIUHI 3acaqy JOCTIHKEHHS; 3) onucaru
MaKpo- i MIKpPOCTPYKTYPHI XapaKTepUCTHKH CIOBHMKA; 4) OLIHUTH POJIb Npalli B HAyKOBOMY KOHTEKCTI Cy4acHOI yKpa-
THCHKOI MIepeKIIaIHOT JIEKCUKoTrpadii.

Jocnimkens, MPUCBIUYCHUX MOBO3HAaBUOMY N0poOKy ['anHm HakoHewnoi, HeGararo. Y paasHCBKI yacu 1po Hel He
MM CaJTH, OCKUIBKH 11 Tipatli 30epiranmcs 3ae0itpioro y cnendonnax. Y >KomHIN paasHChKiN SHIMKIIONEI] 1i Mpi3BUILe He
sragyBaniocs. 3 acy [lepmroi cBiTOBOI BiffHH BUCHA eMiTpyBaia i OLTBITY YaCTHHY CBOTO KHUTTS MPOXKIIIA 32 KOPIOHOM,
Jie 1 BuXoawi ocHOBHI ii mparii. KopoTki Giorpadidni BiJoMOCTi IO JOCTIAHHINO MTOaHO B 3aKOPIAOHHUX JDKEpesiax
(Encyclopedia of Ukraine, 1993: 527-528). B ykpaiHCbKUX BUAAHHSX 3rajika Npo Hel 3’sBISETHCS BXKE B 4acH He3a-
nexxHocTi Ykpainn (EHnukmonenist ykpaiHosHaBctBa, 1996, T. 5: 1680). [desky indopmariro npo ii jgekcukorpagiuny
JisuTbHICTB 3Hax0oauMo B niparpsix . Kogan (Kouan, 2011: 74-78), 3. Kyzeni (Kyzens, 1962: 217-235), T. Hocko-O6opoHiB
(Hocko-Ob6opoHis, 1992), O. [lleenpora (LLeBensoB, 2014, 105-110) Ta okpeMux HEeBeTHMUYKUX 3aMiTKax. IIpoTe komr-
JIEKCHOTO OIHICY TBOPYOi CIIAAIIMHA BYCHOI B CyJacHIN yKpaiHICTHII mIe HeMae. BiacyTHICTh TPYHTOBHUX TOCIIIKEHb,
HarajbHa HeOOXiTHICTh MOBEPHYTH CydacHOCTi 3a0yTe iM’s ['annn HakoHeyHOi 1 BU3HA4Ya€e aKTyaJIbHICTh TEMH POOOTH.
Liero cTarTero po3noYMHAEMO IIMKI PO3BIJOK MpO Jiekcukorpadiuny nisuibHicTh ['aHHM HakoHeuHoi B mapuHi ykpaiH-
CBHKOTO IIEePEKJIaJHOTO CIIOBHUIITBA.

MeTo/05I0TI4HO PO3BiIKa CTUPAETHCS TOIOBHO Ha 3aralbHOHAYKOBI H JITHTBICTHYHI METOIU, BUPOOJIEH] BITYN3HSIHOIO
HayKOl. BHKOpPHUCTAaHO OMUCOBHIl, CTPYKTYPHHH, 3iCTABHUI METO/IH, 11O € MPOBITHUMH B IPALSX 3 icTOPIT yKpaiHCHKOTO
MOBO3HaBCTBa. CTPYKTYypHHUIA METOJ 3aCTOCOBAHO IS aHATI3Y MaKpo- i MiKpocrpyKTypn z[ocnimxyBaHoro CIIOBHHIKA. 3a
JIOTIOMOT'00 OIIMCOBOTO METOJLY CXapaKTEePU30BaHO HpaBOHI/ICHl aKI_IeHTyaLIII/IHl rpaMaTH4Hi PUCH YKPATHCHKOT JISKCHKH
B CIIOBHHUKY. 3iCTaBHHUII METOJl BUKOPUCTAHO y BHUSBJICHHI YKPATHChKUX 1 HIMELIbKUX MOBHUX IHTep(EPEHTHUX SIBUIL.
Kommieke yx MeToziB NOKJIaJeHO B OCHOBY JTOCIIIKEHHSI.

2. Kurr4 i nexcukorpadivna gianpHicts Nannn Hakoneunoi

Marouu croromHi Hebararto BiJoMOCTeH PO BUEHY, MOXKEMO KOHCTATyBaTH JIUIIIE NesiKi Bixu 11 6iorpadii. [anna Hako-
meuna (Hanna Nakonechna, Nakonecna, Nakonetschna) mapomunacs 5 tpaBus 1896 poky B c. IlnyriB 30109iBCEKOTO
moBiTy Ha JIpBiBIIHHI; ToMepia B 1994 poui B MroHXeHi, /1e # TOXOBaHa.

CnoyaTky HaByasacs B IIKOJI, a Mi3Hile B riMHA3Ii, Ky 3aKiHuMIIa 3 BeMUKUM ycrixoM. Cryuil 3aBepiumia y BiaHi,
Jie ¥ po3royvaia CBOIO JOBTONITHIO MPALI0. YIIPOIOBXK YChOT'O KUTTS BUSHA aKTHBHO 3aiiMaacs HayKOBO-/10CITHUIIEKOIO
Ta MearoriyHoI0 MisUTBHICTIO. Y MIXXBOEHHHH Tepiof npamioBaya B bepriHCbKOMY IHCTUTYTI 3ByKOBUX JI0CIi/1iB (HA TOH
Yyac AUPEKTOPOM IbOTo IHCTUTYTY OyB 1pod. . Becrepman). 3 onqaum i3 criiBpoOITHHKIB 1i€l K ycraHoBu 5. PynHuis-
KM Y9eHa TiCHO CITIBIIpAITIOBaJIa i MaJia CIUIBHI MyOmiKamnii B mapuHi xianexronorii. ITicms Jpyroi ciToBoi BiitHu ['anHa
Hakoneuna ynrana nexiii 3 ykpaiHCEKOi MOBH B YKpaiHCHKOMY BUIBHOMY yHiBepCcHTETi B MIOHXEHi.
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3HauHy YacTUHY CBOTO XXHTTS JOCIIJHUIIA TPUCBATHIIA JIEKCHKOrpadiuHii npami i ctBopeHHto «Himelpko-ykpain-
CBHKOTO KHIIEHHKOBOT'O CJIOBHHKa, 3 SIKUM YBIHIIUIA B ICTOPiIO BITYM3HSHOTO CJIOBHUIITBA. Haj clioBHIKOM BueHa mparito-
BaJia B CJIOBHUKOBOMY BiIijii YKpaiHCHKOTO HayKOBOTO iHCTUTYTY B bepiini. 3a MM BHJIaHHSAM CTOITh THTaHIYHA Ipalis
BYEHOI, a TAaKOX 0araThbOX IHIIMX YKpaiHCHKMX MOBO3HABIIIB JIacIiOpH, sIKi B TSHKKHX YMOBax eMirpanii 3miicCHIOBan
IIOICHHO BEJHKHHA HaykoBui momewr. Bim 1936 poky Bimminm 3pemaryBaB Ta BHIAB IIUTy HU3KY KHHT, cepel] sSIKUX OyB
i cmoBauk ['anam Hakonewunoi. Bin BuTprMaB ax 1’ sITh BUJAHb 1 HOTO MEpIINNA BUXiJ ¥ CBIT YKpaiHChKa KPHUTHKA CTIPHIA-
HsUIa JIy’Ke MPUXHUIIBHO, PO 10 CBITYaTh BIATYKU B HAYKOBUX KoJiax: «bararo BUCIOBIB MOJIEPHOTO KUTTS BUCTYIIAE TYT
yIepuie B HiMEeLbKO-yKpaiHCbKOMY TIPOTHCTaBIIeHHI. .. OnpaliboBaHuii 1 BUAAHUH JyKe COBICHO W A0aiIMBO 3 KOXXHOTO
noaay» (pod., a-p. Isan 3inuHcbkui, Kpakis); «HoBoTBopH, 110 Bepiie 3acBiJueHi B IbOMY CIOBHUKY, BUKa3ylOTh
BEJIMKY MPOIAYMaHICTh, JIETKICTh Ta BUAEPKaHICTH» (101, 1-p Spocnas Pynnunbkuii, bepnin); «'anna Hakoneuna nana
CJIOBHHK, SKOTO HAM YK€ JIaBHO HENOCTABalo. [i CIOBHUK MiCTHTB BCi TIOTpiOHI c10Ba GyaeHHOro KuTTs» (a-p Cokpar
IBannupkuit, Yeprisni) (Hakoneana, 1941: 79). HaBeneni Biqryku HayKOBIIiB aKIICHTYIOTh yYBary Ha HOBOTBOPAX y CJIOB-
HUKY 1 Ial0Th HOMY BHCOKY (haxoBy OIiHKY. MaeMo BCi MiICTaBH PO3IISIHYTH W OXapaKTepHU3yBaTH 110 JIEKCHUKOTpadiuHy
nparo.

3. Jlekcukorpadiyna xapakrepucruka «Hivenbko-yKpaiHChbKOro KHIIEHbLKOBOTO CJIOBHHKA)

«Himenpko-yKpaiHCbKHH KHIIEHHKOBHH CIIOBHUK» ['aHHM HakoHewHOi € JBOMOBHHMM IEpEKIaIHUM BHUJIAQHHAM
(176 npyxoBaHHX CTOPIHOK). SIK 3ayBasKye aBTOpPKa KHHUTH, Yy TpOIeci poOOTH BOHA MOCIYroByBajlacsid JAHUMH TaKHX
MepeKIalHuX CIOBHUKIB: «HiMeIbKUM Ta yKpaiHCHKUM BifICEKOBHM CIOBHHKOM» l. ImpHHIBKOTO-3aHKOBH4Ya (BepiH,
1939), «HimenpkuM Ta yKpaiHCHKUM JIETYHCHKAM CIIOBHHKOM» I. ImbHuIbKOTO-3aHKoBHYa (bepmin, 1939), «Himenn-
KO-yKpaiHChKkuM ciioBHUKOM» B. Kminukesuua (YepwiBui, 1912), «Himenupko-ykpaincbkum cioBaukom» 1. I1lapoBosns-
ceroro (Kuis, 1931) ta “Deutsch-ukrajinisches Worterbuch” N.M. (Kolomea-Kyjiv, 1918); a Takox BHKOpHCTOBYBaJia
HaHOBIII TOroYacHi NMpaBOMKMCH yKpaiHChKOI Ta HiMenbKoi MOB, 30kpema: “Der grof3e Duden. Rechtschreibung der
deutschen Sprache und der Fremdworter”:; bearbeitet von Dr. Otto Basler (Leipzig, 1937), «[IpaBonucHUI CITIOBHUK»
I'. TonockeBnua (XapkiB-Kuis, 1930), «Howuii ykpaiHCBKHii ipaBomHic i3 cioBHHYKOM» b. Pomanendayxka, 5. Pygqaunbko-
ro (JIeBiB, 1938) (Hakoneuna, 1942: 10).

3.1. MakpocTpyKTypa CJI0OBHUKA

MakpocTpyKTypa CIIOBHUKA MICTUTh PEECTP HIMEIBKOT JIEKCUKH, a TAKO)K CHHXPOHHY YKpPaiHChKY YacTHHY (L1010
BIJIMOBIIHOCTI 3HAYEHb CIIOBA, HOTO AKIICHTYallIHHUX, CIIOBO3MIHHHX, TPaMaTHYHUX XapaKTEePUCTHK, TOPSIKY Moaa-
4i JEKCHYHHUX €KBiBaJIeHTiB). MaKkpOCTpyKTypa MicTUTh Onm3bko 10 THCAY HIMENBKHX racei 3 iXHIM MepeKIagoM
Ha YKpaiHCBKy MOBY. Y Hiifi BUKOPHCTaHO aj(aBiTHUH MPHUHIHUI OOYIOBH peeCTpY, 30epekeHO BHYTPIIIHIO a0ETKY
3aroJI0BHUX CIIiB.

VY CIIOBHUKY CHUCTEMaTH30BaHUI OaraTuil JISKCHYHUI Marepiaj, ajpKe, sIK Harojollye aBTOpPKa Yy BCTYIHUX 3ayBa-
rax, il 3aBjaHHsAM OyJ0 «310paTH HalBa)KJIMBIILI BUCIIOBH IIOIGHHOTO KUTTS M MOAATH 1X B YKpaiHCHKOMY IepeKyai»
(HaxoneuHna, 1942: 9). JlocnigHums 3a3Hayae, M0 0arato BUCIIOBIB TEIEPINTHHOTO JKUTTS HABEICHI B CIOBHUKY BIICp-
11e, TOMy iX HOTpPiOHO IMO-HOBOMY YTBOPIOBATH JUIS YKPATHCHEKOI MOBH, Hanp.: Entwarnungssignal — BiITpUBOXXHE Tac-
10; Rolltreppe — xotunka; ReifBverschluf3 — 3acmuuka; Teewdirmer — qaerpiiika; Verkehrsampel — cBiTi0BUI pyXOBKa3
(Hakoneuna, 1942: 9). Ha nymKy yKiajauku, JIUIIe IPAaKTHYHE BXXUBAHHS TAKUX BHCJIOBIB ITOKaXe, UM BBIHYTh BOHH 10
JIEKCUYHOTO CKJIaJy YKpaiHChKOT MOBH 1 UM 3aCBOITh IX MOBa 3rOJIOM.

HaiiroBHille B MakpOCTpyKTypl CIIOBHMKA IIpEACTaBlieHa 3arajlbHOBKMBaHA JiTeparypHa Jiekcuka (1o 90%),
Harp.: Gatte — qonoBik (Hakoneuna, 1942: 53), Gebdude — 6ynunox (Haxoneuna, 1942: 53), Anzug — onsr (Haxo-
HeuHa, 1942: 11), Becken — mucka (Hakoneuna, 1942: 20), Familie — pomuna tomo (Hakoneuna, 1942: 47). Okpemo
BHJIEHO TaKOX JIGKCUKY, BXXHUBaHy B 3axinHiit YKpaiHi (mo3Hauka “vestukr’): Anhdingewagen (westukr.) — TeninaHdIuK
(Hakoneuna, 1942: 9), Attentat (westukr.) — 3amax (Hakoneuna, 1942: 12), Beefsteak (westukr.) — 6ipmux (HakoHeuHa,
1942: 21), Beiwagen (westukr.) — npuuinka (Hakoneuna, 1942: 23), Brezel (westukr) — npeuens (Hakoneuna, 1942: 31),
Briihe (westukr.) — pocin (Haxoneuna, 1942: 31), Biicking (westukr.) — nixiinr (Hakoneuna, 1942: 32), Butter (westukr.) —
kaHarka (Haxoneuna, 1942: 32).

YTOYHIOBaHMMH MO3HAYKaMH CYHPOBOKYETHCS BYy3bKOCIICIialbHA TEPMIHOJEKCUKA: acmpoHomiuna (TI0O3HAUKa
“Astr.”): Bahn (Astr)) — op6ita (Hakoneuna, 1942: 12); meouuna (moznauka “Med.”): Brand (Med.) — ranrpena (Hako-
HeuHa, 1942: 30); ceomempuuna (no3nauka “Geom.”): darstellen (Geom.) — nauepkyBatu (Hakoneuna, 1942: 33); enex-
mpomexniyna (no3Hauka “Elektr”): Anschluf3 (Elektr.)) — cnonyka (Hakoneuna, 1942: 10); munoepagiuna (no3nauka
“Typ.”): Druck (Tip.) — npyk (Hakoneuna, 1942: 36); meampanvna (no3uauka “Thea.”): auffiithren (Thea.) — BUCTaBIATH,
craButh (Hakoneuna, 1942: 12); siticbxosa (noznauxa “Milit.”): abprallen (Milit.) — puxomeryBaru (Hakoneuna, 1942:
3); kyxoeapceka (o3Hauka “Kochk.”): dimpfen (Kochk.) — maputu tomo (Hakoneuna, 1942: 33).

VY CIIOBHHKY BHKOPHCTAaHO YKpPAiHCHKI OHIMH — XOpOHIMH, OWKOHIMH, TiAPOHIMH, OPOHIMH, HAIp.. XOPOHIMH:
Amerika — Amepuxa (Hakoneuna, 1942: 7), Asien — A3is (Haxoneuna, 1942: 12), Europa — EBpona (Ha3BH YaCTHH CBITY)
(Haxoneuna, 1942: 46); Agypten — €runer (Hakoneuna, 1942: 6), Béhmen — Uexis (Haxoneuna, 1942: 30), Bulgarien —
Bonrapis (Hakoneuna, 1942: 32), Deutschland — Himeuunna (Hakoneuna, 1942: 35), England — Anrnis (Hakoneuna,
1942: 43), Frankreich — ®pannis (na3su kpain) (Hakoneuna, 1942: 50); Bukowina — bykosuna (Hakoneuna, 1942:
32), Galizien — T'annunna (Ha3BU perioHiB Ykpainn) (Hakoneuna, 1942: 52); oitkonimu: Agram — 3arpe6 (Hakoneuna,
1942: 6), Berlin — bepnin (1a3Bu eBpomneticekux mict) (Hakoneuna, 1942: 24); Charkiv — XapkiB (Hakoneuna, 1942: 32),
Czernowitz — YepniBui (Ha3Bu ykpaincekux mict) (Hakoneuna, 1942: 33); riaponimu: Dniepr — lninpo (HakoneuHa,
1942: 35), Dniestr — uictep (Hakoneuna, 1942: 35), Donau — Jlynaii (Hakoneuna, 1942: 35), Elbe — J1aba (Ha3BH pik)
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(Hakoneuna, 1942: 42); oponimu: Alpen — Anpnu (Ha3Bu rip) oo (Hakoneuna, 1942: 7). Cepen ycix Tonorpadiy-
HUX Ha3B TPAIUIAIOTHCS Ti, IO MOB’s3aHi Oe3mocepennbo 3 Ykpainow (duimpo, Juictep, anmuunna, Bykosuna, Xap-
KiB, UepHiBLi), a TakoX Ha3BH 0araTboxX IHIIMX BiJIOMUX reorpadivHuX 00’€KTIB CBITY: KOHTUHEHTIB (AMepHKa, A3isd,
€Bpora), kpain (€rurert, bonrapis, Himeuunna, @pantis, Aunmis, Yexis), mict (beprin, 3arpe0), pidok (JIaba, AyHait),
rip (Anprn) Ta HIII.

3.2. MikpoCcTpyKTYpa CJI0BHHKA

MikpocTpyKTypa BioOpa)kae MmparHeHHs aBTOPKH CTBOPUTH JUISI KOPUCTYBa4iB HIMEIBKOT Ta YKpaiHChKOT MOB YHi-
BEpCaJIbHUHN CIIOBHHUK, y SIKOMY OyJie CTHCIIO MPEACTaBlIeHO 1H(YOPMAILIIO [I0/I0 TPaMaTHYHUX, CJIOBOTBIPHHX, PABOIIHC-
HUX, aKIEHTYal[IHHNX HOPM JIEKCHYHHUX ONMHMIb. CIIOBHUKOBY CTaTTIO MOXKHA PO3IVISJATH SIK CyKYIHICTb IIEBHHX IIpa-
BHJI 3iCTaBIICHHS CJIEMCHTIB JICKCHKH ONTHi€T MOBH (HIMEIIbKa) CKBIBAJICHTHUMH iM 32 3MICTOM €JIEMEHTaMHU APYroi MOBU
(yxpaincbka). Po3rissHeMo 11l paBuiia 3iCTaBICHHS IBOX YAaCTHH CIIOBHHKOBOI CTATTi.

1. T'acno (peecmpose cnoso, 3azonosue cnoso). I'acmo (HiMeIlbKe PEECTPOBE CIOBO) 1 HOTO IMOXiHI OAAHO TPyOUM
mpudrom. Bono Hanmcane 3 masoi siTepu (KpiM iIMEHHHUKIB) 1 CYNPOBO/DKY€EThCSI TPAMAaTUUHIMHU XapaKTEPUCTUKAMH.
SIKuo raciio BUpakeHe 3MIHIOBAHMMH YaCTHHAMHM MOBU (IMEHHHKOM, MPUKMETHHKOM, IIECIOBOM), TO BOHO IIOJIaHE
B nouatkoBiii popmi. HanexxHicTh peecTpoBOro cioBa 10 Toi YK iHIIOT YaCTUHH MOBH, SIK IpaBmilo, He ikcyerses. Cre-
LiaJIbHUMH TT03HaYKaMH BiJ3HA4YEHO JIMIIE NPUKMETHUKH ( “adj. ”) 1 npucniBHukH (“adv.”). Yci cioBa B peecTpi € OIHO-
CITIBHUMH 1 iX po3MilIeHo 3a abeTKOI0: a) peeCTpOBi IMCHHUKH ITOJJAHO B HA3WBHOMY BiIIMiHKY 13 3a3HAYCHHSM POAY MTOXH-
M mpudToM (“m” — gonmoBiuuii pin, “f’ — xkiHouni pin, “n” — cepenHiit pin), Hamp.: Diagonale f — xocuna (Hakoneuna,
1942: 35). SIkmio pif iMEHHUKA B YKPATHCBKIil MOBI He 30ira€Thesi 3 POAOM Y HIMEIBKIiH, TO BiH Takok Oy/e 3a3HaYCHUI
B YKpalHCHKOMY BifoBiTHUKY: Beruf m —npodecis f, 38anns n (Hakoneuna, 1942: 24); Beschluf3 m — BUCHOBOK, 1ocTa-
HoBa f, pimennst n (Hakoneuna, 1942: 25); 6) peecTpoBi NIPUKMETHUKU TAKOXX MOJAHO B HA3UBHOMY BiJMIHKY, Hamp.:
allmdchtig — BcemoryTtHiii (Hakoneuna, 1942: 7), einwandfrei — 6e3norananii (Hakoneuna, 1942: 42), fern — nanexuit
(Haxoneuna, 1942: 48); B) peecTpoBi AiecioBa MpeAcTaBICHO B HeO3Ha4YeHIH (opmi, Hamp.: abstreiten — 3aniepedyBaTi
(Haxoneuna, 1942: 5), addieren — nonasatn (Haxoneuna, 1942: 6), anfertigen — suroropnsatu (Haxoneuna, 1942: 8).
[MoxigHi peecTpoBOro CloBa B MEXax racia rnoJaHo CKOPOYeHO, MOYNHAIOUH 3 Ti€l JITepu OCHOBHOTO CJIOBA, ITICJIs SKOT
3MIHIOEThCS Woro Mopdonoriuna Oynosa, Hanp.: Ausbeut|e f — 31004, BUIOOYTOK m; ~en — 3mM00yBaTu; BUPOOJIATH,
BU3UCKYBaTH; ~ung f— BU3MUCK m, exciutyaraunis (Hakoneuna, 1942: 15). [lepexnan noxigHUX CIIiB HABEIEHO MOBHICTIO.

2. Vkpainucekuil 8i0nosionux. YKpaiHCEKHUI BiIITOBITHUK HIMEIIPKOTO CJIOBA HABEICHO 3BUYAaHIM IIpU(TOM: a) CHHO-
HIMH BiJOKpEMIICHI KOMOIO B MEXaX OJHI€1 CIIOBHUKOBOI CTaTTi, Hamp.: Entwurf m — Hapuc, Hauepk, npoekT (HakoHeuna,
1942: 44); begabt — Tananosutuii, 30i0HUH, oOxapoBanmii (Hakoneuna, 1942: 21); deklarieren — oromnouryBary, 3asB-
nsity, nexisipyBaru (Hakoneuna, 1942: 34); 0) pi3Hi 3a 3Ha4e€HHSM YKPaiHCBKI BiJIIIOBITHMKH BiJIOKPEMIICHO KPAIKOIO
3 KOMOIO, HaIllp.: Annahme f— npueM m; IPUHATTS n; NPUNYLIEHHS 7; 310ran m; 3anoxeHHs n (Hakoneuna, 1942: 10);
einheimisch — MicueBuii; TyOWIBbHUIA; CBOEPIAHUIA; noMalHii; kpaeBuil (Hakoneuna, 1942: 40); aufnehmen — npuiima-
TH; migidMary; nosndary; crucysatn (Hakoneuna, 1942: 25); B) JekCHYHI OMOHIMM TakoX HO3HAa4eHO TpyOMMHU apaod-
CHKAMU IHA(PaMHA Ta BiTOKPEMIICHO KPAITKOO 3 KOMOIO B MEKaX ONHi€l CJIOBHUKOBOI CTarTi, Hamp.: Acht f— 1. BurHaHHS
n; 2. yBara, ooepexHicts (Hakoneuna, 1942: 6); Band m — 1.tom; 2. n ctsoxka f, crpiuka f (Hakoneuna, 1942: 19);
r) ($aKyJbTaTUBHY YaCTHHY YKPaiHCHKOTO CJIOBA MOAAHO B KBAJIPAaTHUX AYKKaxX CTaHAapTHUM mmpudToM. Hanpuknan,
ersparen — [3a]omampkyBaru (Hakoneuna, 1942: 46); erwdhnen — 3ran|yslatu; gebrochen — [no]namanuii (Hakoneuna,
1942: 53). Jly’KKH, 10 BUOKPEMJTIOIOTH (DaKyJIbTaTUBHY YaCTHHY YKPaiHCHKOTO BiIIOBIIHUKA HE NOPYIIYIOTh OTO CMUC-
ay, il MO>kHa BXKHUBaTH abo MPOITYCKATH.

3. IT'nizdo. Yci peecTpoBi CI0Ba B CIIOBHHKY aBTOpKa IMO/AE B A0ETKOBOMY MOPSIKY, a CIIJTbHOKOPEHEBA JICKCHKA
00’erHaHa B CIIOBOTBipHI THi3Aa. [IpHINT THI3AYBaHHS MPOJMKTOBAHO JIOTIKOIO CIOBOTBOPEHHS (IMEHHHK — ITOXiTHUAN
IPUKMETHHK, JIi€CTIOBO — Bi/TiecTiBHUIT iMEHHNK), Hanp.: Arger m — THIB, 371icTh £, nocana f; ~lich nocaanuii, cepauTHii; ~
R 3JI0CTUTH, THIBUTH, CEPIMTH; ~Ris n jocaja f, rHiB m; 3ripmenHs (Hakoneuna, 1942: 12); niecnoBo — BijiecaiBHUA
MIPUKMETHUK, IPUKMETHUK — NOXIAHUI NPUCIIBHUK, Hamp.: bedeuten — 3Ha4NTH, O3HAYATH; ~adj. 3HAYHUIA; adv. 3HAUHO
(Hakoneuna, 1942: 20). diecniBHa crarTs moOyqoBaHa 3a MPUHIMIIOM TPYIyBaHHS ITOXiIHOI JEKCHUKH HaBKOJIO 3aro-
moBHOTO cioBa. [licns Hel mogaHo BinmiecTiBHI yTBOpEHHS, Hamp.: bestditiglen — TiNTBEpIKyBaTH, 3a-, IIO|CBIIIyBaTH;
~ung fTii-, c|TBepIKEHHA /1, 3a-, o|cBigueHHs 1 (HakoneuHa, 1942: 26); belast|en — 061sxyBaT, 00BaHTa)KyBaTH, BaHTa-
KUTH; ~ung f OOTSDKSHHS 1, HABAHTAXKEHHS 1 ungsmaterial n — o0tshxnuBuit marepian m (Hakoneuna, 1942: 23). Cxnajni
cioBa 3 MOp(eMoI0 aBTO-, sIKi MAlOTh MOTEHIIIHO HEOOMEXEeHY KUIbKICTh JIGKCHYHUX OIUHUIIb, 1 APyra 4acTHHA SKUX
(GYHKI[IOHY€e B MOBI i 03 3a3HAYCHOTO CIOBOTBIPHOTO CKJIAJIHUKA, TIONAHO Tak: Auto|[mobil] n — aBTo[MoOLIE m], camo-
xig m; ~fahrer m aBroBopii, modep; ~hupe [ aBToMOOUTLHNI TYHOK m; ~schlitten m aBrocanu pl. (Hakoneuna, 1942: 18).

4. Iocunanus. JIns yHUKHEHHS TIOBTOPEHB CIIiB y CJIOBHHKOBUX CTAaTTAX BUKOPHCTAHO ITOCHIIAHHS OIHOTO PEECTPO-
BOTO CJIOBa Ha iHIIe (Y CIOBHUKY Ma€ MO3HAYKY =), Hanpukian: blank — 1. 6muckyuwii; mmankuit; 2.= bar, blof3 (Hakoneu-
Ha, 1942: 29); Barbier m (= Friseur) — crpuxiid, ronsip (Hakoneuna, 1942: 19). Taki nocuiiaHHs 30pi€HTOBYIOTh YHTaua
Ha IIBHUJIKE 3HAXOIPKEHHS MICLs, JIe pO3POOJICHO CHOPiJHEHY JISKCHYHY OAMHMIIO a00 MOJAaHO JOATKOBE MOSICHEHHS
CcIIoBa.

5. Crosnuxosa nosnauxa ma noscrenns. Ilicns yKpalHCHKOTO BIiIMOBIIHWKAa B CIOBHHUKOBIH CTaTTi MOXYTh OyTH
PO3MIIIeHI TIO3HAYKHU: a) HAJIEKHOCTI JI0 TIeBHOI Tay3i 3HaHb, HAMp.: Abschnitt m — BIATUHOK, BiAPI30K; BIACTYII, pO3-
nim; Geom. cerment (Hakoneuna, 1942: 4); Bahn f — nopora, muisx m, IyTh; TpaekTopis; Astron. opbira (Hakoneu-
Ha, 1942: 19); Brand m — ropinus n, noxexa f; Med. raurpena f, meptBuus f (Hakoneuna, 1942: 30); Druck|fehler
m — Jpykapchbka moMuika fi ~knopf m 3atpicka f; 3atucka f, Elektr. xnonka f (Hakoneuna, 1942: 37); 6) rpamatuuHi
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(BKa3ylOTh Ha HaJEXKHICTh TOTO YH 1HIIOTO CJIOBA JI0 TIEBHOI YaCTHHU MOBH a0o0 rpamMaTtudHoi Gopmwu), Hamp.: adj. —
MIPUKMETHUK, adv. — TIPUCIIBHUK, pl. — MHOXXUHA (SKIIO PEECTPOBH IMEHHHK BXXKHUTO y MHOXWHI), Hamlp.: erwachsen
adj. — nopociuii (Hakoneuna, 1942: 46); bewuf3t adv. — ceinomo (Hakoneuna, 1942: 27); Brille f— oxynspu pl., ouunii
pl. (Hakonedna, 1942: 31); B) indopmamiliHi: ~— THIBAA, KA B CIIOBHUKY JY>K€ YaCTO 3aMiHIO€ yCiUeHY YaCTHHY Tracia
(Moxxe OyTH Tepel BEpTUKAJIBHOIO JIHIEI0), Hamp.: Biirger m — rpoMaJsiHUH, TOPOXXAaHUH, MillaHuH; ~ lich TpomajsiH-
CBKUH, MIIIaHCHKHHA, TOPOXKAHCHKUIL;~meister m OypMuctp, ctapocra (Hakoneuna, 1942: 32); Galizizilen n — 'annauna f;
~er rannyanuH; ~sch ramuupkuil (Hakoneuna, 1942: 52).

5. Hazonoc. Ockibku B yKpaTHCHKiH MOBI CJIOBECHE HAroJIOlIyBaHHsS Ma€ JAWHAMIYHHUI Xapakrtep, ycs yKpalHChbKa
YaCTHHA CIOBHMKA ITO3HAYEHA HATOJIOCOM. Y NESKHMX raciax opQoeriyHa BapiaHTHICTh MOIaHa B TOMY CaMOMY CIIOBI,
Hanp.: deutlich — Bupasuuii, scunit (Hakoneuna, 1942: 35); einerlei — 6aiinyxe (Hakoneuna, 1942: 39); Etage f— noBépx
m (Haxoneuna, 1942: 46). Lle 3acBigdye Te, 10 aBTOPKA YiTKO PO3MEKOBY€E Y)KUBAHICTD IIX BapiaHTiB.

4. BucHoBkHu

OTxe, TOCTiIKEHHS 1aJI0 3MOTY BCTAaHOBHUTH, 110, TIepeOyBaovn B HIMEIIbKiH eMirparlii i mpairodn HayKOBUM CIIiB-
pobiTHHKOM B YKpaiHChKOMY HayKoBoMy iHCTHTYTI B bepiini, 'anna Hakoneuna ompartoBana «HiMenbko-ykpaiHChKHH
KUIIICHbKOBUI CJIOBHUKY, SIKU, 0€3yMOBHO, € i1 BEPIIMHHOIO MPAICIO i 3aCIYTOBYE HA BUCOKY OIIHKY B HAyKOBHX KOJIaX.

JxepenaMu yKpaiHCBKOI YacTHHH JIEKCHKOTpadiuHoi mpami ciuyryBann: «Himenpkwii Ta yKpaiHCBKUI BiHCHKOBHUIT
cioBHUK» 1. InpHunbKOTO-3anK0BHYa (bepimin, 1939), «Himeubkuii Ta ykpaiHCHbKHMI J€TYHCHKHH CIOBHUK» 1. InbHUIB-
xoro-3ankoBu4a (bepmin, 1939), «Himemnsko-ykpaincekuii cnoBHuk» B. Kminukesmua (Yepwisii, 1912), «Himenpko-
ykpaincekuii cioBauk» 1. IllapoBonbscekoro (Kuis, 1931) Ta “Deutsch-ukrajinisches Worterbuch” N. M. (Kolomea-
Kyjiv, 1918). Jlns dikcaii ykpaincbkoi nekcuku 3actocoBaHo «lIpaBonucuuii cnoBuuk» I. TonockeBuya (Xapkis, 1930)
Ta «HoBuil ykpaiHChKHMIA mpaBomuc i3 cioBHHYKOM» b. Pomanenuyka-S. Pymaunskoro (JIeeiB, 1938), a ms dikcamii
Himerpkol — “Der grof3e Duden. Rechtschreibung der deutschen Sprache und der Fremdworter»; bearbeitet von Dr. Otto
Basler (Leipzig, 1937). HaBenenwuii cincok Ipkepern 3acBiauye, o0 aBTOPKa TBOPUO MiAINIIIIA O Cy9aCHUX BUMOT JICKCH-
KorpadigHOI nepexiIagHol MPaKTHKHY 1 BpaxyBaja iX y MiArOTOBII BUJaHHS.

CnoBHUK MicTUTh On3bKo 10 THCSIY HIMEIIBKUX Tacel 3 IXHIM MepekIajoM Ha YKpaiHChbKy MOBY. BcTaHoBIEHO, 110
B MaKpOCTPYKTYpi CIIOBHHKA BHKOPHCTAHO ai(aBiTHUI NMPUHIHI MOOYIOBH PEECTPY, 30epeKEHO BHYTPIITHIO abETKY
3aroJIOBHHX CJIiB, 320€3ME€YEHO CEMAaHTUYHY a/IeKBaTHICTh MEPEKIaHNX EKBIBaJICHTIB.

Buseneno, 1mo B CIOBHUKY 3i0paHuii Oaratuii JeKCHIHUN Marepiall, SKuii (haxoBO CHCTEMAaTH30BAHMH 1 OIpaIlbOBa-
Huii. HalinmoBHinie B HbOMY NpeqcTaBieHa 3aralbHOBXKHBaHA JIKCHKA, SIKOT BIIOBHI BHCTAa4ae JUIsl MIOJEHHOTO BXHTKY.
3ayBa)KCHO TAaKOXK HEOJIOTi3MH, iX B CIOBHHUKY 3adikcoBaHo Brepmie. OKpeMo BHIINIEHO JIEKCUKY, BKUBaHY B 3aximHil
VYkpaini. Maso nmoMideHo 3acTapiiux ciiB, 30BCIM HE 3HaWJIEHO JMiaJleKTHUX. JIOCUTh MIMPOKO ITOJJaHO OHIMM — XOPOHi-
MH, OWKOHIMH, T'JIPOHIMH, OPOHIMHU, OUIBIIICTh 3 SIKUX IOB’s3aHI 3 YKpaiHCBKUMH KyJIBTYpPHHUMH TpaguuismMu. Baece-
Ha B PEECTP CIOBHMKA By3bKOCIENialbHa TEPMiHHA JIEKCHKA (aCTPOHOMIYHA, MaTeMaTHYHa, MEINYHa, BIHCHKOBA TOIIO)
3aCBiYYy€ BEJIMKUI NOCTYI B YKPaiHCHKOMY TEPMiHO3HABCTBI.

MikpocTpyKTypa BUAaHHS Ma€ THI3I0BY CHCTEMY, TOOTO CITITPHOKOPEHEBa JIEKCHKa 00’ €JHaHa B CIIOBOTBIPHI THi3A.
VY CIOBHMKOBIH CTaTTi MPENCTABIEHO I'PaMaTUyHy, aKIEHTYalliliHy, IPaBOIKCHY, CIOBOTBIPHY XapaKTEPHUCTHKY racel,
BUSIBJICHO BiJICHITbHI pEMapKH, TO3HAYKY 1 MOSICHEHHS 710 HUX. Taka MakpoCTPYKTypa i MIKpOCTPYKTYpa CIIOBHHKA POOUTH
HOTO 3pYYHHUM 1 JIETKUM Yy KOPHCTYBaHHi.

3aranom xapakTepUCTHKA CIIOBHHUKA 3aCBiUye€, 1110 BiH MiATOTOBICHUH (axoBo i BIAMOBIAa€ BCIM MPHUHIIAIIAM 1 TEX-
HIYHHM 3aca/iaM CydJacHOI ImepexsagHoi Jexcukorpadii. BukoHyoun cBoe Ge3nocepeqHe npu3HAdYeHAS MOCIOHMKA IS
NIepeKIIaay JEKCUKH 3 HIMEIIbKOT MOBU Ha YKPaiHCHKY, CIIOBHUK i JI0CI HE BTPAaTUB CBOTO HAyKOBOTO i ITPaKTHYHOTO 3Ha-
YEHHSI, TOMY MOX€ CIyT'yBaTH 0a3010 /ISl CTBOPEHHS HOBUX CIIOBHHKIB IEPEKIAAHOTO THITY.

[NepcrniexkTHBY HayKOBUX PO3BiZOK yOadaeMo B MOJAIBIIOMY JOCITIPKEHH] TBOpYOI ciaqmuay ['anan HakoneuHoi, mo
CTOCYETHCS i 1IaIeKTONOTYHOT TisSUIbHOCTI.
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MeTta 10CIiKCHHS — BUSBHUTH CKJIAJl HAMEHYBaHb ITOAATKOBOI ChepH B CydacHiil yKpaiHChKiil MOBI, 3MIHCHUTH aHANI3 CEMAHTHKO-
CTPYKTYPHHX 0COOIMBOCTEH X (PYHKI[IOHYBaHHS B KOHTEKCTi COLliaIbHO-€KOHOMIYHHX HPOIIECIB.

Metoau. Y po6oTi BUKOPHCTAHO TaKi METOAM JIHTBICTUYHOIO aHaji3y: a) omucoBuil (npuifom kiacuikarii i cucTemarn3arii);
0) HOPIBHILHO-ICTOPUYHHH (TIPUITOM XPOHOJIOTI3a1lii); B) CTPYKTYpHHI (KOMIIOHEHTHHH aHAIII3).

PesyabsTarn. JlocmimkeHo MOJaTKOBI HAMEHYBaHHS, BUAICHI 32 cy0’eKTaMH i 00’ €KTaMu OMOJaTKyBaHHA. Y Cy4acHIH ykpa-
THChKiN MOBI KiHIE XX — movyarky XXI cTONITTS BHSBICHI MIATPYIH MMOJATKOBOI JIGKCHKH: HAiIMEHYBaHHS CY0’€KTIiB MPOIIECY OIO-
JaTKyBaHHs (30Mpadi Ta IJIaTHUKK); OpraHi3aLii i ycTaHoB, 110 3/1iHCHIOIOTh MPOLIEC OMOJAATKYBaHHs; IOKYMEHTIB, IIpaB i 000B’sI3KiB
cy0’exTiB ononarkyBaHHs. [IpoananizoBaHi HalitMeHyBaHHs TOOYIOBaHI 32 CTPYKTYPHHUMHU MOJIEIISIMH Ta MOAUISIOTHCS Ha OJHOKOMITO-
HEHTHI, IBOKOMIIOHEHTHI, TPHKOMIIOHEHTHI Ta 0araTOKOMIOHEHTHI aHANITHYHI crioiyku. OTHOKOMITOHCHTHI Ha3BU € JIepUBaTaMy Ha
-HuK (ckapborux), Ha -eyb (nodamxiseyv), Ha -ay (cmscysau), Ha -amop (makcamop). 31eOLIBIIOr0 HAWMEHYBAHHS 3aII03WYCHI 3 THITUX
MOB (JIATHHCBKOI: acenm, aHIIIHCBKOI: Opokep, iTaMiiChKoi: 6anxpym Tomo). HalnponyKTHUBHIMIMMY BUSBUIKCS JABOKOMITIOHEHTHI
JIEKCEMH, TIPEJCTABICH] CyOCTaHTUBHO-a]]’ €EKTHBHUMH CJIOBOCTIONYYECHHIMHU: Op2aH NOOAmMKo6Ull TOmo. TPUKOMIIOHEHTH] Ha3BH M00Y-
JIOBaHI 3a MOJIEIUTIO «IMEHHUK + IPUKMETHHK + IMEHHHUK» (cy6 ‘ekm nooamkogoeo npasa). Cepen 6araTOKOMIIOHCHTHUX aHAJIITHIHIX
CIIOJIYK € HaliMEeHyBaHHS Ha 3pa30K MiAPSIHUX PEUCHb, HANPHUKIIAJ: 0c00a, SIKA YXUNAEMbCA 8I0 CHAAMU NOOAMKIG.

BucHoBkH. HalinpogyKTHBHIIINMY cepesl HaiiMeHyBaHb [IOIaTKOBOI cepH, BUIUICHUX 3a Cy0’eKTaMu i 00’ €KTaMM, BHSBUIIHCS
CyOCTaHTHUBHO-aJ1’ €KTHBHI cioBocnonydeHHA. Cepell MOJaTKOBUX HAa3B MOUIMPEHi iHTepHarioHamisMu. JlocmikeHi HallMeHyBaHHS
YTBOPIOIOTH THHAMIUHY JICKCHKO-CEMaHTHYHY I'PYITy CJIiB, [I0 MA€ CHCTEMHHI Xapakrep.

Konio4oBi ci10Ba: IeKCHKO-CeMaHTHYHA TpyIia, CyOCTaHTUBHO-aJ]’ €KTHBHI CIIOBOCHONTyYEHHS, IEPHBATH, 3alI03NYCHHSI.
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Purpose. The purpose of the article is to identify the composition of the nominations of the tax sphere in the modern Ukrainian
language and to analyze the semantic and structural features of their functioning in the context of socio-economic processes.

Methods. The following methods of linguistic analysis are used in the work: a) descriptive (reception of classification
and systematization); b) comparative-historical (reception of chronology); c) structural (component analysis).

Results. The tax nominations allocated by subjects and objects of taxation are investigated. In the modern Ukrainian language
of the twentieth century — the beginning XXI century identified subgroups of tax vocabulary: the names of the subjects of the taxation process
(collectors and payers); the names of organizations and institutions that carry out the taxation process; the names of the documents, rights
and obligations of taxable persons. The studied names are based on structural models and are divided into one-component, two-component,
three-component and multicomponent analytical compounds. One-component names are derivatives of -nux (ckap6uux), -eys (nodamxiseyy),
-ay (cmseysau), -amop (makcamop). Most of the nominations are borrowed from other languages (from Latin: aeenm, from English: 6pokep,
from Italian: 6ankpym, etc.). The most productive were two-component tokens, represented by noun-adjective phrases: opean nodamrosuii etc.
Three-component nominations are built on the model “noun + adjective + noun” (cy6 ‘exm nodamxkogoeo npasa). Among the multicomponent
analytical compounds are names such as subordinate clauses, for example: ocoba, sika yxunaemocs 6io cniamu no0amxia.

Conclusions. The most productive among the names of the tax sphere, selected by subjects and objects, were noun-adjective
phrases. Among the taxes names are common internationalisms. The studied names form a dynamic lexical-semantic group of words
that has a systemic character.

Key words: lexical-semantic group, noun-adjective phrases, derivatives, loan.

1. Beryn

JlexcHKo-CeMaHTHYHA CUCTeMa YKpaiHChKOT MOBH KiHIlt XX — moyarky XXI CT. € TUHAMIYHOI0, OCKIIBKH 3MIHIOETHCS i/
BIUTMBOM COIliaTbHO-eKOHOMIYHHAX YMHHUKIB. TOMy B CydYacHIH JIHTBICTHIIl pO3TOpHYNAcs IMpOKa podoTa 3 TOCIHiIKESHHS
MOBHHUX OAMHUIIb PI3HHUX c(hep KUTTEAISTIBHOCTI JTIONEH.

Amnani3 cucTeMHO1 opraHi3zamii yKpaiHChKoi momaTkoBoi TepMiHoorii omrcano O. YopHoro, sika mpoaHaii3yBaja JieK-
CHKO-CEMaHTHYHI BiJIHOLICHHSI MiXk ITOJJATKOBUMH HOMIHAI[IsIMU, BU3HAYMJIA CTPYKTYPHI TUITH Ta MOJIEJTi TEPMiHOTBOPEHHS
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(YopHua, 2009), ane gociiHUILIECIO HE BPaXOBaHHH JiaXpOHIYHHUIT actiekT popMyBaHHS NONATKOBUX HailMEHyBaHb B icTOPIT
ykpaincbkoi MoBu. JI. I'yna gocniauna TopropenbHo-ekoHoMiuHy Jiekcuky XIV—XVIII ct. (I'yna, 2019), npoananisysania
JIesIKi TIOIaTKOB1 Ha3BH: HaiiMEeHYBaHHS Ha [TO3HAYEHHs YCTAHOB, 3aKJI/iB T4 YYACHUKIB TOPTOBEIbHO-CKOHOMIYHHX Bij-
HOCHH. BHUBUEHHIO Ha3B MUTHHX 300piB Ta MOJATKIB pUCBsS4YeHa okpeMa npaus gocaianuni (I'yma, 2016: 68-73). [po-
T€ MOJATKOBA JIEKCHKA SIK 00’ €KT JOCHIKCHHS BHUCBITIIEHa ()parMEHTApHO B MEXKaX TOPTrOBEIHHO-CKOHOMIYHHX TOHSTb.
B ykpainicTuii anami3 pizHuX (parMeHTiB (hJiHaHCOBOI Ta COLIATbHO-EKOHOMIYHOT JIEKCHKH OyB 00’ ekToM BuBUeHH: I. bapBirs-
KO1, sika oricana GpopMyBaHHs YKpaiHCbKOI TepMiHOJIOTIT 00Ky # aynuty (bapsiubka, 2015); M. HaBanbHoi, 1110 BuBYana
icTopito (hopMyBaHHS €KOHOMIYHOI JISKCHKH Ha IMO3Ha4eHHs [iif Ta mpoueciB (HaBampHa, 2016: 40-44); T. CykaneHko,
1. Conognkoi, siki oncany cydacHi npo6iaeMu BuB4eHHs TepMiHouorii mogatkisus (Cykanenko, Cononka, 2014). Onnak yBa-
Ty BUCHHX PUBEPTAIIN JIUIIIE OKPEMi YaCTKOBI IINTAHHS, TIOB s3aHi 3 TOaTKOBUMHY HaiiMeHyBaHHAMI. JloCTIiKyBaHa JISKCHKa
B icTOpii yKpaiHCHKOT MOBHM OIMCaHa HEAOCTATHRO, OCKUIBKH Oyia IpoaHaIi30BaHa B MEKax IEBHUX MOBHHX SIBUIL a00 HA
KOHKPETHHX €Tarax PO3BUTKY MOBH.

HesBaxaroun Ha HasBHICTH pOOIT, IPHCBIYCHUX MMOJATKOBIM HA3BaM, JISKCEMH Ha ITO3HA4YEHHs cy0’€KTiB, opraHizariiit
1 yCTaHOB, IOKyMEHTIB HOTPeOyIOTh KOMILUIEKCHOTO aHaizy. J{oCIikeHHs JO3BOJIMTD 13 IOCTaTHBOIO JJOCTOBIPHICTIO ONKCa-
TH JISKCEMH Y 3B’SI3KY 3 IHIIIMMH MOBHHIMH TIEPiOIaMH, IO BXKe OyIT0 00’ €KTOM OKPEMHX HAIIIMX HAyKOBUX PO3BIZOK; T03BOIUTH
3’sicyBatu crelrgiky (HopMyBaHHs JIEKCHKO-CEMaHTHYHOI IPYITH «II0/IaTKOBI HallMEHYBaHHs» B iCTOpii yKpaiHCHKOI MOBH.
3 oIy Ha e TOCHIICHA yBara JIIHTBICTHYHUX CTYAIH 0 CYCIUTEHO-€KOHOMIYHOT JISKCHKH, IO CIIPHSE TOCITIPKEHHIO TOaT-
KOBHX Ha3B, OCOONIMBOCTEH IX TBOPEHHS Ta (PyHKIIOHYBaHHS, HEOOXIAHICTh IUTICHOTO ITiIXOAY 10 BHBYCHHS HallMEHyBaHb
HoJaTKoBOI chepr 3yMOBIIIN aKTyaJIbHICTB pOOOTH.

HaykoBa HOBH3HA BH3HAYA€THCS THM, IO 16 CHCTEMHE IOCIIKCHHS HailMeHyBaHb ITONATKOBOI C(hepH, BUALICHHX 3a
cy0’ekramu i 00’ €KTaMH ONOJATKYBaHHS B Cy4acHIH yKpaiHCHKil MOBI, 31iiCHEHe Ha OCHOBI ()aKTHYHOTO MaTepiaity KiHIst
XX —movarky XXI cT.; BUSBIICHO TeMaTH4Hi TPYIH Ha3B OJATKOBOI c(hepH, BUBUECHO IXHIO CEMaHTHKY, 3 SICOBaHO CTPYKTYp-
Hy OpraHi3allio JOCIiPKYBaHOT JIEKCHKH.

Mera cTarTi — JIGKCHKO-CEMaHTHUYHHMI aHali3 HallMeHyBaHb MMOJATKOBOI cepu 3a cy0’ekTaMH ¥ 00’ €KTamMu OIIO0-
JaTKyBaHHS B Cy4acHiil ykpaiHchKiil MoBi. [locTapineHa mMera nepea0dadac BUKOHAHHS TaKHX 3aBOAHB: 1) BU3HAYHUTH NPH-
POy HaliMeHyBaHb IOATKOBOI chepy; 2) BUSBUTH CKJIajl MOBHHUX OJIMHHIb JOCIIKYBAHOI JIGKCUKH; 3) BU3HAYUTU CTPYKTY-
Py Ta CEMAHTHKY BKa3aHHX Ha3B; 4) BUABUTH TCHIACHLIT PO3BHUTKY JICKCUKO-CEMaHTHYHOI TPYIIH «IIOJATKOBI HAHMEHYBAaHHD
B YKpaiHCBKil MOBI.

VY po6oTi BUKOPUCTAHO TaKi METOAM JIIHTBICTHYHOTO aHAII3Y: a) onucosuti (3a 30BHINIHBOI IHTEpIIpeTaLlii — npuiiom
memMamu4HUx epyn, 3a BHYTPIIIHBOI IHTepIpeTaLii — npution kiacugikayii i cucmemamusayii); 0) nopigHsaibHo-icmopuyHuil
(3aCTOCOBAHO Nputiom XpoHoIO2i3ayii B aHAJI31 JIGKCEM 13 BUSBIICHHAM MePIoi (iKcallii CIoBa); B) crpykmypHuil (KOMHOHEHM-
HUl aHa1i3, 33 JJOIOMOTOIO SIKOTO 3HAYSHHS] MOBHOI OMHMULI TOCIIKSHO Ha OCHOBI BUBYCHHSI HOT0 CEMH).

HaiiMenyBanHs 1mogaTkoBoi cepu B CydacHil yKpaiHCBKiH MOBI yTBOPIOIOTH OKPEMY JIEKCHKO-CEMaHTHUYHY TPYITY,
10 TI03HAYa€ CyKyIHICTh CIeNiaJbHUX Ha3B HAa MO3HAYEHHS 00’ €KTiB Ta Cy0’€KTiB OMOAaTKyBaHHs. BiqmoBigHo 10 9oro
3i0panuii hakTHYHMI MaTepian Oyio TOIUIEHO Ha MIArPYNH: a) Ha3BM Cy0’ €KTIB NpOIECy ONOAATKyBaHHs: 30MpadiB
Ta IJIATHHKIB; 0) JIEKCHMKA HA O3HAUSHHs OpraHi3alliif Ta yCTaHOB, 1110 3AiHCHIOIOTH MPOIIEC ONOIATKyBaHHS; B) HAlIMEHY-
BaHHS TOKYMCHTIB, TIpaB i 000B’sI3KiB Cy0 €KTIB ONOAATKYBaHHS.

2. HailimenyBaHHs cy0’€KTiB mpouecy onoAaTKyBaHHS

I'pyma criB, mo BKa3yrOTh Ha 0Ci0 — y9acHHKIB TOAAaTKOBUX BigHOCHH. CydacHi Ha3BH 30MpaviB NMOAATKIB Ta 300piB
IIpe/ICTaBIIeHi iepuBaTaMu Ha -Huk: ckaponuk (DEC, 2007: 849): «nocanoBa 0coba, 1110 OpraHi3oBye HaJIXOMKEHHS Aep-
YKaBHHX JJOXOIB 1 IJIaTeXiB 0 OIOMKETY, BeZie 00JIiK Ta KOHTPOIb 38 HUIMW», CydikcanbHe yTBopeHHs Bif ckapo (ECYM,
V: 265); mumnux (CYM, 2012: 546) — «T0i1, XTO 30Mpae MUTO» (<MuUmo).

Cepen IHIIMX OHOKOMIIOHETHHX BUSIBIICHO MOX1JIHE Ha -eyb: nodamxiseys (CYM, 2012: 809) — «mpaliBHUK nozar-
KOBOI CITy»O0u, iHCTIeKIi» (<nodamxosuii). Takox 3adikcoBane yTBopeHHS Ha -au: cmazyeay (DEC, 2007: 890) — «uep-
JKaBHUI BHKOHABEllb, IOJIATKOBUIA OpraH YW MiANPUEMCTBO, IO 3[AIMCHIOE MPUMYCOBE CIHMCAHHS KOLITIB Ha ITiJCTaBi
BH3HAHUX NpeTeH3ii» (<cmsaeysamu).

Hazea maxcamop (PEC, 2007: 897) — «mogaTkoBuUil areHT », Bix maxca (BiJ JaT. taxario — «UiHYBaTH»), Ma€ Cypikc
IHIIOMOBHOTO TIOXOJDKEHHS -amop, SIKU YTBOPIOE IMEHHUKH 31 3HAYEHHSM (JIIOIUHA UM iy, sika pOOUTh a00 BUKOHYE
meBHy miro» (Online Language Dictionaries; [Tnrom, 2010: 40), op. HiM. Taxator.

Okpim TorO0, 3HAYHA YaCTMHA HAaMEHYBaHb 30MpayiB OAAaTKOBOT chepH € TBOKOMIIOHEHTHUMH. 31 CTPHKHEBHUM CIIOBOM
azenm, Bin nart. agens (agent-) — «AKTUBHHID; «IIO3UBAW»; «PEBI30p», 3a]iKCOBaHI TaKi CIOBOCIIONYICHHS: azenm ic-
kanonui (PEC, 2007: 10) — «ocoba, Ha Ky 3aKOHO/IABYO MOKJIAIEHO 000B’I3KM OOYHCITIOBATH, CTSATYBATH MOJIATKY 1 Iepe-
PaxoByBaTH ix 10 OIOmKeTY», azenm nooamxkosuii (Kapm, 2008: 183; IIKY, ct. 18) — «ocobwu, siki HE3aJIeKHO Big IXHBOTO
OpraHi3aniifHO-TIpaBOBOTO CTATyCy Ta CII0co0y OIOAATKyBaHH IHITMMH ITOJaTKaMH 30008’ s13aH1 HAPaXOBYBATH, yTPUMYBa-
TH Ta CIUIA4yBaTH 1ieil OIaToK O OFOIKETY Bijl IMEHI Ta 32 paXyHOK IUIATHHKA MOJIATKY, BECTH MOIATKOBUH OOJIK».

3i CTpMKHEBUM CIIOBOM iHchekmop (Bill JaT. inspector — «CIIOCTEpirau», Bill in — «B’», spectdre — « TUBUTHCS)
YTBOpCHI HaiiMeHyBaHHS iHcnekmop nodamkoeuit (PEC, 2007: 362) — «mocagoBa ocoba MOMATKOBOT 1HCHEKITiT,
3aBIaHHAM SKOi € KOHTPOJIb 32 BUKOPHUCTAHHSIM IIOAAaTKOBHX 3000B’s3aHb IUIATHHUKIB MOJATKIBY»; iHCcneKmop ¢inan-
coeuini (DEC, 2007: 362) — «mmocaoBa 0ocoda, 10 KOHTPOJIIOE HApaxyBaHHS, CIUIATy 1 CTATHEHHS Jep>KaBHUX 1 Miclie-
BHX TIOATKIB, 3IIHCHIOE PEBi3it0 00MIKY Ta (iHAHCOBOI 3BITHOCTI», iHcnekyia nodamkosa (PEC, 2007: 362; IIKY,
m. 19-3.1) — «gepxaBHa ciayx0a, mo 3a0e3neuye, KOHTPOIIOE CTATHEHHS MONaTKiBy, ne incnexyis (ECYM, II: 308)
3aM03MuYeHO Yepe3 MOCEPEAHULTBO NOI. YH HIM. [nspektion — Bif nar. inspectio — «OTNIS, pO3CIiAyBaHH», [T0B’A3aHE
3 IIECTIOBOM IMSPicio — «PO3IIISLIAIOY, KIIPHIUBIISIOCS, KCTEXY.
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31 CTPMIKHEBHM CIIOBOM opzak (Bifl TPEIl. PYOvOV — «3HAPSIIS», «IHCTPYMEHT») 33JJOKyMEHTOBaHI HaiiMeHYBaHHS
opzan nooamkosuit (PEC, 2007: 609) — «opran noiaTkoBOro yrpaeiiHHs y cdepi 300py MoJarTKiB, KU 3/1iCHIOE KOH-
TPOJIb 1 NepeBipKY IJIATHUKIB MMOJATKIB MION0 iX CIiaTH Towoy; opean cmaznenns (Kapn, 2008: 165) — «onarkoBuid,
MUTHH{ 9¥ 1HIIWH Jep>KaBHUI OpraH, SKOMY 3aKOHOIABCTBOM HAJIaHO MPABO CTATHEHHS 10 OIOIKETY MOAATKIB, 300piB
Ta 30MpaHHs IHIINX HAIXOMKEHbY; opean mumnuit (Kapr, 2008: 139) — «opran lep>kaBHOT MUTHOI CITyK0H YKpaiHm».

3i CTPWKHEBHM CJIOBOM Cpd, IO MOXOAWUTH BiX Mpaci. *sodv, BHUSABICHI CIIOBOCIIONYYCHHS: CY0 HOOAMKOBUI
(€stym, 2009: 92) Ta cyd mummnui (€srym, 2009: 99).

Cepen iHIIMX JBOKOMIIOHCHTHUX IMONATKOBHX Ha3B ayoumop nooamxosuii (PEC, 2007: 54) — «mocamoBa ocoba
OpraHy KOHTPOJIIO, YIIOBHOBA)XEHA HA MPOBEJICHHS TOAATKOBOIO AY/IHTY», Bifl JIaT. auditor — «y9eHb»; Opokep mumnuii
(EE, 2001, II: 376) — «uepxaBHa opranizauis abo ropuandHa oco0a, siKa 3iiiCHIOE HeOoOX1IHI oneparii I010 MUTHOTO
O(bOpMJ'[eHHﬂ BaHTa)XKIB 1 MUTHOTO KOHTPOJITIO» Bijl aHI1. broker — « ipiOHUI TOPrOBELbY.

3. HaiiMeHyBaHHS NVIATHUKIB NMOJATKIB Ta 300piB

Haszsu, 1110 BU3Ha4Yal0Th KOJIO OCI0 UM opraHizaliii, siki € cy0’ eKTaMu Ipolecy ONoJaTKyBaHHS Ta CIUIAYyIOTh ITOJaTKU
Ta 300pH 0 BIAMIOBITHNX MOAATKOBHUX OPTaHIiB.

Cepen 0THOKOMIIOHETHHX ITOJATKOBHUX Ha3B Taki: daukpym (ExoHoM. ci., 1995: 22) — «topunnuna abo diznuna oco-
0a, sika po3opuIIacs i HECIPOMO)KHA OIIJIATUTH CBOi 30008’ I3aHHS», BiJ iTall. banco — «1aBay, «0aHK», rotto — «po30nTa,
excnopmep (IC, 2005: 152) — «¢izuuna abo ropuandHa ocoba 4u OKpeMa KpaiHa, SKa eKCIIOPTY€e TOBApH UM KalliTal 3a
KOPIIOH Ta € YYaCHUKOM IpoIiecy onoaaTkyBanHs» (<excnopm (ECYM, I1: 161) — 3amo3udeHHs 3 aHIII.: export — «BHBI3»,
TIOXOANTDH BiJI JIAT. exporto — «BUBOXY, BIAITYCKal0, BUTAHAIO», [I€ TIOXIAHE eKxcnopmep, OYeBUIHO, 3yMOBIICHE BIZTHBOM
GbpaHi. exportateur); imnopmep (€ptym, 2009: 104) — «cy0’€KT TOCIONAPCHKO-TIPABOBHUX BIHOCHH, IO JACKIAPY€E HAJI-
XOIDKEHHSI Ha MHUTHY TEPHUTOpil0 YKpaiHU ToBapy; (izmuHa abo ropuaAndHa ocoba, sKa 3AIMCHIOE IMIIOPTHI Oreparii
3 ToBapamH, Karitanom» (<ivnopm (ECYM, II: 299) — 3amo3uyeHHs 3 aHIIL: import — «BBi3»; KBBO3UTHY, IIOXOJHUTH Bil
JIatT. importo — «BBOXKY»); 6opacnuk (Kapm, 2008: 28) — «cy0’ €KT MiAIPHEMHHUIIBKOT TISUTBHOCTI, HECITPOMOXKHHU I BUKOHA-
TH CBOI TPOIIOBi 3000B’s13aHHS, Y TOMY YHCIIi MO0 CIUIATH MOAATKIB Ta 300piBy, cmiBBimHOCHE 3 6bope (ECYM, I: 229),
3a03u4eHe Yepes MOoJl. MOBY 3 HiM.: Borg — «1103u4Kay, borgen — «1103M4aTu», CIIOpiAHEHE 3 aHII. borrow — «103u4aTny,
3BOJIUTHCS JI0 TOTO CaMOTO KOPEHSI, 10 1 HIM. bergen, yKp. 6epeemu, IEPBICHO 03HAYAIIO «I1aBaTH CTPOK JUTS BUILTATHY;
¢paxmysanvrnuk (CYM, 2012: 1229) — «10i1, xTO ppaxrye cyaHo i criauye oOymoBneHud hpaxt», ne gpaxmyeamu —
«HalMaTu CyJHO IJIs IepeBE3eHHs BaHTAXIB», OB s13aHe i3 ¢hpaxm (CYM, 2012: 1229) — «1unata 3a TIepeBe3eHHS BaH-
Ta)XIB MOPCHKUMH IIUIIXaMI» TOLIO.

CrnoBocnonyuenns: nramuuk nooamky (DEC, 2007: 657; TIKY, n. 15.1) — «ropunuuHi Ta ¢izuuHi ocodu, Ha SIKUX
3TIOHO 13 3aKOHAMH MOKJIAJCHO 000B’SI30K yTPUMYBaTH Ta / ab0 CIUadyyBaTH MOAATKU 1 300pu (000B’SI3KOBI TIIATEXKI),
MICHIO Ta MITPadHi CaHKIII», YTBOPEHO MOEAHAHHAM ciiB naamuuk (<niama (ECYM, 1V: 430) — «uinay, npaci. plata —
«miHaY, «IUIaTay, *platja — moxinHI yTBOpEHHA Bif platy — «J4acTHHA TKAHUHWY, KA, 32 CBITYCHHSAM apabChKUX Ta IHIIIHX
mxepen, e B IX—X cr. Oyiia 7oCUTh NOMMPEHOI0 CTaHAAPTHOIO OJJMHUIICIO BUMIPY B JIaBHil 0OMiHHi TOpriBii) Ta noda-
mok (<oamu (11, c. 13), npaci. dati, davati, cnopigHene 3 MuT. diioti — «1aBati»). Y TOETHAHHI 31 CIOBAMU 3eMelbHULL
Ta senuxuti CQOPMOBAHO PI3HOBHUIN TEPMiHA (IUIATHUKY: HIAMHUKYU 3emenbHozo nodamky (Kapm, 2008: 177) — «snac-
HUKH 3eMJIi i 3eMJIEKOPUCTYBadi, KpiM OpeH/IapiB Ta iIHBECTOPIB — yYaCHHUKIB YTOAU IPO PO3IOLT POAYKIIi»; 6eauKuii
naamnuk nooamxkie (Kapm, 2008: 40; IIKY, n. 14.1.24) — «ropunudHa ocoba, sika opraHaMu Aep>KaBHOI ITOIATKOBOI
CItyOH 3apaxoBaHa 710 KaTeropii BEJIMKHX [UIATHUKIB 38 BCTAHOBIEHUMHU KPUTEPISIMUY.

Taxox BUSIBIIEHO TPUKOMITOHEHTHI CITOJYKH 31 CTPIKHEBHM CJIOBOM 06 ‘€km / cy6 €km: 06’ €Km no0amkoeozo ayou-
my (DEC, 2007: 575) — «m1aTHUK TOAATKIB, 300piB /10 OIO/DKETIB YCiX PIBHIB Ta IEpKaBHUX LUTEOBHUX (DOHIBY; Cyo ’€Km
nodamxosozo npasa (PEC, 2007: 890) — «xoxHa 0co0a, TIOBEJIHKA SIKOi PEryJII0eTHCS HOpMaMH ITOJaTKOBOT'O IpaBa i sika
MOYKE BHCTYIIAaTH YYaCHHUKOM ITOJaTKOBHX MPABOBITHOCHH, HOCi€EM Cy0’€KTHBHHUX TIPaB Ta 00OB’SI3KiBY.

3acBigueHi 0AaraTOKOMITOHEHTHI aHANITHYHI CHONYKH, IO MO3HAYaroTh IUIATHHUKIB IOJATKIB, a caMme: MIamHuKu
nooamky i3 61acHUKi6 MPAHCROPMHUX 3Ac00i6 ma iHuux camoxionux mamun i mexanizmie (Kapm, 2008: 178) — «min-
MIPUEMCTBA, 00’ €THAHHS Ta OpraHizallii, sKi € FOPUINIHUMHI 0co0aMH, IHO3EeMHI IOPUIMYHI 0COOM Ta rpOMaJsIHN YKpaiHH,
SIKi MalOTh BJIACHI TPAHCIIOPTHI 3aCO0M Ta 1HIII CaMOXIIHI MAIIMHK i MEXaHI3MH Ha THEBMATHYHOMY XOAYY; MAKUil, W0
He nionazac onooamKyeanHo, 36i1vHenull 6i0 cnaamu nodamxie (€sryur, 2009: 93); Heonodamkosysanuii, 36inbHe-
Huil 6i0 cnnamu nooamkie (€Bryii, 2009: 93); nennamnuxk nodoamkis, 0coda, AKaA YXUNAEMbCA 6i0 chaamu nOOAMKIe
(€Btym, 2009: 93).

4. HalimenyBaHHS oprasisaniii Ta ycTaHoB, 10 31iliCHIOIOTH IPOLEC ONOAATKYBAHHS

[lepemix ciiB, 10 TO3HAYAIOTH OpraHi3allil, yCTAHOBH YH IPUMIIIEHHS, ¥ IKUX 3IIHCHIOETHCS IpoLiec 300py IIaTexiB
9 0(OPMIICHHS BIJIIOBITHUX TOKYMCHTIB.

HaiinpoaykTuBHIIIO BUABICHO jiekceMy mumnuysa (Exonom. ci., 1995: 199; CYM, 2012: 546) — «aepkaBHa CITyK-
0a, sKa 3a0e3redye BUKOHAHHS BiJOMCTBAMH, yCiMa TOCMOAAPCHKUMH Cy0’€KTaMH, TPOMaJsTHAMH HaliOHAJFHOTO 3aK0-
HOZIaBCTBA IIPO iIMITOPT, EKCIIOPT, TPAH3UT TOBapiB, MOCIYI», criBBigHOCHE 3 Mumo (ECYM, III: 467), npacn. myto 3amo-
3WYEHE 3 TEPMAHCHKUX MOB, JIBH. Mutad — «KMATHHILD; «IIOAATOK», «30ip».

3adikcoBaHi pi3HOBUIM MUTHHLL: Mumnuys pezionansna (PEC, 2007: 518) — «MUTHUIA opraH, SKUi Ha TEpUTOPIl
3aKPIMICHOTO 38 HUM PETi0HY»; 3Hympimrm mumnuysn (Kapm, 2008: 47) — «MATHHIIA, KA TPOBOTUTH MUTHE O(hOpMITCH-
HS BAaHTQXKHUX MUTHHUX ;[emapaum» mumnuysa eionpagnenns (Kapm, 2008: 139) — <<6YI[L -SIKUIl MUTHUI opran VYkpainu,
y SIKOMY JJIsl BCI€T KUTBKOCTI TOBapiB ab0 iX YaCTHHU MOYHHAETHCS nepeMuueHHa TOBapiB TPaH3UTOM Tepmoplelo VYkpa-
iam». HalimenyBanns nakeayz (CYM. 2012: 711) — «3akpuTe CKIaAChKe MPUMIMIECHAS Ha 3QII3HIYHUX CTAHIIIAX, Y TIOP-
TaX, MPH MUTHUILIX I KOPOTKOTEPMIiHOBOTO 30€piraHHs BaHTaXiB», Y)KUBAETHCS y CIIOBOCIOIYICHHAX APUNOPMOBUL
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naxeays, 3ani3HUYHUL naKeays3, € 3aTI03MYEHHSAM 3 HiM. MOBH, naxeay3 (ECYM, 1V: 257) Big "iMm. — Packhaus — «cxnany,
«aMbapy, yTBOPEHE 3 OCHOB CIIiB packen — «yKIIaaaTH», «IaKyBatw», Haus — «OyTHHOKY.

3aJJOKyMEHTOBAaHO TOHATTS 2agéanb nodamxosa (IC, 2005: 113) — «HeBenmKa Jep)kaBa, 10 MPOBAIUTH IOJITH-
Ky 3aJIy4eHHS IO3UKOBHX KalliTaJliB 3-3a KOP/IOHY 4Yepe3 HaJaHHS Ha CBOIH TEpUTOPIi MOJATKOBHX YW IHIIHMX IUIBI,
y cyOCTaHTHBHO-a]l’ €KTUBHOMY CIIOBOCIIOIYYCHHI CTprkHEBe cloBO 2aganb (ECYM, I: 446) 3amo3mdueHo 3 TOII. MOBH
Yyepes IMOCEPEIHULITBO POC., TOIII. haven, 3Bioku HBH. Hdfen, ciopigHeHe 3 Aici. hgfi, TOXOMUTH BiJl TOTO CAaMOTO KOPEHS,
o ¥ HBH. haben — «MaTuy, CIOPIAHEHE 3 JAT. capere — «OpaTny», «3aXOILTIOBATHY, IEPBICHO 03HAYAJIO «BMICTHIIHIIIEY.

3acdikcoBane cioBocnonydeHHs mumni navopamopii (EE, 2001, I1: 381) — «iaboparopii, y SKHX NPOBOIUTHCS KOH-
TPOJIb SIKOCTI TOBApiB, L0 HEPETUHAIOTH MUTHUI KOPJIOH, BCTAHOBIIIOETHCS IXHSI BiJOBIIHICTH AEKJIapOBAaHOMY KOIY
TOBapHOI HOMEHKJIATypw», ae rabopamopii (ECYM, III: 174) € 3ano3uuenHsM i3 cuar. laboratorium — «micue uis
Tpaii», Mo € TOXiTHUM Bif laborator — «IpalliBHUKY», TIOB’I3aHOTO 3 labor — «Tpans»; «TPyIHOII», CIIOPiTHCHUM 13
rp. Aopfave — «xamaioy, «0epy», Adpvpov — «3m00ud».

Jnst 03HauUCHHS MEK MUTHHUX TEPUTOPI BHUABIEHO TPUKOMIIOHEHTHI CHONYKH 30Ha mumnozo konmponio (Kapm,
2008: 100) — «Bu3Ha4YeHA HA MUTHOMY KOp/IOHI YKpaiHu a0o B HIIMX MICISIX TEPUTOPIs, Y MeKax SKOi MUTHULIS 31ii-
CHIOE€ MUTHHH KOHTPOJbY», Mumnuii kopoon Yxpainu (EE, 2001, 1I: 377) — «mexi MUTHOT TepuTOpii YKpaiHm».

OxpiMm TOTO, 3adhiKCOBaHI OAraTOKOMIIOHEHTHI aHANITUYHI HAaMEHYBAaHHS 0€pHCAGHA Mumna ciayxncoa Ykpainu
(®EC, 2007: 206-207) — «ueHTpadbHAN OpraH BUKOHABYOI BIAIH, KU 3a0e3Medye peamizamifo JepKaBHOI MUTHOT
TIOJIITHKI», nodamkoea aopeca hizuunoi ocoou (Kapr, 2008: 180) — «miciie mocTiitHOTO 2060 IMepeBa)XHOTO MPOKMBAHHS
IUTaTHUKA MTOAATKY».

5. HailiMeHyBaHHsI JOKYMEHTIB, IPaB i 000B’s3KiB cy0’€KTiB 0NOAaTKYBaHHA

Hasey, 110 BKa3yroTh Ha Pi3HOBHIM JALJIOBHX IarepiB, 30KpeMa JeKiapallii, yroj, 3akoHIB, 10 PEryIIOI0Th IpoLec
300py MOAATKIB, MHUTA TOIIO.

YactrHa Ha3B TOKYMEHTIB MiCTUTh CTPIDKHEBE clI0BO dexapayina (ECYM, I1: 27) — 3ano3nueHHs Bij nart. declaratio —
«BHCTIBY, «IIPOSIBY», TIOB’sI3aHE 3 décldrdre — «OTOJOMIYBATH, «BUPAXKATI, IO € TIpedikcaTbHAM MOX1THUM Bij clardre —
«BUCBITIIIOBATHY, «TOSCHATH, TTOB’SI3aHOTO 13 clarus — «Ty4HUI; «3pO3yMUIHI», CTIOPIIHEHUM 13 JaT. clamare — «KpH-
yatuy: mumua Oexnapayis (Exonom. ci., 1995: 198) — «mokyMmeHT, opOpMIICHHH 3a BHMOTaMH HAI[iOHAJILHOTO
3aKOHO/IaBCTBA, SIKMH MICTHTh HEOOXiIHY 1H(OpMAIIifo PO NepeMillleHHsI BAHTaXKIB 4epe3 KOPIOHY; deKaapauis MumHoi
eapmocmi (PEC, 2007: 198) — «mmucpMoBa 3asiBa BCTAHOBJIEHOT (JOPMH, SIKY TOJIAI0Th MUTHOMY OpPT'aHOBI I sIKa MiCTHTB
BiZJOMICTh TIPO MUTHY BapTiCTh TOBapiB, KOTPi NEPEMIIIYIOTHCS Y€PEe3 MUTHUH KOPIOHY; 6AHIMANCHA MUMHA 0eKNapa-
uia (Kapm, 2008: 38) — «mrcpMoBa 3asiBa BCTAHOBICHOI (DOPMH, IO TIOAAETHCS MHUTHOMY OpTaHy i MICTHTB BiIOMOCTI
PO TOBAPH Ta TPAHCIIOPTHI 3aCO0H, SKi MEPEMIIIYIOTHCS Yepe3 MUTHHUH KOPJIOH TOIIOY»; dexaapauis nooamkoea (PEC,
2007: 198) — «odiuiiiHa 3asiBa ropuardHOI 200 (Pi3MUHOT 0cO0OH, 110 CIUTauye MOAATKH, PO Po3MipH ii 10XoaiB, MaiiHa
TOIIO y BHIVISII 3aCBiTYEHOTO MICEMOBOTO IOKYMEHTaY / nooamkosa oexaapauisn (€styur, 2009: 93) — «10KyMeHT, 110
TIOAAETHCS TUIATHUKOM TIOJIATKIB 10 KOHTPOJIIOBAILHOTO OpraHy, Ha IiJICTaBi SIKOTO 3iMCHIOETHCSI HapaxyBaHHs Ta/abo
CcIIara IoAaTKy, 300py».

Hwuzka Ha3B JoKyMeHTIB i yrog MicTats npukMeTHUK mumuuti (CYM, IV: 721) — «CTOCYEThCS MHUTa»: MUMHA KOH-
eenyin (Exonom. ci., 1995: 198) — «konBeriist 1950 p. mpo cTBopeHHs Pagu MUTHOTO CITIBpOOITHUIITBAY, 1€ KOHGEHYIs
3aMmo3UYUCHHS BiJ[ J1aT. konventio — «300pu»; «3ycTpiun; «yrofa»; mumnua yuin (EE, 2002, III: 731) — «MUTHU# COM0O3Y,
VHIsL — 3aII03WYCHHS 3 JIAT. (Nni0 — «EIHICThY, N0 3BOMUTHCS JI0 JIaT. inus — «KOmuH»; mumnuii coroz (DEC, 2007: 856) —
«yrozia 1BOX a0 JEKUIBKOX JepKaB IpO CIIJIbHY MHUTHY IIOJITHKY», COI03 — LIEPKOBHOCIIOB IHI3M (TIOp. IICII. CbLR3D);
mumna 3acmasna (PEC, 2007: 314) — «IOKyMEHT, IO 3aCBiAYy€e B3ATTSA MiJ 3aCTaBy BaHTAXIB IO TOTO 4acy, MOKU
BJIACHUKHY ITUX BAHTAXIB HE CIUIATATh MHUTA», 3dCHABHA CIIBBITHOCHE 31 cmagumu; mumna 6andepons (PEC, 2007:
69) — «HakIelKka Ha TOBapi, IO CBIMYUTH MPO CIIATy MUTA abo akuusy», ne bandeponv (ECYM, 1. 132) — 3amo3udene
CJIOBO, Yepe3 MOJL. 1 pOC. MOBH 3aM03U4CHO 13 PpaHIl. banderole — «BUMITEI», KIEPEB’SI3b», «OAHIEPOIIBY, TOXOAUTh BiJ
iT. baderuola — «mpanopenp», «BumMneny; mumui 0okymenmu (Kapn, 2008: 140) — «JOKyMEeHTH, 1110 MICTATh BiIIOMOCTI
PO KUIBKICTh HAPKOTHYHUX 3aC001B, IICUXOTPOITHUX PEYOBUH 200 MPEKYPCOPIB, SIKI MONAIOTHCS 1HO3eMHUMH MUTHUMH
CIryx0aMm», 0oKymenm TIOXOIUTD BijL JIaT. documentum — «I0Ka3»; KIPUKIAI».

Jesxi Ha3BH aKTiB, IHHUX MTaNlepiB YTBOPIOIOTHCS y CTaJIi CIIOBOCIOIYYEHHS 13 IPUKMETHUKOM nodamkosuii (CYM,
VI. 734) — «cTOCy€eThCS M0 MOMATKY; IMOB’SI3aHUM 13 PO3MOIJIOM 1 CIUIATOI0 MOAATKiBY»: nodamkosuii 3axkon (DPEC,
2007: 301) — «mpaBOBHUIl aKT BHUINOTO OPraHy 3aKOHOMABUYOI BJIaIH, SKHW 3000B’S3y€ IOPHUAMYHUX OCIO 1 TpOMajsH
CIUIaYyBaTH JI0 OIOJKETY MOJATKH IEBHUX PO3MIpiB Y (DiKCOBaHI TEPMiHW», TIOp. Hpacil. zakonv; nooamKkoea oonicayisn
(®EC, 2007: 580) — «iiHHMH mamip, BUAAHWH TUTATHUKOBI MOAATKIB OAHKOM YH iHIMM TapaHTOM 1 SIKHI TiATBEPIKYE,
10 Bifl iMEHI TNTATHUKA TTONATKIB Oy/ie CIIadeHo MeBHY CyMy IMOJATKOBHX IDIATeXiBy», oonicayis (ECYM, IV: 137) 3amo-
3WYEHO Yepe3 poc. i MoJ. MOBH 3 JNart.: obligatio — «3000B’I3aHHD), «IIOPYYUTEIBCTBOY, «3B’SA3aHICTY, YTBOPEHE Bill
niecioBa obligo — «3000B’s13y10», sIKe CKIamaeThes 13 mpedikca ob- 1 giecnoBa ligo — «B’SDKY»; HO0amK08a HAKIAOHA
(Kapr, 2008: 181) — «po3paxyHKOBHii Ta 3BITHUI MOAATKOBUI JIOKYMEHT, SIKUI BUIIMCYETHCS Ha KOXKHY ITOBHY 200 yacT-
KOBY TOCTaBKY TOBapiB», CJIOBO HAKJIAOHA CIIBBIIHOCHE 13 kiacmu; nodamkoee nogidomnennsn (Kapm, 2008: 182) —
«ITMCHMOBE ITOBIJJOMJICHHS IIPO 000B’ 30K IUIATHUKA ITOJATKIB CIUIATUTH CyMY IOJaTKOBOTO 3000B’S3aHHs Y BHUIIAJKaX,
nependaueHNX 3aKOHOAAaBCTBOMY (nogioomnennsa Bin ¢idamu (ECYM, I: 390), mop. npacin. védeéti — «3Hatn»); nodam-
koeuii eekcens (Kapm, 2008: 183) — «mmcpMoBe TpomroBe 3000B’13aHH TUIATHHKA MOAATKY CIDIATHUTH 10 OIOMKETY Bij-
TOBIHY CyMy KOIITIB Y MOPSAIKY Ta TEPMiHM, BH3HAYEHI 3aKOHONABCTBOMY, gexcens (ECYM, I: 345) — mizHe 3amo3u-
YEeHHS 3 HIM. MOBH, OYEBHJIHO, Yepe3 poc.  IMOJ. MOCEPEeAHUNTBO; HIM. Wéchsel — «BeKcenby», «0OMIH», YTBOPHIOCS
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3a JOTIOMOT o0 cydikca -sla- Big Tiel caM0i OCHOBH, IO i HBH. weichen — «yXWJSITHCS, «IIOCTYIATUCS MICIIEM», CIIO-
piaHEHO1 3 JarT. vicés — «3MiHay», «B3aEMHICTBY.

CyOCTaHTHBHO-a/1’ €KTUBHE CIOBOCIIONYYeHHS imnopmnua yzooa (EE, 2002, III: 706) — «MatepiansHO odopmiieHa
yromga ABox abo Oimbine cy0’e€KTiB 30BHINTHHOSKOHOMIYHOI MisIIBHOCTI Ta iXHIX 1HO3€MHHUX KOHTPAreHTIB, IO IEpe-
0ayae KyIMiBIIO-IIPOAAX YU MOCTABKY TOBAPiB i BUKOHAHHS MMOCITYr», YTBOPEHO MOEIHAHHAM MPUKMETHUKA IMIOPMHA
(<imnopm) Ta iMeHHUKa y200a (Bix 200 — yeoda (ECYM, I: 544) — «10MOBIICHICTY).

3adikcoBaHO TakO)K 0araTOKOMIIOHEHTHY aHAJITUYHY HA3BY OOKYMEeHm KOHMPOJIO 34 00CHMAGKOI0 mMoeapie mixc
mumnuyamu (Kapn, 2008: 71) — «MUTHUIT TOKYMEHT, III0 MiCTHTh BIJIOMOCTI ITPO XapaKTEPUCTUKHU TOBAPIB, BIIIPaBHHU-
Ka, OJlep>KyBaua TOIION.

6. BucHOBKH

HaiiMenyBaHHS cy0’€KTIiB MpoleCy ONOAATKyBaHHs MpPEACTABJICHI JepUBaTaMU Ha -HUK , -eYb, -ay, -amop. 3Ha4Ha
YyacTHHA HalMEHYBaHb 30MpadiB Ta IJIATHUKIB € CJIOBAMH IHIIIOMOBHOIO IMOXO/DKCHHS, IO 3aO3WYCHI 3 JIATHHCHKOI,
TpeubKoi, aHTINCHKOI, iTanmiichbkoi Tomo. HalmpomyKTUBHIIMME Cepe]l MOAaTKOBUX HAWMEHYBaHb BUSBIICHO JIEKCe-
MH, YTBOPEHi 32 MOACISIMH «IMEHHHUK + MPUKMETHUKY» (MUmHuys pe2ionanivHa), «IMEHHHUK + MPUKMETHUK + IMCHHHK»
(00 ’exm nodamxoeoco ayoumy). baraTOKOMIIOHEHTHI aHAJITHYHI CIIONYKH MOOYZOBaHI Ha 3pa30K MiAPATHUX PEUCHB:
makuil, Wo He nioaseae onoOamKy8anHIO, 36LIbHeHUll 6i0 chaamu nodamxie. Pe3ynbraTn BUBYCHHS 103BOJIAIOTH TOBOPU-
TH IIPO CHCTEMHY OpPTaHi30BaHiCTh MOJATKOBHX HaliMeHyBaHb. JoCikKeHHi MaTepiall JacTh 3MOTY IPOCTEKHUTH iICTOPIIO
MOIATKOBHX HAHMEHYBaHb y 3B’ 3Ky 3 IIONEPEIHIMH MOBHUMH IIEPiOAAMH.
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(ecTyBaTH €CTETHUHY NPOrpaMy «MHCTELTBO JUII MHCTENTBa». MHTEIh CBiIOMO TBOPHB BIIacHY Oiorpadiro Goremicra, OMHHAIOUN
HaTPIOTHYHY MiSUTBHICTb.

Bonnowac «cTpinenpkay yacTHHa HOTo )KUTTEIICY € BAaroMoo, (GaKTHYHO CTAHOBHUTH OKPEMHH Iepiof HOTo SKUTTS i TROPYOCTI.

Crpineuske «iiteparypae nosne» (I1. Bypase) C. HapHenpskoro, 03HaueHe KOOpAXHATAMH Pi3HOMAHITHOI IiJIECTIPSIMOBAaHOI CBiZl0-
MOT KOMYHiKaIil — Mi>KOCOOHCTICHOT, IpOMaAsSHCBKOI, TBOpuoi. Moayc apyx0u Bin3Hauae B3aemuuu C. YapHEbKOro i CTPiibLiB, 10
¢ixcye penennis JI. Jlynisa, JI. Jlemkoro, B. Bursunskoro, I. IBanmsa, M. I'aiiBopoHchKoro. TBopUHit aceKT IMPEACTaBIeHO SIK CITIBT-
BOPEHHS CTPIJICHBKUX TBOPYUX MPOAYKTIB, 1€ TBOpYA CONIIAPHICTD € BUPAa3HOI0. ABTOp MposiBIsieThes B inoctaci Ocrana langypu
HacaMIiepe, a TAKOXK I1iJ] BIJACHUM iIMEHEM Y CTPIJICLbKOMY BUIaBHUYOMY JHCKypci (Jiinist «CriBaHuKiBY, yacomuc «I1nsaxny, 36ipHuK
«3 kpiBaBoro nuLsixy Ykpaincekux CidoBux CTpinbuiBy) Ta Onusskux 1o crpinentsa («Bictauk Coro3a Bu3BoIeHHS YipaiHu», « Ykpa-
THCBKE CII0BO») BHIaHb. | pomagsacekuil unH C. YapHEIBKOTO TAKOXK Ma€ «CTPLIeHbKe 3a0apBICHHD).

3’sicoBaHO 1 cucTeMaTH30BaHo crpinenpki dakru Oiorpadii C. YapHenpkoro, IXHIO XKUTTEBY 1 JiTeparypHy creruQiky, yuyacThb
MHUTIS Y BiliCBKOBHUX BHaHHSX, TBOpEHHI ITicHI «Oif y iTy3i 4epBOHa KaJIHHay», CTpUIECIbKOMY Tearpi Ta KoMiTeTi A7t 3BeTMIECHHS BOECH-
HUX NOJBUTIB YKPaiHCHKUX CIYOBUX CTPLIBLIB. Y BIACHIH CTpiienbKo-opranizaniiniit aisibHocTi C. YapHensKkuii OyB 3amikaBIeHHHA
B YBIYHEHHI ICTOPHYHOTO MOABUTY YKpalHCHKHX cidoBuX cTpiibLiB. [ToeTnuna kapTuHa cBity C. YapHEIHKOTO THITOJIOTIYHO OJIM3bKa
CTpiIenbKUM nepesxuBaHHsIM. OOpa3 BiifHM HACHYESHUH KOHKPETHKOIO YKPaiHCHKUX HalliOHAIbHO-BU3BOJIBHHX 3MaraHsb, Iie He 3BU4aii-
Ha «KOBHAPCHKA JIipHKay, 3a BU3HadyeHHAM H. Mopuksac. B 00pasi cBiTy BayJInBe MiCIIe IOCITAa€ «CTPLICHbKA iCTOPIsD, EK3UCTEHIIISA
JIPUYHOTO «sI» — 3 O3HAKAMH CTPIIELIBKOT IEHTUYHOCTI.

31 CTpiNIenbKOIO TeHeparIi€lo MUTEIb HE MaB XKOJHOI KOMYHIKaTHBHOI Ta CBITOINISIAHOI AUCTAHIII, TOMY OyB MOTPaKTOBaHUH «CBO-
iM», TOOPaTUMOM 1 APYTOM, TOTOKHO CIIPHKMAB 1 CTPLIEIBKY MPOOIEMAaTUKY.

BucnoBkmn. O1xe, y s)xurteTBopuocti Crenana YapHenbKoro MoxkHa ie(iHi0BaTH OKPEMHH eTall, 3yMOBJICHHH BiIXOIOM BiJ] BUpa3-
HO €CTETCHKOI «MOJIOJOMY31BCHKOD» 1IEHTUYHOCTI i HAOMIKCHHSIM JI0 «CTPLIeHbKo» B yMoBax BusBonbsHOI BiliHE 1914—1920 pokiB
ta II Peui [Tocmonuroi 1921-1939 pokis Mapkepamu niepiony € ncesaodimM Ocrana llannypu, myOmikanii rpoMaassHChKOI TEMaTHKH
B xypHaii «l1lnsxuy», 30ipku «B roguni 3agymn», «CyMmHi izem».

KurouoBi ciioBa: Oiorpadis, JiTepaTypHuid TOPTPET, reHepatis, «Mooaa My3ay.
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Purpose. The task of the article is the analisys of the generational relationships of Stepan Charnetsky to rifleman generation.

Methods. The research uses a descriptive method, a biographical reconstruction combined with a generational approach.

Results. It was found out that the S. Charnetskyi deliberately dimmed the civic component of his own biography, because
of conscious work for the history of literature in his own image of “modern artist” with the aesthetic program “art for art”. The artist
deliberately created his own biography of the bohemian, bypassing the patriotic activity.

At the same time, the “riflemen” part of his biography is significant, in fact it stands for a particular period of his life and work.

Reconstructed riflemen “literary field” (P. Bourdieu) by S. Charnetskyi, defined by the coordinates of various purposeful
and conscious communication — interpersonal, civic, creative. The Modus of Friendship marks the relationship between S. Charnetskyi
and the riflemen, which captures the reception of L. Lutsiv, L. Lepkyi, V. Vytvytskyi, I. Ivanets, M. Hayvoronskyi. The creative aspect
is represented as the co-creation of riflemen creative products, where creative solidarity is expressive. The author manifests himself
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in Ostap Shandura’s hypostasis first and foremost, as well as under his own name in the network of riflemen publishing discourse
(“Singers” line, “Shliakhy” (“Ways”) magazine, collection “From the bloody path of Ukrainian Sich Riflemen”) and close to riflemen
(“Vistnyk Soiuza vyzvolennia Ukrainy” (“Union of Ukraine Bulletin”), “Ukrainske Slovo” (“The Ukrainian Word”)) of editions.
S. Charnetsky’s civil deed also has a “rifle color”.

The so-called infantile collisions of S. Charnetskyi’s existence, life and literary specifics, in particular, participation in riflemen
editions, creation of the song “Oy u luzi chervona kalyna”, the Riflemen Theater and the Committee for exaltation of the military
feats of Ukrainian Sich Riflemen, have been found out. In his organizational work for the riflemen S. Charnetskyi was interested in
perpetuating the historical feat of the Ukrainian Sich Riflemen. The image of the world in S. Charnetskyi’s poetry is typologically
close to the riflemen’ experience. His image of war is endowned with specifics of Ukrainian national liberation competitions, it’s not
a so-called “military poetry”.

In the image of the world, an important place is occupied by “riflemen history”, the lyrical “I” endowed with signs of riflemen
identity.

There were no distance with a riflemen generation, he was considered as friend and brother as well as perceived a riflemen
problematics in a similar way.

Conclusions. Therefore, in art and life of Stepan Charnetskyi, the separate stage can be defined, which is a result of departure from
the clear aesthetic “Moloda Musa’s” identity and forthcoming to the “riflemen” one in the circumstances of the Liberation War 1914—
1920 and II Polish-Lithuanian Commonwealth 1921-1939. Ostap Shandura’s pseudonym, publications of civic subject in the “Ways”
magazine and collection “In the hour of thought”, “We go lonely” are the period markers.

Key words: Stepan Charnetskyi, biography, literary portrait, Ukrainian Sich Riflemen generation, generation, “Moloda Muza”.

1. Betyn

Teopua nocrars MononomysiBus Crenana Yaprenpkoro (1881-1944 pp.) crana mOBHOIIHHUM 00’ €KTOM JIiTepary-
po3HaBumx cTyaii 3a Hezanexnocti Yikpainu. Jocnigaunpka yara B. Jlyayka (Monona mysa, 1989), M. InpauIIBKOTO
(ImpEnmekuit, 1995) mo rpymu «Momoga My3ay» 3arajoM TakoK Oyia cKepoBaHa Ha ii ydacHHWKiB. Y posBimkax Hanii
Mopuksac (Mopuksac, 2005, 2006) miteparypra cuinbpBera C. HapHEIIBKOTO PEKOHCTPYIOBaHA HAWOIBIIT TOBHO. AJIBTEp-
HATHBHOI CHCTEMHOI yBaru noctarb MUTI He Maia. Im’st C. YapHelbKoro akTyasi3yeTbesi B KOHTEKCTI IPOOJIeMaTHKU
crpinenpkoro donskinopy (Kyzemenko, 2009). [Ipote i Tenep 3aMuMIMINCh HEPO3KPUTI, YTAEMHEHI, €301 KUTTETBOP-
YOCTI, 3yMOBJIEHI, O4EBU/IHO, CBIIOMUM HAMIpOM MUTIIS 3QJIMIIUTHCS B TIaM’sITi icTOPii BUKIIIOYHO OOTreMiCTOM, MOJIO/IO-
My3iBLEM, TeaTpaJbHUM AistueM Ta perneronicrom Tubdepiem [opobrieM. Yske 3BUUHHIN MOALT HOTO TBOPYOCTI HA Iepioan
«MOIIOJIOMY31BCHKHIT» T «IICIIMOIOIOMY3IBCHKUI TAKOXK 3aKPIILTIOE 00paHy MHTIIEM TEH/ICHIIIIO, 11032 SKOIO 3aJIHIIIa-
€THCS TPOMAIIHCHKA aKTUBHICTH C. YapHEIBKOTOo 3arajioM i TBOpYa KOMYHIKAIIis 31 CTPUIEHBKOIO CHUIBHOTOO 30KpeMa.

2. CBinoMe «3aTeMHEHHS» BJIACHOIO KUTTEMUCY

He BumankoBo B anrtosnorii b. Jlenkoro «Crpynm» (1922 p.) 6iorpadiuHo-iTepaTrypHa CUIIbBETa MUTLSI MICTHTh MaK-
CHMaJIbHO 3peyKOBaHy iH(OpMAIlilo PO y4acThb y BiifHi Ha piBHI 3arajgbpHUX (pa3. Hanpuknan: «KiHuMB peanbHy mIko-
Ty ¥ TOJITEXHIKy, CIy>KHB y BIHCBKY <...>» uu «Y BiliHi OpaB >XUBY, piKHOPOIHY y4dacTb <...>» (Ctpynu, 1922: 229).
[pukmeTHO, 110 Mo iHIIX MoonoMy3iBLiB (CtpyHu, 1922: 192-193), I1. Kapmancekoro (Ctpynrmn, 1922: 201-202), O. Jlyim-
xoro (Ctpynn, 1922: 262), B. ITagoBcekoro (Ctpynu, 1922: 208-209) ui nani getanizoBani. Buknian y cunsBeTi Harojomurye Ha
Bimianocti C. YapHebKkoro MUCTETBY B YCiX HOTO MposiBax, HOro MOJIOAOMY3iBCbKY TBOPYY 1IEHTUYHICTb, aJDKe came Horo
CHJIbBETKY aBTOD NPHCBITHB CIUIBLHOTI «Mosonoi My3u». JlenkiBcbka XapakrepucTrka TBopuoro npodimo C. YapHerpkoro
yXKe CTaJia XpecToMariiHor: «YapHebKIi — IUISIXTHY 1 K03aK B OJIHii 0co0i, 1iaud i Oypnaka, [TerpoHii i 6oremict. JIroouts
TIOE31I0 CTapuX JBOPIB i OJIECK 3aprKaBUIMX MEUIB 1 CAHBO TeaTpaibHUX KiHHETIB. [Toe3ito BOauae B THXil MOBYAHI BE4ipHHOTO
cena i B GypIHBiM 1IyMi MichKoro momyas. HMoro oGmiaus ayxe CKIajiHe, ale BOHO BCMIXaeThCsl B TYIO CTOPOHY, JIe BHJIHO Kpa-
Cy pyko-HepykoTBopHY» (Ctpynu, 1922: 229). BomHouac nocesueHi B xuTTs C. YapHEIPKOr0 MOIVIM BIOBUTH TOHKI HATSKU
b. Jlenkoro Ha iHIMiA GiK KUTTS JIbBIBCHKOTO Oypiiaku, Yepe3 yTOYHEHHS PO CIIBIIPALIO Y JIBBIBCBKOMY Tearpi 3 «IOKIHHUM
Cinerpkum, o Moruod Ha OCTaHHIH BiliHI, sIK odiliep», 4 PO iHKSHEPHY MPALIO.

3a xauroro memyapis I1. Kapmancbkoro «Ykpainceka 6orema» (1936 p.) C. UapHenpkuil cripuiiMaeTbesi Ha TEBHIHN
JUCTAHIIT Bi/I yKPaTHCHKOTO TaTUIIBKOT TpOMaH i YKpaTHCHKIX OOTEMICTIB i3 Pi3HIX OCOOUCTICHUX MPHYNH — «HEBIIOB-
HUM 1 3aTaJKOBUM», KU «OibIIe CXOAMBCS 3 MOJSKAMH, HIX 3 HaMH, 00 cepell MOJSAKIB HaXOMuB co0i OLTBIIHIA KpyT
TaKHX, [0 TOBOPIIIH HOTO MOBOIO», «CHMIIATHYHUM, alie it ayxum» (Monona my3a, 1989: 293). Yeaxxamu C. YUapHenbkoro
«HE CTBOPEHUM» «JI0 HAIIIOT0 TaJIUIIBKOTO ciporo Hebay, BimuyxeHuM (Mosona my3a, 1989: 293). Bonnouac I1. Kapman-
CBhKHI Bijy1ae HajexHe ykpainuesi C. HapHenbkomy — oOmisadeBi ykpaiHcbkoro JIbBoBa, «sIKHii O TaK, SIK BiH, BHUKHYB
B I[JTy OCTaHHIO 10Oy HAIIOTrO KyJIBTYPHOTO, TOJITHYHOTO 1 IPOMaJICHKOTO JKUTTS. BiH 3HaB Hac ycix — HaBiTh TaKHX,
SIKMX MM He 3amivany Mk Hamu» (Monona mysa, 1989: 294). 3adikcoBaHo Taki XUTTEBI «cexpern» C. YapHenpkoro,
SIK «BIICYTHICTh AMIDIOMA YKPAaiHCBKOTO IaTPioTay, TOOTO MO3ipHY TPOMaASHCHKY HEHTPAIBHICTH 1 BIICYTHICTh BOPOTiB
BOIHOYAC, 1 Moe3ito «[BaHOBI», SKa 3aKIEHTyBajla HOTO MaTPiOTHYHY MOCTaBy B cycminbcTBl (Momoma my3a, 1989: 293).

inauit BHeCOK y naputi 6iorpadictuxu C. YapHEIbKoro i iHTeprpeTarii #oro JIiTepaTypHOTO CHIYeTy IpeACTaB-
nennit crynismu Hanii Mopksac: HaykoBuM eceeM «Menanxonis Crenana Yapuenpkoro» (Mopuksac, 2005), kaHau-
nmarcekoro muceprtamiero (Mopuksac, 2006). JlocmigHuis akTyati3ye TUTaHHS JOTHYHOCTI MUTIHS 10 BIICHKOBHX Jii,
CTpLIEIBKOI KOTOPTH, JOTIOBHIOE HOTO >KUTTENHC PI3HUMH MOAPOOHIIMH, OTHAK TOJIOBHE MHUTaHHA, «4n OyB Ha BiiHI,
KOJIH, 32 SIKUX OOCTaBMH» TOIIO, 3QJIMIIAE BiAKPUTHUM, YMOTHBOBYIOUHN 1€ XKHUTTEBOIO 1 MHUCTEIHKOIO TIOCTABOIO CaMOTO
C. Yapneupkoro, Bbagaroqn caMe B HOTO JiTEpaTypHil CIIaAIINHI CTBEpAHY BiANOBIOs HA IMiJCTaBI HASIBHOCTI XKOBHIp-
CBbKOT TEMH B JIPHIII K €K3UCTEHIIIHOT peakiil aBTopa Ha reornoiTHYHI MOl

BincytHicth aBroGiorpadii, 3aTeMHIOBaHHST BOEHHOTO IIEPiOy y BIaCHOMY JKUTTI B aHKETI JUIs NpalleBlalliTyBaH-
HS, 32 SIKOIO «CIIY>)KOM B apMisix» 3arepedyBaB, OCKIIBKH ITOCTIHHO OyB IpH Mpalli B Pi3HUX IHCTUTYLISNX Ta yCTaHOBax
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(Mopuxksac, 2005: 39—40), nepeuko/pkaii JOCTiJHALI B OiorpadiuHux mourykax. BoqHoyac muchbMEHHHK CYTPOBOIKY-
BaB aBToOiorpadiuHMMHU MOIPOOUIISIMU BIIACHI TBOPH: IOETUYHI, MEMyapHO-TeaTpajbHi, (eHIeTOHHO-HAPHCOBI, TOMY
JOCIITHUL CIMpaliach Ha «JOCTOBIPHICTh HOTO «HApHCIB 1 3aMiTOK 3 1oporu XuTTsi»» (Mopuksac, 2005: 39).

«CrpinenpKi KoopauHaTH KHUTTETBOpUOCTi C. YapHEIBKOro 4acTKOBO aKTyati3oBaHi B po3iii MoHorpadii «Iloer i #ioro
TTCHSD) (MOpI/IKBaC 2005: 53-74) yepes mpobireMy aBTOPCTBa CTpilienbKoro riMHYy «OH y ITy31 YepBOHA KaJIMHA Ta HpO6HCMy
JOTHYHOCTI 10 CTleIeLIbKOFO Tearpy (MOpI/IKBaC 2005: 70). CytreBi mrpuxu g0 npodimro C. YapHEIBKOTO SIK TBOPLS CTPi-
JICTIBKOT MICEHHOCTI MOYKEMO BimHaWTH B po3Biar O. KYSBMGHKO (KyBBMeHKO 2009: 60-61, 67-70, 87, 103).

OT1xe, akmyanizyemscs NOTpeda 3°sICyBaTH TakK 3BaHi CTpiienbki komi3ii 0yTTs C. YapHEIbKoTo, IXHIO )KHTTERY 1 JIiTe-
parypHy crieriu(iky, 3arajoM JOTHYHICT MUTILS JI0 CTPLIELbKOT TeHepallii, o € memoro 1€l cTarti. Y peKoOHCTPYKIii
6iorpadii MUTIS ONTHUMAIIBHUM € 2eHepayilinuil nioxio, O YBUPA3ZHIOE 3B’ SI3KM 0COONCTOCTI i OTOYEHHS.

HixaBo, mo cam C. YapHenpKuit oMrHAE i OyIb-sIKi KOJIi3ii BIIACHOTO KHUTTS, 0 MOXKYTh MaTH HAaHMEHIIII TOJITHYHO-
BH3BOJIbHI HATSKH, OMHHAE 3aCB1IIyBaTH X09 IKYCh CBOIO IPHYETHICTB 0 CTPLICHBKOI MoMel: CTPLIebKO1 TiCEeHHOCTI,
CTPLIEIBKOTO TeaTpy, MO-CTPIJICHBKA MapKOBAHUX I'POMAJICBKUX CTPYKTYp, CTPUICHBKUX Y OJNIM3BKUX J0 CTpLIEITBa
BUJIaHb.

Harsik Ha crpinenski yacu y BuacHomy kurrenuci C. YapHenpkuil mofas ¢eineToHHo: «<...> JIumanacs 1e Beiauka
Ha/lisl Ha BIHCHKOBY Kap’epy. 3aroBianocs Bce sikHaikparue. [licis aBox pokiB ciyx0u B magonucti 1918 p. OyB s Bxe
Ha Typi 10 IMCHOBAaHHS Ha CTapmoro cTpuibiist. HecroaiBaHo 3HOB yce He 3 MO€i BUHU Tonicyinocs. [ToBoui, 6onem cepus
po3cTaBaBcs 3 MOIMH MPisSIMH TIPO Kap’€py B yKpaiHCHKOMY BiliCBbKy. IloTOMy CTaB s orpiBati AyIry HOBUMH 3aTa€HUMU
TUISTHAMHE, HOBOIO Mpie€to <...>» (opoberip, 1922: 63—65).

VY xurrenuci C. Yapaenpkoro H. Mopuksac BinHaiiiia Gpaktu MooOii3auii 10 aBcTpilichkoro Bilicbka (Mopuksac,
2005: 35), apemry (4epBens 1919 p.) paszom i3 gistuamu YHPau, Tiei cTpykTypH, 1110 IPOrosIoIryBaia BiJHOBICHHS yKpa-
THCBKOI ZiepkaBHOCTI B OBTHI 1918 p., a Takox (hakTH TIOpEMHOTO YB’SI3HEHHS Ta IepeOyBaHHsS B TaOOpi MOJOHEHUX
YKpaiHIiB y nonbcbkoMy MicTi JJom6’e (Mopuksac, 2006: 39).

3. YyacTh y TBOpPeHHi cTpilenbKoi miceHHOCTi

Icropis micHi «Oii y Jy3i 4epBOHa KaJIMHa» SICKPaBO BUSIBILIE Te, IO Y cTpiienbkoMy cipuitHaTti C. YapHeubkuit
OyB «CBOIMY, CTpiJ’leHbKMM Ha 6:113bKili TOTHYHOCTI 10 <<CTpiﬂeHbKOFO [Mapuacy» C. UapHenbKoro i iHIIHMX «JaBHILIAX
MoJtonomy3iBuUiBy b. Jlenkoro, B. ITauoBcbkoro aKIEeHTye CTle‘IeHL Jlyka Jlyuis (3a Bomo Ykpainu: 369).

C. YapHeupkuii He TITBKU 6yB «cBOIM», ajie 1 IpyXuB 31 CTpiserpKoo Koroproto. Hampukian, TPo BHCOKY TeMie-
parypy MixocobucricHoi npusasHi Mix JI. Jlenkum ta C. YapHenbknM MO)KHa BHCHYBaTu Ha ocHOBI Jucta JI. Jlenmkoro
B. ButBuupkoMy Ipo IUISAX 10 TOMYISIPHOCTI cTpinenbkoi micHi «Kypasimi», 10 TekcTy sikoi aBrop 1914 poky XOTiB «mia-
Ki1acTH <...> HIIYy Menofiro: “S mijcniByBaB MpH TiTapi i XOTIB, 11100 MENOAis Bi/iZjaBaia KPUK KypPaBIiB 1 3MaJIbOBYBaJia
ix ger”» (3a Bomo Ykpainu, 1967: 472). Tpebda pozymith, mo Crenan YapHeubkuii OyB cepel NepIINX YYIUX TYLICIO
CBIJIKIB IOSIBM HOBOT MEJIO/IT, SIKY Bifipa3y >k mepeiHsB co0i, Tak OM MOBUTH, «JUTSI AYIIIi», & Al — 1 ISl TBOPUOCTI BiIac-
HOI TeaTpasibHOI TPYIIH, KO0 KepyBaB a0 1914 p., i TAKMM YMHOM «y JIOCHTh CKOPOMY 4Yaci CHOMYJSpU3yBaB MO BCil
lanmauni» (3a Bomo Yipainu, 1967: 472).

I3 moyaTkoMm moNeMiky MO0 aBTOPCTBA TBOPY micis myomikatii I. bobepcrkoro «CrpinerpKi micHi i TpyOm» Ha cTO-
piakax «/[lina» y 6epesni 1916 poky (bobepcbkuii, 1916), cam C. UapHenpkuii Baijsie co0i JHIe aBTOPCTBO MENIOAIT 10
riMHy YkpaiHchKkux cidoBux crpinbliB (Uaprenpkuid, 1916), noromkyrouucs 3 amOinisimu . Koccaka nmpo BUTBOpeHHs
cTpienpkoro 3micty TBopy crpinblsiMu B ['oponai (Koccak, 1916) un I'. Tpyxa npo aBropcTBO TekeTy (3a Boiro YKpainu,
1967: 357)

VY «ChniBaHUKY YKpalHCBKHX CIYOBHX CTPUTBIiBY (Binens, 1918 p.), HAHaBTOPUTETHINIOMY BHIaHHI BOEHHOTO 4acy
(Ky3smenxo, 2005: 14), came C. YapHenbKuii IpeACTaBICHAN aBTOPOM TEKCTY, TBOPIIEM MEJIOAil, HaBIaKH, 3a3HAYCHUI
Hapon (CemiBanuk, 1918: 8). Ta mis cTpineibkoi OLTBIIOCTI Ta 3arajioM TOMIIIHBOTO CYCIIUILCTBA BiH — O€3CyMHIBHUI
aBTOP TBOPY, UM HOTO MATPIOTUYHO CTPIICHBKOIO 3MICTY, UM MEJIOMIT, 110 MiATBEPIKYIOTh CBIUYCHHS HOr0 Cy4acHHUKIB-
crputeniB — . IBanus (IBaneus, 1991: 128), M. T'aiiBoponcekoro (I"aiiBopoHchkuid, 1915), HeBig’eMHa yacTHHA CTpi-
nenpKoi Bu3BoIbHOI icTopii. Takox mozumis 1. IBanist, M. IaiiBoponskoro npo nepmricts C. YapHEenbKoro B aBTOPCTBI
«YepBOHOI KaJIMHM» MIEPEKOHYE y BiICYTHOCTI TeHEPIIIHOT MUCTAHIIIT Mi>K HIM Ta JIITepaTypHIM CTPIJICIITBOM.

O. KyspMmenko mifncymyBana momo aBropctBa micHi: «Kpim memomii i 3aumny (mo cmpasai Hamexxats C. Yap-
HelbKOMY), HacTynHi Tpu crpodu monae came I. Tpyx <...>. BiH e i MommpioBaB cepel CTPLIBLIB HOBY pelak-
niro. OTOX micHsI, siKa MBHIKO Oyjla BU3HAHA CTPUIBISIMHU SIK TIMH YKPaiHCBKOTO CI4OBOTO CTpLIEUTBA, €, OE3CYyMHIB-
HO, pe3yJIbTaToM CIiBaBTOpcTBa <...>. BOHa crana moeTHYHMM CHMBOJIOM BH3BOJIEHOI OOpOTHOM CTpiienbKoi mo0m»
(Ky3bmenko, 2009: 70). H. MopukBac yneBHeHa, [0 BIIaCHE «aHTHMOCKOBCHKHUI 3MICT yci€l MCHI» MepUIIONpOITIO3HILisL
C. YapHenpKoro, «(a He Tepiia «arolliTHIHaY CTpoda Mpo YEpBOHY KAJIMHY) MITr 3aXOMUTH CTPLICHTBO, SKE WILTO Ha
OUTBY 3 BiliChKaMl MOCKOBCBKOTO Iapsi — BU3BOJILATH ycio Ykpainy» (Mopuksac, 2005: 64). [lo cTpiiensKoro mceHHOro
KOHTCKCTY TAaKOXK BITHOCATH MicHI Ha ciioBa C. HapHenpkoro «Bue Oyps koo xaru» (Kyssmenko, 2009: 87) ta «Boenna
immnis» (Kyssmenxko, 2009: 103,3).

4.Y cTpijienbKHX MeMOPiaJIbHUX CTPYKTypax

Mutenp OyB wieHoM KomiTeTy A 3BeMYaHHS BOEHHUX IMOJBHTIB YKPAaiHCHKHX CiYOBHX CTPUIBIIB Ha TOCAIi
cekperaps (mcaps). Komiter OyB MOKIMKaHUHA JTOOIFOBATH iHTEPECH CIYOBOTO CTPLICIITBA B PI3HOMAHITHUX aJMiHICTpa-
TUBHHUX KOJIaX, BoAHOYAC (popManbHO MaB OyTH TUCTAHIIHOBAaHMM Bif CTPUIBIiB. ToMy B HBOMY HE MOIIO OyTH CTpi-
JIEIbKUX HETPUsATENIB, JIUIE NOBIipeHi, Tak, rojaoBoto Komitery OyB IBan Tpyiil, 3acTymHUKOM TrojioBU — maHi EBrenis
MakapykoBa, wieHoM — oteus T. JIesxoryOcbkuid, cama x CIIHOTA MocTalla 3 iHiliaTuBH «Kpykka ['annu bapBinok»
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(3a Bomo VYkpainu, 1967: 401). C. YapHenpkuii 6paB y4actb y Horo poOoTi, 30KpemMa MO0 MPOCYBaHHS MPOEKTY
nam’situka YCC y JIbBOBI, PO 1110 € BiJIOBIIHI IOKYMEHTH, 1O CTBOPEHHS IKHUX OyB 0€3110CEepPEeHbO JOTUYHUI.

Le i 3BepHennst Komitery no «Caitioi [Ipe3nnii boesoi Ynpasu y Bigni» Big 9 rpyaus 1915 p., Hax TEKCTOM SKOTO
TOM TpaIioBasB i 3acBimumB BiIacHUM mianucom: «lliqmucannii KomiTeT 3BepTaeThes 3 yKIIHHOIO Mpock6oto 10 CBiTiol
[pe3unii mpo mackase MiAMUCAHHS TOTYYCHUX METHIINA A0 YipaBu Micta JIpBoBa i aaMiHicTpamii <...> rp. kat. Mutpo-
moniii y JIpBOBi B crpaBi 3ABHTHEHHS IMaM’ SITHUKA 17 YKpaincbkux CigoBux CTpinbLiB Ha cepenuHi ruromi cB. FOpa.
Tomy, 1o B Tili cnpaBi po3XOmUTHCS Mpo Hocmix, Tox Ceitia [Ipe3uais 3BONIATH J1aCKaBO METHIIT MiIHUCaTH, HE YeKa-
I0YM Ha 3aciJlaHHsl YTpaBH, a OMicis Ha 3aciJJaHHIO BIANWCH METHLIH, SKi TYT J0JIy4aeMo, MOAaTH JI0 BiloMa 4JIeHaM»
(3a Bomto Ykpainu, 1967: 400).

e i nerunis Komirery (y cxnaai I. Tpymia, E. Makapymkosoi, o. T. JIexxoryocskoro Ta C. HapHerpkoro) 10 Yrpasu
Micta JIpBOBa Bix 9 rpymHs 1915 p., y sKiif 0cOOMMBO BHPA3HO MiIKPECIEHO CTATYC 1IEHTHYHOCTI CTPIIEI[HKOT KOTOPTH —
HE «IHIINX», a KHAIIAX», 1 IMIepaTuB aM ATaHHSA He JINIIE B 0COOMCTOMY MaciiTabi, ane i B 3araJlbHOTPOMAaISTHCEKOMY,
BIAMOBITHO 10 CTpuelbKuX iMmnepatuBiB. Y Tekcri C. YapHenbkoro iaeTbest Mpo BENUKY MOTpedy YBIYHUTH TUTaHI3M
CTPLIEIBKOTO FepOiYHOTO ITOJBUTY BiAMOBITHUM TiIHUM IaM’ITHUKOM Ha Iuioli nepes cobopom CB. FOpa: «Komu Bosst
HAIIOr0 MOHapXa MOKJIMKaja IiJ] 30polo MPOTH BOPOTIB JEp>KaBH BC1 BOEHHI CHIIM, BUCTYIIWIM y KpUBaBUU Oiif THCSUI
HaAIMX JOOpPOBOINBIB, YKpaiHChkux CigoBux CTPiIBIIIB. Ix Haj3BHuUaiiHi, AiiicHO TepOWCHKI TIOABUTH Ji3HAIN KiJlbKa-
KpaTHOTO, 3araJlbHO BiZIOMOTO HaBHIIOTO ITPU3HAHHS, TA BUKJIUKAJIHN B HAIII{ CYCIUIBHOCTI rapsyi Oa’kaHHS, SIKHUX ITij-
MMHCaHI SBIAIOTHCS YIPAaBHEHUMH PEYHUKAMH, — ITITHECTH IIi 3aCIIyTH UL AePKaBH 1 Hallii 1 yBIKOBIYHUTH iX y TiTHHUN
crnoci0. A HaWTiqHIIIMM 1 HailBIINOBIAHIIINM CIIOCOOOM 3BEJIMYaHHS CUX naniOTHqHI/IX 3YCHJIb, 3]BUTHYTH nam’ITHHK,
JOCTOMHUIT BOEHHHUX TOJBUTIB 1 3 HUMH HeBlz[nquHx 3HaYHMX XepTB. Hexail rpaHiT 1 OpoH3 MEPeIaloTh IPAy M
TTOKOJIIHHSM I1aM’SITh PO 3aCIyTU )KUBHX 1 IOJSIIIMX TEpOiB Ta y4aTh iX MpaBanBoi Jr000BH 1 IPHUB’3aHHS JAJISl HAPOILY
i nepxaBu» (3a Bomro Ykpainu, 1967: 400).

5. JoTtuunicTth 10 chineul,Koro Tearpy

VY BrnacHilf MOHOTpadii «HapHc icTopii ykpaincekoro tearpy B ammumni» (JIeBiB, 1934 p.) (qapHeLIBKI/II/I 1916)
C. YapHeubKuii MOBYHTE MO CTPLICHBKHIA TEaTp SIK eTarl (byHKulOHyBaHHﬂ Tearpy «YKpaiHChKOi Oeciin» 1 cBoe Miciie
B HBOMY TO/li, XO4 BHOKPEMIIIOE po3aii «BiiiHa i micnsBoeHHi yacu» (YapHeupkuii, 1934: 155-161), y sikoMmy po3KpHBae
ICTOpit0 OKPEMHX HOTO TPYIL.

VY cyuacHiit Tearpo3naBuiii ctynii Osnenn boHbKoBChKOi «JIBBIBCBKMI TeaTp TOBapHCTBa «YKpaiHChka Oecima»
1915-1924» (JIsBiB, 2003) peKOHCTPYHOBAHO €Tall CTpisierbKoro TeaTpy. CTpilenpkuil TeaTp BUHUK Ha 0a3i Tearpaib-
HOTO TOBapuCTBa «YKpaiHChKa Oecimay», pexxucepoM i pedepertom sikoro B 1906-1914 pp. 6y Creman YapHenpkwid,
¢byHKII0HYBaB Bif KiHI ciuHs 1916 p. — no nunus 1918 p., posnany ABctpo-Yropuuau (bonbkoBebka, 2003: 15).

CrpisieribKoMy JICTI0HOBI BiJiBEIeHA 0COOIMBA POJIb Y BIAHOBIICHHI MisIBHOCTI TeaTpy « YKpaiHChKa Oecigay, Maixke
LJIKOM MOOiTi30BaHoro 3 oyarkoMm [leprioi cBiTOBOI BilfHH Ha (PPOHT 10 aBCTPIHCHKOTO BilichKa, 1 MOAAIBIIOMY (QYHK-
mioHyBaHHi mif gac BiftHA: «Komanaysaras YCC mobpe yCBiIOMITIOBAIIO BCIO BaXIIUBICTh T€aTPy SK >KUBOI HAI[IOHAIb-
HOI Tponarasiy Uil yKpaiHCbKOro Hapoxy B 'anmumHi, Ui yKpaiHCHKHX BOSIKIB aBCTPIMCHKOI apMii, a TaKoX CIMOBHX
cTpinpmiB. OnHAK, HE MAIOYM MOMKIIMBOCTEH HAJaTH TeaTPOBi « YKpAiHCHKOI Oecimy» CTaTycCy BiliCBKOBOTO, BOHO BHKO-
PHCTOBYBAJIO BCI JOCTYITHI 3aCO0H, IOOK CIIPUATH €IWHIN Ha TON Yac HAIlOHAIBHIN TeaTpasbHil Tpymi. ToMy y crora-
Jlax Cy4acHHKIB TeaTp ToBapHcTBa « YKpaiHchka Oecina» y nepioa Ilepiioi cBiToBoI BiliHU ofepikaB Ha3By «CTpinerbKo-
ro», M03asK HOro OCHOBHHUH YOJIOBIUMI CKJIa/l CTAHOBHJIM aKTOPH y CTpiiienbKuX opHocTposix» (boHpkoBebka, 2003: 42).
Jast migBuIineHHs mpodeciifHoro piBHS aBTOPiB-CTPUIBIIB AUPEKIisl TeaTpy OpraHi3yBasia TPUMICSIHI KypCH TeaTpaibHOT
OCBITH, TS SIKMX MOTJIAa 3aaHTaXXyBaTu IpodeciiiHi cimy, 30kpema i C. YapHenpkoro i3 mukiroM Jiekmii «Ha Kkomrckoro
yKpaiHcekoro Tearpy B ['ammuuHi», mo BiH ix untaB y 1917 p. B HaykoBomy ToBapuctsi iM. [lerpa Morwmmu (boHpKOB-
ceka, 2003: 55). Toxi C. YapHeIbKHI TaKOK BXOIUB 10 CKIAay XyA0KHBOI paau Tearpy, ska «OmpaiiboByBaja MPOIOHO-
BaHi JI0 TIOCTAHOBKH I1’€CH», & TAKOXK 10 «BHKJIaJalbKOTO CKJIay ApaMarnyiHoi mkoim» (boubkoBebka, 2003: 64). Takox
BiH OyB OJTHMM i3 IIOCTIHHHUX PELIEH3EHTIB CTPLIELBKOro Tearpy i Horo «reopetukom» (bonbkoBcbka, 2003: 70).

6. YuacTh y cTplilelbKMX BUTAHHSIX

C. YapHenpKkuii HaJeXaB 0 KOJIa aBTOPIiB 0ararb0X CTPUICHBKUX BUAAHb. K CIIiBaBTOP MicHI PO «YepBOHY KaJIHHY»
¢irypye y uncnennux cuiBaankax Y CC. Crpinenpki (qacommc «Ilmsaxwm») Ta 6nm3pki 1o cTpinenpkux («Bictauk Coroza
BU3BOJICHHS YKpaiHU», « YKpaiHChKe CJIOBO)») BUAAHHS MPEACTABISIIOTh MUTIL Hacamiiepe B imoctaci Octana Llangypu,
X04a el TICEeBIOHIM — OJIMH 13 Maiike JBoX AecaTkiB (MenpHuuyk, 2008), sikuMu BiH kopuctyBascs. [1in erigoro crpi-
neubkux «nsxiB», uaeHoM penkonerii sikux 0yB 'y 1915-1917 pp., nobauars cBit Bigomi nmoeruyni 36ipku C. YapHels-
koro «B roxuni 3agymm» (JIeBiB, 1917 p.) (Yaprenskwuii, 1917) ta «Cymui inem» (JIpBiB, 1920 p.) (Uaprenskuii, 1915).
Cepis «HositHs 6i0mioTekay, y skiit Buinum 30ipkn, Haexana «msxam». Takox y pexiraMi BUIaHb YacOMHCY, TTOAA-
Hiit Ha mmaneTax «1laxiBy, 3HaUaTbes i 30ipKH, YaCTHHA TBOPIB AKUX BIIACHE BIEpIe Oyia ampoOoBaHa B KOHTEKCTI
CTPIJCHBKOT ¥ 3aaHra)KOBAaHOT MOJIITUYHO MEPIOAMKH ITiT HOTO CITPaBXHIM iMeHeM 1 i nceBaonimoMm «Ocran Hlanmypay.

30KpeMa, B OIHOMY 3 HIEPILIUX CTPUICHBKUX NpOoIaM’ ITHUX BUJaHb, 30ipHHUKY «3 KPiBaBOTO LUIAXY YKPaiHCHKHX CI40-
BuX cTpusLiB» (1916 p.), dpirypye 3 moernunuM TBopoM «CmepTh oTamanay (3 kpiBaBoro: 72). Ili3Hinie aBrop Lei TBip
oryOImikye y 30ipKax IiJI iHIIOr Ha3BO0 — yxke «[Ipu okomax».

«Crpinernpki» TBOPH C. YapHenpKoro — Hacamrepest Ti, O 6me anpobosani y «lmsixax» ta «Bictauky Coro3a
BU3BOJIEHHS YKpaiHu» U «YKpalHCLKOMy CIIOBi», a 3rofoM yMimieHi 1o 30ipok. Takum € Hacammepen muka «I3 oHIB
oypi». Lle — meprwmii Uk y Apyrii 30ipmi moesiii C. Yapuerpkoro «B roguny 3aaymu» (JIsBis, 1917 p.). Ckianas-
csl 13 CIMHAJIATH TIOSTUYHUX TBOPIB y Takiil mociigoBHOCTI: «Boenna inims» (1. «I[loropina Hama xara, nmoropinay,
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II. «Ha Bynuui nHiooTh»), «Ha migcnyxany HyTty», «IloHan mictoy», «XTo Tu?», «Sk Opanu n3soHu», «Bue Oyps kono
xatny», «[Ipu nopo3si», «/le acrpu BMmipaam», «I[Ipu okonax», «Bopoxomy BIHCbKY», «Jle mepenpaBisuiuchy», «3 Kacap-
Hi», «Ha 3umoBwmii Bedip», «['el, curuie cHir», «IBanoBu!», «/le Huum Ha npuctyn», «Crpijenskuii 0inby». PosropayTo
TEeMy BOEHHOTO KaTacTpodi3Mmy, sika, OJHAK, OKPIM 3HAYEHHS BCECBITHHOTO aIlOKAJIIICHCY, OCMHUCIICHA SIK KiHIIECBITHE
HalliOHAJbHE, O3HAUCHE KPUBABHM, BITI3HABAHUM Yy AETAJIIX XPOHOTONOM OOpOTHOM Ha CBOIM 3€MIIi i 332 CBOIO 3EMIIIO:
[omins, mOniIbCHKI JIAHU i OKOIIH, )KOBHSPHUKH 1 CTPLIIBIIi, BOSKH-COKOJIH, 1[0 TOXOBAJIH CBOrO OTaMaHa, OCHUPOTILII XaTH,
CTpinenbKuii OiIb, IHBAJI, SIKMH TIIade, BOPOKE MiBHIYHE BIHCHKO, TPAaridHUH MOXiI CTPIIBIIB ITi] 3HaKOM IcycoBHX cimi3
HaJl HUMH. 3BHYaiiHO, TEMAaTH4HO 30ipKa BIIMCYETHCSI B PAMKH XKaHPY OKOBHSPCHKOI JIPUKI», IPEICTABIISIOUN OCMHC-
JICHHS! TEMH BiifHHM, KiHIIECBITHIO TOTAJIbHICTh SIKOT TYT FeHepaizye KOHLEeNT Oypi, ofHak ii iHTephpeTalis MpoXoauTh
TaKOX CTPUICHBKUM TparidHUM NUBIXoM. Mix JipnaHuM repoeM noesii C. YapHen»Koro i ciYoBUM CTPIbLIEM BiJICYTHS
Oynb-sIKa IMCTaHIIis, HaBIaKH, JIIPUYHUHI repoii caMm iie y Oilf, Ha «CBATO CMEPTH i pan»: «<...> 3arpato cam — s I’10 JI0
o6oxeBims, / bo 3aBrpa Wy y 6iif 3a pimHmii kpait» («Crpinenpkuit 6imb») (Haprenpkuit, 1917: 12).

[le B 1915 p. B yaconuci «Ykpaincoke ciaoBo» C. UapHenpkuii omyOnikyBaB penoprax «Ciigamu O0ypi», «3alucKu
B aBTO» MIiJ] 9Yac MAaHIPIBKH — M0 TaIHIbKii YkpaiHi» (Yapreupkuit: 1915). CiaizoM 3a 3arolIOBKOM TEKCT PEHOPTAXKY
posroprae KOHIENT Oypi B OKPECICHOMY 3HAUEHHI B CHUTYyaTHBHO-OOpa3HMX KOHTEKCTaX, TAKOXK BUSBISE MATPiOTHYHI
HACTAHOBH aBTOPA, HOro COOOPHUIIbKI HACTPOI, CTABJICHHS 0 CTPLICHBKOT ICTOPIi mix yac Oypi, 10 OCHOBHOIO BOpOra
y CBITOBI# Oypi — MOCKaJIiB. ABTOp aKIICHTY€ Ha BU3HAYHIHM yYacTi CTPIIBIIB Y PEKOHKICTI TaMIbKOi YKpaiHu, 3a3Ha4ae
BJIACHI BiJIBIIMHM KacapeHb «HAIIUX CTPUIBIIBY, OIISIN CTPIJICHBKUX POBIB Ta MOTHJI, PO3KUIAHHX IO TOJSIX, TOBOPUTH
PO TYTy MTOXOBAaHHUX YKPAaiHCHKUX BICHKOBHX 3a 3BICTKOIO, «II0 Ha YKpaiHi cxoauTs coHne» (Yaprenpkuii: 1915).

36ipka noesiit «CymHi inem» (JIbBiB, 1920 p.) (HapHenpkuii: 1920) MicTiia yxe Ipyry pelaKiiro UKy, JOIOBHEHY HOBH-
MH TBOPaMH, i3 3MIHEHUM MOpPsiAKOM TBOPIB. OfiHA TOe3isl Majia BiJJKOPUroBaHy Ha3By — i3 «BoeHHa iniyuis» Ha «BoenHi -
i». Penpakmiro momosHmm moesii «Hax Couai 6eperammy, «Ilicas ConbBeiirmy, «[licHs KITBYacTHX APOTIBY, «3 TIOJIOHY.

[epmmm TBOpoM HuKITy crajia noesist «IBanoBu!», 3a sxy I1. KapmaHcbkuii y cBOiX nmpoboreMHUX peduiekcisx mpo
C. YapHepKoro oXapakTepru3yBaB HOTo SIK YKIHIEHOTO TIHIIEKOTO OOTEeMICTa 1 «HE CBOTO» Y TAaJIHIIEKOMY CEepeIOBHIIL
(«Iumoma ykpaiHCBKOTO 1aTpioTa BiH He 10OYB HIKOJIM, X04 Bce OyB 3B’SI3aHMH 3 HAILOIO €JITOI0. A OJ[HaYe CIPaBKHIX
BOPOTiB M’k HAMH HE Ma€»), «BUIIACAB) MACIOPT IPOMaSTHUHA-YKpaiHIs: «<...> A Bce-Taku cTBOpuB «IBana be3pinHo-
ro», Kuii 100yB oMy IpaBa TpoMajasHUHA B HanloMy nmucbMeHCTB» (Morona my3a, 1989: 294). [Ipyruii TBip — aro-
ctpoda «Bopoxomy Bificbky». I mami — «/le #inum Ha npuctym», «CTpinenbkuii 6116y, «3 KacapHi», «[ e, CUIUIe CHIr,
«IIpu oxomax», «Jle actpu BMmipamm», «[Ipu moposi», «lle mepenpaBisuucek», «Ha 3umoBuit Bedip», «Bue Oyps komo
xatuy, «SIk Opamu n3BoHN», «Boenni inuti», «[lonax micton, «Hax Coui 6eperamuy, «Ilicast ConbBeiirmy», «XT0 TU?Y,
«ITicHS KITBYACTHX IPOTIBY», «3 MOIOHY».

MorkHa TOBOPHTH ITPO CYTTEBE OHOBJICHHS LIUKITY, CBIJOME aBTOPCHKE 3MIIIEHHSI TEMaTHYHHUX aKIEHTIB y OiK yBHpa3-
HEHHS1 HaI[lOHAJIbHUX KOOPJIMHAT TEMH T€ONONITHYHOTO KaracTpodi3my, aKIieHTYBaHHs Ha CTpielbKii icropii B [lepriii
CBITOBIH BilfHI, MEKOBI €K3MCTEHIIIHHI BiOpaIlil JTIpUIHOTO «sD», O3HAKH HOTO CTPLUICIBKOI 1MEHTHYHOCTI 3aJHUIIIINChH
He3aMiHHMMHU. HoBa MOCIIOBHICT y IMKIII CHIIBHIIIE MiIKPECIIIOBaia HalliOHAIbHO- naniOTHqHy MOCTaBy IMOETa, JI0
TOTOX CTPYKTYpHO 30ipKa Oyna CKepOBaHa came Ha Iie. CyminpHO UKII30BaHa, BOHA MICTHIIA J[BA MTO3ALIUKIIOBI TBOH,
OZIMH 13 SIKUX Iepe/lyBaB IMKJIaM, a IHIIWH — CTaBUB MICIs HUX 3MICTOBY Kpanky. [Toe3is aHOCTpoq)Ho -JIeIUKaLli THOTO
xapakTepy « YkpaiHi» Oyiia KaMepTOHOM-TIOUaTKOM, a 3aBepiryBaiia — «CymHi imem». «OciHH», «Mmy3ndHi» TBopH C. Yap-
HEIBKOTO 3 1HIMX HUKIIB y 30ipIIi TAaKOXK MOXKHA ITOTPAKTOBYBAaTH CYTOJIOCHUMH OCIHHBO-CHUMBOJIICTCHKIH TOHAJIBHOCTI
crpinenskoi moe3sii. [llesuenkiserkuii nuki C. Yapuerpkoro — Ocrana [llanaypu «Ha maprineci «Ko03apsi»», omy0iiko-
BaHUi1 y crpinenpkux «mxax» (Haprenskuit: 1920), cyronocHuit iHIIiH CTPieNbKii MeBICHKIaHI B YaCOIIHCI.

7. BuCHOBKH

Ortxe, cTpinenpka ictopis C. YapHEnpKoro, 3 OJHOTO 601<y, YBHPAa3HIOE HOTO €CTETUYHUH HaMip MUTISI-MOZIEPHICTa
CBi/ZIOMO KOHCTPYIOBaTH BJIACHWH JKUTTENHC JUIS iCTOpIi, 3 IHIIOTO 60Ky, TPE/ICTAB/IAE MHChMCHHUKA IPOMA/ISTHHHOM,
3aHYPCHHM B YKPAiHCEKY npo6neMaTHKy BU3BOJIBHOTO Yacy, OB’ 13aHKUM 31 CTle’leHBKI/IM MOKOJIHHSIM HUTKaMH JIpyKOu,
CHiBIIpari i criBAii, y IEBHOMY CEHCI «II0OpPaTUMOM il HPUKPUTTAMY. Y KHUTTEMHCI MUTLS BAPTO BHOKPEMHUTH HOBHH,
CTpUICIbKHH, MEepioJ] )KUTTETBOPUOCTI, Y SIKOMY BiIOy/ach HOro cmiBrparst MuTus i3 xxypHanoM «lllnsaxuy», «Ykpain-
CBKHM CIIOBOM», CTPLICIIBKAM Te€aTPOM, BOEHHIMH BHIAHHSMH, CTPIICIIBKUM IHUBITFHIM MEMOPIabHAM 00’ € THAHHIM,
HapOAMJINCH HOBI TBOPH, SIKi CTaJIM HOTO0 0COOMCTUM «aKToM icTopuyHoi conigapHocti» (P. bapr), ocobuctum momitny-
HUM TIACBEMOM, — CTPUIEIbKHUH TiMH, K «I3 gHIB Oypi», 30ipku «B roguny 3amxymmy, « CyMHI igem».
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Mertoi1o crarTi OyJI0 TOCHTIPKEHHS 0COOIMBOCTEH 00’ €KTHBAIIi KOHLIETITY copdicmb Ha Gppa3eooridHOMy PiBHI.

MeToaM: TeOpeTHIHHI aHAMI3 JIITepaTypu; KPUTUUHUH aHAITI3 JOCIIPKeHb; KOMIIOHEHTHHUI aHaIi3; OMICOBUI MeToxl. Bi3HauaeThCs parti-
OHaJIbHA METO/IMKA JOCIIPKEHHSI, 110 1aJIo 3MOTY, 30KpeMa, 3a(ikCyBaTH CIMCOK (pa3eM Ta HapeMii, siKi BepOai3yloTh KOHIEIT 2opoiciib.

Pe3ynbraTn. BuBdeHo 10CBiA 1OCITIKEHHS KOHLETITY 20pdicnb Yy MOBO3HABYMX PO3BiAKaX; MPOaHAII30BaHO (pa3eosoriyHi oau-
HUII yKpaiHCHKOi MOBH 3 KOMIOHEHTOM 2opdicmb. Hame mocmimkeHHs (pa3eosorii B IIHTBOKYIBTYPOJIIOTIYHOMY acTIeKTi JaJio 3MOTY
cxXapakTepu3yBaTH (ppa3eMu Ta mapeMii, ki BKHBAIOThCS JUTS BiTOOpaXeHHs IOUyTTS 2opoocmi. JIOBeICHO, 10 IHHICHUN KOMIIOHSHT
KOHIIETITY 20pOicmb HAMOUTBII BUPA3HO BUSBISETHCS B YKPATHCHKUX (hpa3eosIori3Max i mapeMisix — MpUCIiB’SIX Ta MpUKa3Kax. AKICH-
TOBaHO Ha BepOaNbHIl Mpe3eHTallii eMOIIil, 0 CYMPOBOMKYIOTh BIIUYTTS 20POUHi (20pdocmi), IO IPYHTYETHCS HA 3HAHHI COMATHKO-
¢izionoriyHuX peakiii ToarHI. 3ayBaXKeHO, 110 3MICT Maibke BCiX (paseM i mapemiil CTOCY€eThCsl 2opdocni B 3HAUCHHI «HAIMiPHO
BHCOKa AyMKa IIpo ceOe i 3HeBara 10 IHINMX; MUXaTiCTby». Lli MOpambHO-eTHYHI O3HAKH MOEJHYIOTh y CO0i IepeOinblIeHe MOIyTTsI
BJIACHOI BapTOCTI Y Ba)KIMBOCTI, HaJIMIPHO BHUCOKY JIYMKY IO ceOe, IOropay, 3apo3yMillicTh, HaIMipHy BIICBHEHICTb y BIACHHX
CHJIaxX, 3Mi0HOCTAX, MOXKIIHBOCTSAX, CAMOBIICBHEHICTh, CaMOJIIO0CTBO, YBAHJIMBE BHUXBAJISHHS TOLIO. 3BUYAalfHO, TaKi PHCH XapakTe-
Py OTPUMYIOTh OLTBIII TOCTPY i HEraTUBHY €MOIIHO-OIIIHHY PEaKilifo B HApOJi i MPOBOKYIOTh HAa PiBHI MOBH YHCIICHHI HOMIHAIII].
JlronuHa 3 MOYYTTSIM TOPIOCTI, JOCTOTHCTBA, TiAHOCTI 3a3BMYail Ma€e PO3IpPaBIIEH] IIedi, MpsAMY IOCTaBy, HE XOBa€ O4Yei, BHACIIIOK
4OT0 3’SIBIINCS (hPA3EOIOTI3MHU 20pO0 HeCchu 201108Y, 3 BUCOKO nioHAMol 2onosot. Ilopyd i3 uMu ¢paseonorisMaMu B yKpaiHCHKii
MOBI criocTepiraeMo (Gppa3eosoriuHi OJMHHII 3 HPOTHICKHOI CEMaHTHKOIO, B OCHOBI SIKMX JIGKHUTh 00pa3 BUCOKO IMiJHSATOI TOJOBH
Ta HOCA, LI0 PENpPEe3eHTYIOTh 3apO3yMiNicTh, 3a3HANCTBO, TOPIHMHIO: 3a0upamu 2008y; depmu Hoca TOO. BHOKpeMIIEHO B Mexax
(pa3eosoriYHUX OIUHULIB, 10 00’ EKTUBYIOTH KOHLIENT copdicmb, HOMIHATUBHI (B1acHe (pa3zeonori3mMu) Ta KOMyHIKaTHBHI (apemii).

BucHoBku. Po3niisigani ¢hpazeonoriydi OMMHHMLI TPAHCIIOIOTh MOPAIbHO-ETUYHI HOPMH MOBEIIHKH JIFOIUHHM B CyCITUTBCTBI. Y mape-
MISIX OTOTOXKHIOIOTBCS IIOHSTTS 20p0icmb 1 20pOuHs i yCi BUSBU TOPIMHI HOMIHYIOTBCS CIIOBaMH 2opdicmb 4u nuxa. HeraTnBHo-o1iHHA
ceMaHTHKa (paszeM i mapeMiii 30iraeTbes 3 HEPKOBHOIO MOPAILTIO, sIKa 06araTo BiKiB TMyMa4uia TOPIICTh SIK TPIXOBHUI KaTai3arop.
VY npoueci 1ociPKEHHST KOHIENTY BUSBICHO KUTbKa ()pa3eosIOTiYHNX OANHHUIb, SIKI PETIPe3eHTYIOTh TOP/ICTh 31 3HAYEHHSIM TiTHOCTI
JIIOZIMHH i MalOTh MEHOPAaTUBHY OLIHHY CEMaHTHKY.

KurouoBi ciioBa: gpazema, mapemii, MpUCITiB’s, COMATH3M, IIIHHICHUI KOMIIOHEHT.
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Purpose. This article’s aim was to explore peculiarities of the concept pride at the phraseological level.

Methods: theoretical analysis of research works; critical analysis of research on this issue; component analysis; descriptive method.
The author determined the rational research techniques which gave a possibility to identify a list of phrasemes and paroemia verbalising
the concept of pride.
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Results. Linguistic research on the concept pride is studied; Ukrainian phraseological units with the component pride are analyzed.
This linguistic-cultural study of phraseology results in defining phrasemes and paroemia used in expressing the sense of pride. From our
findings, this concept’s value component is most expressive in Ukrainian phraseology and paroemia, namely, in proverbs and sayings.
Verbalization of emotions that accompany the sense of pride and are grounded in knowledge of human somatic-physiological reactions
receives special attention. From this research, almost all phrasemes and paroemia involve pride in the meaning of “too high opinion of myself
and neglect of others; insolence”. These moral and ethical features combine an exaggerated feeling of personal intrinsic value or importance,
an excessively high feeling of oneself, contempt, arrogance; overconfidence in one’s strengths, abilities, and capabilities; self-confidence; self-
esteem; boastful praise, and the like. It is natural that such features of character acquire more negative emotional-evaluative reactions in people
and provoke more nominations at the language level. A person with a sense of pride, honorability and dignity is likely to have broadened
shoulders and straight posture or avoid hiding eyes, which results in such phraseology as proudly carry one s head, with one s head held high.
Nominative (proper phraseology) and communicative (paroemia) phraseological units that objectify the concept of pride are identified.

Conclusions. The studied phraseological units transmit societal moral and ethical behavioral norms. In paroemia, pride and self-
esteem are matched, so that all verbalization of self-esteem includes pride (copdicms) or arrogance (nuxa). Negative evaluative
semantics of phrasemes and paroemia coincides with church morality, which has interpreted pride as a catalyst of sin for centuries.
From our research, only few phraseological units represent pride in the meaning of human dignity, thus having ameliorative evaluative
semantics.

Key words: phraseme, paroemia, proverbs, somatism, value component.

1. Beryn

Jnst cydacHOro MOBO3HABCTBA BAXKIIMBHM € JIOCII/KEHHSI MOBH B acIeKTi ii B3a€EMO3B’SI3KiB i3 KyJIbTYPOIO yKpaiH-
CBHKOTO Hapoay Ta HOro MeHTanbHICTIO. L1i 3B’SI3KH OMMOCEpEaAKOBYIOTh KYJIBTYpPHI KOHICTITH SIK CETMEHTH HalllOHAJIBHOT
cBiomocri. KoHnenT copdicms € OHUM 13 TaKUX CKIJIQJHUKIB, 10 PETIPE3CHTYE ySBICHHS YKPAIHIIIB PO YHIBEpCAIbHY
0COOMCTICHO-EMOIIIIHY 03HAKY XKHTTS — 20pJicmb.

Huni koHIIENT 20pdicms € 00’ €KTOM 0araTbox JIHIBICTUYHUX JOCIIKEHb, 30KpeMa BiH ITPEACTaBICHUH Y HAYKOBHX
po3Biakax O.A. Ky3nenosoi, H.B. Kou, C.A. Manaxosoi, K.I. Misina, B.JI. Ceprienko, C.O. Tonctuk Ta iH. BuBucHHS
IIFOTO KOHIIENITY 3[iiCHIOEThCSI Ha 0a31 KiTbKOX MOB, Harpukias, K.I. Mi3iH aHaizye KOHIENT eopdicmb y OPUTAHCHKIMH,
HIMEIBKiH, YKpaiHCBKil 1 pociiichkiil JIiHrBOoKynbTYpax, C.A. ManaxoBa — pociiicekiit Ta anriicekiit. C.O. Toxctux
JIOCITIJKY€ JITHTBOKYJIBTYPHHI KOHLIEIT 20pdicmb y TIONbCBKii MoBi, B.JI. CeprieHKo BUBYA€E KOHIIECTITH 20pOichib 1 Wiiisl-
Xemuicmy y OpuTaHChKiN MOBHiH KapTuHi cBity. H.B. Ko 30cepemkye yBary Ha 1ociikeHHI pO3BUTKY iH(pOpMamifHOTO
T0JISI KOHIIENTIB «TOPANHS» Ta KTOPAICTHY, IO € CKIAJHUKAMH MOpPaIbHO-eTHYHOI KoHnentocdepn JlaBupoi Pyci.

OTxe, SIK CBITYNTH OTVIST HAYKOBUX IPallb, KOHIENT 20p0icmb TIOTPAILIAB YK€ B TI0JIE 30py JIHIBICTIB, IPOTE MOBHI
3aco0m BepOaizalii KOHIIENTY Ha MaTtepialli yKpaiHChKOT MOBH po3mIsaanics GpparMeHTapHO, CIIEIialIbHOTO JIOCHiHKEH-
Hs1 00’€KTHBALliT KOHLENITY copdicmb Y (pa3eonoriyHux OAUHULAX AoTenep He Oyio 3aificneno. Meta crarTi — 3’sicyBatn
0co0IMBOCTI 00’ €KTUBALIIT KOHLETITY 2opdicnb Ha (Ppa3eosIOTidIHOMY piBHI.

2. IlinHiCHMI1 KOMIIOHEHT KOHLENTY

®pazeonoriuHa HOMIHAISL IK OfHA 31 chep MOBHOI HOMiHAMIl TOKJIMKaHA EKCIIPECHBHO, 00pa3Ho, eMoLiiiHO Ta/abo
OLIIHHO PeTIpe3eHTYyBaTH M03aMOBHY peajIbHICTh, BAKOPUCTOBYIOUH IS IIbOTO MOPIBHSIHO yCTaJIeH] PeNpOIyKTHBHI O3HAKH
ycKiIaaHeHoi ceManTHKY — ¢pasemu (Kpenens, 1989: 43—44). JlinrsicTy 3a3Ha4aroTh, M0 (pazeMu MOHATIHHO CITiBBiTHO-
CSATBCA 3 TIEI0 YaCTUHOIO JIGKCUKH, SIKIH BIACTHBE KOHOTATHBHE 3a0apBIIeHHS Ta BUPAXEHHS CTaBJICHHS JIIOJUHH 10 HaBKO-
JUITHBOTO CEPEeIOBHUINA, a He TpocTo 11 HasuBaHHS (Bemxuaosuy, 2018: 117). ¥ Mexax (pa3eoNoriyHuX OJUHHUII, IO
00’€KTHBYIOTH KOHIIETIT 20pJicb, MOYKHA BHOKPEMUTH HOMIHATHBHI (BlIacHe ()pa3eosiori3Mn) Ta KOMyHIKaTHBHI (Tapemii).

L{inHicHMI KOMITOHEHT KOHLIENTY 20pdicimb HAHOUIBII BUPA3HO BUSIBISIETHCSA B YKPaTHCHKHX (pa3eosiorizmMax i mape-
MisIX — MPUCIIB’SIX, IpUKa3Kax, IPUMOBKaxX TOIIO. Y HApOJi BBaXKAIOTh, IO JIFOJMHA MTOYMHAE TPOSIBISITH TOPAICTH IIIe
3 IMTHUHCTBA: AK Hapoouscs, max i 3a20pOuscsi.

Bapro 3ayBakutu, o 3MicT Maibke Beix (paseM i mapeMil cTocyeTbest copdocmi B 3HaueHH1 3. «HaamipHo BHCOKa
JyMKa 11po ceOe i 3HeBara 1o iHmuX; nuxarictey» (CIOBHHK yKpaiHcbkoi MoBH, 1971: 127). 1li MopanbHO-eTHYHI 03Ha-
K{ TIOETHYIOTH IepeOiIbIIeHe TOYYTTS BIACHOT BAPTOCTI YN BasKJIMBOCTI, HAZIMIPHO BUCOKY JYMKY IpO ce0e; UBaHIIMBE
BUXBAJISIHHSI TOIIO. 3BUYAHHO, K BBaKAIOTh JIIHTBICTH, TaKi PUCH XapaKTepy OTPUMYIOTH OLIBII TOCTPY i HETaTUBHY
€MOIIHHO-OI[IHHY PeakIliio B Hapo/i i MPOBOKYIOTH Ha piBHI MOBH uncieHHi Hominaii (bimums, 2018: 12).

BepbanpHa npe3eHTanis eMollii, 0 CyNpOBOKYIOTh BITUYTTS 20pOuni (2opdocmi), 9acTo TPYHTYEThCS Ha 3HaHHI
COMATHKO-(i310JIOTIYHUX peaKiil TFoarHU. Tak, HayKOBI[ BCTAHOBIJIH, IIIO ITPOSIBOM €MOIIil TOPJOCTI € TIEBHE 30BHIIIHE
BUPAXEHHS: 1HAWBI/I MOYYBAETHCS TyXKe BEJMKUM. Lle y3romKyeTbesi 3 BUCHOBKAMHM JIHTBICTIB, 1[I0 €MOMLISM 3arajoM
BJIACTHBA 3IATHICTH 3alTOBHIOBATH JIIOAWHY 3CEPEAWHU, 1 BiIOMBAETHCA y Ppa3eororii: domemscs, Ak scaba 6 boromi;
Hadymuil sIK nyxup; Hady8cs aK micmo Ha onapi; nexai Omembvcs, adxc posiomemovcs (Musun, 2018: 15).

3. AconiaTuBHO-00pa3Hi nmapaJieJsi

JIromuHa 3 IOy TTSIM TOPJIOCTI, T1THOCTI 3a3BMYail Mae po3IpasiieHi Iiedi, IpsiMy MOCTaBy, HE XOBA€ OYel, BHACIIIOK YOTO
3’SIBUITHCS. (DPA3EOJIOTI3MH 20pO0 HeCcmu 201108Y, 3 GUCOKO niOHAmolo 201060i0. Tlopyd i3 mu (paseonorisMamu B yKpaiH-
CBKill MOBI criocTepiraeMo (pa3eosoriuHi OMHHMIN 3 TPOTHIIEKHOIO CEMAHTHKOO, B OCHOBI SIKMX JIGXKUTH 00pa3 BUCOKO ITijI-
HSITOI TOJIOBH T HOCA, 1110 PENPE3CHTYIOTh 3a3HANCTBO, TOPANHIO: 3a0upamu 20108y (NUKy) 62opy; depmu noca (kupny) [ézopy
(00 Heba, oo cmeni)]; Hocom Hebo 3auenumu. Tu 00 Hel Kocro-KOCKO, a 60HA Ui 20108y Oepe. [lepe 20108y, K nOnoea Kooua.
Hece ceo1o 2on08y, sk eycka. JIIHTBICTH NPHUITYCKAIOTh, IO TaKi (pa3eosorizMu OyIyroThCsl HE Ha MIMIYHHX MOXIIMBOCTSIX,
a Ha «IMPOKiH CHMBOTIIT, SIKOFO HATUICHUH HiC TFOAWHA: HaIMipHA IIKaBICTh JIO YOTOCK; yce3HaiicTBo» (Mu3uH, 2018: 16).

Hwuska mapemiii i3 cOMaTH3MOM «roJj0Ba» MICTHTh 3aCTEPEKCHHSI HE MOPYLIyBaTH MEXY MK TOpAICTIO (TIAHICTIO)
Ta HAaJMIPHOIO TOPJICTIO (3apO3yMUNICTIO), TMJIBHYBATH, 1100 JIIOJIChKA TOPAICTh HE MEpeHIia B HEraTUBHY SIKICTh —
TIUXaTIiCTh: [eporcu 20108y 6ucoko, ma He 3a0upaii Hoca. 3adupatl 20108y HACMINbKU, WO Wanka He 31emind.
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SIK 3a3HAYAIOTH JOCITITHUKH, «ITOJIOKESHHS TOJIOBH TOPOBUTOI JIFOAMHHN 3aKOHOMIPHO BILIMBAE Ha 11 MOTIIA, 1110 3BEp-
HEHMH Ha IHIIMX HiOW 3ropu abo 3ropu i ckoca. {10 xapakrepHy 03HaKy 30BHIITHOCTI MUXATHX Y4€HI J€TalbHO ONHCAIN
B XIX ct. 3a cioctepexenusm Y. JlapBiHa, muxaTuil JUBUTHCSA Ha JIFOACH 3BEpXy BHM3, MA€ OMYIICHI MOBIKK W JI€Ib
YAOCTOIOE HIIMX MOMIAAOM. <...> HuHI Takuii ciocid IMBUTHCS BBAXKAETHCS YHIBEPCAIbHIM HEBEPOATbHUM CHMBOJIOM
BUILIOCTI, 3BEPXHOCTI Ta 3HeBarm» (SIcinoBcbka, 2017: 310). L{ro ocoOmuBicTh MUXATOl JIIOMUHU BiTOOPAXKEHO B TAKHX
TIPUCIIB’IX: JJueumbcst 36ucoka, a Hiko2o ne 6auums, I Kpusum oKom He nozisne.

JocniaHuKy, KpiM TOTO, IOXOZSTh BUCHOBKY, 1110 TIMOOKI i BOYKJIMBI aCHIEKTH JIFOJCHKOI HATYPH MOXKE BUPAXKaTH POT
SK aKTUBHA YaCTUHA OOJINYYS: Kpusumu 2you (poma) — CTABUTHUCS IO KOTO-HEOYIb 3HEBAXKIIMBO, 3 TIPE3UPCTBOM; i uepe3
2yby sazuxa ne npocyHymu — OyTH 4yBaHIMBUM. Ha TyMKy HayKOBIIIB, KOTHITHBHUI ClieHApili YTBOPEHHS BUCIIOBY CKONU-
aumu 2y6y (CnoBHUK (paseosorizmiz YM, 2003: 307), a came: «1) IumIaTucs, 3a3HaBaTUCS» IPYHTYEThCS HA TIIyMadCHHI
JIEKCEMH KONUIUMU — «UNUHAmu, Hadyeamu (3assuuai, 2you)y. Buciais MaHidecTye 0COOTMBOCTI MIMIYHOT [Iii: «KECTH-
KYJISIHT BUCTABIISIE (BUIT SUYy€) YIIEPE HIKHIO I'y0y, 1[0 BKa3ye Ha HECBIIOMUI BUpaA3 AUTIYOTO OOIUYYS, XapaKTEPHOTO
JUT MOMEHTY IIjIaqy, He3aJoBoJieHH» (Bemxunosuy, 2018: 50).

Cepen 3HaKiB BUPaXEHHS! €MOILIiH Y PI3HUX HApOMIB € IUIIOBAHHS, SIKE BBAXKAIOTh «Maike YHIBEpCaIbHUM 3HAKOM
3HeBaru 4M Bigpasu» (fciHoBcrka, 2017: 310). e dikcyrors Bupasu [I] uepes 2yby ne nuone — XT0-HEOyab TOPIYE,
MHUINAETHCS, BBAKAE HE TIAHUM ceOe MOCh 3pOOHTHU; uepes 201068U NIIOE; XMO 620py (0020pu) NAOE, MoMy HA Juye naoe.

Ha oCHOBI KOTHITHBHOTO CIICHApil0, KOJIM TOPJOBUTA MOBEIIHKA JIFOAMHU HE BIANOBiga€ 11 HU3LKOMY MaiHOBOMY
YH COIiaJIbHOMY CTaryCy, BUHUKJIM B YKPaiHCBKIi MOBI YMCIICHHI ipoHIuHI napeMii, Hanp.: Cmykomums, 2ypKomums —
xomap i3 0yba nemumo, Po3daiics, mope, — mpicka nauge;, Ckazano — eenuka nmuys.: ax 2opooeys, Beruxa ryns na pis-
nomy micyi; Tonutl, sk nusiuka, a 20Hop — sk y nana-iswka. H.J1. badbuy ctBepmkye: «OIiHKa HEraTHBHUX SIKOCTEH a00
BUMHKIB O€3KOMIPOMICHA, [TPaB/INBA, Pi3Ka, TOMY HEpPiJIKO KOJOPUT TaKHX (pa3eosiori3MiB 3HIKEHHUI — BiJl dKapTiBINBO-
r0, ipOHIYHOTO 70 3rpy0disoro, naitnusoroy (badud, 1992: 69). IIpo ropaoBUTY, TUXATY, 3apO3yMiTy, CAMO3aKOXaHY JFOH-
HY KOKYTb: nyN 3eMJi, 8AXCHA NMAXA, 6eIUKA YAYs, NIOHAE MOPOY MAK, WO Ul KOuep2olo Hoca He dicmaneul, Xoy KOnitka
y Kagpmani, ma Ha cmo pyoiie ueani; Ha epiut amyniyii, Ha decsamo, ambiyil; i Ha padil ko3I He nid ixamu.

3 omsiy Ha Te, 10 MOHATTS «TOPAOBHUTA JIOAWHA» TAYMAuUThCS SIK TOM, XTO 3BEPXHbO CTABUTHCS JIO IHIIUX, BUBH-
HIyEThCS HAJl IHIIMMU, B 0araTtbox YKpaiHChKHX (ppaseMax i mapemisix, mo 00’ €KTUBYIOTh KOHIENT 20pdicmb, HasBHA
ceMa BUCOTH: 8UCOKO HECMUCS, HeCmucsi 620py (BETUUATUCS), GUCOKO IMami; Oepmucs 620py; y Xxmapy 3axo0ums (3aHo-
CHUTBCS PO3yMOM). Y Mekax IMX HapeMiii MO)KHA BUOKPEMHUTH NapeMii-3aCTepEeKeHHS, B IPYyTiil YaCTHHI SKHUX € BKa3iBKa
Ha MOXKJIMBHI HACIIIOK MMXAaTOl MaHEPH MOBEIIHKH: Xm0 8UCOKO aimae, mou Husbko cioae. Iopdicme suidxcodicae eep-
xom, a nogepmacmuca niwxu. He nioitmatl noca suwe 2onosu, 6o gxopomsamu. He ougucw sucoxo, 60 3anopowiunt oxo.
He nuuce 6ymu Hailguwum, a 64uco Oymu KOPUCHUM.

Y CepeqHbOoBIuYi JFOACHKI SIKOCTI 4aCTO MPHITHCYBAIIHCS TBAPUHAM, BUHATKOM HE CTajla i TOPiCTh, IKY CHMBOJI3YBaJIH,
HacaMIIepe/I, MBEHb 1 TABUY, OCKUIBKH B HMX BUCOKO I THSTA TOJIOBA: HOX0OMCAE (MUULAECMBCS), IK NA8A (K nasuy), 6yHowo-
YUMbCsL K NiGeHb Ha 2Hoiwi. 3a ToCipKeHHIMH JiHTBicTiB (Mu3uH, 2018: 18), ropaicTs yocoOroBay i iHIli TBAPUHH, SIKI
B «HA{BHOMY» YSIBIICHHI MAlOTh TOPAY IOCTaBY (XOMy) UM HEPO3YMHO TOPAMT BUINISL: XOOUMb, SIK IHOUK NEePesiCIaBCoKUlL;
NUUAEMbCA, K KOPOBA 8 XOMYMI, 8eIUUAEMbCS, AK 3A€Yb X80CMOM, Y8AHUMbCA, HaAYe ma Kobuna, wo i3 noouna.

3apo3yMmina JIOIMHA, KA 3HEBAXKAE 1HINKX, YACTO aCOIIIOETHCS B YKPATHIIB 13 5ka0010 Ta CBUHEIO, HANp.: Pozoaiics,
Mope, — dicaba nize; J[memuvcs, ax scaba na nonyxy; Beauxoi kowapu ceuns,; Beruwaemocs, sk ceuns 6 bapnosi. B ykpa-
THCBKI MOBI1 HaBIiTh 3 SBJISIOTHCS TIECIOBA [HOUUUMUCS PO3M., HANCAONIO8AMUCS — 3HEBAXIL., (HaOUpaTH OyHIIOYHOTO
Bunsiny) (CnoBHuk (paszeosnoriamiB YM, 2003: 103): Ta axozo eacnuda inouyuuics!

Y XVI-XVII ct. Ha no3Ha4eHHs TOPAOCTI MOYNHAE aKTUBHO BXKMUBATHCS TMONOHI3M nuxa. Y «CIOBHHKY yKpaiHCBKOT
MoBu X VI ct. — nepoi nosoBuHu XVII CT.» BUOKPEMIIEHO SIK CTiliKe CIIOBOCIHONIYYEHHSI «B TOPAOCTh BIACTHY — «CTATH
ropauM, nuxarumy» (Croauk YM, 2000: 24). 13 BXOIPKEHHSIM y JIEKCUUHY CUCTEMY YKpalHChKOI MOBH IMEHHHKA nuxa (ppa-
3€0JI0TI3MHU 3 HOMEHOM 20p0iciib 3MEHIIYIOTh aKTUBHICTB, a TX Tofasblie (QyHKIIIOHYBaHHS TT03HAYSHO MOOMHOKUMH BXKH-
BaHHSIMHU, HATOMICTb SIK CKJIAIHUK (ppa3eosIori3MiB aKTUBHO BKHBAIOTBCS NUXA, NUXAMULL HANYCKamu nuxu Ha cebe; yoa-
séamucs 6 nuxy (YBaHUTHUCS), 30u6dmu nuxy KoMy, 3 Koro (1o30aBisiTi KOro-HeOyab 3ap0o3yMiIOCTI, MOrOPAIMBOCTI TOIIO);
nuxa He 00H020 006e1d 00 IUXA; NUXAMUL OYPHOMY Opam,; nuxa 2youms 2ioHicmy. Y CydacHill yKpaiHChKili MOBI 3HAUCHHS
«GHEBaXJIMBE CTaBJICHHS JI0 IHIIMX» pealli3yroTh HecnpedikcoBaHi uu cripedikcoBaHi Ii€CIOBa 3 KOPEHIMHU 20p0-, HuX- —
2opoumucsi/3azopoumucs, nuwamucsi/sanuwamucs: Tu 6, memenuxy, He dysice nUAscs, cam yyopa 2ycinnio 6ye! Llyp mooi,
nex mooi, K 3aNUABCA, WO 8 HOBYI0 CGUMKY npubpascs! 3azopounacs ceums, uwjo 00 NAHCLKULL MUH 4yXanacs!

Amnani3 yKpaiHCBKHMX TapeMiil CBIIYMTb, IO Y CBIZOMOCTI YKpaiHILIB copdicmpb (NMXATICTh) CIOPiAHEHA 31 CKYIICTIO
Ta BIEPTICTIO i MPOTHCTABIISETHCS PO3YMY Ta MYAPOCTi: ¥ 2opdozo dida nixonu Hema xaiba. [opoi ma énepmi — Hin020 He
eapmi. [llyxae 2opouti ceimnoeo micys,, Myopoco Hc 6UOHO i 3 memHo2o Kymia. He nuwaiics 36anmam, a nuwaics 3HAHHAM.

VY pe3ynbraTi 10CHiDKEHHST KOHIICTITY 20pdicnb MOXKHA BHOKPEMHTH TPYNU NapeMiil Ha OCHOBI acoliaTHBHO-00pas3-
HUX Napanenei:

— nuXara JIouHa — aHTpoMopdisM: eeruuac ci ax I puys nopmramu,; opoumcs K nin y eismapi, sk 6aba Ianaoic-
Ka i 6aba [lapacka; usanumucs, K Oypens IAMKOI0;, NUUAEMbCA K NONIGHA 8 20CMAX, 3anuuascs ax bepko 6 konooi;
CUOUMb K MON00A HA BECIINI, 3aNUMABCS K 0IBKA HA NOKYMI,

— mMxara JIIoAuHA — 300MOPDI3M: nuxamuil K IHOUK, Kusa 20106010, HeHaye koounra ¢ Cnacisky; KOMCHUL nec Ha
c80iM cmimmi 20pouli; Hema Kpauye NOHAO MeHe Mma NOHAO NONOBY CEUHIO; BETUYAEMbCS, AK YYMAYbKA BOUA,

— nmxara JiroauHa — Gitomopdizm: Pen sixu 6ucoxi, ma wopm im pao;

— nmxara JroauHa — npeamet/apredakt: Yonosik 2opouti sik nysup 6oonuil; Pozoatics, mope,— mpicka nause! Haodys-
cA, SIK MiCo @ Kopumi,

— mnuxara JitonuHa — Midosnorema: Jlrobyemucs cam coboro, ik YOPm NUCAHKOIO.
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4. BucHoBkHu

®pazeornoriyHi oquHUII (PIKCYIOTh KONCKTUBHUHN JOCBIN YKPATHCHKOTO HApOAy W HAJICKaTh MO TUX MOBHHX YMHHUKIB,
SIKI pO3KPHBAIOTH CHEI(]iKy HAIllOMEHTAIFHOI KapTUHH cBiTy. Ppa3zeMu Ta mapemii, ki BepOatizyloTh KOHIIETIT 20poicib,
CBIT4aTh PO TOCTPY HETAaTHBHY PEaKIIFO0 HOCIiB yKpaiHChKOi MOBH Ha TaKi PUCH JFOAWHH, SIK IMXATiCTh, 3aPO3yMLIICTh, YBaH-
JIUBICTb, 3BEPXHE CTABICHHS [0 iHMMX. Po3rismani ¢ppa3eooridHi OQUHUIII TPAHCIFOIOTE MOPAJIbHO-CTHYHI HOPMH ITOBE/IIH-
KH JIFOIWHU B CYCHUIBCTBI. Y MapeMisX OTOTOKHIOIOTHCS TIOHSTTS 2opdicmb 1 20pours ¥ yci BUSBH TOPAWHI HOMiHYIOTBCS
CIIOBAMH 20pOicmb 9u nuxa. HeraTuBHO-OIIiIHHA CeMaHTHKA (pa3eM i mapeMiii 30iraeThes 3 epKOBHOIO MOPAJLIIO, sIKa OaraTo
BiKiB TJTyMaurJIa TOPIICTh SIK TPIXOBHHIA KaTaji3aTop. Y MpoIeci TOCIiHKEHHS KOHIIETITY BUSBICHO KiJIbKa (Ppa3eoIOTiTHIX
OJIVHHIIb, SIKi PEIIPE3EHTYIOTh TOPAICTH 31 3HAYCHHSM T'THOCTI JIFOIMHH if MalOTh MEHOPATHBHY OLIHHY CEMaHTHUKY. Y TOIalb-
IOMY TIEPCTIEKTUBHAM BBa)Ka€EMO MPOCTEIKUTH BepOaIizallifo KOHIIENTY 20pdichib Ha CIIOBOTBIPHOMY PiBHI.
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THIOJIOT'TSA MACKYJIHHOCTI B TOE3Ii EBTEHA MAJIAHIOKA
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MeTta. MeTo10 pO3BiZIKH € aHaIi3 MPOSBIB MAaCKYJIiHHOCTI B MOSTHYHIN TBOpYOcTi €. ManaHioka Mi>KBOEHHOTO TIEPiOAy IIIISIXOM
imeHTUdIKaI{ pi3HUX THIIIB MaCKYJIiHHOCTI, TOCII/PKEHHS 1X 3B 513Ky 3 OlorpadiyHIMU peaisiMu, i1eiHIMH HaCTaHOBaMH Ta iCTOpio-
co(chKUMH MOTVISIIAMHU TI0€Ta, BUBYCHHS €BOJIIOLIT OKpEMHX 00pasiB.

Metonu. ITix yac 1ocimiPKeHHS] BAKOPHCTAHO TaKi METOIY: OIMCOBHH, iCTOPHKO-0iorpadiyHuil, MOPIBHAIBHO-ICTOPUYIHUH (15
MOPIBHSHHS PI3HUX TUIIB MAaCKYTIHHOCTI Ta BiICTEKECHHS IWHAMIKH OKpEMHUX 00pa3iB), apXeTUITHUH 1 TEKCTYaJIbHUIA aHaJi3 (BH3HA-
YEeHHsI CHMBOJIIYHOTO 3HAUSHHS Xy/IOXKHIX 00pa3iB) Ta eIeMEHTH MacKyIiHHAX CTYyIiH (JOCIiKEHHSI MACKYIIHHOCTI SIK TeHIEpY, Biji-
MOBIIHOCTI ii IPOSIBIB HAsIBHUM Yy CYCHUIBCTBI TeHIECPHUM CTEPEOTHIIaM), CTHIICTHYHHHN, MidoaHami3 TOIIO.

Pe3yabraTn. Y npomueci H0CHTiPKEHHS BUSABIICHO, 110 B TOSTHYHII TBOpYocTi €. ManaHIoKa Ipe/CTaBlIeH] Pi3Hi THITH MacKyJliH-
HOCTI: «YOJIOBIK Yy CTaHi KpU3W», YOIOBIK-Uy)KHHEIlb, TETeMOHHA MACKYJTIHHICTb, JKiHOYA MacKyJIiHHICTH TowmO. [IpHu 1ipomMy mMacky-
JIHHICT «Y0JIOBIKA Y CTaHI KPU3W» € HEOIHOPITHOIO 1 Ma€ PO3MISAATUCS Y ABOX acleKTaX: IHIUBIAyalbHOMY Ta HAIiOHAIEHOMY, IO
MAalOTh CBOi BIIMIHHOCTi. MacCKy/IiHHICTh 4y>KHHIIS TAaKOXK HEOTHOPiJHA: BiH MOKE BUCTYIIaTH arpecopoM, BOPOTOM, ajie MOXKE BHKO-
HYBaTH pojb HOCIS AepKaBOTBOPUOI MOTeHIT («Bapsarny). Came 3 «BapsiraMm» IOB’sI3ye B 6araTbox TBopax €. MajaHIOK CBOIO HaJlif0
Ha BiIPOJUKEHHS ep KaBHOCTI. KylbTHBYBaHHS ITeréMOHHOT MAacKy/IiHHOCTI SIK OCHOBH BiIPOKEHHS HAIlii i Aep>KaBHOCTI € iAeiHOI0
HAaCTaHOBOIO IT0€Ta, Ky BiH ITOCIIJOBHO HAMAraeThCs peallizyBaTH y CBOIif TBOPYOCTI, ONPH MIEBHI CyMHIBH, BUKJINKAHI iICTOPHYHIMHI
Ta Cyd4acHUMH peatismu. [Ipukiaau :iHOUO0i MACKYTiIHHOCTI, HasiBHI B TEKCTaX aBTOPa, HE BiAIrPalOTh Y HOro TBOPUOCTI 3HAYHOI POITi.
VY nocinijkeHHI TaKoX MPOCTEKEHO TUHAMIKY OMO3HUIIT «CTHIIETay I «CTHIIOCay, IO € HACKPI3HOIO y TBopuocTi €. ManaHroka, B KOH-
TEKCTi MacCKyJIiHHOI CKJIa10BOi YACTUHHU [IUX CHMBOJIIB.

BucnoBkn. J{ociiUkeHHS TeHAEPHOI IPOOIEMAaTHKH Y TBOPUYOCTI BUIATHOTO IpescraBHuKa «IIpaspkoi mxommy €. Mananioka
JAal0Th 3MOTY c(opMyBaTH OiIbII IIOBHY KapTHHY L1bOTO ()eHOMEHA Ta YKPATHCHKOTO HAL[iOHAILHOTO Miy, BasKJIMBUM ACIIEKTOM SIKOTO
€ TeHJICpPHUM.

KorouoBi ciioBa: renziep, reHICpHUII CTEPEOTHII, KpU3a iICHTUYHOCTI, AeMACcKyJIiHi3alis, MaJopOCiiicTBO, CUMBOJI, Bi3is, izes
JIep>KaBHOCTI.

TYPOLOGY OF MASCULINITY IN THE YEVHEN MALANYUK POEMS
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Purpose. The task of this article is to analyze the manifestations of masculinity in E. Malaniuk’s poems of the interwar
period by identifying different types of masculinity, studying their connection with biographical realities, ideological guidelines
and historiosophical views of the poet, studying the evolution of some images.

Methods. The research uses the following methods: descriptive, historical-biographical, comparative-historical (to compare different
types of masculinity and track the dynamics of individual images), archetypal and textual analysis (determination of the symbolic
meaning of artistic images) and elements of masculine studies (study of masculinity as gender, compliance of its manifestations with
gender stereotypes in society), stylistic, mythoanalysis, etc.

Results. During the research it was revealed that in E. Malaniuk’s poetic work there are different types of masculinity: a “man in
crisis”, a stranger, hegemonic masculinity, female masculinity, etc. At the same time, the masculinity of a “man in crisis” is heterogeneous
and should be considered in two aspects: individual and national. The masculinity of a stranger is also heterogeneous: he can act as
an aggressor, an enemy, but can act as a carrier of state-building potential (“Vikings”). In many works E. Malaniuk connects his hope
for the revival of statehood with the “Vikings”. The cultivation of hegemonic masculinity as the basis for the revival of the nation
and statehood is the poet’s ideological guideline, which he consistently tries to implement in his works, despite some doubts caused by
historical and modern realities. Examples of female masculinity, that available in the author’s texts, do not play a significant role in his
work. The study also traced the dynamics of the opposition “stiletto” and “stylus”, which is pervasive in the work of E. Malaniuk, in
the context of the masculine component of these symbols.

Conclusions. Studies of gender issues in the works of a prominent representative of the “Prague School” E. Malaniuk allow us to
form a more complete picture of this phenomenon and the Ukrainian national myth, an important aspect of which is gender.

Key words: gender, gender stereotype, identity crisis, demasculinization, Little Russianism, symbol, vision, statehood idea.
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1. Beryn

HaitsckpaBimmM siBHIEM YKpaiHCHKOI eMirpamiifHoi JIiTepaTypu Mi>KBOEHHOI 100H, 6e3mepeyHo, € «[Ipa3pka mkomay,
JI0 SIKOT YBIHIILIA ITij1a HU3KA [IKaBUX CaMOOYTHIX MOETiB, 00’ €HAHUX I7IesIMU HAIlIOHAJIBHOTO AepkaBoTBOpeHHs. Cepen
HHX 0CcOO/IHBe Miciie ocias €. Mananiok. Floro TBopaicTs f0CHiKyBaacs, mounHaoun 3 30-x poki XX cT. B ykpaiH-
chKilt riacriopi. HuHi BoHa € BayKITMBOIO CKJII0BOIO YACTHHOIO YKPAiHCHKOTO JiTepatypHoro mporecy XX ct. [i Buyanu
I1. Isanammmn, O. Kyxap, JI. Kynenxo, H. ITnaxotnik, nocnignuku penomena «IIpaspkoi mxoim» tomo. [Ipote renaep-
Hi aCleKTH, a 0co0IMBO MPoOIeMH MacKyIIiHHOCTI, y TBOop4docTi €. ManaHIOKa JOCIiKeHI HeJJOCTaTHEO. BUCBITICHHS
IBOTO aCHEKTYy TBOPUOCTI IOETa JAaCTh 3MOTY cpOpMyBaTH OB MTOBHY KAPTHHY SK JITEPaTypHOTro (PeHOMEHA CaMOTO
€. Mananroka, Tak 1 B nepcrekTusi «IIpa3bkoi MIKoIHy» 3arajioM, 110 3yMOBIIIOE aKTyaJIbHICTb JOCIIIKESHHS.

Iupoke BUBYEHHS POOIEM MAaCKyJIIHHOCTI CTaJI0 HACIIIKOM PO3BUTKY (peMiHICTHYHOT KPUTHKHU Ta TEHIEPHUX CTY-
Iiif. Y cyyacHOMY yKpaiHCBKOMY JIITepaTypO3HaBCTBI BOHO TOB’s13aHO 3 nociipkerHsmu O. bamkuposoi, T. Bypeiiuak,
T. I'yanopogoi, O. 3a0yxko, H. 30opoBchkoi, A. Marycsik Too.

Mertoro po3BiIKH € aHali3 BUABIB MAacKyJIIHHOCTI B MOETHYHiM TBopdocTi €. MaaHIOka MiXKBOEHHOTO TIEpiOmy.
[TocTraBnena MeTa IOCATAETHCS Yepe3 PO3B’sA3aHHS TAKMX 3aBAaHb: |) BUABUTH W OMHCATH Pi3HI THIIM MacKyJIiHHOCTI
B NOSTHYHUX TBOPAX MUTIS; 2) AOCHIANTH X 3B’S30K 13 OiorpadivHUMHM peanisMu, iJeHHUMH HACTAaHOBaMH Ta iCTOPio-
cO(CHKUMU MOIVISIIAMHU TI0€Ta; 3) MIPOCTEKUTH EBOJIOLII0 OKPEMHX THUITIB MaCKYJIIHHOCTI y HOTO TBOPYOCTI.

iz yac mocmimkeHHs 3aCTOCOBYBAJINCS TaKi METOAN: ONMCOBUH, ICTOpUKO-0iorpadiuyHnii, TOpiBHIIBHO-1CTOPUYHUMH,
MioaHai3, CTUIICTUYHUN, apXETUITHUH, TEKCTyaTbHUH aHai3, €JIEMEHTH MAaCKyIIHHUX CTYIIH TOIIO.

2. Kpu3a mackysaiHHOCTI

VY tBOopuOCTi €. ManaHroka peacTaBieHi pi3Hi THIH MacKyJIiHHOCTI: YOJIOBIK-TETEMOH, «90JIOBIK Y KPU3i», YOJIOBIK-
Yy>XMHelb Touo. Lli TMIM 3yMoBJIeHi 00’ €KTUBHUMHU 00CTaBUHAMHE (ICTOPHYHHMMHU IPOLIECAMH, KPH300 MACKYJIiHHOCTI)
Ta i1eiHOr0 crpsiMoBaHicTIo oeta. Kpu3y MacKymiHHOCTI HU3Ka JAOCIIIHUKIB PO3IISAAIOTH SIK SIBUILE, XapaKTepHE IS
KiHI XX CT., 1 TOB’A3yI0Th 13 IpollecaMy eMaHCHIIalii, KpU30BUMH SIBUIIIAMH, [0 CIIPUYMHIIIN BTPATy 3HAYHOIO KiJlb-
KICTIO YCIIIIIHUX YONOBIKiB cBoro crarycy (bamkuposa, 2017: 150-151). Ognak Taki nponecH BinOyBaucs it Ha moJar-
Ky XX CT.: eMaHCHITAIlis i PeBi3is TPagUIIHHNX CTEPEOTUIIIB MAaCKYIIIHHOCTI i peMiHHOCTI Ha T oTpsiciHHs [lepmoi
CBITOBO] BiffHH Ta OPa3KH! HAI[iOHAIBEHOI PEBOMIOIIT B YKpaiHi, HACIIAKOM SKOI CTaJla BUMYyIIIEHa eMirparis, o 3MyCria
6araTboX 4OJIOBIKIB BiJ4yTH CBOE Oe3CHILIS NIepe]] 00CTaBUHAMM 1CTOPIi 1 HABITh BIACHOTO KUTTS, MiJITOYMIA Bipy Yy BJac-
HY CIPOMOXHICTB «OyTH YOTOBIKOMY.

L kpr3a MacKyJIiHHOCTI SICKPaBO BUSIBISIETHCS Y TBOpYOCTi €. ManaHioka, sIKOTO JKUTTEBI 00CTaBHHH, SIK 1 Oararbox
HOoro ToBapHIIiB 1O OOPOTHOI, BUPBAIN 31 3BUMHOIO CEPENOBHUINA, 3MYCHIM HAHOBO LIYKAaTH CBOE MicIle 3a MeXaMHu barb-
kiBmwHA. L1i KpHU30Bi HACTPOI YONIOBIKa- eMirpaHTa pas3 1o pa3 MPOPUBAIOTHCS KPi3h MPOTPAMOBHIA ONITHMI3M ToeTa. Y Bipii
«JImery 31 36ipku 1926 poky «I'epbapiit» € Taki psaku: «A 1, qumpozw HeycmaHHo JKumms 060yp10}0 memxkuii...» (Mamna-
HIOK, 1954: 21). 1lle BupasHimie 3BYUATE TO# cammii HacTpii y Bipui «Ilix ayxum HeOom» 3 Tiel K 30ipku: «4 s mym, Ha
yyoicuHnux opykax, Qyorcutl — necy uyoicuni mseap» (Mananrok, 1954: 22). 3periroro, repoit 1eMOHCTPY€E aOCOTFOTHO HETIPH-
WHATHI U1 MacKyJIIHHOTO ifieairy peakuii: «/ 3 cavozamu moimu smiwaio numeo» (Manantok, 1954: 24). Lle Bxe He mpo-
CTO KpHu3a MacKyJliHHOCTI, a AeMoHcTpanis peminHoi peakii. [Ipo BigdyTTst 6€3CHILIs, 1110 ONAaHOBYE EMIrpaHTa, TOBOPHTH
€. Mananrok i B «[omocax 3emui» 3i 30ipku 1939 poxky «Ilepcrens Iomikparay: «O, mak, 3a3Ha8 Ha YyHCUHEYbKUX OPYKAX,
Ak nanums mo30k MyKa i posnyka, Ak kpos i3 cepys cmokue xudicuti cym I iioma nam ’'ame kasumscs 6io 0ym, Ak KodcHull
Oenb OMe 3umMHOM nopoxcheyi... M 6id cniz cyxux mpemmsams 6eskpui nieyi...» (Mananiok, 1954: 146) 1 3H0By Gaummo, sk
00CTaBUHHM M030aBIISIOTH Y0JIOBIKA, BOTHA HOr0 MacKyJIIHHOCTI, HOTO 31aTHOCTI BIAMOBIaTH CBOIMU BUMHKAMH, CTaTyCOM,
3pELITOI0, TIOYYTTSIMU CTEPEOTHIIAM MACKYIIiHHOCTI i IPH3BOIATH A0 (PeMIiHHMX BHUSBIB Biyaro i OE3CHIUIS, TUX BHUSBIB,
SIKAX, BIATIOBIJHO JIO CYCHIUJIBHUX CTEPEOTHIIIB, CIIPaBXHiil HOJIOBIK Mae COPOMHUTHUCS 1 HE JIOMYCKaTH.

OTxe, BUMYIIICHA eMirpallis, HAKJIABIIIH BiIONTOK Ha 0araTboX MpPeACTaBHUKIB MOKOJIHH €. ManaHioka, IpUPOIHO
HAXOIWTH CBOE BiTOOpakeHHs Y TBOpaX MOETa-eMIirpaHTa, EMITpaHTChKa PEallbHICTh CTa€ IHKEPEIIoM III01 HU3KU 00pa3iB
«4OINOBIKIB y cTaHi Kpu3u» (Tepmin O. baikupopoi).

Brim, HeBIAIITOBAaHICTh 1 BTpaTa OPIEHTUPIB — HE €IMHA NPHYMHA KPHU3M MAcKyJIiHHOCTI. He MeHII necTpykTHB-
HO Ha YOJIOBIYY CITPOMOXKHICTh BHSBJISTH CBOIO MAacKYJIHHICTD BILIMBAE OyJ€HHICTD, 110 IIJIKOM IOIIMHAE JIIOIUHY, HE
JUIIAI0YN MICI I MistHHS: «J 3H06 meue 3emuull, 36uuatinuil yac, — Hemuna npays, eusnaueni cmpiui... Oco — mipsil,
obpaxosyii, kKoucmpyot, B ymoenutl wac xeuntouca i yinyi...» (Manauiok, 1954: 64) 1i psnku 3 moesii «bearpige» mepe-
TYKYIOTBbCA 3 psakamu noesii «3 «Jlroncekoron: «I mpyouuil xaib, wopcmeuil, wooenHu, I memui MHO20mMpyOHi OHI,
I 6 chax — Ennaoa i Amenu» (Mananiok, 1954: 69). [orpeda 3apo0isT TSKKOIO MPAIICIO CBIl XJ1i0 TYXOBHO 0OMEKye
YOJIOBIKa, 3BY)Ky€ HOro o0pii, a TaKoXK 1030aBiIsie MOXKIIMBOCTI aKTHBHOTO CAMOBHP)KEHHS B YHHI, IIPUTHIYYE B HHOMY
BOMOBHHKA i Bosoaapsi.

€. ManaHIOK € TOETOM, YHsI TBOPYIiCTh BIIAIHO MiAMOPSIKOBaHA iJiel TBOPEHHS HOBOTO HAlliOHAIBEHOTO Midy, TIeKaH-
HSl TUX PUC HAIIOHAJIBHOTO XapakTepy, IO € KOPHCHUMH IS JOCSTHEHHS TOJIOBHOI METH MOETIB-TIpaskaH: CTBOPEHHS
VYkpaincekoi nepxkasu. B. Mapko roBoputs npo €. ManaHroka, 0 BiH «II0€T KOHIIEITYaTbHO BU3HAYCHHUN, MTOTITHIHO
3arocTpenuit. Moro nosuuis 3aseieHa npsaMo i 6e3KOMIPOMICHO, a TOETHYHA i71esl 3aXO0ILTIOE He TUTbKHU chepy CBizoMoc-
Ti, a i miaceigomoro» (Mapko, 2013: 97).

VY cBoiii po3Biaui «MasopociiictBoy» €. Mananrok nuie: «[IpobiaeMa yKpaiHCBKOr0 MaJoOpoCiiiCTBa € OHIEO 3 Hali-
Ba)KHIIINX, SKIIO HE EHTPAIBHUX IPOo0OiIeM, Oe3rmocepeHb0 3B’ I3aHNX 13 HAIIOI0 OCHOBHOIO IPOOIEMOI0 — MPOOIEMOI0
HepxasrocTi» (Mamantok, 1959: 9). I mami 3ayBaxye: «ManopociicTBO — IIe He IMOJITHKA 1 HaBiTh HE TaKTHKA, JIUIIIC
3aBX/IW anpiopHa i ToranbHa KamiTymsdisa. Kamitymsmis me nepex 6oem» (Mamantok, 1959: 13). Otxe, e ieBHE 3BH-
POIHIHHS, BTpara NaciOHApHOCTI, a UM i yTpaTa Hal[lOHaJIbHOI MAaCKYJIIHHOCTI. | B IIbOMY KOHTEKCTI BapTO PO3ISIHYTH
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YPUBOK 13 «Baps3bkoi Oamanu»: «...A 3 Yueupuna ti bamypuna, 6 mymani (Kozayvke conye minvku suniusa) /lea cemo-
Mauu euxooame mepmsi i n’ani I kodcen 0oszo naaue i cnisa» (Mananiwok, 1954: 42). YV HaBeneHUX psAAKax reTbMaHH,
a WIeThCst PO IreThbMaHiB, 10 HAJIEXKaTh JI0 YUCiia HaBUAATHININX, TO-TIEpIIIE, IT°5IH, a, IO-APYTe, KKOJCeH 00820 niaue
i cniéa», TOOTO IEMOHCTPYIOTH CBOO Oe3cmiticTb. [Ipo 1’ sTHCTBO sIK BHSIB Oe3CHIUIS YOIOBiKa Iepe]] 00CTaBUHAMU, aBTOP
YiTKO BUCIIOBITIOETHCS, OTIOBITAI0OYH PO CBOTO Aina B «[omocax 3emitiy, I’ siHI TTadi i CIiBH el BUSB TUTBKH POOJISATH IIIe
MeHIII MacKyaiHHUM. Tak camo, K i «civo3u n’saHux kobzapiey 13 «liBu-Obnam» (Mamaniok, 1954: 80).

[lle BupasHile MOIaHO 3BUPOJHIHHS YOJIOBIYMX MEPBHIB yKpaiHchkol Hauii B moesii «3 «Bapsri»: «Tu, y xoeo
i Hepeu — 6andypa, B uuim cepyi puoac pab [...] Tu, wo 3mupwasie y kopocmi, Buenoig enacre im’s...» (MajlaHIOK,
1954: 52) 1, sik Hacninok, Brpara YKpaiHu, 10 BUCTYIIAE B [T0€TA SIK y3arajibHeHUH (heMiHHMI nepBeHb. bescuuii yonosik
BTpayae cBo€ 1npaso Bomnonaps # Yonosika, sike B 00poTh0i, a 4 i 6e3 Hel 3a0upae B HbOTO UyKHHEIb: «A MU TUUULUCD,
nacepou zemni, Ha yopnomy, na mamipuomy mni — Taki cmymmui 6 cpamomuvomy 6ezcunni, Taxi Opioni 6 ceoix 000pi i 31ix»
(Mananrok, 1954: 49). 3a tBepmxerssiM O. FOpuyk, y KOJTOHIaIEHAX yMOBAX YOJOBIK «IepedyBae i IpecoM MPOBUHU
Yyepe3 BIAaCHY HECIPOMOXKHICTh 3aXUCTUTH barbkiBiiuny / Marip / xinky» (FOpuayk, 2013: 54). Uumano migTBep/KeHb
1€l Te3U HaJla€ TBOPUICTh MmoeTa-eMirpanrta €. ManaHioka.

CkoH/IeHCOBaHO Liei Ipoliec 3BUPOHIHHS TToKa3ye 1noet y noesii «3 «CydacuukiBy. [loqanuii BiH Ha puKiIaji ogHiel
JIIOJIMHU, 0c00a K0T JIETKO MTPOYUTYETHCS 3a HECKIIATHIMH aTI0315IMH, aJle BUXOANUTH AaJIeKO 3a MexXi OiorpadiuHi, craro-
9H icTOpiocoCEKUM y3aralbHeHHAM. B 00pa3ax BOTHIO i MOBITPs, a caMe IIi CTHXIi «€ aKTHUBHIMH TIEPBHAMH, Yepe3 0
X 1 3ByTh YOJIOBIYMMH, TOI 5K 1HIII IIEPBHI — BOLy # 3eMJTI0 — BBKAIOTH MTACHBHUMHU 1 xiHouumm» (bammsp, 1993: 77),
MOIaHO HAPOKSHHSI TBOPIISI, MACKYJIIHHICTB SIKOTO € SICKPaBO BUPaXEHOIO 1 0e3cyMHIBHOIO: «Tak 3poduscs mu 3 X6ub
3M0MOCUHIX KOCMINHUX sibpayii, Memeopom oehucmum yoapue 6 Oninposcoki cmenu I, 30asanocs, — epic. I nao niyeom
cxunuecs 0o npayi, 1 eace mpisino cepye npo conyem Haaumi cHonu...» (Manantok, 1954: 13). SIkmio 3emis B ycix ximi0o-
PpOOCBKHX HapoJIiB € CUMBOJIOM IUIOAIOYOCTI, TO XJ1i00poOChKa Mparls BUCTYIIA€ aKTOM 3aIlIiTHEHHS, a OTXKE, CHMBOJI3Y€
YOJIOBIYY CHIIy TBOPIISI HOBOTO YKHTTSL.

Ta 3amicTh TBOPEHHS il THCKOM TY>KHHHOI MacKyJIIHHOCTI MacKyTiHHICTh TBOPIS MyCHJIa HaOpaTH iHIIOTO BHISIBY:
«Kopcmro-apum 3anizom mu nix 000poono nigniune U xnexomina dywia meos 6 eHieHIM, 6 cmepmenvhim ocni» (Mana-
HIOK, 1954: 13). e we riznuii nposiB MacKy IiHHOCTI, aJpKe Oyab-sKa BiJKpUTa 00pOTHOa BBAXKAETHCSI CIIPABOIO HOJIOBI-
YOI0, IIIJIKOM BiJIIIOBI/Ia€ CTEPEOTHIIAM MY>KHOCTI. Ase 60poThba Hece B cO0i 3arpo3y MOpa3Ky, 110 LIJIKOM MOXE CKiH-
YUTHCS KaTacTpodoro JIs mepeMokeHoro. | 1151 karactpoda Moxe HaOyBaTH pi3HUX (HOPM: Bif (PI3MIHOTO 3HHUIIEHHS 10
BTPATH MACKYJiHHOCTI, IIEBHOI CHMBOJIIYHOI KacTpallii, o i 0a4uMo y HaBEJCHOMY TBODI: «...8I0 KIsApHemd meo2o —
noghapbosana dyoxa 3ocmanacey (Manautok, 1954: 13). Ilpuunna 3apiOHIHHES, TeMacKyiHI3alii — B HE3AaTHOCTI MIPOTH-
CTOSATH 4Y)Xil TereMOHHiil MacKyJiHHOCTI, a/)ke BIacHE YKpaiHChbKa MAcKyNiHHICTh MifiBa)KEHa XPOHIYHOIO XBOPOOOIO
MaJlopociiicTaa.

Aue Ha npoMy etari €. ManaHioK He 3yNMUHAETHCS, JEMOHCTPYIOUM HACTYIHUH i OCTaHHIN eTaln yTpaTu MacKyJiH-
HOCTI: yTpaTy caMOro MacKyJIiHHOTO MEpBHS: «/ 6HOui Mepmeull Micsiyb ocgimaums 3-3a cipoi xmapu booicesinony Oghe-
Jit0 — 3108 nonoseyvkux cmenigy (Manaarok, 1954: 13). MackyniHHHIA IEpBEHb YTPAYCHO LITKOM, TaK IO HE JUIIAETHCS
HaBITh Ha3BH, a/Ke (peMiHHHUIA MepBeHb (3ayBaXXKMMO, IO HAETHCS caMe Mpo TeHAepHI XapaKTEPUCTHKH, a He 01010TigHy
CTaTh) Y YOJOBIUOMY CBITI HE MOXKE NIPETEHyBaTH Ha Cy0 €KTHICTb.

Y HaBesieHOMY BipIili aBTOP [TOJA€ KPaHIl pe3ysbTaT aerpaaaliii MaCKyJIiHHOCTI, aji¢ YacTillie MH MOKEMO CIIOCTEpi-
raTv CUTYallilo, KOJIM IPOLEC HE TOBEAECHHUH 10 OCTaTOYHOTO Pe3yJbTary, KOJIM MacKyIiHHICTh 30€pekKeHO, ajle «KacTpo-
BaHO», BiiOpaHo moTeHMito yuHy. OTXe, 3aMICTh aKTHBHOI il JINIIaeThest Oe3cmina 311002, He3AaTHAa HaBIiTh HA MTOMCTY
KkpuBnHUKaM: «Mapxom [poxnsmum Byoew myroro mipame gixu Ta y nimomi 20100n0i xamu TutiKom-HUwWKOM cmuc-
xkamo n’acmyxuy» (Mananmok, 1954: 68).

Posmisigaroun TBOpUicTh €. Manantoka, O. Terira B mepiy 4epry roBOPUTH PO JKIHOYI 00pa3y, ajge TAKOK 3a3Hauae
e 3/1piOHIHHS YKPaTHCHKOTO MAcKYJIiHHOTO nepBHs: «Uu He TOMy B HaC HEMa CKaHJIMHABOK, L0 HeMa i BIKIHTIB? <...>
SIke x ornpaBiaHHs Mae My>K4MHa 1151 ce0e, ko MaHidecTye cBoe OaxkaHHs OyTH padoM uyXuHkH («Ocsii! Onanyii!/»)?»
(Tenira, 1977: 68).

3. MackyaiHHICTh Yy:KHHIS

[ITo >x BHCTyIae MPHYMUHOIO TaKOTO 3BUPOAHIHHA? 3 MO3MUIiH HAayKoBLS i myOminucta €. MajaHIOK BiA3HAYA€E «IIpH-
ponHi GararcTsa i mieape migconHs» Ykpainu (Manantok, 1959: 11). IIpo 1e sk roBoputs BiH y Bipmi «KuiB»: «Hagrono
Jic Hapio, MupHul [ Hecopoull, B macuiu 3emni HecmsamHo nopuna. 1 6i0 6ixie cmonuunuil 20po0 — 60o6uil: I kHs3b, [ Kazau
ooitunu Hagik...» (Mananiok, 1954: 130). Ta noer 6ayuTh 110 MPUYKMHY HE TLIBKH 1 HE CTUILKU B 00 €KTHBHHX Ieorpa-
¢iunNx ocobmmBocTIX Kpainu. Ha #fioro mymKy, 11l 0COOIMBOCTI BUTBOPHIIM IEBHUH XapakTep, AyX L€l 3eMJIi, OTKe, ToJIo-
BHY NPUYUHY JeMacKyliHi3alil BiH BOadae y ¢eminHill 3pammBocti «CrenoBoi Emmaamy, ii paOcbkiil cyTHOCTI TOBIi,
10 Bifae IyKUHIIEBI Te, 0 HANEeXUTh YooBikoBi: «Koau oc cmpycrews yeit nun? Iloecmanews 6csi — axopo! I 1ono
giodacu ceoemy Yonosixy!» (Manauntok, 1954: 37). Ta Hais 151 HUHI MapHa, THTAHHS JUIIAETHCS PUTOPUYHKUM, a TBOP-
yicTh €. ManaHroka pscHie 00pa3aMu 4y>KUHIIIB, [0 BIaHO 3a0MParOTh HAJICKHE YKPAaTHCHKOMY YOJIOBIKOBI, SIKUH 0€3-
CHIIMH IIOCh 3MIHUTH, TOMY 3MYIICHHIH 3MUPUTHCS YU MITH: «Bioitiuiu y He2ody, y posmains. 3a nieuuma xpunie bamuin»
(Mamnanrok, 1954: 74). I xoua «nad nenimuenumu sc nonamu Llje epumie naw 3aniznuil yuny», CUa JINIIAIACS B MUHYJIO-
My, MOYKHA TUTBKH TUBUTHCA, K «cmpawno nokpumku Kamepunu Mopdysanu noxipnugy niomovy (Manautok, 1954: 74).

Haitgacrime arpecuBHy 9y>KHHHY MacKyJIiHHICTb YOCOOIIOIOTH y TBOpax €. MaaHioka 00pa3u CTETIOBUX Hai3HHKIB.
He crpivatoun ritHoro onopy, Hai3HUK CTa€ BoJloAapeM: «/1onoseybrum, xuxcaybkum xanom Ilononue mebe cuniii cmeny
(Mananrok, 1954: 39). Ta ueii mojgoH BHKIHMKAE JIMII MO3ipHI CKapru il HapiKaHHS, MOJIOHSHKA XK JIMIIAETHCS LIIKOM
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TAaCUBHOIO, KON Ti «posnycuum 30pom Hazyro oensoa éraoap» (Mananwk, 1954: 27). I[lpudomy moeT ocoOiauBO HAro-
JISITa€ HE POCTO Ha MTACUBHOCTI, a Ha TOOPOBIIBHOCTI MIKOPEHHS Yy KHHIEBI: «CapmMamcoKux ycm — ompyuHull 0 sHull
meo Tu idoana mamapuny 6 3Hemosi, I uye meiti cmix 6amuceuti Hamemy (Manantok, 1954: 41). Abo sik y Bipuri «Hepu-
MoBHe»: «Tu cmenuw cmenosutl kunum 3no6 eapbam, konumam ma wopmam <...> bamuil, Timyp? — Llinyi, yinyi xineys
xanamy!» (Mananroxk, 1954: 81). Tomy pemiHHUI yKpaiHCHKUI IEPBEHb BUKIUKAE B aBTOPA CTIHKY aCOMIaIlito 3 TIOBIETO,
MOBI€IO0 HE 3 MPUMYCY, HE 3 BOJI OOCTaBHH, a MOBI€I0 32 CAMOIO CBOEIO CYTHICTIO, IO, B PO30EIIEHOCT] CBOIil Bigmaro-
YHCh 9Y)KUHIICBI, OTPUMYE 3 TOTO BTIiXy: «[lo6is xanie i yapis. I1i0 conni necmowi cynmana Bnusana yapeopoocokuii
uap <...> Yannincekomy — scup xoxants <...> Tu, Ilpicoxka eemvmana Ilempa» (Mananrwok, 1954: 79). 1, sk Hacmigok,
caMme 4Yy>KMHHa MacKyJIiHHICTb 3aIUTiAHIOE (peMIHHUN MEepBEeHb, N030aBIIsIFOYM HAIlI0 BJIACHOTO MalOyTHBHOTO i Hajii Ha
BiJIPOKCHHSI BJIACHOT MAcKyJiHHOCTI B HACTYITHHUX TOKOMIHHSX: «/ 6 Oukim noHi, naye kaminb, Monzonvbcoke sasicuae
oauicmpsa» (ManaHtok, 1954: 82).

OTxe, yKpalHCBKiH KPH3i MacKyJIiHHOCTI B 0araTb0X TBOpax MHUTIS MPOTHCTABIIETHCA MAaCKYIIIHHICTD YUY KHHIIS, 10
MociJiae CIOpOXKHIIE MicIe BoJozaps. Ajle Taka MacKyJIiHHICTh HE 3aBXK/IM PO3MISAIAEThCs SIK Bopoxka. TyT MoxHa moja-
TH 3raJIKy MpO IreHye3bKHUX KOHAOThEPIB y «Bapsspkiii Oanani» (Manantok, 1954: 41) uu nuroBuiB y «Bonoanmepiin
(Mananrok, 1954: 124). Ta ocobnuse micue y TBopuocti €. ManaHioka, 0e3nepedHo, IOoCiIaloTh Bapsry, Ha 110 3BEpTae
yBary i O. Temnira (Teuxira, 1977). Ocb BOHH, TOBHA NPOTHJICKHICTh YKPaiHCbKIH MacKyliHHOCTI: «Tam orcugyms meepoi
1t npocmi moou, Biosaswcui pubanku wacms, Cmepuuui eracuoi doni. Pyku ix 6io eimpy 6pon3o6i, Pyxu 6 Hux, AK 001,
cyeopi, 3ip npo3sopui, ax cuHiti npocmip, I — sk o0bpito cmyea — eocmputiy (Mananiok, 1954: 53). CyBopa CkananHaBis
BUCTyMae antute30t0 «CrenoBoi Emrani» HaBiTh Ha piBHI Mei3axiB: «Bio O6Ypi, 6i0 (uiopois, 6i0 XMYPHUX CMEPEKOBUX
bopis, Bio ckenv nenoxumnux, wo cmanu Hao spicmio xeuis...» (Manantok, 1954: 89). He 3ynunsirounch Ha (aivHii
CHMBOJIILII «CKeJIb HEMOXUTHUX, L0 CTAJIM HaJ SPICTIO XBUJIbY», 3a3HAYMMO, 1110 OIUCAaHI CyBOpi Kpal BUMararoThb MOCTiH-
HOI JeMOHCTpaii MacKyJIiHHOTO TIepBHA. ToMy HaBiTh )KIHKH TYT BHSBIISIOTh MACKYJiHHI PHCH, IO K IO YOJIOBIKiB, TO
BapsriB €. ManaHIOK Mae 3a B3ipelb MaCKYIiHHOCTI: «Hecyms 8oHu cuny, 3aKymy 6 okpunenuti nopug <...> Ile im, ujo
nyckaroms y 36ips Hexubny Kyno, Kpuyesa nixonu we ne 3ampemmina pyxa» (Manantok, 1954: 89).

CaMe BOHM — TBOPIII YKPAiHCHKOT JepKaBHOCTI, 3a €. MajlaHIOKOM, XTO 3aIlIiIHUB IO POMIOYY 3EMJIIO iJICEI0 Aep-
skaBHOTO uuHY: «Cysoputi Propux, Acnuii, eecenuti Cunegyc I mpemiti — Tpysop, nipux 6ypi, Toil, wo oxpuiue cnigom
Pyco. Ooun — omaman, Oyoienuuuil, /pyeuti — moposna padicms OHsl, A y ocmannboeo — obnuyus [larae spicmio ocHs»
(Mamnanrok, 1954: 53—54). Bapro 3a3naunTy, 1o oopasu CuneByca i TpyBopa nozmano depes oOpasu HOBITps i BOTHIO,
10 BBXKAFOTHCS YOJIOBIYMMH TIEPBHAMH. Take PO3YMIHHS PONi BapsTiB Moka3ye MoeT 1 y «Bapsspkiit O6anmanmi»: «Tam
o0bepmag 6 OepaicasHy 6poH3y 61aoHo Lle myope 310mo — kpemesnuil apsae» (Mananiok, 1954: 41). [IpunarigHo 3a3Ha4n-
Mo, 1110 B €. ManaHroKka BUCITIB «MyIpe 3JI0TO» He 30epirae mprupoaHoi MO3UTHBHOT OKPECICHOCTI, a/Ke MyAPICTh Y IoeTa
«npomuna, sx kobpa, Iadwuum 3opennsm kpacy» (Mananrok, 1954: 10), Ta i 30J0TO HE 3aBXKIHU IIUPE.

3ayBakuMo, 110 podJiemMa BTpaTH MacKyIiHHOCTI He € Tpo0IeMolo cyTo yKpaiHChKoro. CBiTOBa iCTOpis Ha/la€ MOETY
i 1HOI TpuKIIaan Takoi cutyanii. Taknii mpukian mokasye aBrop y Bipmi «Ilepixm» y 36ipmi «Ilepcrens [omikparay.
Tyt imeTbes mpo craponaBHi ATEHH, ajie CUTYallisi HaBAUBOBIDKY 3HaloMa: «Bowna — Ak nimga, a eonu — no2nans — Yu oic
He nokipHi 3nazionini ¢pasnu?y» (Mamnantok, 1954: 122). Po3mara 3a BTpaTy MacKyTiHHOCTI, 3a IO «3JarigHITICTE» TakK
caMo JIETKO MIPOTHO30BaHa: «/ yetl po3m axaull, eunewenuti cgim, /e neekuil Xxminv, n’auki cemepu u scapmu, — Hewao-
Hutl mycumume 30amu 38im Ilepeo crinum 6id 6010 soem Cnapmuy (Manantok, 1954: 123). Otxe, 5K 1 'y CBOT# po3Biali
«MaiopociiicTBo», ie B KOHTEKCTi (peHOMEHa MaJIopOCiiiCTBa TOBOPUTH IIPO MAJIOTIOJISIKIB, MAJIOTPy3HHIB TOIIO, aBTOP HE
00MEXY€ETBCSI yKpaTHCHKUM JIOCBi/IOM, a JIOXOJUTH IHUPIINX y3araibHEeHb.

Ane y peMiHHOMY 3a CBOEO IPUPOZOI0 XPOHOTOII YKpaiHU BTpadae CBOIO aKTUBHICTh Oyab-sIKMI MAaCKyJIIHHHUHN TIep-
BeHb. He € BUHATKOM HaBiTh €TAJIOHHA Baps3bKa MACKYIIHHICTB: «TinbKu poicelo 83A1ach i 31aManach 6apazbka Kpuys,
Tanys KoHyHeie CKaHOUHABCHKUX Kpudicanuti 0yx, — Ilooux mops scusuti — cyxo0on06itl muuii kopumovcs, M s3u sikinea
CAaOHYmb y COHAWHO-XMIbHIM Medy» (ManaHiok, 1954: 55). Orxe, mpobiieMa yKpaiHCHKOTO JCPKABOTBOPEHHS Ma€ JBI
CKJIJIOB] YacTHHHM: 1) MMOBHA YK YaCTKOBA BTPaTa HAIli€l0 MAcKyJIIHHOTO IEPBHS Ta 2) 32 CBOEIO CYTTIO JIECTPYKTUBHUI
AHTHU/ICPXKABHUILKNH (peMIHHUIT IEpBEHb.

4. I'ereMOHHA MACKYJIiHHICTH

BinmrykaBmy BiAmOBiAiI Ha MOCTaBJIECHI MUTAHHS, OCTH-TIPAYKAHH ITUIKOM JIOTIYHO CIpoOyBaiy 3MIHHTH CHTYAILiIo,
MATOTYBAaTH HAIIO 0 MaiOyTHIX BUIIPOOYBaHb. A JUIs IIbOTO HEOOX1THO BUXOBYBATH YOJIOBIKIB, 3/IaTHUX JI0 TEPOIYHOTO
4ynHy. JIMCcKypC «4O0JIOBIKIB sIK HalliOHAIBHUX TepoiB» (3a BucioBoM T. bypeituak (Bypeituak, 2014)) noriuHo npencras-
JIeHHH y TBopuocTi €. ManaHioka, 0COOIMBO 3 OISy Ha Oe3mocepenHiil 38’130k i3 UM JUCKypcoM Oiorpadii aBropa.
VY noesisix €. ManaHioka BiH BHSABIIETHCS Y JIBOX BUMIipax: pealbHO-ICTOPUYHOMY W Bi3iHHOMY fK ineliHa MeTa Bciel
MoeTHYHOI TBOpYOCTi. [lo meprroro BUMipy Hajexarb, 30KkpeMa, Bipii «IlontaBay, «/{o moptpery Masenm», «Hax moru-
noro Bacuis TrotrorHmKaY 31 30ipKku 1939 poky «Ilepcrens [lomikparay Ta HU3Ka 3raiok po 100y BU3BOIBHUX 3MaraHb,
YYaCHUKOM SIKUX OYyB 1 caM aBTop, y HOIepeHix 30ipkax. Y Meax Ii€l cTarTi My 3BepHEMO yBary Ha cripodu €. Mana-
HIOKa Y CBOil TBOPYOCTI IMOJATH MPHKJIA], BKa3aTH IUIX J10 BITHOBJICHHS YKPATHCHKOI MacKyJIiHHOCTI, TOOTO Bi3iiHUI
BUMIp JTMCKYPCY «YOJIOBIKIB SIK HAal[lOHAJILHUX T'€POiBY.

[puponHuM y TakoMy pasi € KyJIbTHBYBaHHS TeTeMOHHOT MAaCKyITIHHOCTI, sIKa, sIK cTBep/UKYe P. BpeHHOH, «XapakTepuzy-
€THCS TOMIHYBaHHAM TICBHOI YOJIOBIYO1 TPYITH HAJ KiHKAMH ¥ IHIIUMH TPYIIaMH YOJIOBIKiB, Tiependadarodn Hadip SKOCTEH,
MIPUAHATHX Y IEBHOMY CyCIIUIBCTBI Ha IIeBHOMY icTopraHOoMY etami» (bamkuposa, 2017: 152), amxe, Ha nymxy [. Honmo-
BA, 1[0 MAB BEJIMUC3HHIA BIUIUB Ha CBITOIVIS PEACTaBHHUKIB «IIpa3bKoi KON, «BUBECTH KpalHy 3 pyTHH OTpa(uTh JIUIIIC
HOBa KacTa <..> 3 TPaJHULIIMH HAIIMX CTApHX T€POTYHUX BEPCTB, i3 MPUKMETAMHU KacT BOJIOAAPCHKHX, TOTOBHX BJIACHOIO
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BOJICIO I TyMKOFO 30praHi3yBaTy KpaiHy i Ki MAOTh JI0 TOr0 aMOiIlifo, MyapicTs 1 cuy» (JoHios, 1951: 63). Omxke, iaeTbes
PO «KaCTy», NPEICTAaBHUKH SIKOT IEMOHCTPYIOTh I'€T€MOHHY MACKYJIiHHICTh Y YUCTOMY BUIJISI.

Vxe B moesii «Bitpu icropii» 31 30ipku «I'epbapiii» GaunmMo 3BepHEHHS noeTa: «Byunu e yei wum mit aoamanmom!
L]eit meu — apxaneena eocnem!» (Manantok, 1954: 32). Illur i Mmeu — 30post BoiHa, i came BOTH Ma€ CTaTH YOCOOJICHHSIM
BiJIPOIKEHOT MaCKYIIHHOCTI YKpaiHCBKOI Hamii. « CmaHs wiynikor, 608Kom, OYUnypom...» — 3aKIAKAE TOET TEIEePIIIHFOTO
6e3cmioro paba (Manantok, 1954: 52). I BiH yneBHeHHH, 10 Iel 3aKIUK Oyae MOYyTHil, aJpke BTpaueHa MAaCKyITiHHICTh
TIJBKH MPHUCIIaHa ¥ YeKae Ha 9ac CBOTO BUABY: «Pyka paba cmuckae wnide, 3emas i pio smuaucs kpeenoy» (MaslaHIOK,
1954: 147).

[Ipuknaau rereMOHHOT MacKyJIiHHOCTI MU BXe Oaumin B 0Opaszax BapsriB, OT)Ke, JIOTIYHE IEPEHECEHHs IXHIX puc
Ha YKpalHCBKHH IPYHT MOXKEMO CIIOCTEpiraTv, Harpukiaz, y Bipmi «3 «Baps3ekoi BecHU»: «I 6yoemo mu Jpamysamu
3anizom 38ips, Pyinyeamu nocoso memu [...] Ile enuboxum niyzom icmopii Ilepetioe naw ocmanuit mpyoy (Mana-
HIOK, 1954: 84-85). CyronocHi HacTpoi 3By4ars i y Bipri «llle cse nens»: «Moi obitimu cunvni i naaxi, I npuiioe uac —
mu nodapyews cuna [...] Bin 6yoe 6oin. Koymu tioco — noaku, Hoyamu — uean, a 6 cneky — atoma oHuna» (ManaHIOK,
1954: 61).

Otxe, MaiiOyTHE HaJIC)KUTh BOIHAM, BapsiraM I10 JyXy, SIKUMU 0a4uMo MH X B «Oni 1o npuiiaeninsoro»: «Cnaokoem-
yi 6oro, 6ypi oimu! 3azpumums we pas maxa nopa — Cuinueo mozunu nepetioime, Konu mpeba, — posmonuimo naw npax!
o6 6e3 swanysany, 6e3 akademiti Kpoe sicaoana nemunyuux xap, Kpuya sycmpiuana cepysa kpemins, Bukpecana ickpa-
mu yoap!y (Mananmok, 1954: 133). Ta yBaxxHe IpOYNTaHHS BipIla BUKIMKA€E CYMHIB, IO HASTHCS PO BapsITiB TUTBKU O
IyXy. BapTo 3BepHyTH yBary Ha Omnmc 30BHIIIHOCTI IIMX «CHAIKOEMIIB 000» 1 «1iTel Oypi»: «bauy ix — eucoxux i pycs-
eux, 3o6cim inwux, He maxux, sk mu [...] B 2cocmpim 30pi 3umno-cuns Kpuyst — Bipnuit wyum 6io 6omo i 06pasy» (MasiaHIoK,
1954: 133). I e pa3 us HalinpukMeTHIIIA qetanb: «[L[ob meepesi 3umno-cuni oui 3azopsnuce, cocmpi i nanxi, Jluw mooi,
5K 06piu 3apoxoue, boem sycmpiuaiouu nonxku» (Manantok, 1954: 133). 3 mogaHoro omucy MOXKHA MPUIYCTHTH, IO
HaeThes PO CIPaBXKHIX BapsriB, [0 OAHOTO pa3y BXE CTBOPHIIM YKPAiHCHKY JeprkaBy. | came Ha iX MOBEpHEHHS, MTONIPH
MTO3ipHUH HAIlIOHAIBHAN ONTHMi3M, CIIOiBAETHCS TOET.

Aune Bxe y Biprn «Caray HeMa€e MicIlsl HeBU3HAUCHOCTI: « Yyio — tideme, epsioeme éapsieu, OQOHsmMu, CMuchymu i 6umuc-
Hymb popmy kpaci [...] I Propux kpainy we pas napeue «I apoapixay. I Onvey i Oneea eniznaioms i mope, i cmen» (ManaHiok,
1954: 89). Otxe, crioziBaHHs aBTOPa Ha BiJPOHKEHHS YKPaTHCHKOTO YOJIOBIYOI0 MEPBHS BCE JK TAKU MOB’s13aHi 3 UY)KUHHOIO
Baps3bKOI0 MACKYIiHHICTIO. Pearizaris cripaBai Benmum4HOI i€ He 10 cHAarW HaBiTh KpallMM NpeCcTaBHUKAM yKpaiHCHKOT
Harii. 3BepHEMO yBary y Bipii «BomoguMepis» Ha IPOTUCTABICHHS «K03aKig ma cmepoiey 1 «bo20anosux eamaey «noiKkam
Onveepoay, IO CTOSITH B 04aX aBTOPa 3HAYHO BHIIE, aIKE SBILIIOTH COOO0 CIITY HE CTHXiiHY i Oe3manHy, a JUCIUILTiIHOBA-
Hy i migrnopsiikoBaHy neBHii Meti. [{e moOixHe MopiBHIHHSI-IPOTUCTABICHHS JIOTTYHO PO3rOPTAETHCsSI Naii y Bipiii «Kui»:
«O, srcaden cemvman 3 yux Kozayvkux npepiti He nepenic 0o mebe ceiti namem, bo mym — 6iku, mym — OnUCK 2y4Hux iMnepii.
Tym — nemapeis necmepmenvrux mem» (Manantok, 1954: 130). KoMy x 10 cHaru npoOyIuTH i peati3yBary 1l «HecMep-
TENBHI METHY 1 BITHOBUTH «OJVICK TYYHHX iMITepii»? Binmmosias mporHo3oBaHa i OU4eBHIHA: TUTBKH BapsiraM 3 IXHBOIO Jep-
YKaBOTBOPUOIO MOTEHIII€10, OTHOYACHO BOTHAM, CIIBILIM 1 OymiBHIUMM: «Tu cnuwi i cHuwt 00un sapssvkuil cot, Lljo ecmane
OeHb, noxkauye 2onoc paxcasuti I Tpemiti Pum posipee ceiil nonony (Mananiok, 1954: 130). € y TBopunx Bizisax €. Mananoka
1II€ OJIMH LiKaBUil 00pa3, HACHAXKEHUI Yy)KWHHOI0 MaCKYyJTiHHICTIO. BiH OJMHUYHUIA, ae 100pe BIUCYETHCS Y «BapSI3bKUI»
KOHTEKCT: «I — 2en epsde Benukuii Inksizumop, I na uoni tioco nanae mcma» (Manasntok, 1954: 57).

5. «CTHeT» YM «CTHI0CH?

Oxpemoro po3mIsiay B JOCITIPKCHHI THITIB MAacKyJIiHHOCTI y TBopdocTi €. MasaHioKa 3acilyroBy€ OMO3HUIIsI «CTHIIE-
Ta» ¥ «CTHIIOCA, IO IPOXOIUTH KPi3h YCIO TBOPUICTh ITOETA. YIepIe 3’ IBIsSeThCs BOHA y Bipi 1924 poky «Cruner un
ctuoc?» Llett Bipmr gae po3yMiHHS KOH(IIKTY, IO MO-Pi3SHOMY PO3B’S3y€THCS MIOETOM y HACTYITHUX 30ipkax. «CTuiueT»
SIK CUMBOJI OOpOTBHOH, OOPOTHOM 30pOITHOT, TPAKTYETHCS MOETOM OJHO3HAYHO SIK aTpHOYT TOI MACKYJIIHHOCTI, sika Jae
HAJIiI0 Ha BIAPOJPKEHHS JEPKABHOCTI. A OT HOr0 «OIMOHEHT», SIK 1 Ta MACKYJIHHICTb, SIKy BiH CUMBOJI3Y€E, MMOJAETHCS
IIOETOM JaJIeKO He Tak ofgHo3HauHO. Sk crBepkye k. ['anbepcram, «MacKylIiHHICTh Y LIbOMY CYCIIIBCTBI HE3MIHHO
ACOIIIOIOTH 13 BIIA/I010, TPABOBJIACHICTIO Ta NMPHUBIJIEIMH; <...> Ha30BHI BOHA IIPOCTATAETHCS B MaTpiapXart, yCepeauHy —
y cim’to» (I"'anbepcram, 2019: 43). I ko 90MOBIK BTpadae BIamy, i3 Cy0’€KTa MepeTBOPIOEThCA Ha 00°€KT, Oe3mepedHo,
MOYKHA TOBOPHTH IIPO KpH3y MacKymiHHOCTI. CaMe e 6agnMo B 3a3Ha9CHOMY Bipii: «Tam 3auapyioms 2inHomuyHi Koopu
ITio necmowi 30n0mominux 0is...» (Manauiok, 1954: 9). OxHuM i3 TOJOBHUX aTPHOYTIB MACKYTIHHOCTI € aKTHBHICTB, 110
BUSBJISIETHCSI B OBOJIOMIHHI, TO/I SIK Y HABEICHUX PSIKaX CIOCTEPIiraeMo MPOTHICKHY cuTyallito. Henapma €. Mananrok
TOBOPUTD, 110 «BipIIONUCAaHHS € pin nepapcTBa» (Mananiok, 1966: 393), TOOTO 3aHSATTS MacBHE, HEBIAIIOBIJHE BU3HA-
YEeHOMY HMM €TAJIOHy MacKyJIiHHOCTI.

OnHak aBTOp HaLIEHWH HE HA 3MAJIFOBAHHS Li€l KpU3H, a Ha ii JOJNaHHA, TOMY HOTO JIIpUYHUH Iepoil BiIKuIae cro-
KyCH, 1[0 3aTPOXKYIOTh HOTO MacKymiHHOCTI: «besmeorcorcsa! 3auaposanuii mooboro, Ilnugy 6 mebe! B meiti n’anuil cunii
xmine!» (Mananiok, 1954: 9) I. AnekceeBa BBaXkae OTAT [0 HEBIIOMOTO, PIlIyYiCTh Ta CXAIBHICTD JI0 PU3UKY MTPOSIBAMH
ncuxosoriynoi MyxHocrti (AnekceeBa, 2005: 14), 1 came 1i IPOSIBH OCIIBY€E aBTOp Y HaBEeIEHUX psakax. Tak camo, sk
1y Bipii « YpUBOK 3 oeMu», 1e €. Manantok numie: «/ kpizb nanepu, kpize nepo, Kpizv oni 6yoenni — 6o2cooanno Pokoue
3anoposvka kpoe Miynux nonneunuxie bozoana...» (Mananiok, 1954: 17).

3naBanocs 0, 0CTAaTOYHO MPOTHUPIUYS MK CTHIIOCOM 1 CTHIIETOM aBTOp 3HiMae B 30ipti 1930 poky «3emis it 3amizon
y Bipmri «Hanwic Ha KHE31 BipmIiBy»: «36azreut oye, yum cepye ounocs, Axuil yetl 3ip Haznedie mem, Yomy cmuiremom 6y8
miti cmunoc I cmunocom 6yeas cmunemy» (Mananiok, 1954: 35). Orxe, «CTHIOC» cTa€ 30pPO€ET0, @ TBOPUICTH MTOETA — IPO-
JIOBXKEHHSIM Tepoi4yHOro 4nHy BoiHa. [loet, oTxe, BUCTYIIA€ HE TIPUKIIAJOM KPH3H MAacKYJIIHHOCTI, a 1Ie OJHUM 3pPa3KoM
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rereMOHHOI BJIaapHOI MaCKYIIHHOCTI: «Hanpyscenuil, He3nomno-eopoutl 3aniznux imnepamop cmpog, — Bedy yi éipwi...
<...> Ocb — bnuckom — 6ynagy epanuacmy Crepogyio nuwe énepeo...» (Mananwok, 1954: 35).

VY Bkazanid 30ipii HEOOXiJHO 3a3HAYMTH i€ Bl 1MOe3il, NMPHUCBSIYEHI BHJATHUM YKpPAiHCBKUM IIO€TaM, L0 IS
€. Mananioka € 3pa3kamMu MackyniHHOCTI: «llleBuenko» Ta «Kymimmy. Lle mocrari, o Hanexars He JIUIIe MUHYJIOMY, ajle
1t MaiOyTHEOMY. «d 8arce meHu 3a 8ce — «Kobzap Tapacy, Bin, kum 3auinsanocs i 3anananoy, — nuiie €. ManaHiOK y COHe-
Ti «IlleBuenko» (Mainantok, 1954: 45). Lle 3amepedeHHs, 0O9€BUIHO, BapTO PO3MILAATH Ha Tii psanka 3 «/1iBu-Oommn»
«l cnvosu n’snux xobzapiey (Mananwk, 1954: 80), ne ko03ap BHCTymae cuMmBosioM Oe3cmts. Taki sik [lleBueHko He
MOXYTh OyTH OC3CHIIl, aJPKe camMe BOHH TBOPSTH MaiOyTHE: «Cropute — 6ynm Oyunux maubymuix pac, Ilorym’s, na
KOmpiM movma po3mand, Bu6yx Kpogu, ujo 3apokomana Kaporo 3a 0osey niu obpaz» (Manantok, 1954: 45). Hatomicts
6e3nocepeIHBO0 3 00pa3oM «iMIepaTopa 3ali3HuX CTpod» MeperyKyersest 00pas i3 conera «Kyninm: «/Je mu suecadyeuw,
baovopuii i cmpyukuti, 3anizHul cmuib Ho8ux yHisepcanis...» (Mananrwok, 1954: 46)

AJie 4ac CTaBHTH IIiJl CYMHIB Take MPOCTe PO3B’sA3aHHs, i y 30ipIi «3eMHa MaioHHa» y Bipiii «1lle cse neHs» npotu-
pivYst «CTUIIOCA» M «CTHJICTay» CIaaxye 3HOBY, 11100, sIK 1 paHilie, OyTH PO3B’I3aHUM Ha KOPUCTh CTHIICTa: «...1ye yoa-
pumb 2pim, Lo 3 muweio oywa ne nomupunacs I pyku yi 3namaroms mapnuii cmunoc, L1[o6 3106 meopumu posnouamuil
Pum» (Mananiok, 1954: 61).

I, mapemTi, neBHuMit migcymok migouBae €. Manantok y 36ipui «Ilepcrens [Tomikpara» 1939 poky B moesii i3 cuMBo-
nigHOI0 Has3Bolo «IlincymMok»: «Are neoapom, o, neoapom A kpecaus nimepu yux aim: Miil ocap cnaxue Koaucs yoapom
1 6 oiticnicmv 0ob6epremuvca mim» (Manasiok, 1954: 149). Otxe, xap moeTa 34aTeH IepeTBOPIOBATH IilICHICTD, € aKTHB-
HUM TBOPYMM YHHOM, TOOTO CyMHIBH, IO MYYHIIHM MOETa MPOTIIOM yChOTO MEPiony TBOPYOCTI, SIKUH MOXXHA JOCHTh
yMOBHO Ha3BaTH «[Ipa3bkumy», BiH, MiJOMBaIOYHN MEBHI MiJICYMKH, PO3B’sI3y€ HA KOPUCTh «CTUIIOCA», @ 3HAYHTh, 1 BIIaCHOT
MAacKyJIiHHOCTI.

Hacamkinens, roBOpsidy PO BUSIBH MACKYJIIHHOCTI y TBOpUOCTi €. ManaHioka, He MO)KHA OMHHYTH JIOCHTh HEUNCIICH-
Hi MIPUKIIAAX XKiHOUOi MacKymiHHOCTI. Tak, y «Ca3i» moet crasuth Onbry mopyd Propuka it Onera cepen TBOpPIiB yKpa-
THCBKOI Aepr>kaBHOCTI. LIt icTopryHa mocTaTh MoCiiae BUHATKOBE MicCIle He TUTBKH Y TBOpUoCTi €. ManaHroka, a i iHIInx
nipeacTaBHUKIB «IIpa3bkoi mkonuy, 1o x 1o €. ManaHroka, To came KHIruHi0 OJIbry 3rajiy€e BiH MEpIIO0, TOBOPSYH PO
KiHOYY MyxHicTh (Mananiok, 1966: 392). Ta 1ie BUpa3HinM, a 0COOIMBO Ha TJIi KPU3K MACKYJIIHHOCTI, HocTae 00pas i3
«diBu-O6unn»: «lloscmans six opesne! IHanyup 3 miou 3aminume naxu it eanuipku, — I 3106 disoua cmams Obuou 36u-
msdicHo ensane y eiku» (Mananiok, 1954: 80). Konu He nuniaeTsest Hail Ha 9OJIOBIYY MAcKYJIIHHICTD, sika OE3II0BOPOTHO
BTpaveHa, a MH 0a4MMO, SIK CYMHIBH TOCTiHHO MiATOYYBAIH iICOTOTIYHIH ONTHMI3M IT0ETa, aTBTCPHATHBOIO MACKYIiH-
HOCTI Iy)KHHIII MOXKE BICTYITUTH KiHOYa MACKYJIiHHICTB, 0 HaOyBa€ PrC TET€MOHHO].

6. BucHOBKH

Otxe, cepell THUIIB MacKyJIiHHOCTI, IPEICTABICHUX Y ITOETH4YHii TBopyocTi €. ManaHioka Mi>KBOEHHOTO I1Epiofy,
MOYKHA BHJIUTUTH TaKi: «YOJIOBIK y CTaHi KpU3W», YOJOBIK-Uy)KHHELb, FTETEMOHHA MAacKy/IIHHICTb, )KIHOYa MacKyJIHHICTh
tomio. [Ipy 1IbOMY MacKymiHHICTh «YOJIOBIKA y CTaHI KPH3W» JIOLUUIBHO PO3NIISAATH y JIBOX acleKTax: 1HIUBITyaTbHOMY
Ta HaI[lOHATHHOMY, 1[0 MAIOTh CBO{ BiIMiHHOCTI. MacKyNmiHHICTh YYKHHIISI TAaKOK HEOJHOPITHA: BOHA MOXKE BHCTYIIATH
arpecopom, BOPOTOM, IO MPHIYIIy€e BUSBH YKPaiHCHKOI MAaCKYTiIHHOCTI (TIEpEeBa)KHO CTETIOBi 00pa3m), aje MOKe BHKO-
HYBaTH PoJib HOCIs JePHKABOTBOPYOT MOTEHIIT («Bapﬂm») Cawme 3 TaKUMH NPEICTABHUKAMHU TY)KHHHOI MAacCKYJIiIHHOCTI,
TOTPH JIeKIAPOBAHHI inelHuI ONTHMI3M, OB’ sI3y€ B 0araTrbox TBOpPax aBTOP CBOIO HaJli10 Ha BIIPO/KEHHS yKpaiHCKOi
JIePIKaBHOCTI. KynbTuByBaHH: TrereMoHHOT MAacKyJIIHHOCTI SIK OCHOBH Bl):[pOI[)KeHHH Hauii U z[epmaBHocn € ineiHoI0
HACTAaHOBOIO TOETa, 5Ky BiH IOCIIZOBHO HaMarae€ThCs Peaji30BYBaTH y TBOPYOCTI, ITONPH IMEBHI CYMHIBH, BUKJIMKaHI
ICTOPMYHMMH Ta CydaCHUMH peaiisiMu. IIpukiaau xKiH0901 MacKyniHHOCTI TAKOXK HAsIBHI B TEKCTax aBTOPA, X04a 3arajioM
1 He BigirparoTh y HOTo TBOPYOCTI 3HAYHOI POII.

[Nopasnpuri nepcneKTUBH TOCIIKEHHS OB s13aHi 3 MOMIHOJIICHHSM BUBYCHHS TeHAEPHOT MPOOIEMaTHKH Y TBOPUOCTI
€. Mananroka Ta iHIIKMX NpencTaBHUKIB «[Ipa3bpkoi mkonm» asst GopMyBaHHS IUTICHOT KApTHHU I'eHAEPHOI CKIIaJ0BOT
YaCTHHU LBOT0 ()eHOMEHA Ta YKpaiHCHKOrO HaIlOHAJbHOTO Mi(y, TBOpeHHs sikoro MUTLI «IIpa3bkoi mikoam» BBakanu
CBOIM 3aBJIaHHSM.
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AKTyaJIbHicTh HaIIOi PO3BIAKKM MOTHBOBaHA IHTEPECOM Cy4acHOi (ioorii 10 IiTepaTypHOi CHaaIIMHK AiacIOPH.

Meta cTaTTi — IPOCTEKUTH EPOTHYHE MApKyBaHHs «IICHXeitHoro ciokery» y Bipmii O. IerpoBoi «IIpeaMeTy po3umHSIOTHCS
y TeMpsiBi...» (2007).

PesynbraTn. BHACTIIOK TEKCTyalbHOTO aHaNi3y BUSBICHO MBI MPOTHIICKHI JIiHIT JIIPHIHOTO CIOXKETY — LIe PO3CTaBaHHs i B3a€MHE
TSDKIHHS JIIPHYHOT TepoiHi 1 ITo60BHOTO cy0’ekTa. BOHM BHYTPINIHBO MOB’sI3aHI Ta JOIOBHIOIOTH OAWH OHOTO. EpoTHyHMiA qucKkypc
nipua”oro nocianas O. [TeTpoBoi, akTyami3yroun Mi(oIOTYHAN TOTEHIIIA, BKITIOYAE B CBill CMHCIIOBHIT CIIEKTP MipoJIOreMH 3apoKeH-
Hsl epOCy Ta «IICHXeWHHMil croxeT». Hes’ sicoBaHicTh 0COOMCTOCTI apTHEpa CIIpHsie HOTo MOTEHILIiHIM cakpaizamil Ta akTHBAIlil apXeTH-
TIOBHX KOJIB Cy4acHOTO JIipuuHoOTo croxkeTy. CnMBoIika (paMyru nependadae JIiMiHAJIBHICTh OCOOUCTOTO MIPOCTOPY 3 «IYKHUM», KOMY-
HIKaLi{O JIPUYHOTO «51» 3 «IHIIMMY», a TAKOXK HAOIMKCHHS 10 TPAHCLCHACHTHOTro. [HTeMeMianbHi CKIIaIHUKH «IICHXEHHOTO CIOKETY)
aKIICHTOBaHI MOTHBOM 3ipOK Ta 3pyHHOBaHI 0COOMCTHM MPOCTOPOM, YOCOOICHHSIM SIKOTO BUCTYIIAa€ BUOUTA (pamyra. Y cBoEMyY epoTHY-
Homy muckypei O. [leTpoBa MOZIEITIOE CUTYAIIIF0 B3aEMUH JTIPUIHOTO «sD» 3 OMPISTHUM KOXaHUM SIK JIBIHHHUIITBO.

BucnoBku. Cemiocdepa po3DIIHYTOTO JIPHYHOTO TMOCTAHHS CTA€ JOMOBHEHHSAM 10 30BHIIIHBOI JIAKOHIYHOCTI TIOETUYHOTO CJIOBA
O. ITerpoBoi. Po3impenHro iHTeprpeTaitHix paMoK Biplia CIPUSIIOTh TIOTEHIIT «IICHXEHHOTO CIOKeTY». [T0Ka30BOIO € CBOEPIIHICT epOTHY-
HOTO JIMCKYPCY: KOZIM IPHACTPACTi IPOSIBIIEHI He TUTHKH B c(hepi IHTHMHOCTI, @ TAKOXK Y TOIIOCI MEKOBOCTI, IHTEpPMEIiaTbHOCTI Ta I3epKaIbHOCTI.

Ku1104oBi cj10Ba: «cUXeHHUN CIOXKET», epOTHYHHN TUCKYPC, IBIHHUITBO.

“THE PLOT OF PSYCHE” IN THE EROTIC DISCOURSE OF A. PETROVA

Fokina Svitlana Oleksandrivna,
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Odessa I. I. Mechnikov National University
svetlana_fokina@ukr.net
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Relevance is motivated by the interest of modern philology in the phenomenon of the literary diaspora and its heritage.

The methodological foundations of this study is determined the traditions of the study of erotic discourse (R. Bart, J. Kristeva,
P. Kinyar, M. Epstein).

The novelty of the article is due to the attention to the microethics of A. Petrova, the study of which has not yet been carried out.

The purpose of the article is to trace the manifestations of the erotic labeling of the “plot of Psyche” in the subtext layer of the poem
chosen for analysis. The text shows two opposite lines of the lyrical plot, internally connected and complementary to each other are
separation and mutual attraction. The erotic discourse is actualizing in the lyrical message of A. Petrova the mythological potential,
includes in its semantic spectrum the mythology of the origin of eros and the “plot of Psyche”. The transom is involves borderline
and contact, both communication of the self with the other, and approaching something beyond the limits of the ordinary world. The
intermedial components of the “plot of Psyche” are emphasized in the poem by A. Petrova with the theme of stars and a knocked-out
frame. In erotic discourse by A. Petrova models the situation of the relationship of the lyrical self with his lover as a twin, representing
the imaginary and coveted “other” with his mirror. The “plot of Psyche” is contributes to the inclusion of the theme of twins in erotic
discourse.

Conclusions. The semiosphere of the lyrical message is becomes an addition to the external laconicity of the poetic word by
A. Petrova. The “plot of Psyche” contributes to the expansion of the interpretive framework of the poem. The passion codes are
manifested not only in the field of intimacy, but also in the topos of borderhood, intermediality and mirroring.

Key words: “psychic plot”, erotic discourse, borderhood, twins.

1. Beenenue

AKTYaJILHOCTh WCCIICIOBAaHHS MOTHBHPOBaHA BKIIOUCHHEM B IOJIC HAYYHOTO IMOWCKA MPOW3BEACHUIN JHUTEPATyp-
HOW TMACTIOpHL, TIe 0c000e MECTO 3aHMMAaET COBPEMEHHAsI 033U, YbUM CaMOOBITHEIM TIPEICTABUTEIEM, HECOMHEHHO,
srsieTcst Anexkcanapa [lerposa (1964). MeTomonoruyeckue 0CHOBbI TaHHOTO WCCIICIOBAHUS ONPECIHIN TPAIULINU
u3ydenus sporudeckoro auckypca (P. bapt, 0. Kpuctuga, I1. Kunbsip, M. Onmiretin). PaziaudHbie HIOAHCHI, COTPSIKEH-
HBIC C MMPOSABJICHUEM OPOTUKU B KAY€CTBC aBTOPCKUX CUMBOJIOB, ITOMOIJIU MMPOACHUTD paGOTLI, B TOH WJIM MHOM CTEIEHU
3aTparuBaronue 1annyo temy (A. XKyp6una, 10. Korapuan, M. SImnonsckuid, JI. Yepros, C. Munbimop-bone).
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HoBu3Ha cratbu 00ycioBiieHa BHUMaHUEM K MUKporodTHke A. [1eTpoBoii, u3yueHue KOTOpoi TONbKO HaYMHAETCS.
B uacTHOCTH, He HCCIe0BaH MO3THUECKUN TeKCT «lIpenMeTs! pacTBOPSIIOTCS BO ThbME...», HHTEpIpPETaIis KOTOPOTO
NIpeJCTaBIeHA B IaHHOM CTaThe.

Lean cTaTbn — OIPOCIEANUTH MPOSBIECHUS 3POTHUECKON MAPKUPOBAHHOCTH (IICUXEHHOIO CIOKETa» B CTUXOTBOPEHUU
«IIpeaMeTsl pacTBOPSIOTCS BO THME. ..».

AHanu3 mocjaeIHMX McciaegoBanuii m myoaukanmii. [Tostecca-smurpant Anekcanipa IlerpoBa, HBIHE JKUBY-
mast B Mitanuu, TBOPUECKUMH ITOMCKaMH BIIOJTHE BIMCHIBACTCS B AIHCTEMOJIOTUYECKYIO MapagurMy amoxu. Ilo cmoBam
H. WnbuHCKOM, COBpEeMEHHAs JMPHKa TATOTEET K )KU3HETBOPUECTBY, «B (hopMare KOTOPOTO MOIEIHPYIOTCS CTPAaTerHu
TBOPYECKOT'O TIOBEJICHUS — MOJIEPHUCTCKOTO, MOAM(HIMPYIOLIEr0 apXEeTHII T03Ta-KPela, U IOCTMOAEPHUCTCKOTO — UTPO-
BOTO, OTYACTH caMmomnapoauiiHoro...» (Unenuckas, 2005: 74). A. IlerpoBa BEICOKO OlleHEHa KPUTHKAMH KaK CaMOOBITHBIN
COBPEMEHHBIN TIOAT C SIPKO BEIPAXKEHHOH 3POTHUECKOH cocTaBisttomiel TBopuectsa (A. Tompamreiin, C. Canmnep). Tak,
C. Canpyep oTMEYaeT MPHCYIIYI0 aBTOPY OCOOEHHOCTh BBIPAXKaTh «HE TONBKO SIPKUE BIIEYATICHUSI OT BCTPEUH C HOBBIM,
HO U MOMEHTaJbHbIe OYepKH paccTaBaHuii U yxonoB» (Canmiep, 2007: 5). Takas ycTaHOBKa aBTOPCKOTO CO3HAHUS HA
BOCIICBaHUE pa3ilykH, OOHaXeHUsI chepbl UyBCTB IPH COKPHITUH MX aJpecara, IOCJIe0BaTeIbHO MPOsIBJICHA B JIMpUYe-
ckoM nocnanuu A. IlerpoBoii «IIpeaMeTsl pacTBOPSIOTCS BO THME. .. ».

2. loMHMHAHTHBIe 00pa3bl JHPHYECKOT0 CIOKeTa

B cruxorBopennn A. IlerpoBoii «IIpenmMeTsr pacTBOPSAIOTCS BO THME...» U3 MMOITHYECKOro cOopHHKa «Toipko aepe-
Bbs» (2007) dpakTop HEMPOSACHEHHOCTH anpecara aKTUBH3UPYET 3HAYUMOCTH IMOATEKCTOBOTO CIIOS, YTO MPOAYLHUPYET
MHOTOCJIOHHOE IPOYTEHUE TUPHUIECKOTO CIOKETa:

IIpenmMeTsl pacmeopsoTcs BO ThME.

Ckopeyt cmpeMITioch,

4eM He cmpeMITioch K Tebe,

HO JaXe 3BE3bI pa36e2atoTCs B NPOCMpancmee,

TaM, MEXLy HUIMH, 0eCn08OPOMHO pacmyT pacCHOSHbA.

MBplI ke MOKa MHOTAA el MOXKEM paziuyuTh PIANiCKH Mopexoda

B @POYHBIX c600aX UIYLINX Ha8CMpeyy yyHAMU.

Ho o xaxoM nocmositncmese,

€CIIY JIMIIb HE O CHJIE OTTAIKUBAHUS Opye om opyea

TIOZ PACNAXHYTHIM KYTIOJIOM,

YTO CJIOBHO BEIOWTAs B HOUB ¢pamyea?

Bo mMHOruX Tekctax nmostudeckoit kuuru A. Iletposoii «Tonbko aepeBnsa», o cnoBam C. Cananep, «pedb BIps-
MyI0 HjaeT o Jo0Bu u e yrpate...» (Canmnep, 2007: 10). M36panHoe 1 aHaM3a CTUXOTBOPEHUE BITOJIHE MOXK-
HO TPOYECTh KaK JIIOOOBHOE C COOTBETCTBYIOIIMMHU KOJAMH CTPAacTH, TOMJICHHS, rOpecTH paccraBaHus. K xomam
CTPACTH OTHOCSTCS CJIECAYIONINE CUMBOJIBIL: «3BE3/Ib» — TeMa H30paHHOCTH U OJ1arocioBEeHHOCTH, «IIyHaMI» — TeMa
rubeapbHOCTH U poka. Takas ABOWHAS IEHTPAIUS JTUPUIECKOTO CIOJKETa OOBITPHIBAECT HA IMOJIEMAaTHIECKOM, TEMaTH-
YECKOM M HMOATEKCTOBOM YPOBHSAX CTPEMIICHHE K BO3BBILIAIOIIEH JIFOOBH M B TO )K€ BPEMsI OLIYIICHHE MPUHOCHMBIX
€10 Tudenr U 0OpEeUeHHOCTH.

B coorBercTBHM ¢ aMOMBaJEHTHOCTHIO KOMMYHHKALIUH JIFOOOBHBIN AMCKYPC CTUXOTBOPEHHS IIOJIy4aeT NBOMHYIO
HaMpaBJIEHHOCTh. B TekcTe JOMMHUPYIOT BE€ NPOTHBONOIOKHBIE IMHUU JTUPUYECKOTO CIOXKETa, BHYTPEHHE CBA3aHHBIE
1 JIONOJIHSIONINE JIPYT Apyra — paccTaBaHWE M B3aMMHOE NPUTSDKEHHE. YCTPEMIIGHHOCTH BBBICH M 3HAaKH HEOECHOTO
MIPOCTPAHCTBA («3BE3MBI», «KYINOI») BIIOJHE TPAJULIHOHHO MPOYNTHIBAIOTCS KaK peayiM3alys AyXOBHOTO IOTEHIHAIA
JTUPUIECKOTO «sD». FIHOe TposiBieHne cepsl TyBCTB COOTHOCUTCS CO CTUXUHHOCTBIO, OMTACHOCTBHIO i MOPCKOH ITyYHHOM
(«1IryHaAMM»), CHMBOJIM3HUPYS BIACTh XTOHUYECKOTO U Oecco3HaTensHOro. OKOHHBIN JOKYC («(hpaMyTray) IpeacTaBiIseTcs
HEOIHO3HAYHBIM U B TO K€ BpEMsI TO3BOJISIOIINM BBIXO]] 3a MTPEIEIbL.

3. AyanaabHas M BU3yaJibHasi MAPKHPOBAHHOCTD JIMPHYECKOI0 CIOKETa

JUis akIieHTyaluu pa3pbiBa ¥ €70 BO3ZMOXKHOTO IPEOAONIEHHS] B CTUXOTBOpPeHUH A. IleTpoBoil Bocco31atoTcs ABa KaHa-
J1a — ayAnaJIbHBIN ¥ BU3yalbHBIH. AKYCTHYECKNH peaan3yeTcsl Ha ypOBHE JIMPUIECKOTO MOCIAHMs, Pa3roBopa ¢ «apy-
THM», MOJEIHPOBaHMS JIOOOBHOTO 3aroBOpPa, 3ByKONUCH. [Ipr 3TOM B CTUXOTBOPEHHH 3HAYNMBI 3pUTENBHBIE MeTa(do-
PHI, a TaKk)Ke UX MOTCHIHAIbHAS CIIOCOOHOCTh K PACIIMPEHUIO PaMOK JMPHUUECKOTO CIOXKeTa («36e30bl pazbe2aiomcsy,
«pacmym paccmoAHbay), «PAIUYUmMy QIaXsCKU MOPexo0a», «PACNAXHYMbIM KYNOIOM», «8blOUMAs & HOUb dpamyear).
Tema pacTBOpeHus BO ThMe, 00bITphIBaeMast A. I1eTpoBoii, CTaHOBUTCS KaK 3HAKOM M3MEHEHHS BOCIIPHUATHSL, TaK U HOIJIO-
LIEHUs] TBMOH, BOILIOIIAIONIEW NHOE U3MEPEHNE PEATBHOCTU M, BO3MOXKHO, HHTCHCUBHOCTb CTPACTH WJIM OTKPOBEHHS,
TIEPEKUBAEMBIC TUPHUECCKUM 5D,

Vcue3HOBEHNE 3pUTENFHOTO KOHTAKTa C OKPYXKAIOIIMM U MPEXJE BCETO C MPeIMETHBIM MUpoM («[/Ipeomemsr pac-
MBOPAIOMCA 60 MbMe») — 3HAKOBAsI CUTYyallus, CIIy’Kamasi 3aunHoM cTuxoTBopeHus A. Iletposoit. Ilo HabmroneHusmM
UCCle0BaTeNbHULBI pycckoro aBaHrapaa E. boOpuHckol, «Mudoorus 3peHus U naxe ocobasi MUCTHKA 3pEHHUs BCET-
Jla IPUCYTCTBOBAJIM B €BpoInenckoil Kynbrype» (boOpunckas, 2006: 227). [laccnonapHblii 1 podeTHIeCKUi MOTHUBBI
CHHTE3UPYIOTCS ¢ MOTHBOM IOTPYKEHHUS BO ThMY, TEM CaMbIM PaCHINpss HHTEPIPETAlMOHHbIH MOTEHIINAI «ITI000BHOM
KOMMYHHKAIN». MoIenupyeMblii MO3TECCOH 3pOTHIECKUI AUCKYPC MOPOXKIAAET HEOOXOMUMOCTh H3MEHEHHOH ONTHKA
YHHBEpCYMa B paKypce 0co00ro MUPOBOCHPHITHS IUPHUUECKOTO «5D» U €T0 BO3MOKHBIX MU(OIOTHIECKHX WU JKE JIUTE-
paTypHBIX ABOMHUKOB. MoanGuKaiys BU3yabHOTO Pa3HOILIAHOBO MapKHpOBaHa: Kak Meramop(o3a CO3HaHUsI, B3IV
«JIpyToroy, TOUKa 3peHUs SMUTPAHTA, B30 BIFOOJICHHOTO.
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Urposas cioBecHas BopokOa B cTuxXoTBOpeHHH A. IleTpoBoii HampaBieHa Ha HHTEHCUBHOCTB SPOTH3AIMH M Cakpa-
IM3aluy JII000OBHOIO AUCKYpCa, BBIHOCS €ro 3a Ipefensl Ouorpaduueckd KOHKPETHOTO ajpecara, aBTOPCKOrO IeHe-
pa u paxe cekcyanpHocTd. [lo MHeHMI0o M. DninTeiiHa, «39pOTHKAa €CTh METaceKCyaJbHOE CO3HAHHWE W BOOOpakeHHe,
KOTOpO€ YBOIHUT OT TeJia, YTOOBl BO3BpAINAThCI K HEMy B OTCTpaHEHHOW, HO TeM Oonee 3a0CTpeHHOH (opmey»
(Qmmrretin, 2006:65). A. IlerpoBa He TepcoHUPUIEPYET CYOBEKT TFOOOBHON KOMMYHHKAIINN, MA(DOJIOTH3UPOBAHHOTO €&
MMO3THYECKOH (aHTazmeil. HeT mpsMbIX MOCBSIIEHWHA, YIIOMUHAHNN UMEHH. AApecar, BUAUMO, IPHHINIHAIHHO CKPBIT
MIpH BCelf MHTEHCUBHOCTH CTPACTHOTO MOTEHIIMAIa CTUXOTBOpeHUs. JII060Bb OKa3bIBaeTCs O00HA M POKOBOMY «ITyHa-
MI», ¥ BCE )K€ BO3HOCHT BJIFOOJICHHBIX B BUJIE 3Be3]] B HEOECHOE ITPOCTPAHCTBO, HO M TaM MM CYy>K/IeHa pa3JiyKa.

KoHcraramus pa3psiBa CTaHOBUTCS IIPU3HAHUEM KaK HEBO3ZMO)KHOCTH ITOJTHOW pean3aliuy JII0OOBHOTO YyBCTBa, TaK
U CTpEMJICHHS UMEHHO TakuM o0pa3oM ero wujeaan3upoBarh. HemposcHEHHOCTH JIMYHOCTH MapTHEpPA TOJBKO CIIOCO0-
CTBYET €ro NOTCHIMAJIbHON CaKpalu3alnuy U aKTUBALUH aPXETHITHUECKUX KOJOB JIMPHUECKOTO CIOXKETA.

P. BapT Bo «@parmeHTax pedu BIIOOJICHHOTO» aKIIEHTHPYET CBOCOOPA3HBIA CEMHOTHYESCKUI MEXaHI3M ITOPOKICHUS
JM000BHOTO HMCKypCa, OPUEHTHPOBAHHOTO Ha paccTaBaHWE M, COOTBETCTBEHHO, OTMEUEHHOTO (haHTa3MHOM MPHUPOIOi,
Be/lb «4TOOBI <...> BOCXUTHUTh, HOAXOIUT BCE, UTO MOXKET MPOHUKHYTH KO MHE uepe3 o0paMiIEHHOCTh pa3pbiBa» (bapr,
2002: 102). O6peu&HHOCTS JIIOOSIIIET0 Ha OJMHOYECTBO, 00YCIIOBIEHHOE CUTyalueid MU(OIIOTH3aLNK U JaKe CaKpallH-
3anun oOpasa BO3IIO0ICHHOTO, OKa3bIBACTCsl BO MHOTOM aHAJIOTMYHON YIOSHHIO HOCTAIBIMEH Kak MOTBITKOI BO3BpaIle-
HUSA B IOTEPSIHHBINA Paii.

[To nabmonenusam 0. KpucreBoii, «COBpeMeHHBIN OUCKYpC JIOOBH MIBITACTCS Pa30oM BBICKAa3aTh W HCAIH3AIHIO,
U OIIIEeTIOMJICHHE, TIPUCYIIHE TI000BHOMY UyBCTBY...» (Kpuctesa, 1994: 105). OpoTtudeckas oKpamieHHOCTh aHaTU3UPY-
eMoro nmoatudeckoro Tekcta A. IleTpoBoil momydaeT JBONCTBEHHYIO KOAUPOBKY, 0003Hauasi TEMBbI TyXOBHOIO MOJbEMa
1 9KcTaza («3BE3/bl», «KYIOI»), HO TaKkKe OAEPKMMOCTU U Trubenn («myHamm»). B pamkax spoTndeckoro Auckypca
A. TlerpoBa MoAEIMPYET JTUPUUCCKUH CIOXKET, MO3BOJISIOIINI MOO00OHO HOCTAJIBIHYECKOMY OOBEKTYy OOBEINHHUTH BHY-
TpPEHHEE M BHEIIHEE MPOCTPAaHCTBA. AJIIO3MITHO BO3HUKACT apXETEKTOHUKA cO00pa (K8 apouHbix c800aX», «PACHAXHY-
MbIM KYRAIOM»), TIOAPa3yMeBasi BEPTUKAIbHYIO CMBICIIOBYIO PEATIM3ALUIO OT 3HAYEHUH IOMa — JIMYHOTO IPOCTPAHCTBA
1 Teja — XWIUIIA TYyIIH, 10 XpaMa U [yXOBHOTO BO3BBIIICHHA. TaK, JIOKYC HHTUMHOCTH — CaKpaJIbHOW, HHANBHIYallb-
HOM, 9pOTHYECKOH, pacIIUpsIACh, IEPEXOIUT B HeOecHyIo chepy («38€30v1 pazbezaiomcsay). Jlanee SKCILTULUPYETCs TeMa
MOPCKOW CTHUXHH, CBSI3aHHOW C Halexaou («@radicku mopexoda»), U B TOXKE BpeMs MOTEHIMAJIbHO OMACHOM, U Jaxe
karacTpoduaeckoit («nascmpeyy yynamuy). Ho oTpunas mocTosHCTBO — 3aJI0T B3aMMHOM JIIOOBH, yTBEpsKaash HEN30exk-
HOCTb pa3phIBa («...cune ommankusanus opye om opyaa»), TAPHUECKOE «s» BHOBb BO3HOCHTCS BBBICH («100 pacnax-
Hymbim Kynonomy). IIpu 3ToM 1ogo0HOE BO3HECEHHE OKa3bIBACTCS JOCTHKHUMBIM MTOCPEICTBOM yCTPaHEHHON CTBOPKH
OKHa («C106HO 8b10UMas 6 HOUb Gpamyea»), IPEACTABIAIONICH IPEOTOICHIE IPErPaabl U 3HAK MEHAIINN.

4. ABTOpCKAasi HHTEPNIPETALMS «ICHXEHHOI0 CIOJKeTa»

OpoTudeckuil AUCKype JIMpuueckoro nocianus A. [lerpoBoii, akTyanusupyst MU(OIOrHYeCcKUi TOTEHIUAN, BKITI0Ya-
€T B CBOW CMBICIIOBOH CIIEKTp MH(OJIOTeMBI 3apOXJICHNS 3pOca M «IICUXEHHBIN croxeT». [1o HabmonenmsiM A. XKypou-
HOH, «mcTopusi 00 Amype u Ilcuxee MOXeT paccMaTpUBaThCS KaK MHOCKAa3aTeIbHOE TOBECTBOBAHHUE O AYIIE, CTPAHCTBY-
foIIe mo Mupy 1 umyteit mytu k JIrooBu u Beunoit xxu3am» (OKypOuna, 2015: 37). Ilcuxes u3-3a cBoero JFOOOMIBITCTBA
HapyIIaeT 3ampeT BUIETh CBOETO CYIpyTa, OKa3aBierocs 6orom mo0Bu. B ctuxorBopenuu A. IleTpoBoii tuaior ¢ Hexo-
CTHKMMBIM BO3JIIOOJICHHBIM COCTOMTCS OJjlaronapsi yTpare IPHBBIYHOTO 3pEHHUS. JTOT acleKT JIMPUYECKOTO CHOXKETa
B TIOJITEKCTE OOBITPHIBAET U3BECTHYIO MAKCHMY <«JIFOOOBB CIIEIa, 4TO MOXKET 00epHyThes U cienotoi [Icuxen, peannzys
B TEKCTE€ MOTHUB MOTpyKeHHA BO Mpak. Haka3anHas pasmykoil ¢ Amypowm, Ilcuxes oTnpasisieTcss Ha €r0 HOUCKHU, TEPIUT
TIPUTECHEHNS, JTUIICHUS U JTaKe CITyCKaeTCsl B IIAPCTBO TEHEH.

B ¢unocodcrom pomane-scce I1. KiHbsip HHTEpIpETHPYET CMBICIOBBIE KOMITIEKCH AITyJIEeBCKOTO «IICHXEHHOTO CIOXKe-
Ta» B IUIaHE SPOTHUECKOTO JUCKypca. BeIIBHUraeTcs KOHIETIHS, YTO «JIUIIb HEBUIUMOCTE MO3BOJISET YEJIOBEKY LIETUKOM
OTJaThCsl CBOMM BHYTPEHHUM OLIYLIEHHSIM U Opocaer ayily Ha cheaeHue uyBctBam» (Kunbsp, 2013: 217). [lanHblii Te3uc
YKOpEHEH B IPEBHEPUMCKHH 3aIIPEeT 3a)KUTaTh B CIAJIBHE JIAMITY B MOMEHTBI HHTUMHOCTH, YTO OOBSICHSIET aHAJIOTHYHOE Taly
B «IICHUXEHHOM croxkere». DpaHIy3CKuil MUcaTenb aKLEHTUPYET, YTO, MOKUAAs MPOBUHUBIIYIOCA Cynpyry, «Kynuaon mnpe-
BpalaeTcs B NTHUILY U, HE TPOU3HOCS HU CJIOBA, CAJUTCS HAa BETBb KUITApHCa Iepei OKHOM cialibHH, T1e [Icuxes 3aBomut cBon
ceroBarms (Kuassp, 2013: 220). Mctopus B3anmooTHOmeHnit AMypa u [lcrxen npeacTaeT apXeTHINIECKOi MOAEIEIO MPo-
SBJICHUI TEJIECHOM JTI0OBU M AyXOBHOM OJIM30CTH B MX MPOTHBOIIOCTABICHHOCTH U TIIyOMHHON B3anMocBs3u. IIpencrasnser
UHTEpEC U 00yCIIOBIEHHOCTh TeMbl OKHa MUosoremoit I1cuxeu, 0ObIrpbIBaEMOIl B CTUXOTBOPEHHUH.

o meicau 0. Korapuau, «0KHO, pacliaxHyToe TeporHel B HOUb, HaBcTpedy JII0OBH, COOTHOCATCS C HEOIIATOHH-
YecKol MapagurmMoil <mcuxeiHoro> cioxeta...» (Korapuau, 2015: 40). BrimtoueHne B TKaHb HOATHYECKOH (aHTa3un
A. TIeTpoBOil «IICHXEHHOTO CIOXETa» MO3BOJISIET PACIIEHNBATH CTPEMIICHHS JINPUIECKOTO «s» KaK CTPAHCTBHA MHU(OIIO-
rudeckoit Ilcuxen. DTy cUTyaunio B ONpeAeinEHHONW CTETIeHH aKIEHTHPYET U CTAaTyC MO3TECCHI-OMUTPAHTa, 0COOEHHO
€CJIM paCleHNBATh SMHUTPAIMIO HE TOJILKO B KaueCTBE OIMPEACIEHHON COLMANbHOW UASHTU(DHKAIMH, HO U KaK 0coboe
COCTOSIHUE JTYIIIH.

5. Cmeliciorenepupylomasi pyHknus oopasa ppamyru

®pamyra, Kak CTBOPKa OKHA, MPEANOIaraeT MOTPaHUYHOCTh U MOTEHLIUANBHBIM KOHTAKT — KOMMYHUKAIUIO «S1»
C «IPYTHM» M NMPUOIIMKEHUE K YeMY-TO 3alpeAeIbHOMY, HaXO[IEeMycs 38 paMKaMH 00bIYHOTO Mupa. bymydn gactsio
OKHa, ()pamMyTa COOTHOCHMA C BO3MOKHOCTSIMHM B3IVIs1/1a ¥ BbIX0z1a 3a Ipezensl. [1o mbiciu A. XKomkoBckoro, okHO «Omaro-
Japsl CBOeMy TOJOKEHHIO Ha TPAHHUIIE OMa U BHEITHETO MHUpa <...> SBISETCS TOYKOH UX €CTECTBEHHOTO COMPUKOCHO-
BeHus» (JKonkosckuit, 2011: 47). B HeraTMBHOM 3Ha4Y€HUM «BBIOHMTAs B HOUb ()paMyra» CUMBOJIU3UPYET CTUXUITHOCTB,

42



Bunyex _xxxin

Issue

MIePBO3AAHHBIN Xa0C HOUM M TOPKECTBO CTPACTEH, pa3uparomuX JUIHOCTh, CIIACEHHEM OT KOTOPBIX, BO3MOXKHO, M ObLIa
Jo00BHas cuTyauus pa3pbiBa. [103uTHBHAs KOHHOTALMS [TO3BOJISIET TIPOYECTh KOHIIOBKY JIMPUYECKOTO CIOXKETa KaK MpH-
o011eHne K JI00BHU, KOCMOCY M O0XKbeMy OJIaroCI0BEHHIO.

OmOnemMaTHyecKuii MMOTEHINANI CTEKJIA, CBS3aHHBIH ¢ OKOHHOM TEMOM, SBIAETCS (haKTOPOM-TIOCPEIHUKOM MEXKITY
MATYIIEHCSA OYMIOH M MHPOM — MAaHSIIUM M THOENBHBIM WIIM € OTKPBIBAIOIIMM IIEPCIEKTUBBI pealn3aliuil CyabObI
n oOpeTeHns cBoOOABL. M. SIMIIONBCKHUN YTBEP/KAAET, YTO «CTEKIIO CaMo 0 cebe HauMHAET CHUMBOIM3HPOBATH JyXOBHYIO
YTOHYEHHOCTh U XPYIKOCTh, a CTEKJISIHHOE 3[]aHhe TIEPEHOCUTCS B cdepy umcToro ayxa» (Smmombckumii, 2000: 128).
B cruxorBopenun A. IleTpoBoii «BbIONTas B HOUB (ppaMyra» OTHOBPEMEHHO O3HAYaeT TOPIKECTBO IPOTHUKH U TyXOBHBIN
IpopsIB. BEIOHTOE CTEKIIO OOBITPHIBAET KAK MIEIO JINUHOTO CPBIBA, TAK M OOELY HaJl XPYIKOCTBIO U YSI3BUMOCTBIO OTHO-
IIEHUH ¥ CAMOONIYIICHHUS JINPHUECKOTO 5.

B psine ciy4aeB OKHO Kak BBIXOJ] B HHOOBITHE MOXKET 3aMEHATHCS KapTHHON MitH ke 3epkasioM. C Touxu 3penus JI. Uep-
TOBA, B KYJIBTYPE IIOSBIEHHE KAPTHHBI KAK 0COOO0TO IIpeIMeTa 0Ka3aI0Ch CBA3aHHBIMY C IOTEHIINAIBHOW BO3MOXHOCTBIO
«MHTEPIPETUPOBATH €€ KaK OKHO, OTKPBIBAIOIIEe IJIs B3INIsIIa BXO B MHOE TIPOCTPAHCTBO. ..» (UepTtos, 2014: 227). B ciy-
4ae COOTHECEHUS OKHA C KAPTUHOM OTKPBIBAETCS MHTEPMENUAIbHBINA IIOTEHIIMAI, CBA3AHHBIN C «IICUXCIHBIM CHOXKETOM.
Axryammsupyercst Tema [lcuxen, mpoOyxaaeMoi OT BeYHOro cHa noueinyeM Amypa (kapmunst A. ean [etika, M. [enu,
D. bépn-/conca, ckynonmypul A. Kanoevt, X. Jyenaca I'amunemona). Taxske 0OBITPBIBAIOTCS MOTHBBI apsIIUX B HeOe
Bmrobnennbix (kapmunet J1. JK.-D. Jlacpene, B. Byepo, O.B. In33a, I1. Boopu, A.JI. Ceunnepmon, M. [{ennu, M. [llacana).
OTH IBE COCTABISIOMINE IICHXEHHOTO CIOXKETa» aKIICHTUPOBAHEI B CTUXOTBOpeHNH A. [1eTpoBoii kak TeMOl 3Be3l, TaKk
U BbIOMTON (hpamyroif — mobesoit cTpacTi 1 B €€ pOKOBOM 3HAUEHHH, U B BO3BBIIICHHOM — BO3MOXKHOCTH JIOCTH)KEHHUS
HEO)KHJIAHHOTO €AMHCTBA U OCBOOOKICHUS OT IIyT.

B cBoem 3potuueckoM auckypce A. IleTpoBa CKJIOHHAa MOAENUPOBATh CUTYAIMIO OTHOLIEHUH JIMPHUECKOTO D> C BO3-
JIFOOJICHHBIM KaK OJIM3HEYHOCTH, TIPEICTABIISISE BOOOPaKaeMOTo 1 BOXKIIETIEHHOTO «JIPYTOro» CBOMM 3epkanoM. B «Vcropun
3epkana» C. Menmmop-boHHE 0TMEYaeT, 4TO «BO B3IISZIE CBOETO «BTOPOTO S1», TO OMIIb OIM3KOTO ApyTa, ABOWHMKA, BITFO-
OJIEHHBI BUIUT OTPakKEHHE CBOMX B3IVIOB, CKIIOHHOCTEH, JKeJIaHUH, pa3IUpArOIIiX €0 CaMOTo IPOTHBOpeUHit. ..» (Mei-
umop-bonne, 2006: 346). B3t Biro61eHHOTO, OyIyYH 3epKajioM, O3BOJSIET peann3oBarh B uHTeprnpeTanuu A. [letpoBoit
UJIEI0, UTO JIIOOOBHBIE YTpaThl HEM30XKHBI, HO B3aMEH BO3MO)KHA PaJJOCTh OOpETeHHs IBOIHIKA. [TosiBiIeHIe «MUITOTO OJIH3-
Hellay MPeJCTaBIsIeTCsl yCIOBUEM IS JOCTUXKEHUS TApMOHUY B CO3HAHUU JIMPUUYECKOTO «s1» M B OKPYXKAIOIIEM MUPE.

®@pamyra, Oyay4n CTBOPKOH OKHA, aKTHBU3UPYET CMBICIIOBOM M ()OHETHYECKHUH ITOTEHINAN 000HX BBIICYTOMSIHYTHIX
CJIOB, OOBITPBIBAs KaK «OKO» — 3pUTEJBHBIN KaHAJ, TaK U HTaJbsHCKOE ci10Bo “firatello”, o3Hadaromee «Opar». Kpome
TOTO, 9acCTh “‘fira” TpamIuIIMOHHO CITy>KIJIa HANMEHOBAaHHEM JYXOBHOTO OparcTBa. Takoe co3Bydrne MOKHO OBIIIO OBI CUH-
TaTh CJIy4aiiHBIM COBIAJCHUEM, €CJIM ObI B modTHUeCcKol KHHre A. IleTpoBoit 00pa3 «cimoBobpara» («I1o KonmoBckoMy
OCTPOBY OpOXKY...»), «MmIoro omusHena» («Kto y3HaeT B JMI0 TeOs, MUIbIA OJIU3HEIL...»), MYyKCKOTO «aJIETEp 3T0»
aBTOpa He 00peJ JIEHTMOTHBHEIN cTaryc. TakuM OIM3HEIIOM OKa3bIBaeTCs U caM COOPHHUK, U F'eHAEPHAs POJIb JINPUIECKO-
TO «1» B UICHTU(HKAIIMH HE C )KEHCKOH PUPOAOH, a ¢ 00pazom mansunka («[lactyx Bemeii...»). OOBITpBHIBAHUE B CTH-
x0TBOpeHUH «IIpeaMeTs! pacTBOPSIIOTCS BO TEME...» (IICHXEHHOTO CIOKETa» CIIOCOOCTBYET BKIIFOUCHHUIO TEMbI OJTM3HET-
HOCTH B 3pOTHYECKUH AUCKYypc. OTKPBITHINA (PHHAT TUPHUUSCKOTO MOCTAHNS TO3BOJISIET aKLIIEHTUPOBATh aHTUYHYIO TEMY
MTOPOXKICHHS 3pOca U3 Xaoca — yCIOBUE 3apOXKACHHUS KOCMOCa M MUPOBOW TapPMOHHH.

6. BeIBOIBI

Cemuocdepa paccMaTpuBaeMOro JMPUYECKOTO TIOCIAHHMS CTAHOBHUTCS JOIOJHEHHEM K BHEIIHEH JIAKOHWYHOCTH
nostudeckoro cinosa A. [lerpoBoii. PacimmpeHuio HHTEPIPETAIIMOHHBIX PAaMOK CTUXOTBOPEHHS CHOCOOCTBYET IOTCH-
LUATBHOCTD «IICHXEHHOTO ciokeTay. [lokazarensHO U cBOeoOpa3ne 3pOTHIECKOTO TUCKYpCa: KOJBI CTPACTH MIPOSBICHBI
HE TOJIBKO B c(hepe MHTUMHOCTH, HO M TOIOCAaX MOTPaHUIHOCTH, HHTEPMEAUAIBHOCTH U 3€PKalbHOCTH. [lepcrnekTuBs
JAJIbHEHIIETo NCCIIe0BAaHMs OTKPHIBAIOTCA B TUIaHE M3YUYECHUS MPOSIBICHUN «TICUXEHHOTO CIOKeTa» Ha Oonee MIMPOKOM
KOpITyCe JIUPUKH COBPEMEHHBIX TO3TOB-IMUIPAHTOB.
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V nporoHoBaHii po3BiALI apTUKYIIOIOTHCS NUTAHH JIIHIBOBI3yalbHOI penpe3eHTanii eMOJIeMaTHKy B eii10I0riYHOMY ITPOCTOpi
aHnificekoi Metadizuanoi mipuku X VII ct., mo i Bu3Hav9ae MeTy pociipkeHHs. CTaTTs 30pieHTOBaHA HA BUSBICHHS crienu(ikn QyHK-
LIOHYBaHHS eMOJIEMH B MOETHKAIBHOMY TUCKypci 0apOKOBOI JIITEpaTypH, peakTyasi3amilo HaAyKOBHUX IMOJOKEHb OO0 OCMHUCICHHS
eMOJIeMaTHKH SIK KIII0UOBOIO €JIEMEHTY TBOPYOTO METO/ly aHIIIMChKUX MeTa(i3uKiB, JEMOHCTpALIIO [UIAXIB yBUPa3HEHHs eMOieMa-
THYHOTO CKJIAIHUKA B eH0NIO0Til «MeTadi3HIHOT KO,

MeTtopoJoriss BUOYIOBY€EThCS Ha MOEIHAHHI TOCTIIHUIBKAX CTPATETiil edIONOTIYHIX CTyAil 3 METOOaMHU iHTEPIPETaTUBHOTO,
JIHBOCTHIIICTUYHOTO, TEPMEHEBTHYHOIO Ta iMarojoridvHOro aHasi3y 3a/jisd TPaKkTyBaHHs oOpa3Ho-eMOIeMaTHyHOl cucTeMu Metadi-
3WYHUX BipIIOBAHUX TEKCTIB.

Pesyabraru. Eiifionoris, mo3Ha4arouu Ty YaCTHHY NMOETHKH, SIKa iIHTEPIPeTye 00pa3HO-CUMBOJIBHHMIT IUIaH TBOPY, L0 HEPO3PUB-
HO TOB’s3aHHI 3 HOro MOTHBaMH Ta TBOPYMMH IHTCHIISIMH aBTOpa, MOCTAae 3acO00M aKTyasisallil KyJIbTypHHX KOJIB JITEPaTypH.
Hocnimxenns Meragizuanoi noesii XVII ct. y poMy npo6ieMHOMY IOJI TOKIMKaHE IPOJEMOHCTPYBATH CTaBICHHS MHTIIIB «IIIKOJIN
JloHHa» 10 KYJIBTypHO-ICTOPHYHMX MOAIH TOr09accs, MO eKCIUTIKY€EThCS B CKIIQJIHUX 1 BUIIYKaHUX CUMBOJIaX-eMOeMax, sIKi yTBOPIO-
FOTh IUTICHUH XyIOXKHIH mpocTip MeTadi3ndHOi moe3ii Ta BUPI3HAIOTH Macaxi MeTadi3uKiB Ha T THIIOIOTIYHO CXOXKUX SIBHII] CBITOBOT
niteparypu. EmOnema, mocraroun ofHOYacHO CIIOCOOOM i 3ac000M XyTOXKHBOTO MUCIIEHHS €II0XH 0apoKo, KIIIOUeM JI0 aJIeTOPHIHOTO
300pakeHHs TIHCHOCTI / €HIrMaTH4IHOTO KOAyBaHHs OyTTA, Ha0yBa€ 3HaUCHHS AUCTHHKTHBHOI PHCH «MeTadi3N9HOI IKOIM» B AHIUIT.

BucHoBKH. BUKOPHCTOBYI0UH XyIOXKHI MOTEHIIT eMOneMu, MeTadi3uKK Mparayiy 10 TpaHcdopMallii HABKOJIHIITHBOI peaJbHOCTI.
Eitnonoris meragizndHoi moesii sk cructema o0pasiB, CHMBOJIIB, 3HAKIB, SKi HACTIHHO BUMAararTh po3mupyBaHHs, 00 €KTHBI3Y€E 0CO-
OnmBHiA cIIOCi0 CBITOBIAUYTTS, IO BElE JO PO3YMIHHS CaKpaJbHHUX BUTOKIB CBITOOYZOBH. EMONEMaTH3M y TakuX MOE31X, BUSABIISIOUN
X OPHUTiHAIBHICTH HA IMaroJOTriYHOMY PiBHi, MOX€ BUCTYIIAaTH XYJ0KHBOIO OCHOBOIO PEKOHCTPYIOBaHHS MeTa(i3MYHOT KAPTHUHU CBITY.

Kurouosi ciioBa: em6iema, 6apoko, MeTai3uku, CHMBOJI, aJIeTopisi, 00pa3, KapTUHA CBITY.
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The paper touches upon the issues of the study of linguistic and visual representation of emblems in eidology of the 17" century English
metaphysical poetry as the goal of research. In the paper, the character of using the emblem in the poetic discourse of Baroque literature
is determined, the ways of scientific understanding of emblems as a key element of the creative method of the English Metaphysicals is
actualized, and the ways of expressing an emblematic component in the eidology of the Metaphysical school is demonstrated.

Methodology is based on the combination of research strategies of eidology studies with the methods of interpretive, linguostylistic,
hermeneutic, and imagological analysis for the interpretation of the symbolic system of metaphysical verses.

Results. Eidology, denoting that part of poetics which interprets the figurative and symbolic dimension of a poem that is inextricably
linked to the author’s messages and intentions, is a means of updating the cultural patterns of literature. Study of metaphysical
poetry of the 17" century in this problematic field is intended to demonstrate the attitude of the poets of the Metaphysical school to
the cultural and historical events of that time, manifesting itself in the sophisticated symbols, emblems, which form an artistic vision
of the metaphysical poets and clearly distinguish their works among the other world famous authors. The emblem, becoming both
a way and a means of artistic thinking of the Baroque epoch, the key to the allegorical representation of reality / mysterious signs
of being, appears to be a distinctive feature of the Metaphysical school in England.

Conclusions. Through the use of artistic potencies of the emblem, the Metaphysicals sought to change the surrounding reality. The
eidology of metaphysical poetry as a system of images, symbols, signs, which require being determined, objectifies a specific attitude
to the comprehension of the sacred origins of the universe. Emblems in the poetry, manifesting its originality at the imagological level,
can serve as an artistic basis for recreating the metaphysical world view.

Key words: emblem, Baroque, the Metaphysicals, symbol, allegory, image, world view.
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1. Beryn

VY cydacHOMY JiTepaTypOo3HaBCTBI peaKTyasi3allis eHI0NoTiYHIX CTYIIH Y TOeTHKAIFHOMY AUCKYpPCi MOXKe HaOyBaTH
HOBUX (DOpM 1 MIIXOJIB y acmeKTi iX Halpouyx IUIHOTO 3acTocyBaHHA. Eljornorist sk cucrema o0pasiB MOETHYHOTO
TBOPY, 10 PYHKI[IOHYIOTh Y Oe3mocepenHiii Kopesilii 3 Horo MOTUBaMH, aJICTOPUIHUMHE 3aC00aMH 1, 3PEIITO0, TBOPUUM
3aJyMOM IHCHMEHHHKA, MOXKE JaBaTH YSBJICHHs IPO aBTOPCHKE CTABIICHHS O MpoOJeM CydacHOl Homy AiHCHOCTI Ta,
HaAMWTONIOBHIIIIE, TIPO T€, SIKi KyIBTypHI KOJH aKTyalli3yloThcsl B KOHKPETHHX JITEpPAaTypHHUX NpakTukax. OcoOmMBoO CIIymI-
HUM BHIA€THCS 3BEPHEHHS IO €HIO0IOTI{ Y TOCIITHUIBKAX PO3BigKaxX aHDIiHChKoi MeTadizmaroi moe3ii X VII ct., ockinb-
KH KyJIBTYPHO-ICTOPHYHI peaii Torodaccsi 00’ €KTHBI3YIOTECS Y CTaBICHHI MUTIIIB IO OTOUYIOUOi MiIHICHOCTI Hacammepen
4yepe3 00pa3HO-CUMBOJIbHY, eMOJIEMaTHUHY CUCTEMY IXHIX BHIIYKaHHUX TBODIB.

EmOnemMa B IMPOKOMY 11€0JI0TIHYHOMY Ta €H10JIOTiYHOMY TIPOCTOPi 0APOKOBOT €MOXH [TOCTAE NPOBIJHUM IHCTPYMEH-
TOM XYZIO)KHBOTO MHCIIEHHs 100H. | six1io ocobnuBicTio niteparypu X VII ct. Oyna i 6:113bKicTh 10 00pa30TBOPYOro MUC-
TenTBa, rpadiky, To came eMoOnema sBIsUIa COO0I0 CBOTO POy PUTOPHYHE YTBOPEHHS, 110 00’ €IHYBaIO 00pa3oTBOpUE
MHUCTEUTBO H JIiTepaTypy 3acTocyBaHHS eMOJIEMaTHKH 3aCHOBaHE Ha IMEPEKOHAHHI TOTOYaCHUX TEOPETHKIB 1 MPAKTHKIB
mTepaTypI/I 10 CBITOBUH MPOLEC CTIOBHEHHH TAEMHUYMX MOCHIIAHb, IPUXOBAHHX 3HAYEHB, 3aMACKOBAHUX CMHCIIOBHX
BIIMOBITHOCTEH, 1 Ha YSIBJICHHI PO Te, 110 BCE BUANME, OYCBUIHE, 3arajibHe Mae XapakTep THX CaMHUX MOCHIIAHb JI0 BUCO-
KOT'0, BHYTPIIIHHOTO, IIPHHIUIIOBOTO CEHCY CBITOYCTPOIO.

EmbOnemarnanomy Tiymauensio B XVII cr. migmsirae Bce, i Hacamriepen — y creliaibHUX KoHTeKkcTaX. e o3Hauae,
110 Bce Mae CBiif aneropnynnii cenc. EMOnemMa BUSBISETBCS CHCTEMAaTH30BaHOIO (POPMOIO MOPAIbHO-PUTOPUIHOTO 3Ha-
HHS, Y ApUHI SKOTO iCHYIOTH 1 1M0e3is, i moeTH4He MUCIeHHA. | came BoHa xapakTepu3ye miteparyprauii ctaiab X VII ct.
(Muxatiinos, 1997: 477).

BapokoBa ecteruka 3 ii HenmPUOOPKAHMM MPATHEHHSM JI0 aJIETOPHYHOTO YBUPAa3HEHHS AIMCHOCTI SKHAMIOBHIIIIE BTi-
JIWJTACS B MOCTHIII aHDTIHCHKOT «MeTadi3nyHOi mkoyny Ha voii 3 Jxorom Jlonrom (John Donne, 1572-1631), sika octas-
HIM YacoM HEOIMIHHO NpHBEpTac yBary (uronoriyHoi Hayku. BoHa Oyia oJHUM 13 KIFOYOBHX €JIEMEHTIB MacIITaOHOTO
XyIokHBOTO TIporiecy B €Bponi XVII ct. baratrome mone A JOCTIHKEHHS MOCTUYHOI CHAIIINHU «IIKoid JloHHAY
BiIKPUBAETHCS i Yac MIJIHPHOTO BUBUCHHS CHENH(IYHOTO CBITOBIUIYTTS, BKOPIHEHOTO B MOE3iAX MeTadi3uKiB, cepen
sxux BUAULIIOTH [hxopmxka ['epbepra (George Herbert, 1593—-1633), ®@pencica Ksepnsza (Francis Quarles, 1592—1644),
I'enpi Boena (Henry Vaughan, 1621-1695), Piuapna Kpemoy (Richard Crashaw, 1613-1649), Enapio Mapgeiia
(Andrew Marvell, 1621-1678).

HayxoBe ocsraeHHsI TBOpUMX 3100yTKIB JIiTEpaTopiB «MeTadi3nIHOI MIKOJIM» BiOyBajocs 1 BiIOyBa€ThCS JOCHTH
Xa0THYHO, a 3alliKaBJICHICTh JIITepaTypo3HaBYOi KPUTHKH IIUM ITOETHYHUM ()EHOMEHOM BHHHUKA€E HE O7[pasy ICIHs «pea-
HiMyBaHH» MeTadi3ukiB T. Emiorom (1951) Ha mouarky munynoro cromitrs. Lle BimoOpaxkaeTbes B OiOmiorpadigamx
MMOKaKIMKAaX HAYKOBHX Ipallb, YKIAACHUX, 30kpema, JI. beppi, B. MakkeppoHoM, KpUTHYHHX 30ipKax 3a pemakKii€eio
I'. biyma, M. Bpenoepi i /1. [Tanmepa, Ta antonorisx meradizudnoi noesii, nixrorosnenux X. ['apauep, I1. Herpi, K. Bap-
poy. CTHiiboBa CBOEPIHICTb, MOBHI Ta MOETHKaIbHI OCOOIMBOCTI TBOPIB aHIIICHKUX MeTadi3MKiB MOCTAIOTh Mpe-
METOM HayKOBHX po3Biliok A. AnbBape3a, @. Ocrina, /[x. bennerrt, [lxx. Xantepa, k. Jleiimmana, I. Pina, JIx. Cwmira,
P. TrroB, Ix. Binesmcona. Tak, M. Ilpar ¢poxycyerbcs Ha 00pa3sHux KOHCTpyKuisx noetiB X VII 1., KynsTypHO-icTO-
pudHOMY Tii H0OW. PUTOpHYHMM acmekTaM TBOPYOCTI MeTadi3uKiB IpUCBsYeHO cTarTio B. Emmcona it MoHorpadito
K. CamniBan. Y poborax b. Jlepanncki, JI. Mapia, X. BaiiT yBara npuainseTsCs CBITOIISIIHUAM MIPUHITAIIAM 1 peNiriifHIM
ycTaHOBKaM MeTa(i3uKiB.

OueBHIHO, 10 caMe 3aBASKH 3aXiTHUM CTY/isSIM BiJIOyBa€ThCsl BBEICHHS B JOCIHIIHUIBKE MOJIe IMEH CIIaBHO3BICHUX
TIO€TIiB, BU3HAYAIOThCS KIFOYOBI BEKTOPH HAyKOBOTO OCMHCIICHHS IXHBOI 0araTOMaHiTHOI CIIaAIMHU. TeopemuKo-memo-
00710241010 OCHOB010 HAIIOTO AOCIIIKCHHS € PO3BIIKH, IPUCBSIYCHI BUBUCHHIO 00pa3HO-CHUMBOJILHOTO HIapy Ta eMOJe-
Matuii moesii Metadizukis. Metbes mpo KOHLENTya bHi nonoxerns pobit X. Ipeiini (2017), P. Pest (2014), 1. O. Ilaii-
taroBa (2007), O. B. Muxaiinosa (1997) Ta iHmuX.

Memoio nocniKeHHS € aKIEHTYallisl JTIHTBOBI3yaJIbHOTO ()eHOMEHY eMOJIEeMaTHKH B €H/I0JIOTIYHOMY TIPOCTOPI aHIITIH-
cpkoi MeTadizuunoi tipuku X VII ct. JIocsrHeHHS METH 3yMOBHIIO TIOCTAHOBKY M PO3B’s3aHHS HU3KHU 3a60aksb: 1) BKa3aTu
Ha cneundiky QyHKIIOHyBaHHS eMOJIeMH B MOETHKAJIBHOMY JUCKYpCi ernoxu 0apoko; 2) peakTyallizyBaTu MOJOKEHHS
CY4acHOTO JIITepaTypO3HaBCTBA L1010 eMOJIEMH SIK KJIIOUYOBOTO 3aC00y XY[JO)KHBOTO MHUCJICHHS aHIIIIHCHKHUX MeTa(i3uKiB,;
3) mponeMOHCTPYBaTH IIUIAXH YBUPA3HEHHS eMOIEMaTHYHOTO CKJIQJHUKA B €HI0IIOTI] «MeTadi3uIHOT IIKOIH».

Memooonozis nociiKeHHsT BUOYIOBYEThCS HA IMMOETHAHHI KOHIIETITYaIbHUX IiIXOMIB €HIOMOTIYHUX CTYdil 3 MeTo-
JIAMH IHTEPIPETATUBHOTO, JIIHIBOCTHIIICTUYHOTO, TEPMEHEBTUYHOTO Ta IMaroJIoriyHOTO aHaNi3y AJIsl OKPECIeHHs 1 Tpak-
TYBaHHsSI 00pPa3HO-CUMBOJILHOT CUCTEMH BipIIOBAHUX TBOPIB.

2. Em0aema B ifneoJiorii Ta eiimoJiorii 6apokoBoro mogycy

VY niteparopiB «mxkonu JIoHHa» 3BEepHEHHS 10 eMOIeMaTuky HaOyBae 3HAYEHHS AMCTHHKTHBHOI XapaKTEPUCTHUKH
iXHBOI TBOpUOi Mporpamu. CTaHOBJICHHS OPHUTIHAIBHOI XyZOKHBOI MaHEPH MHUTIIB BHOYIOBY€ThCS HAa OCBOEHHI HOBOTO
METOY PO3POOKH cTapux TeM 1 00pa3iB, MPOABIAIOUUCH Yy BUINIAAAL 6apokoBoro embnemarusmy. 3a 1. O. HlaitranoBuM,
«emOnema € MOJIEIUTIO MUCIICHHS €TT0XH, 0apOKOBOTO MHUCJICHHSI, 3aXOIICHOTO CIIOYUEHHSIM JalIeKHX i71el, BUPaXKESHHAM
X 3ac00aMU Pi3HUX MUCTELTB, IXHbOIO 0araTo3Ha4YHICTIO. ..». MOXHA TOBOPUTH IIPO T€, 10 B eMOIEeMi BiIOMIACS 3arajib-
Ha KpW3a CEMaHTHUKH, KOJIM 3HAK BTPAYa€ 3B’s30K 3 TO3HAUyBaHUM. Y Takuii criocid 0apoKOBHI palioHaIi3M «CKEpOBY€
PO3YM i PUTOPHUKY JI0 Ti3HAHHS ippallioHaILHOTO, BUOYJOBYE CTPYHKY JIOT1YHY KOHCTPYKIIFO HaJ OE30/IHEI0 CIIPSIMOBa-
HOTO 10 Xaocy oyTrs» (Laitranos, 2007: 465).

BapokoBuii (MeTadiznaHN) TEKCT MaibKe 3aBKIN BUIVIAAE SK 3arajika, CIIOBHEHA TAEMHUYMX CHMBOJIB 1 3HAKIB,
sIKi HACTIMHO BUMararoTh po3iudpysanns. Hampukian, y BiioMoMy TOHHIBCbKOMY «IIpowjanni, wo 3a60pousic nevanvby
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(A Valediction: Forbidding Mourning) mogiOHHX 3HaKiB MOXKHA BimHAWTH umMmano. Tak, CIIaBHO3BICHHH IUPKYJIb
(compasses), 3aM03M4YEHIH 3 HAYKOBOTO amapary, 3 HbKKaMH SIKOTO ITO€T MOPIBHIOE 3aKOXaHUX, OyB y TOH 4ac HMOMyIsip-
HOIO eMOJIEMOIO KOHCTAHTHOCTI, & pyX KOJIOM, [0 Nepe10auyaeThCss BAKOPUCTAHHSM IIbOTO KPECISIPCHKOTO IHCTPYMEHTY, —
3HAKOM ITOBTOPIOBAHOCTi, CHMBOJIOM ITOBOPOTHOCTI OyTTA (...And makes me end, where I begunne). Tomy # megans mozmo
MIPOIIAHHS 3aKOXaHUX HEIOPEUHA, aJKe BCE Ma€ TI0YaTuCs 3HOBY, HeXai HaBiTh B IHIIOMY BHMIpi.

LixaBo, 1m0 HamMararo4rch po3mudpyBaTu eMOIeM, MOXKHA YTIISAITH CMUCIH HaBiTh HE nependadeHi aBTopoM. 30Kpe-
Ma, M. Bayep 3HaxoanTh rpadidHe BTUIEHHS HUPKYJIS B)KE B TOMY, L0 BipIll TOYMHAETHCS /IBIYi IOBTOPIOBAHOIO — Y HAa3Bi
i mepioMy psAKy — JITEpOI «A», sKa B PEHECAHCHUX MajbOBaHMX a0eTkax 300paxkyBasiacst y BUIVIsiIi nupkyss. [e
OZIHE TIeperyBaHHs 00pa3y MUPKYJIS i (hiHATBHOTO 3aBEPIICHHS CIOXKETY PO KOJIO — JIATHHCBKE: IIPHITY CKAETHCS, 110 Mep-
mmid MetadopuuHmii 00pa3 TBOpY — IUXaHHs, sike Bijutitae (the breath goes...), — acoliaTMBHO 3aJy4ae psij| JATHHCHKUX
TIEKCeM: Spiritus, spirare, spira, y SIKHX CXOIATHCS IyX, IUXaHHA i 00pa3 cmipalti — BUCXigHOTo pyXy KoioMm (Illaifranos,
2007: 465-466).

3akomoBaHi MpeaMeTH OyTTs, TUIIU MUCJICHHS, 3aCO0M W pe3yabTaTH Mi3HAHHA CBITY B MeTa(i3U4HINi MPOEKIIi] BUSIB-
JISFOTHCS (PLTITPaHHO TIOEJHAHUMH Yepe3 MUCTEILTBO, IO CIIPHsE CTBOPCHHIO YHIBEpCaIbHOI 00pPa3HOCTI, SKa MOEAHYE
B co0i 1 HaykoBe, 1 peniriiine. [Ipore Hayka i peniris HE MOXYTh BECTH J0 CIUIBHOI I[iJTi, X04a O TOMY, III0 B OCHOBI
HAyKOBOTO MiAXOMy — JIOTiYHE, IHTeNEKTyallbHE, a B OCHOBI PeliriiHOTOo — iHTyiTHBHE. 1{iKaBUM y IbOMY KOHTEKCTI 371a-
erbest 3ayBakeHHs O. I. Ocunosa, sSIKUi nuIie, Mo B MOAIOHOMY OTOTO)KHEHHI HayKOBOTO M PEJiriiHOTO0 «CTHKAEMOCS
3 BiIBEPTOIO cTIpO00I0 MeTa(i3uKy MepeTBOPUTH Ha (i3HKy, HeOO OTOTOKHUTH 3 3emueto i Camoro bora posmisinatn He
OinbI sIK yHiBepcanbHui mpuHOUN BeeciTy» (Ocunos, 2010: 214). Brim, MOXHa KOHCTaTyBaTH, [0 TBOPYI MOLIYKH
MeTadi3uKiB OyiM CIIpSMOBaHI HacaMIIEpe/l Ha YCYHEHHS MPOTHPIY MK HAYKOBHM 1 PENIriiHUM, Ha BiJIIYKyBaHHS TaKo-
TO CTaHy, KOJIM HayKOBE HE MPOTUCTOSIIO O PeIiriiHOMY, a peliriifHe He 3amepedyBaiio 0 HaykoBe. JIuie B ermoxy 0apoko
AHITIHCHKI MeTai3nKU 3MOIIM BTUTUIIY Y BIpIIOBAHOMY TEKCTI TOHKHIA CHHTE3 HAyKOBOT'O i pelliriiHOro, i mepimuM Horo
3mificHuB came J[x. JloHH.

[NoBeprarouncey 10 emMOiIeMH, sika MOXKe OyTH OJHUM i3 3aC00IB YCYHEHHS IIUX MPOTUPIY, 3a3HAYUMO, IO B JICSIKHX
TBOpax, Hanpukian «Kanownizamii» (The Canonization), JIx. JIoHH 3ano3udye o0pa3u 0e3mocepeHbo 3 eMOIeMaTHIHUX
KHUT. CKaXXiMO, MOXiTh HEPiJIKO 300pakyBaacsi B HUX y BUIVISA1 HIYHOTO METEJHKa, 1110 JETUTh Ha roiyM s (mop.: Call
her one, mee another flye / We’re Tapers too, and at our own cost die... (The Collected Poems of John Donne, 2002: 7),
a nraxa ®enikc (Phoenix) Oyna TpamuiiitHoo embiemoro BinpomxkerHs. B «Excrasi» (The Ecstasie), e 3MabOBY€THCS
IZIMITIYHE €JHAHHS 3aKOXaHUX 3 MIPUPOIOI0, MeTa(i3uK BUKOPUCTOBYE (iasiky (violet) sk momynspHy Tozi eMOneMy Jir000-
Bi #1 BipHOCTI. KBiTH-eMOnemu 3 abeTku koxauuA (the alphabet of flowers) 3’ sBisitoThCs 1 B #ioro enerii «Jllo6oBHa Haykay
(Elegy VII) (The Collected Poems of John Donne, 2002: 64).

3. AkTyaJizanisi eM0eMaTH3MY B CBiTOIVIAIHMX MAapauIrMax i Xy1o:KHix npakTukax Metadizukis

3aranpHa aTMoc(epa TyXOBHOTO i iHTeNneKTyanpHOro XUTT KiHg X VI — mogarky X VII ct. BH3HaUMIa ocoOmmuBumit
CrocCi0 CBITOCHPHHHATTS TOro4acHUX MHMTIHIB. HectamicTs monchkoro OyTTs, BrpaTa AOCOMIOTY, O€3BUXiAb 1 TOTaNb-
Ha PO3TyOJIeHICTh HAKJIANN TIHOOKHH BiIOMTOK HA TBOPUICTH IIIOTO TOKONIHHS OapOKOBHX MHCHMEHHHUKIB, 30KpeMa
i moeTtiB-MeTadi3ukiB. 3BUUKa CKPi3b NIyKaTH TAEMHUY1 3HaKN (aTyMy, IPHXOBaHE B OYEBUIHOMY, TParHEHHS HaJjaBaTu
BCHOMY 3aKOJI0BAHOTO BHIVISIY 3PEIITOIO MOcTae crnenudiaaoro GopMoro cyomiMallii mepesknuBaHHs HACTIAKIB MOTY>KHOT
KYJIBTYPHOI Ta CBITOIVISITHOT KPU3H.

Busnanuii nigep «meradizuyunoi mkomm» k. JJoHH Hemapma HaOyB peryTailito OJHOTO 3 HACYePeUINBIIINX aBTO-
piB B icTopii aHIIiiiCHKO] JTiTepaTypy 3aBASKH CKJIATHOCTI Ta IHTENEKTyali3My MOe3ii, 0, 30KpeMa, TOCITaeThCs 3Bep-
HEHHSIM JI0 aJlerTOPUYHOT0 METOy oeTH3yBaHHs. Uepes 11e 3axijiHa JliTeparypo3HaBya KpUTHKA pa3-y-pa3 Harojolye Ha
HEOOXiAHOCTI MMePeoCMHCICHHS TBOpUYOCTI MeTadi3uka. Y HemogaBHO BUAaHi MoHOTpadii John Donne and Baroque
Allegory: The Aesthetics of Fragmentation aMepuKaHChKOTO nociifHuKa mpod. X. I'peiini npornoHyeThes MO-HOBOMY
OLIIHUTH TBOPYICTH T0ETA Uepe3 Teopito 0apokoBoi ajeropii Bansrepa benbsimina. CHHTE3yr04YH KYJIBTYypOJIOTIUHUH Tij-
Xix i popmanicTHaHMHA aHANi3 BUOpaHuX TekcTiB k. JloHHa depe3 mpu3My OCHBAMIHIBCHKUX ifeit, X. ['peini Bu3Hadae
TBOpuMi MeTon Metadizuka sk aesthetics of fragmentation (Grady, 2017), Marouu Ha yBa3i mepexij BiJ] €CTCTUYHOT LiTic-
HOCTI, €JHOCTI XyZOXKHIX BHMIPiB 0 iX PO3Pi3HEHOCTI, [0 HAA3BUYAHHO TOYHO CHiBBITHOCUTHCA SIK 31 CBITONISIIHUMUA
napazurMaMu 0apoko, Tak i 3 MOCTMO/IEPHICTCEKUMH TIPHHITUIIAMH CHOTOAEHHSL.

BTim, He numie y TBopuocti JIk. JIoHHa Bim4yBaeThCs MOTY)KHUU BILTUB 0apOKOBOTO «aJeropu3My». IHIN moeTu-
MeTa(i3UKN TaKOXK HE HEXTYBalld MOXIIMBICTIO MPOJCMOHCTPYBATH BIIACHI iHTENEKTyalbHi 3JIOHOCTI O KOXyBaHHS
npenMeTiB OyTTsS €HIrMaTHYHUMH BJIACTHBOCTSAMH eMOneMH. Y OnarouecTuBiil moesil MUTILIB «MeTadi3sudHOT LIKOIM»
emOeMa 3a3Hae TpaHcopMaIlii, BTpadarodu Oe3nocepeqHiil 3B 130K 13 300pakeHHsIM. 30KpeMa, y «[piXoBHOMY KOui»
(Sinnes Round) Jx. I'epOepra, ne 3MajabOBYEThCS CKJIaJHUN BHYTPIIIHIM CTaH IpillIHUKA, NEPIIUA 1 OCTaHHIA PSIKU
BipIma 30iraroThcs, 10 CHMBOJI3YE 3aMKHEHE Kollo. A spMo B oxHoWMeHHiH noesii (The Collar) Buctymae eMOIeMoIo
MMOKIPHOCTIi, CMUPEHHOCTI, ociyxy. [IpukmetHo, mo Jx. I'epOepra, K i OLIBIIICTh TOTOYACHUX MHTIIIB, 3aXOILTIOBAIA
iZiest DOTOHATXHEHHOCTI 1Moe3ii, HacigyBaHHs TBOPI y BIACHHX Bipiiax, 1o B #oro «Xpami» (The Temple) Bupaxaernscst
camMe Yepe3 3BEpPHEHHS /10 eMOJIEMaTHIHOTO METOy MHChMa, aJUKEe CBIT — HE IO iHIIE, K crcTeMa o0pasis, boxecTBeH-
HUX CUMBOJIIB, HATSKIB, II3HAHHS SKUX 1 € CYTHICTIO IOCTUYHOT TBOPYOCTI.

Bonnowac emOnemMaTHuHICTh ceKymsipHOI mipuku E. Mapeiuia cBiquuTh Ipo Te, M0 TaeEMHUY1 3HaKU (aTymy Tpeba
LIyKaTH He JIUIIE B yXOBHOMY JKUTTI MonuHH. 30KkpeMa, y «HemacHomy koxanti» (The Unfortunate Lover) metadizux
BHKOPHUCTOBYE HU3Ky monysipHux y XVII cT. emOiieM cTpakaaHHs 3aKOXaHHX: YOpHI Oakimanu (cormorants black) sik
emOeMa »kaiOHOCTI i HEeHaXKEePIMBOCTI; ITaxM, MO Tep3aroTh cepie (...on his heart did bill), wepBona mocrars y 9op-
roMmy mioxi (In a field sable a lover gules) — Bce e cuMBONK TFOOOBHUX MYK, eMOJIeMH 0araToCTpaXIaIbHOTO KOXaHHS;
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3pEIITO0 PAJOK «...Horo rogysaiu HajisiMu Ta noBiTpsiM» (They fed him up with hopes and air) — peminicueHtiist 3 ram-
JIETIBCHKOTO «...)KHBIIOCS TOBITPSIM, epenoBHeHUM o0irstHkaMm (1 eat the air, promise-crammed (111, 2)).

Panni Bipiui iHmoro aBropa «Metadiznunoi mkonu» P. Kpemoy cBimyars npo GEHTEKHI MOIIYKH BJIACHOTO CTHIIIO,
110 HA/IMXHYJIM MUTIS Ha MIKaBUH NOSTHYHUI excriepuMenT 3 AbpaxamoM Kayii (Abraham Cowley, 1618—1667). Pazom
BOHH CTBOPIOIOTH (himocodcerko-peniriiny moesito «Ilpo Hanito» (On Hope), depryrodun cTpou METOIOM «3alUTaHb
1 BiATIOBiIE#», IEPETBOPIOIOYH BECH BipIII HA PO3TOpHYTY MeTadopy-koHuent. Y Hiit P. Kpermoy penpesentye B3aemomiro
yacy i BIYHOCTI yepe3 yrnoAiOHeHHs 1X mmarodkam ykpy i BuHa (As lumpes of sugar lose themselves, and twine // Their
subtle essence with the soule of wine (The Columbia Anthology of British Poetry, 1995: 197), o 3 miimHoM yacy moriu-
HAIOTh OJIHE OJIHOTO, 3MIHIOIOYH CBOIO CYTHICTB, 1 CTalOTh eMOJIeMaMy TIIIHHOCTI i BIYHOCTI.

B yssi I. Boena, siknii BOa4aB y IpHpoOAl CUMBOJIIYHY KHHUTY OIKPOBEHHs, 00pasy, 3aro3ndeHi 3 MPUPOIH, YacoM
MIEPeTBOPIOIOThCSI HAa emOmeMu GeHoMeHiB TpaHceHAaeHTHoro cBiTy ([opOyHoB, 1989: 55): 6inme cBiTIO SK CHMBOI
BigHOCTI B moe3ii «Y cBiTiuii CBIT ik BoHU HazaBxam» (They Are All Gone into the World of Light). ©. Ksepn3 Takox
OyB 3aXOIUICHUH eMOJIEMAaTHKOI0 HACTUIBKH, 10 CKJIAaB LIIOCTPOBaHY Ha HOTO 3aMOBJICHHSI KHUT'Y MEIUTATHBHOI 1Moe3il
(Emblems), ne 3a BciMa 3akoHaMH eMOJIEMaTHYHOTO XKaHPy 300pakKeHHsI CYNPOBOIKYBAJIMCS erirpadoM, BiplioBaHUM
nepexnaaeHHsM CasienHoro [TucanHs i KOPOTKOIO AMIAKTUYHOIO €MirpaMoro.

@. KBepiza MOJKHA BBa)KaTH SIKIIO HE 3aCHOBHUKOM €MOJIEMaTHYHOTO JKaHpPY Ha bpUTaHChKUX O0CTpOBaXx, TO MAJIKUM
foro amonoretoM. O4eBUIHO, IO TOMYIISIpU3allis emOneMarnaHuX KHUT B AHDIiT X VI cT. Bifirpana B CTaHOBJIEHH] IEOTO
METOAYy KITIOUOBY POJIb, X0Ua CIIPABKHBOI MOMYJSAPHOCTI jkaHp emOieMi HaOyB JIMIIe B HACTYIHOMY CTOJITTi, KOJH IO
HBOTO 3BepHYBcsi came . KBepn3, aBTop pelniriiHoi JIipUKH, MOET-MOPAJICT, SIKMI pa3oM 3 MepuIuMu MeTadizukamu,
Jlx. JTonnom i [Ix. T'epOepTom, CTOSIB Oijist BUTOKIB CTAHOBJICHHS CTHIIIO MeTai3HuHOT 10e3i1, KOAYIOUH MPESIMETH JIFOI-
CBHKOTO OyTTs B €i/10JI0T1i CBOIX TBOPIB 1 pO3KpHBaIOUM B TaKHi crioci0 crenndiky B3aemoaii oopasy i ciosa.

OnHi€ero 3 HAMACKPABIMIMX UTIOCTpaliif Takol B3aeMOIi1 € TpaH/Ii03HIH 32 MacTabaMu 00pa3 «CBITY-BYJIMKaY, 3B1IKH
KO)KHA JIFoMHA Oepe CBild MOYATOK i ie KOXKHA KPAIUIs COJIOAKOTO MEy OXOPOHSEThCS THCAIaMU Hebesmeunnx xxai (bes-
pyxoB, 2017: 14): The world’s a hive, / From whence thou canst derive // No good, but what thy soul’s vexation brings: //
But case thou meet / Some petty-petty sweet, / Each drop is guarded with a thousand stings... (Book I, Emblem III)
(Quarles’ Emblems, 1886: 17). IIpukmetno, mo y XVII ct. emOnemoro 106po0yTy i cuTOr0 *)UTTA Oyia O1Kosa 3 MeioM,
300pa)kyBaHa 3 BEJIMUE3HUM >KaJIOM — KPACHOMOBHHUM Hara/{lyBaHHSM IIPO Te, 1110 3a Oy/Ib-IKUMH paJIolaMu i Haconoaa-
MU HEOIMIHHO YaTyIOTh CTPaKIaHHA i po3uapyBaHHS.

4. Tpancdopmauisi eMOJIeMATHYHOTO KAHPY B CeMAaHTHIII Ta efgoJorii ¢pirypuunx Bipiris

Oco0nMBIM BHPaXKEHHSAM TOKIHHSI 0apOKOBOI 1moe3ii o eMOmeMaTn3My, e caMa Taka 1oe3is BUKOHY€ BCi (yHKmii
emOyeMH, 30KpemMa Bi3yalibHy, cTanu QirypHi Bipiri. 30BHimHs GopmMa, B Ky BKIaJal0ThCS TYT CJIOBA 1 PsIIKU, HEPO3PUB-
HO TI0B’s13aHa 31 3MicTOM. 3a BiIy4HUM 3ayBakeHHs M O.B. MuxaiinoBa, Taka 1moesis Bisyaji3ye sK NepIIopsiHi CHMBOIIN
ernoxu (HalpHKia, Bip y popmi Xxpecra), Tak 1 «IpuTaMaHHy 1001 TaeMHy noeTuky» (Muxaiinos, 1997: 140). OueBun-
HO, CKJIQJIaHHs TOJIOHMX TBOPIB BUMArajo BiJl aBTOpa BUHSTKOBOI MaliCTEpPHOCTI i BIpTYO3HOCTI y BOJIOAIHHI pi3HOMa-
HITHIMH BipIIOBHMH po3Mipamu. Haigacrime ¢irypHi Bipiri Maau oOpHcH SIAL, KyOKa, CepIls, MiCOYHOTO TOMHHNKA —
pedeit KpUXKUX, 10 3a CBOEIO CYTHICTIO HaraIyroTh PO HECTIMKICTh OyTTS i BipH, i pa3oM i3 TUM HAOYHO AEMOHCTPYIOTb,
IO CJIOBO 3/1aTHE ITOJIOBXKYBATH JKUTTS HABITh JyXe TEHJITHUX MpPEAMETIB a00 HAWTOHIIMX MOPYXIB AYII, OCKUIBKA
CJIOBO icHy€ Habararo TpuBaJIille BiJ| MaTepiallbHUX pedeld i, BiacHe, (pi3sMYHOro BTiNIEHHS JIIOIUHH.

Cepen annmiiicekux Metadi3ukiB GirypHi Bipiii Halsickpasiliie perpe3eHToBaHi y TBopyocti J[k. [epbepra, sikuii 3aBxan
T AIOPS/IKOBYBaB (hOpMy 3MIiCTOBI. Y TepOepTiBChKHUX KaJlirpaMax CeMaHTHYHE HaBaHT)KCHHS NpuiiMae Ha cebe rpadiyna
(hopma 300pakyBaHOTO 00’ €KTa, BOAHOYAC 3MICTOBA HAITOBHEHICTh TAKO1 031l iHAYKYE ePeKT Oe3mocepefHpOI IIPIYETHOC-
Ti 10 3MAJILOBYBAHOTO JiiicTBa. B omHOMY 3 irypHHX BipIiB MeTadiznka BiBTap, apXiTeKTypHY (HOpPMY SKOTO BiATBOPIOIOTH
JMOBKHWHA ¥ posrainyBanHs psakiB (The English Poems of George Herbert, 2007: 89), mocrae ToHkor0 MeTadoporo cepiist
BIPYIOUOT JIIOMHH, SIKE 3PEIITOI0 BOHA MPUHOCHTH y nap BeeBumnbomy (The Altar), a apxiTekToHika «BeankomHix Kpuim»
(Easter Wings) (The English Poems of George Herbert, 2007: 134) He nuiiie Bi3yanbHO HaraJgye po3Max PO3KPUTHX U1
TIOJTLOTY NTAIIMHNX KPHJL, aJle € BiIoOpaXXeHHSIM MapajoKciB xpucTusiHebKoi BipH (bespyxos, 2019: 133):

[Toet BUTOHUEHO BNHICY€E B MAJIOHOK BipIia TIHOOKI PENiriiiHi MepeXuBaHHSA. Y MEpIIOMY PAIKY JIPpHIHUHN TepoH,
3BepTarodnch 10 bora (Lord), Hapikae, mo TBopels ClIoBHa HAIIMTNB Heplry TOOuHy Anama (man) Oe3iHHIMH TapaMu
(wealth and store) B EnemchroMy camy, aje yepe3 cBoro Oe3nmy3ny ropaoButicTs (foolishly) Toit BTpariB nmogapoBanuit
paii; depe3 Te JonMHa 3HOBY i 3HOBY 3a3Hae 3aHernany Ha 3emii (Decaying more and more). Ilepuiorpix Anmama iMroi-
LIMTHO BBOAMTH MOHSTTSI MOpaJIi i CMepTI.

Awmepukancbkuit nociigauk P. Peit (Peit, 2014: 75) BBaxae, 1110 JOBKHHA 1 (hopMa PSIIKIB Y IbOMY TBOPI € BaXKJIMBUM
eJIEMEHTOM TepOepTIBCHKOTO pelliriiiHoro cBitoriny. [lodnHalouu Bipil JOBI'UMH PSIKaMH, IIOET IIOCTYIIOBO 3BOJMTH iX
JI0 MiHIMyMYy (ZIIBOX CIIiB) y cepeanHi cTpodH, TEMOHCTPYIOUHN Y TaKUi CIIoci0 Maibke MOBHY BTpaTy JIOAMHOIO cebe, ii
JyXOBHE MaJIiHHsI; KyJbMiHauiiHa ¢paza Most poore 3acBinuye npurHiueHuit GpisnuHui 1 {yxoBHUit cTas. [Ipote, moun-
HAOYH 3 IIOCTOTO PsijiKa, BinOyBaeThes 1X MOMOBXKEHHS, 110 cuMBodi3ye cuty Xpucra (Thee), skuii nae 3Mory JroanHi
BiJJpoAMTHCS MyXOBHO (rise). I moncTBo, sik kaiiBopoHOK (as larks), mrTax, 110 KO)KHOTO HOBOTO PaHKY IifidMaeThbes
y He0o i1 cItiBae miceHb, TEX 3MOXKE MITHATHUCS, BUpBATHCA 3 Koa 01 1 mux (sicknesses and shame), 3monatu cede.

[ToxazoBo, mo B ocTaHHbOMY psaKy miepiioi ctpodu (... Then shall the fall further the flight in me) BukopucToByeThCs
BiTOMUI XPUCTUSHCHKHNA MTApasoOKC, Ha AKUHA PEIiTiiHI MIChMEHHUKHN BKa3yBajH 3a OaraTo cToiiTh 1o IepOepra: Hexai
MPOCTYMOK AJlaMa € CTPaITHUM TPiXOM, ajie BiH MPU3BIB JI0 MO/i1, 3HAUYEHHS K0T Y XPUCTHSHCTBI HEMOXJIMBO MIEPEOLIi-
HHTH, — JIIOICTBO OTpUMaIIo XpucTa sik cBoro Criacurelsi, Ik CHMBOJI CIIOKYTH 3a CBOI I'piXHu, 1 Tenep Mae HeOecHuit pai,
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a He JIMIIEe 3eMHEe I'piXOBHE KUTTSA. HampukiHil Bipiia cTae 3po3yMiluM, IO 3 KpWiIaMH XPHCTOBOI CHOKYTH, Boxoi
Oraropari, JTipUUHUN TEPOH OTPUMYE MOXIIMBICTH CBOTO HalrosoBHimoro nojipoty (flight) — Ha HeGeca: yepes rpixoBHe
nmajiHasg Alama — 1o BUIIOro, AyxoBHOTO Oe3cmepts (be3pykos, 2015: 154).

3a3naunmo, mo vacoMm JIx. I'epGepr BHHOCHTH emOneMy-MeTadopy B 3aroJIOBKH CBOIX BIpINiB, HE BXKHBAIOYM il
JKOITHOTO Pa3y B TEKCTi, 5K, 30kpeMa, B «llepkoBHiit mimio3i» (The Church Floore), «Spmi» (The Collar), «Tposumi»
(The Rose). OueBnaHO, B TaKuil CIIOCIO JEMOHCTPYETHCS CKIATHICTD 1 CYIepEwINBICTh JIIONCHKOTO OyTTA, oro edemep-
Hictb (be3pykos, 2019: 133).

5. BucHOBKH

EmOnema B eifionorivnoMy npoctopi MeradizsuyHoi 1oe3ii 1ocTae KIro4oBOI0 MOJEIUIIO XyA0KHBOTO MHUCIIEHHS €110~
x# 6apoko. BUKOpHCTOBYI0UM €HIrMaTH4HI BIACTHBOCTI eMOJIEMH ISt KOyBaHHS ITPEeAMeETiB OyTTsi, moeTn-mMeTtadizukn
MIParHyJId 10 aJeTOPUYHOTO YBUpasHeHH: HiticHocTi. Eiimomoris meradiznyHoi moesii sk cucrema o0pasiB, CHMBOIIIB,
3HAKIB, SIKi HACTIHO BUMAraroTh po3mupyBaHHs, 00’ €KTHBI3ye 0COOIMBHI CITOCIO MOSTHIHOTO CBITOBIAUYTTS, IIIO Be/Ie
JI0 pO3yMiHHSI CaKpaJIbHUX BUTOKIB CBITOOYJIOBH.

VY OnarouectuBiii noesii MeragizukiB eMOIeMa pO3KpUBAE CBOT €HIrMaTHYHI MOTEHLIT AJIsl TPY TOCTPOrO PO3yMy, LIO
cripuse i BKIIIOYEHHIO JI0 JliTeparypHoi nmpakTuku 1oou. Ha ocHoBi emOnemarinunux o6pasis Jx. JJoHH cTBOprO€E BHUIIY-
kaHi Meradopu-koHuenty, k. ['epdepr BHKOpHCTOBYE eMOIEeMH-CHMBOJHN, 3aCHOBaHI Ha 3BEPHEHHI JO peririifHoro
nocsiny monuan, ©. KBepin3 BTiItOE BIacHI cakpaibHi YABICHHS PO CBITOYCTPiil Y HOSTHYHUX TBOPAX, OPTraHi30BaHMX
SIK TpaauniiiHi embnemu, I. Boen nepeTBoproe 06pa3u, 3amo3ndeHi 3 NpHpoan, Ha eMOneMu (eHOMEHIB TPAaHCIIEHICHT-
Horo cBiTy. P. Kpemioy Takox 3aiyudae ajeropudti BIACTUBOCTI eMOJIIEMH, PENPE3CHTYIOUN B3a€EMOIII0 Yacy i BIYHOC-
Ti. EMOnemaruuHicTs cexynsipHoi jipuku E. MapBenia akryaiizye npuTaMaHHi 0apoKoBiil ernoci CeHTEeHLIT po Te, Mo
TAaEMHHUY1 3HaKU GaTyMy MOXKHA BIJIIIYKYyBaTH HE JMIIE B lyXOBHOMY JKUTTI JIIONWHH.

OTxe, yMOBHICTh TIOCTAa€ 00’€KTOM HOBOI eMIIipii, 10 Ja€ 3MOTy Ha HOBOMY DiBHI NMO€IHYBaTH aOCTPaKTHUH
Ta peaNbHUH IJIaHU. | OCKINBKH €HIO0JIOris TpaHCHIAPEHTHO NOCITiKYEe 00pa3sHO-CUMBONIYHHN BUMIp HOETHYHOTO
TBOPY, [0 HEPO3PHUBHO IOB’ A3aHUH 3 XyI0KHIMHU IHTEHITIIMU aBTOPA, Yepe3 Hei eKCIUTIKY€E€ThCs KyAbTYPHIH KOHTEKCT
enoxu. BopHOYac y MOETHKAIBHOMY AMCKYpCi «koinn JloHHa» eMOiieMa BU3HAYAEThCS OJHUM i3 3aCO0IB PEKOH-
CTpyIOBaHHA MeTa(i3MuyHOI KapTHHH CBITY, JOCIHIJDKEHHS SKOI MOXKE CTaTH MPEIMETOM HOBHUX JIiTEPaTypPO3HABUMX
peduiekcii.
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Mera. MeToro cTarTi € BU3HAYEHHS CYTHOCTI Ta HaJaHHS 3arajbHOi XapaKTEPUCTHUKHM TAKUX IOHSTH, K «MOBHA CHHECTE3is»
Ta «cuHecTe3iiiHa Metadopay. JlocsarHeHHs Oi0HOT METH CTae MOXKIIMBUM 3aBISKU 3’ ICYBaHHIO B3a€MO3B’ 3Ky CHHECTe3il 3 MOBOIO,
BHU3HAUCHHIO TIOXOJKEHHsI CHHECTE31i1HOT MeTadopH, BCTAHOBIICHHIO 11 poiti B mporieci MeTadopu3aliii Ta Gikcariii 9yTTEBOro T0CBiLy
JIFOIUHM, aHAITI31 JTIHTBOKOTHITHBHUX 1 MEPLENTUBHUX O0COOMMBOCTEH CHHECTE31HHOT MeTadopH.

MeTonu. 3acTocyBaHHS METO/IIB OIKCY, TCOPETHYHOTO y3arajlbHEHHS Ta aHaNi3y JO3BOIMIIO 3/ ICHUTH CUCTEMHHUIT 1 KOMIUIEKCHUH
aHaJi3 IOHATH «MOBHA CHHECTE3is)» Ta «CHHecTe3iliHa MeTadopa» Ta cxapaKkTepH3yBaTl CHHECTE3ilHy MeTadopy SIK CKJIaJHe JTiHTBO-
KOTHITHBHE, IEPLENTUBHE Ta MOJIMOJaIbHE SBUIIC.

PesynbraTn. @eHoMeH cuHecTesil, Mo € crnerudiyHuM yTBOPEHHSIM Pi3HHX MOAYCIB JIIOACHKOT MEpIemnii, H0CIiIKy€EThCS
Pi3HEMH HayKaM¥ T'YMaHITapHOTO IMKJIY, OB’ SI3aHUMH 3 JIFOAWHOI0, ii BiIUYTTAMH, a)eKTHBHO-KOTHITHBHO-NIEPIICTITHBHO CHC-
TEMOI0, MOBJICHHSIM. AHaJli3 CHHECTe311 IK MOBHOTO SIBHIIA JO3BOJISIE 3 ICYBaTH, 110 BOHO BU3HAYa€E Ta GiKCye 0COOIHBOCTI Uy TTE-
BOTO JIOCBIi/Ty JIFOMMHH, @ TAKOXK 11 OTICEHCOPHI BpaXKeHHsI Ta BiauyTTs. 3acobamu BepOaizalii moaiOHOro J0CBiqy € CHHEeCTe3iiHi
MeTadopu.

Cunecre3iitHi MeTadopH € eMOIIITHO-OLIHHUMH OJMHHUIISIMA MOBHOTO KOJJyBaHHS B32€MO3B’SI3KiB IIOJIICEHCOPHOTO CIIPUHHATTS
3amaxis, 3BYKiB, KOJIbOPiB, CMaKiB, TeMIIEpaTypH Pi3HUMHU OpraHaMu JIoAckKoi nepuenuii. CuHectesiiini metadopu € pe3yabTaToM
KOTHITHBHO-CHMBOJIIYHOI iHTerpamuii 4yTTeBOro NOCBiqy JroarHU. [lonmimMomanbHICTh 00pa3y, BiAJ3epKaleHOTO y CHHECTe3iiHil
MeTadopi, Ta HOro MmepuenTuBHA MPHUPOIA CTOCYIOTHCA MpoOieM TinecHocTi. OCHOBOIO (OPMYBaHHS TiJIECHOCTI € a)eKTUBHO-
KOTHITHBHO-IIEpLENTUBHA cucTeMa Jroaunu. OTxe, cuHecTesiliHa MeTad)opa HaJeKUTh 10 PIBHIB MepLeENii, KOTHILil Ta MOBHOI
aKkTyasizalii, o 3yMOBIIIOE 11 CKJIagHMH Ta OararoacneKTHH Xxapakrep. CkiagHa opraHi3alis CHHECTETHYHHX MeTadop BHILIIE
ix cepex iHmmx. CaMe ToMy 0araTo HayKOBI[IB BBa)XalOTh CHHECTE31iHI MeTapopu 0COOIMBUM Ta OKPEMUM BHIIOM KOTHITHBHHX
meTadop.

BucnoBku. CuHecTe3ist € MOBHOIO YHIBEpCaJIi€l0, 1[0 3HAXOIUTh CBOE BiIOOpaXKeHHS y BUINIA/I CHHECTe31HHIX MeTadop, 31aTHHX
BepOalTizyBaTH MONICeHCOPHUI NOCBif onuHu. CHHECTEe31iHI MeTaopu € 0COOMMBAM BHUAOM KOTHITHBHHUX MeTa(op Ha IMO3HAYEH-
HS pe3yJIbTaTiB B3a€MOJii 30pOBHX, CIYXOBHX, CMaKOBHX, Ob(AKTOPHUX, TAKTUIBHUX 1 TeMIeparypHuxX BiquyTTiB. [lomiOHi Mera-
(opuYHI OAMHHMIN KOAYIOTE Y CBOEMY 3HAYeHHI iH(opMamito pi3HOro NepHEeNnTHBHOTO psixy. BoHn ciyryiors 3acobamu BepOaiizamil
YYTTEBOTO JOCBIAY JIOAUHU, MOTUBOBAHOTO ii TIIECHIMH BiTIyTTSIMH Ta B3a€EMOJIEIO ii CEHCOPHUX CUCTEM. SIBIIsAr0un o000 CKIIaIHe,
OararoacreKkTHe JIiIHrBOKOTHITHBHE, MOJIIMOaJIbHE Ta MEpPLCITUBHE SIBUILE, CHHECTE3ilHI MeTad)OpH CTalOTh HEBIAIIIBHOIO YaCTHHOIO
JIIHIBOKOTHITUBHMX 1 IICHXOJIIHTBICTUYHUX OCIIIIKEHb.

Kuro4oBi cjioBa: KOTHIIlis, MOBHAa CHHECTE31s, MOJIIMOANBFHE SIBUIIE, MTOMICCHCOPHE BIAYYTTS, MEPIICIIisl, CHHECTE-
3iifHa MeTadopa.
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Purpose. The purpose of the article is to determine the essence of such notions as “lingual synaesthesia” and “synesthetic metaphor”
and give their general characteristics. Such purpose can be achieved by means of clarifying interrelations between synesthesia
and language, revealing the origin of synesthetic metaphor, determining its role in the process of metaphorization and fixation of human
sensory experience, analyzing the lingvo-cognitive and perceptual features of synesthetic metaphor.

Methods. Methods of description, theoretical generalization and analysis used in the article made it possible to carry out
a systematic and complex analysis of the notions of “lingual synaesthesia” and “synesthethic metaphor”, and characterize synesthethic
metaphor as a complex lingvo-cognitive, perceptual and polimodal phenomenon.

Results. The phenomenon of synesthesia is a specific formation of various modes of human perception. It is studied by various
human sciences, related to a human being, his/her feelings, affective-cognitive and perceptual system, speech. Synesthetic metaphors
appear as a result of cognitive-symbolic integration of human sensory experience. The analysis of synesthesia as a lingual phenomenon
makes it possible to find out that it defines and fixes features of human sensory experience, as well as polysensory impressions
and feelings of a person in emotional and evaluative metaphoric language units.

Synesthetic metaphors encode interrelations of sensory perception of smells, sounds, colors, tastes, and temperature of various
organs of human /perception. Synesthetic metaphors are the result of the cognitive-symbolic integration of human sensory experience.
The polymodality of the image reflected in the synesthetic metaphor and its perceptual nature refers to problems of physicality. The
basis of its formation is the affective-cognitive-perceptual system of a human being. Thus, synesthetic metaphors refer to the levels
of perception, cognition and lingual actualization. This fact stipulates their complex and multidimensional nature. Their complex
organization distinguishes synesthetic metaphors from others. That is why many scholars consider them to be a special and separate
type of cognitive metaphors.

Conclusions. Synesthesia is a lingual universal reflected in the form of synesthetic metaphors. Such units verbalize human
polysensory experience. Synesthetic metaphors are a special type of cognitive metaphor denoting the results of interaction of visual,
auditory, gustatory, olfactory, tactile, and temperature sensations. These metaphorical units encode information of different perceptual
series in their meaning. They serve as a means of verbalizing of human sensory experience, motivated by corporal sensations
and interaction of different sensory systems of a human being. Being complex, multidimensional, lingvocognitive, polymodal
and perceptual phenomena, synesthetic metaphors become part and parcel of lingvocognitive and psycholinguistic research.

Key words: cognition, lingual synesthesia, polymodal phenomenon, polysensory sensation, perception, synesthetic metaphor.

1. Betyn

[Tonpu HasABHICTH BEIMKOI KiTBKOCTI HAyKOBUX Mpallb, MPUCBIYCHUX AociimkenHio meradop (bapanos, Kapayios,
1994; TTankparosa, 2009; Cxusiperckasi, 1993; Uynunos, 2003; Lakoff, Johnson, 1980), y cy4acHiii JIIHIBICTHIII CIIOCTE-
piraeThcst MiBUIIEHUH 1HTEpeC N0 cuHecTe3iiHNX MeTadoprnuHux HomiHanii (Hioouna, bemorun, 2005; Baron-Cohen,
2015; Gibbs, 1994; Grossenbacher, 2001), BMOTHBOBaHHX TiJICCHUMH BiIUyTTSIMHU JFOTUHA Ta B3AEMOJIEIO 11 CCHCOPHUX
CHUCTEM TIiJ 9ac CIPUIHATTS Pi3HUX 3BYKiB, KOIBOPIB, 3amaxiB. JlocimiKeHHs cCHHECTe31HIX MeTadop, BiAa3epKaICHIX
B ICTOTHIN KiJIBKOCTI OMUHHMIIB, III0 ICHYIOTh ¥ PI3HUX MOBaX, CIIPUSIE PO3yMiHHIO MEXaHI3MiB CTBOPEHHS ITOJIIMOJATEHIX
00pa3iB, BUSBIISIE XapaKTep MIKUYTTEBUX MIEPEHECEHbD 1]l Yac iX CTBOPEHHS, BKa3y€e Ha Cy0 €KTUBHICTh Ta 1HUBITyab-
HICTb CIIPUHHATTS JIIOAMHOIO T03aMOBHOT IIHCHOCTI.

AKTYaJILHICTH TOCTiIKeHHS 3yMOBJICHA ITiIBUIIICHAM IHTEPECOM JIIHTBICTIB 10 IPOOIeM MOBHOT CHHECTE311, BIICYT-
HICTIO KOMITJIEKCHOTO Ta CHCTEMHOTO aHajli3y CHHECTe31HHOT MeTadopy Y BITYUU3HSIHOMY MOBO3HABCTBi. MeT0I0 HAayKo-
BOI PO3BIIKM € 3’CYBaHHS CYTHOCTI NIOHATh «MOBHA CHHECTE31s» Ta «CHHECTe3iitHa MeTadopa» Ta HaJaHHA iX 3aralib-
HOI XapaKTEepPHCTHKH, a i 3aBIaHHS MOJATAIOTh Y BCTAHOBJICHHI 3B’ 53Ky CHHECTE3ii 3 MOBOIO, 3’ ICyBaHHI ITOXOMKCHHS
cuHecTe3iiHoi MeTadopu, BU3HaYeHHi ii pousi B mporieci Mmetadopu3aii Ta dikcaiii 0co6IMBOCTEl 4yTTEBOTO NOCBIAY
JIFOJIMHY, aHaJi31 JIHTBOKOTHITUBHUX 1 NMEPLUENTUBHUX 0COOIMBOCTEN cCHHECTE3iiHOT MeTaopH SIK CKIaJHOTO MOJIiMO-
JIaIbHOTO SIBUINA. BUKOHAHHS BKa3aHMX 3aBAaHb 3[IHCHIOBAJIOCS 13 3aIyUEHHSIM ONUCOB020 Mmooy, a TaKOK METOJIIB
MeopemuyHo20 y3a2aibHeHHs Ta ananizy. BUKoprCTaHHS 3a3HaYCHUX METOIB JJO3BOJIMIIO 3/1iIHCHUTH KOMIUIEKCHUH aHa-
JIi3 TIOHSITh «MOBHA CHHECTE3is)» Ta «CHHECTe3iiHa MeTadopay», CXapaKTepHu3yBaTu CHHECTE31HHy MeTadopy SK CKIaTHe
JIIHTBOKOTHITUBHE, IEPIENITUBHE Ta NOTIMOIATbHE SBHIIE.

2. IToHATTS «cHHecTe3is» Ta i JOCTi/IZKeHHsI B Pi3HUX rajry3siX HayKoBOTr0 3HAHHS

CuHecTe3ist cTana ChOrofHi 00’€KTOM JOCIHI/DKEHHS IO HU3KM HAyK: ICHXOJIOTIi Ta JIHIBICTHKH, (ijgoco-
¢ii Ta CeMIOTHKH, MEIWLUHNA Ta aHTPOIOJIOTII, KyJIBTypOJIOrii Ta MHCTEITBO3HABCTBA. BYKBaNbHO TiJ CHHECTE3i€r0
(Bin rpeupk. syn — pasom ma aisthesis — 6i0yymms) po3yMilOTh «OIHOYACHE BIUYTTS», MPOTE ISl TO3HAUYCHHS [IHOTO
TTOHATTS HayKOBIIIMH BHKOPHCTOBYETHCS TIEPEIyCiM TEPMiH «MIKIYTTEBUIT 3B’ 130K» ([TankpaTosa, 2009: 90).

YV TIcHXOIIOoTiT il CHHECTE31€I0 PO3YyMIIOTh TaKe SBUIIE CIIPUIAHSTTS, 32 SIKOTO IIiJT 9ac IMOAPa3HEHHs OTHOTO i3 MepIier-
TUBHHX OPraHiB MOPsI i3 cenuiuHNMU U1 HbOTO BiqUYTTSIMHA BUHHKAIOTh TAKOXK TaKi BIAYYTTS, IO BiIMOBIAAIOTH IHIITMM
opranam (Pyounmireiin, 1998: 32). ®eHoMeH cuHeCTe311 BU3HAYAIOTH 1 IK BUHUKHCHHS BIAYYTTIB OJHI€T MOIAIBLHOCTI ITiJ
yac crumynii iHmoi mogansHocTi (Conco, 2002: 332). Jlo cuHecTe3iiiHUX BIAHOCATH BIAYYTTS CMaKy IiJl 4ac meperis-
Jly Bi3yaJIbHUX 300pakeHb, BAHUKHEHHS KOJIbOPOBUX YSIBIICHB IIiJ] Yac MPOCIyXOBYBaHHS My3HYHHX (PparMeHTiB Ta iHIII.
OTxe, TOCBi cHHECTE3i1 BUSBIISIE MOTICEHCOPHI BPAXKEHH Ta BiUYTT, IO IIEPETHHAIOTH MEXKi OJHi€] MOJAITBHOCTI.
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[ToyaTrok HayKOBOTO iHTEpeCy A0 cuHecTesli Oyno moknameHo 1. Herotonom (1704 p.) y cdepi, sika abCONOTHO HE
cTocyBajiacsl CUX0JoTii. JlociiKy o4 po3Kiia]] CBITIIOBOTO POMEHS Ha CIIEKTPH, BiH 3pOOUB NEpIly HAyKOBY CIPOOY
OOTPYHTYBaTH B3a€MO3B’ 130K 3BYKIB i Koj1p0piB. [lepiia 3rajnka npo cuHecTesiro 3’sBiserbes y 1812 p., a i nepui exc-
TIepUMEHTaJIbHI TOCIIDKEHHS po3nodanucs aumre y cepenuti XIX cr. [ToHATTS «cuHecTesis 0yllo BAKOPUCTAHO Ta OIH-
cano XK. Mimiem y auceprattii Ipo 0COOIMBOCTI MYIIBTUCEHCOPHOTO CpUHHATTA ¥ 1892 p. (1mt. 3a Coco, 2002: 329).

Ha mougarky XX CTONITTS HayKOBISIMH BKe OyJI0 HAKOIMYEHO 3HAYHY KUTBKICTB iH(pOpMAIlii PO CHHECTE3i0 SIK IICH-
xo(izuyHe sBuUIe (HAMPUKIAI, BIJKPUTO JPKepesia CEHCOPHOI TaM’sITi JIOAMHH, HaJlaHO XapaKTEPUCTUKY PI3HUX THIIIB
MopanbHocTel Tomo. [Tonpu el ¢axt, moris v JOCIiIHUKIB Ha CHHECTE3110 yKe Bifpi3Hsutics. BusiBu cunecresii BBa-
JKaJIM IITBEPIUKEHHSIM BUCOKOTO PiBHSI PO3BUTKY OCOOHMCTOCTI, i Cy0’€KTUBHOTO LIJIICHOTO CHPUHHATTS IOJIIMOJAIBHOT
niticaocTi (Conco, 2002: 330). 3a3Havanw, 0 CHHECTE31s € MPUKIAIOM Heau(epeHIiHOBaHOCTI CCHCOPHUX NUISAXIB BiJl
aHaJI3aTOPHUX CHCTEM JI0 KOpHW Beiukux HiBKyib (['azaposa, 2002: 39). CuHecTe3iro BBaKaJIH TAKOXK CBOEPITHOIO aHO-
MAJTi€0, ITOB’ A3aHOIO 3 ITATONOTIYHUMH ITOPYIICHHSMH, YH PE3yIETaTOM HE3BHYHOTO JJIS CBIIOMOCTI BIUIMBY Ha OPTaHi3M
JIIOJIMHYU (HAPKOTUYHHUX PEYOBUH, MEAIaTUBHUX MPaKTHK Toiio) (Baron-Cohen, 2015: 1074).

3. locaizkeHHs1 cHHecTe3ii B JJiHrBicTHI

OCKITbKY CHHECTE31sl € CKIIaHUM 0araTtoaclieKTHUM SIBUILEM, ITOB’S3aHUM HE TIJIBKH 13 OCOOIMBOCTSIMH JIIOICHKOT
TIepIenIii, KOTHillil, B3a€MO/ii 3 30BHILIHIM CEpPEOBHUINEM, alle ¥ i3 BepOalli3alli€lo Ta «OCIOBICHHSIM» YyTTEBOTO
MTOJIIMOATIFHOTO TOCBIY JIFOAWHY, BOHA CTa€ 00’€KTOM JIIHIBOKOTHITHBHUX MOCIiIKEHb. 3a3HAYAMO, IO B HUX Tep-
MiH «MOJAJBHICTE», HA BIAMIHYy OMOHIMIYHOTO Yy CyTO JIIHTBICTHYHIN TpajuIii, ameitoe A0 MCHXONOTIYHOTO TepPMiHa
«MOJAJIBHICTH SIK MPUHAJICIKHICTD 10 TIEBHOI ceHCOpHOI cuctemu» (Gibbs, 1994: 23).

OnHKUM 13 MepIInX, XTO BUCIOBUB IIPUITYIIEHHS PO 3B’ 130K CHHECTe3ii 13 MOBOIO, OyB BUJIATHHH POCIHCHKHI TICHXO-
sor O.P. Jlypis (BennuxoBckuit, 3undenko, Jlypus, 1973: 16). Y Mexkax NCUXOJIIHIBICTUYHOTO iIX0Y PO3YMiHHS (heHO-
MEHY CHHeCTe3ii OB SI3YIOTh i3 MEXaHi3MOM IEePEOCMHUCIICHHS 3HAYEHHS CJIIB 13 MOMISAY TOTO, SIKi SIKOCTI IEBHOTO SIBH-
1113, 10 HiJUTIATae MepIenIii Ta «IoTIMOAATHHOMY OCMHCIEHHIO», POOJISTh MOXJIMBIM BUKOPHCTAHHS 1X JUIS TO3HAYCHHS
irmoro (Grossenbacher, 2001: 38). €.B. IBakina B 3B’ 53Ky 3 IUM BiJ[3HaUa€, IO «CIOTYICHHS IBOX CIIiB, AKi TO3HAYAIOTh
peadii pi3HMX MOJAJILHOCTEH 1 TOMY € CEMAaHTHYHO HECYMICHUMHU, CTA€ MOXKJIMBAM 4epe3 3MiHM Y BUXIJHOMY 3HaueHHI
€JIEMEHTAa, 1110 CHHECTH3YEThCSI, Ta CBOEIO YEProl0 BUPAXKAEThCs 200 y 3CyBi 3HAUSHHs, a00 B aKTyali3alil MOTeHIIHHIX
cem» (MBakuna, 2001: 171). BukopucroBytoun Tepminosorito €.B. IBakiHOT, MOXHa CKa3aTH, 1110 y CIIOBOCIIOyYECHHSIX,
SIKi THM YU 1HITAM CIIOCOOOM BiI3ePKAITIOIOTh TOCBI CHHECTE311, OIHI KOMIIOHCHTH € CHHECTE3yFOUNMH, a 1HIIII — TaKH-
MH, 110 CHHECTE3YIOThCSI.

Cunectesiitauii 1ocBix GoKycye yBary JIOAWHU Ha THX KOMIIOHEHTaX CTPYKTYpHU MPEACTaBICHHS 3HAHb, SKi BiAIO-
BIJIalOTh YMOBaM IOAIOHOCTI, aHanoriynuM siBumam meradpopu (MBakuna, 2001: 171). [Ipu 1poMy €HICTb BepOaIbHUX,
Bi3yaJIbHHX, CIYXOBUX Ta IHIIMX YyTTEBUX MPAKTHK Yy CYNPOBOKECHHI 3 IX eMOLIHHO-00pa3HUM TPaKTyBaHHIM PO3IJIsi-
JTAETHCS SIK CIIOCiO BinoOpaxkeHHs 00’ exkTuBHOTO CBITY (Grossenbacher, 2001: 39).

Jeski HayKOBIII TIEpeKOHaHi, 0 CHHECTE31I0 CIIil BBA)KaTH CyTO MOBHOIO YHiBepcalli€lo, OCKUIBKH 11 3aikcoBaHO
y MeTa(OpHUIHNX OAWHMIIX Ha MO3HAYEHHAX CEHCOPHOTO IOCBIIYy JIIOIMHM, a TaKi OAWHHII € 3arajibHO3pO3yMiTUMHA
g 6inemocti (Hrobuna, bemorun, 2005: 128). s onmcy T0CBiAy OfHi€T MOJAIBHOCTI Y CHHECTE31HHINX MeTadopax
BUKOPHCTOBYIOTHCS OJMHHUII, 1110 MIO3HAYAIOTh SKOCTI Ta BIIACTHBOCTI, MPUTAMaHHI IHIIIH MOAAIBHOCTI. Y 3B’SI3KY 3 UM
BBQ)KAIOTh, IJ0 CHHECTE3is € «CKIAIHUM IEPEHECEHHAMY, MiJl SKUM PO3yMIiIOTh «CYKYIHICTh MeTa)OPHYHUX IEepeHe-
CEeHb», Y Pe3yJIbTaTi Yoro y MOBHOT OJIMHULII 3’ IBJISIETHCS 1oXigHe 3HaueHHs (Py3un, 1994: 23).

4. Cunecresiiina MeTaopa

Mertadopa (Bin rpem. metaphord — neperecenHs) € KpeaTHBHAM 3ac000M 30aradeHHsI MOBH, BHSIBOM MOBHOI €KOHOMII,
CEMIOTHYHOIO 3aKOHOMIPHICTIO, IO BUSBJISIETHCS Y BUKOPHCTAaHHI 3HAKIB OJHI€] KOHIIENTYalbHOI chepr Ha TO3HAYCHHS
iH11101, yromioHeHo1 1o Hel B meBHOMY BigHotneHHi ([Tetpos, 1990: 21).

AKXTyaJIbHAM CTa€ TIMTaHHS MOXO/PKEHHS cuHecTe3iiiHo1 MeTtadopu, 11 poii Ta 3Ha4YeHHs Yy Tpolueci meradopusarii
Ta YyTTEBOTO CIIPUHHSTTS 3arajioM. Tak, Hanpukiaa, amepukancbkuit nociiguuk [1. I'poccendaxep Bka3yBas, 110 MeTa-
¢opa BuHHKIA 13 cuHectesii (Grossenbacher, 2001: 37). C. bapon-XoreH BBa)kaB cHHECTE3i10 OCOOJIMBIM THIIOM MeETa-
¢dopu. OnHOYACHO BiH BUCYHYB NPHITYLIEHHS PO Te, 10 CHHECTE3iiHa MeTadopa € MOMMPEHOI0, TPaIaBHbOI0, a, MOX-
JIUBO, HABITH 1 YHiBepcabHOIO GopMoro MeTadopH, mo 3ycTpidaerbes y Tomepa ta Ecxina (Baron-Cohen, 2015: 1073).
HaykoBI1i TOTPUMYIOTBCS TAKOXK MOTVISITY, LIO 3-IIOMIXK IHIIUX CHHECTe3iiHa MeTadopa € 0COOIMBUM BUIOM KOTHITUBHOT
meradopu (Hrobuna, bemorun, 2005: 127).

BuBuenHsi cuHecrtesiiiHoi Metadopu mnorpebye MixmucuuILIiHapHOro miaxoxny. [lomiOHi Mmeradopu BimHOCATH
JI0 KOTHITMBHMX 1 NEpLUENTUBHUX NcuxomiHrBictnuHux (eHomeHiB (Ilerpos, 1990: 21). basyrounce Ha peakmisx Ha
Oe3nocepeaHiil CTUMYI Y MOJAPa3HHUK, BOHU AKTHBI3YIOTh MaM’sITh, MONEPEAHI HAKOMMYECHUI OCBIJ, PO3IMINPIOIOYN
Ta IiICHIIOI0YH 3Mi0HICTh BiTUyBaTH, TApMOHI3YIOUH OXHOYACHO caM mporec cupuiaaTTs (Py3un, 1994: 20).

CunerecTnuyHi MeTadopu € pe3ylbTaroM KOTHITUBHO-CUMBOJIYHOI iHTerpamii 4yTTEBOTO JOCBIiIy JIIOAWHH,
BepOaIi30BaHOTO y MOBHHMX OAMHHUILIX. UyTTEBE KOHIENTYaI3ye€ThCsl HE K OKPEeMHUH CIOCiO Mi3HaHHSA, a K JIelIo
CHUHEpreTU4YHe, IllicHe, iHTerpoBaHe. Takuil momisay Ha Meradopy 0a3yeThCcsi Ha KOHLEINTYaJIbHOMY HOJOXKEHHI,
BHCYHYTOMY KOTHITOJIOT'aMH, 110 aKLEHTYIOTh yBary Ha akKTUBHIH, CBIZJOMO-KpeaTuBHIN AisutbHOCTI roauau (Gibbs,
1994: 52; Grossenbacher, 2001: 41). ¥ 3B’sa3Ky 3 UM ii po3MIANaOTh HE TIIBKH SK TPON 4u (Pirypy MOBICHHS,
y SIKUX BigOWTO MOomiOHWN HOCBiA, aje ¥ TiIECHO-KOTHITUBHUN KOHCTPYKT, IO € YaCTUHOIO iHTeTpaTHBHUX IpOIe-
CiB cy0’€KTHBHOTO JIOCBIiJy, CyTh SIKOTO MOJISTae OuIblIe Y HAUIMIIKOBINA MPOAYKTUBHOCTI, HIX y MEXaHIUHIH «CcyMi
nonankiBy (ITankparosa, 2009: 92).
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[MoniMonanbHiCTh 00pa3y, BiI3EpKaCHOTO y CHHecTe3iifHii MeTadopi, HOro neprenTHBHA MPUPOJA TOPKAETH-
cs1 IPOOJIEMH TIJIECHOCTI, 1[0 CBOEID YEProl0 BUCTYIAE CIOJYYHOK JIAHKOK MK MEPICNTUBHUM 00pa3oM CBiJIOMOCTI
ta MoBoto (I"azaposa, 2002: 41).

[oHATTS TiNIECHOCTI HATEXKUTH 10 CEepH AOCIIKEHHS KOTHITUBHOI HAayKH. T1IeCHHUHN TiAXi/, 10 IT0YaB PO3BUBATHCS
B 90-Ti pp. XX CTONITTS, IPUBEPHYB YBary BYCHUX-KOTHITOJIOTIB, SIKi HUHI BUCIIOBIIOIOTH TyMKY PO T€, IO ITi3HAHHS
€ TIIECHUM, OCKUTBKA BOHO BU3HAYAETHCS 3AIOHICTIO JIOOUHN OaunTH, qyTH, BiT4yBaTu (FasapOBa 2002: 41; Johnson,
2013: 34). HeoOxiaHO PO3MEKOBYBATH TIOHATTS TiJIO Ta TIECHICTh, OCKUILKMA BOHHM HE TOTOXHI Ta BiAPI3HSIIOTHCS OIHE
BiJI OJTHOTO sIK 32 )OPMOIO, TaK 1 32 SAKICTIO, MPU3HAUEHHsIM 1 3MicToM. Tio € MarepianbHUM 00’ €KTOM, L0 BUCTYIIAE [TOCEe-
PEIHMKOM MIX IHAMBIZOM Ta CBITOM, 110 0TOYY€ Horo. TinecHICTh sBiIse COOOIO SKICT 1 CHITYy TUIECHHUX PeaKLii JIFOIUHY,
o0 ToYrHae (GopMyBaTHCsS 3 MOMEHTY 3a4arTs Ta IPOAOBXKYE Iporec (GopMyBaHHs MpoTAroM Bcboro xutTs (Corco,
2002: 64). TinecHiCTh € caMOCTIHHIM ()EHOMEHOM, ICHYBaHHS SIKOTO BU3HAYAETHCS PE3yNIETaTaMi OCOOHMCTICHOTO PO3-
BUTKY. BoHa 00’etHye B c001 OKpeMi acnekTH: 0i0JIOTivHi, ICUXOIOTi19Hi, 3MicTOBi. OCHOBOIO ()OpMyBaHHS TiIECHOCTI
a(eKTUBHO-KOTHITUBHO-TIEPIICTITHBHA CUCTEMA JIIOUHH.

Po3ym Ta opraHi3M JIFOIMHHU SIBJISIOTH COOOI0 €MHE IIijie, 10 BU3HAYa€ KOTHITUBHI 3Mi0HOCTI 11 Mi3HAHHS Ta MHC-
nerHs. OZHUM 13 KIIFOYOBHUX TOCTYJIaTiB KOTHITUBHOT JIHTBICTHKY € Te3a PO «BTiIeHe 3HaueHHs» (embodied meaning),
3Ti/IHO 3 SIKOIO TIEBHI YaCTHHHU KOHIIENTYaJbHOI CHCTEMH JIOAWHH Ta II MOBH BBa)XKalOThCSl TAKUMH, 110 HECYTh Ha coOi
BIIOMTOK CTPYKTYpHOI OyIOBH i1 TiJla Ta ocobnmmuBocTel iX (yHKmioHyBaHHA (Johnson, 2013: 35).

[onmimomanpHa B3a€MOJiSl OPTaHiB UyTTS JIOAMHM BH3HAUa€ ii Mi3HaBaJbHI MOXIHMBOCTI. OpraHu 4yTTsS HE TiIBKU
crpuiiMaroTh 1H(OpMAIlifo, 1110 HAIXOAUTH 330BHI, aje i KOMyoTh ii, Hagawouu BuXin y cdepy MoBu. OTxe, Mi3HAHHS
3IIMCHIOETHCSI HA OCHOBI B3a€MOJIIT YYTTEBOTO Ta PalliOHAIBHOTO MMOYATKIB y JOAMHU. [TiIKpecIroun BayIIMBY pOJIb
TiIa Y MOBHIM KOMyHiKamii, HayKOBIl BiJ3Ha4alOTh, 10 HE BCl MOAAJIBHOCTI CIPUHUHATTS BiNOOPAXAIOTh YyTTEBHN
JIOCBIZ Yy MOBI, K 1 caMi CEHCOpHI BiAYyTTs, OTPUMaHI Bil PI3HUX MOAAIBHOCTEH, MO-PI3HOMY KaTETOPU3YIOTHCS
Ta BimoOpaxatoTses y MoBi (['azaposa, 2002: 35).

CunectesiitHa moniMonansHa MeTtadopuzallis aBisie cOO0I0 KOTHITHBHUHN BHSB aKTHBHOI 3MiHH XapaKTepy IyTTEBOL
B3a€MOJIIT JIFOAIMHHM 1 CepeIoBHIIA, TOOTO 3MiHY 3arajibHOi YyTTEBOT B3a€EMOIIT 3 IEBHUM ITPEJMETOM YU SBHUIIIEM 33 paxy-
HOK TOPOJKEHHS IOJIATKOBHUX €JIEMEHTIB 1HIIIOTO CTPYKTYPHO-CEHCOPHOTO MOJYCY IPH MPEACTaBICHHI IIbOTO TIpeIMeTa
yu sieuia (Coico, 2002: 136). Came TOMy CHHECTE31I0 SIK YACTKOBHH BHITIAI0K MeTadopu3alii po3nIsAaloTh «HE SIK CyMi-
ILIEHHS anpiopi HassBHUX 00pa3iB, 110 HAJIEXKATh 10 PI3HIX MOJIAIBHOCTEH, 00 IIepeHeCeHHs 0 CTPYKTYPI UM SIKOCTI, a SIK
PO3LIMPEHHS 3araJIbHOI TyTTEBOI B3a€EMOI1 3 IEBHUM IPEIMETOM UM SBUILEM IIUIIXOM IPEICTABICHHS Y [[bOMY IPEIMETI
JOAATKOBUX €IEMEHTIB 1HIIOTO YyTTeBOTO Monycy» (Komoakwna, 1996: 9).

Bce BuIie3azHadeHe 03BOJIsIE BBAXKATH CHHECTE31HHY MeTadopy CKIaJHUM MOTIMOJAIbHAM SIBUILEM, IO 3HAXOIUTH
CBO€E BifjoOpakeHHs y (ikcauii MiKUyTTEBUX 00pa3iB Ta BUSIBISIEThCA y BepOaJbHUX 3HAKAX, MEpeayciM y KomOiHaril
CJIiB, 5IKi I03HAYAIOTh B32EMOJIII0 PI3HUX BIIUYTTIB: 30POBHX, CIIyXOBUX, CMaKOBHX, OJIb(AKTOPHHUX, TAKTHIILHUX, TEMIIE-
parypuaux. CuHecTeTndHa MeTadopa HaJeKUTh 70 PiBHIB MEPIETIIii, KOTHILlil Ta MOBHOI aKkTyai3allii, o 3yMOBIIIO€ ii
CKJIAIHUH OararoacneKTHUH xapakrep. JlocmikeHHs cuHecTe3iitHnX MeTadop 103B0osIsiE BCTAHOBUTH THUIIH Ta 0COOMIH-
BOCTI iH(pOopMaIlii, IO OTPUMYIOTHCS JIIOAUHOIO Yepe3 TOM UM IHIINI CEHCOPHHUN KaHaJ, 3’ ICYyBaTH ONWHMUIII i O3HAYCHHS,
MOTHBOBAaHICTh 11 OLIIHKH.

CrnocoOu cripuiHATTA, MOILyC nepuenuu 110 TEePEeBaXace y CHpI/lI/IHHTTl TOTO YH iHIIOTO 00’ €KTY, ABHIIA, ¢dparmenra
CBlTy, BILTMBAE HA XapakTep obpasy cBity, 1110 (bopMyeTLca y CBIJIOMOCTI JIIOJIMHM Ta KOTHITHBHI MEXaHI3MH 06p061<1/1
HEIO 1HAWBiTyaIbHOTO JOCBiAY, GOpM HOTO penpe3eHTallii, mo BioOpakaeThCs HAa THII, CTPYKTYpl Ta SIKOCTI 00pa3iB
cBigomocrti. lle BimOuBaeThCA y Oro MOBIICHHEBI iSUTPHOCTI, Y TEKCTaX, CTBOPSHUX HUM, a TAaKOX B 1HIIMX CIIOCOOaxX
ypedeBiIeHHs 00pa3iB CBiIOMOCTI.

Cunecresiitna MeTadopa BiiI3epKaIlOe TBOpUE MEPEPOIKEHHS 3MICTOBUX BIIYYTTIB JIOAUHHU. Y Takux Meradopax
peati3yeThCs IEPEHECCHHST OJJHOTO BIMYYTTS HA iHINE, IEBHUM YHHOM CXOXKE 13 TonepeaniM (Hamp., prickly smell, sweet
stench, sharp aroma, ceimzi 38yku, kpuuywi gpapou Tomo). CIoBO, OB’ sI3aHE 3 OHUM BiTIYTTSM, IIEPEXONUTH ¥ Chepy
MTO3HAYEHHS 1HIIOTO BimuayTTs. [Ipn mboMy Harpsm rnepeHeceHHs! Moxxe OyTH Pi3HHM, alie HaifuacTille BiH 34iHCHIOEThCS
B HAIIPSMY BiJl JOTHKOBHX i CMaKOBHUX BiTUYTTiB A0 iHIIKX (HAMp., delicious aroma, sweet stink, sugary perfume, cocmpuii
CYX, CONOOKULU 2onoc, Kucia nocmiuika). Ilepexonsan y cdepy MO3HaYSHHS 1HIIOTO BiTIyTTS, CIOBO 3MiHIOE CBOIO 3HA-
4yeHHs1. BoHO Mo)ke HaOyBaTh eMOLIITHO-01IHHOTO 3a0apBJIeHHSI, BUCIOBIIIOBATH IHTCHCHUBHICTD BIAYYTTS.

CunecresiitHi MeTad)opy MarOTh €MOLIIHHO-OI[IHHUI XapaKTep, OCKIIBKU CIYT'YIOTh 3aC000M aKTyallizalii BpaKeHHs
BiZl 00 €KTa, IO CIpUUMAEThCs (HAIp., brown reek, coppery scent, light sound, faint scent). EMOLiHY OIIHKY, IO BUHH-
KJla y pe3yibTari CIpUHHATTA 00’€KTy Ta CTBOPEHHI HOTO MOJiMONAIEHOTO 00pa3y, ICHXOJIOTH BiTHOCATH IO TEHETHY-
HO TIEPBUHHOTO, 0a30BOTO piBHA Kareropu3arii (Bemmuxosckwii, 3urdenko, Jlypus, 1973: 19). [TomxiMonanpHa CXOXKICTh
Pi3HHX 3a CBOIM MEPIEITUBHIM CKJIAJOM O3HAK IMOSCHIOETHCS 3aralbHICTIO X €MOLIHHO-OMIHHUX SKOCTEH, mo CBif-
YHUTh MPO HASABHICTH TX eMOIiiiHOT momiOHOCTI. Tak 3BaHi, KCHHECTE31HHI CIONTYyUYCHHs CIIBBIIHOCATHCS 3 EMOILIHHUMUA
CTaHaMH Cy0’€KTa CIPUHHATTS Ta HAIUISIOTHCS HUM OLIHHMMH Xapakrepuctukamu. OuiHHa QyHKILis eMOLH € OHI€I0
3 OCHOBHHX, 1110 JI03BOJISIE PO3IVISIIATH iX SIK yHIBepcallbHUH croci0 kareropu3anii. O0’€KT, SKUH CIPUHMA€EThCS, IEPBUH-
HO TIUISTa€ eMOIIIHIN OIIiHIII Ta «BOYIOBYETHCS» HA il OCHOBI Y «TIMOMHHUI CEMaHTHYHHIA MPOCTIp cy0’ekTa Ha O6a3i
MIeBHUX CHHECTE31HHNX XapakrepucTuk» (I'azaposa , 2002: 24).

AHTIIOMOBHI cuHecTe3iitHI Metadopu sharp smell, heavy scent, high tone 6a3yl0ThCSI Ha 3aTaJPHOMOBHHX aCOIAITisIX.
OnHak cepen HMX € Taki, 1[0 BUHUKIM HAa OCHOBI IHIUBIIyasbHHMX acomianii. [loniOHi Mertadopu € aBTOpCHKH-
MH. BoHM cityrytoTh JpKepenaoMm 0oO0pa3HOCTI Ta 3aBkKIM 3aJIMIIAIOTH aIpecary MOXIMBICTh IX TBOPUOTO CHPUHHSTTS
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tainTepperamii, Hanpukiaan: awhiffofherunsavorypast(Norman,2014:28); awhiffofheat(Norman,2014:297); whiff of rain
(Norman, 2014: 124); streets all smell of ancient Egypt (Norman, 2014: 301); the scent of a foreign land
(Norman, 2014: 211).

3a3HaYMMO TAKOX, [0 XO4a HAYKOBIII SHAMAraloThCsl BUPILIMTH IMTaHHS KiIacu]iKyBaHHs cHHecTe3iiHuX meradop
(muB., Hamp., HroObuHa, benrorun, 2005: 130), y miHTBICTHII IIIe i HOTENep HE iCHye KiIach]ikamiil yCixX BHIIB CHHECTE3il-
Hux Metadop.

5. BUCHOBKH

Takum yrHOM, CHHECTE3Is € CKJIQJIHUM 1 0araToaclieKTHUM SIBUILEM, 1[0 BU3HAYAE OCOOIMBOCTI JIIOJCHKOI epIeniii
Ta KOTHIIII i 9ac B3a€MOJIii 3 30BHINIHIM cepenopuieM. CHHecTe3ist cTae 00’ €KTOM JIIHIBOKOTHITUBHHUX 1 TICHXOJIiHT -
BICTUYHUX JOCII/PKEHb, OCKUTBKA BOHA 3HAXOAWTH CBOE BiOOpaKCHHS Y MOBI V BUDISAII OMUHHIG, IO TO3BOJISIOTH
BepOasi3yBaTH YyTTEBUI TOCBIJ JIIOMHHM Ta ii MOJTICEHCOPHI BpakeHHs Ta BiauyTTs. CuHecTesiitHa Metadopa BUSBISIE
0COOJIMBOCTI MOBHOTO KOIYBAaHHS B3a€MO3B’SI3KiB ITOJIICEHOPHOTO CIPUHHATTS 3amaxiB, 3BYKiB, KOJHOPiB, CMaKiB TOIIO
Ppi3HMMU OpraHamu Jitonchbkoi neprenuii. [ToniOHe cipuiHATTS MOTHBOBAaHE TUIECHUMH BiIUYTTSIMH JIIOJMHH Ta B3a€EMO-
niero 11 cencopaux cuctem. Came ToMy CHHecCTe3iliHa MeTadopa BBAKAETHCA HAMH CKIIAIHUM TTOJIIMOIATEHIM SBUIIIEM,
110 3HaXOJUTh CBOE BioOpakeHHs y dikcarii MXIyTTEBHX 00pa3iB Ta BUSBISETHCS y BepOabHUX 3HAKaX, KOMOIHAL]
CJIiB, sIKi TI03HAYAIOTh B3AEMOJIII0 PI3HUX BIIUYTTIB: 30POBHX, CIIYXOBUX, CMAKOBHX, OJIb(aKTOPHHUX, TAKTHIILHHUX, TEMIIE-
parypHuX. [lepcrieKTHBY MOAAIbIINX TOCIIHKSHb BOAYaEMO B ICTAILHOMY aHaJi31 CeMaHTHYHHUX 1 CTPYKTYPHHUX 0COOIH-
BOCTEHl Pi3HUX BUJIIB CHHECTE31HHUX MeTadop, a TaKoK po3podui X Kinacudikarii.
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Mera. J{ocnimkeHHs TepMiHiB (paXxoBOi MOBH Mearora, yrBOpeHnx adikcaaibHUM CHOCOO0M, KUl BKITIO4ae cydikcanbHUM, mpe-
¢ikcanpHul Ta cydikcanbHO-pediKCcATPHAN CIIOCOOU TepMiHOTBOPEHHS. Y 3B’SI3Ky i3 IIMM MPOAHATi30BaHO TaKi BUAN ahiKcaabHOTO
CIIOBOTBOPEHHSI, SIK Cy(iKcallisi IMEHHHUKIB, IPUKMETHUKIB Ta JI€CIIB MeAaroriyHol TepMiHoJIorii, mpedikcallisi IMEHHHUKIB Ta Ti€ciiB
i mpeikcanbHO-cyhiKcanbHe CIOBOTBOPSHHS IMCHHHKIB Ta IIPUKMETHHKIB.

Metomau. Bincorok memaroridnux adikcalbHUX TEPMIHIB BiJ 3arajbHOi KiIbKOCTI 3 THC. TepMiHiB (axoBOi MOBHU Ieiarora, Io
BH3HAYA€ PiBeHb MPOIYKTHBHOCTI JAHOTO BUIY TEPMIHOTBOPCHHS y (paXOBUX TEKCTaX, SIKi IEaror Mo)ke BUKOPHCTOBYBATH IIiJ| 4ac
HABYaJIbHOTO NpoLecy B Oyab-IKUX 3aKJa/iaX OCBIiTH.

Pe3yabraTn. YcTaHOBICHO Ta KiIacu(iKOBAaHO OCHOBHI BUH NpedikciB Ta Cy]ikCiB y Imemaroriygiii giteparypi Ta BU3Ha4€HO Yac-
TOTHICTb iX BUKOpUCTaHHs. HalfqacToTHIIIMM Cy(iKcoM € -ung, sSKuil yTBOPIOE MEpeBaXKHY KNBKICTh Cy(iKcalbHUX TEPMiHIB Ta cTa-
HOBUTH 30,8%. [HITMMHU POXYKTUBHIMH Ccy(hiKCaMH SIK iHIIIOMOBHOTO, TaK 1 CyTO HiMEIIPKOTO ITOXO/KEHHS € -tion, -er, -keit, -tit, -ie,
-ik. Cepen npukMeTHUKIB HUMH € -isch, -iv, -lich. [lns piecniB xapakrepuuit aue cygike -ier. Cepen npedikciB HaHIOMUPEHIITMMU
€ aus-, auf, ober-, npoTe BOHM HE € NPOXYKTUBHUMHU B TEPMiHOTBOPEHHI MEATOTiKH, OCKUIBKH CTAHOBIIATH Jinie 2% BiJ 3araJbHOTO
CKJIay TepMiHiB, Toxi sk cydikcanis — 12%. CydikcanbHo-npedikcanbHuii croci6 adikcaril Tex He € yucieHHUM: i3 3% TepMmiHiB-
IMEHHUKIB (pax0BOT MOBH Ile/1arora 3 HalpOAYKTHBHIIIAMHU MozieIsiMU be- + -ung, ver- + -ung, er- + -ung. Kinbkicts npedikcarsHo-
cydikcalbHUX IPUKMETHHUKIB CTaHOBUTS Jiuie 0,5%, e yTBOpEeHHs TepMiHiB BiIOyBaeThCs 3a JOMOMOIOI0 Pi3HOMAHITHHUX HpedikciB
Ta cyikcis.

BucnoBku. IlincymkoBa KinbKicTh aikcaabHOTO TEpMiHOTBOPEHHs (haxoBOol MOBH Iiearora craHoBuTh 17,5%, 1o nae 3mory
BUSIBUTH TEHJICHLIT JI0 MOJAJIBIION0 PO3BUTKY I1EAroridHol TEPMiHOJOT], 1[0 € MIPUYMHOK CTAHOBJICHHS Ta BUXOAY NEIaroriku K
HayKH Ha HOBHMH piBeHb. AKTYalbHICTh JaHOTO MUTAHHS YMOXJIUBIIIOE HOTO TOaIbIIe JOCHIIKSHHs y cepl HaBdaHHs.

KurouoBi ciioBa: TepMmiH, MOPQOIOTIYHUI cITOCiO CIOBOTBOPEHHS, cydikcalis, mpedikcamis, npedikcaabHO-CypikcanTpHe TepMi-
HOTBOPEHHSI.
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The purpose of the article is terminological examination of the professional language of an educator with an affixal way
of formation which includes suffixal, prefixal and suffixal-prefixal methods of term formation. In this regard, such types of affixal
word formation as suffixation of nouns, adjectives and verbs of the terminology of an educator, prefixation of nouns and verbs
and prefixal-suffixal word formation of nouns and adjectives are analyzed. The percentage of pedagogical affixal terms was
determined by a quantitative method from the total number of 3000 terms of the professional language of an educator, which
defines the productivity level of this term formation type in the professional texts and which an educator can use during the learning
process in any educational establishments.

Results. The main types of prefixes and suffixes are established and classified in the pedagogical literature and their usage frequency
is determined. The most frequent suffix is -ung, which forms the predominant number of suffix terms with its number 30.8%. The other
productive suffixes of both foreign and German origin are -tion, -er, -Keit, -tét, -ie, -ik. They are -isch, -iv, -lich in the adjective terms.
The verbs are only formed by the suffix -ier. The most common among the prefixes are aus-, auf-, ober-, but they are not productive
in the term formation of an educator, as they make up only 2% terms, while the suffixal terms are 12%. The suffixal-prefixal method
of affixation is also not numerous with 3% of substantive terms of an educator professional language with the most productive models
be- + -ung, ver- + -ung, er- + -ung. The number of prefixal-suffixal adjectives is only 0.5%, where the term formation occurs with
the help of various prefixes and suffixes.

Conclusions. The total number of affixal term formation of the professional language of an educator is 17.5%, which allows showing
trends in the further development of pedagogical terminology as a reason for the formation and further development of pedagogy as
a science. The relevance of this issue allows its further study in the sphere of education.

Key words: term, morphological way of word formation, suffixation, prefixation, prefixal-suffixal term formation.
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1. Beryn

Jis cygacHOTO CyCiJIbCTBA, YAIM MPOIYKTOM CIIOKHBAHHS € iH(pOPMAIlis Ta HAKOIIMYCHI 3HAHHS, HEBi1 €MHOI Jac-
THHOIO B CHOTOJIHIIIHBOMY CBITI € Me/laroriuHa Hayka, sika MMOKJIMKaHa 3a0e3leuyBaT TaKUM MPOAYKTOM. 3 11 PO3BHUT-
KOM y (paxoBiii MOBI BHKJIa/1a4a 3 SIBIISIETHCS BEJIMKA KUIBKICTD CIELiaJIbHOT JISKCUKU Y BUIVIsLI TepMiHiB. [Tenaroriyanm
TEpMIHOM € CJIOBO a0 CIIOBOCHONyYEHHS JJIsl BUPAKEHHS IIEBHUX IIPEAMETIB Ta SBUII MeJaroriyHol HayKu, TOMY Bax-
JIMBMM ITUTaHHSM € X cHCTeMarHu3alis Ta KiaacuQikaris, o JJa€ MOXIMBICTh MeJarory Kparie 3aCBOIOBaTH METOANYHI
Ta IUIAKTHYIHI MaTepialii Ui MOBHOTO PO3YyMiHHS 0COONMBOCTEH HABYAFHOTO MPOLECY, OCKUTEKU TePMiHOJIOT IS 3a0e3-
TeYy€e PO3yMiHHS OJHOTO TMOHSTTS 32 JOIIOMOTOIO 1HIIIOTO BCepeAnHi JaHol HaykoBoi chepu. OxHuM 3i cocobiB 30ara-
YCHHSI TEPMIHOJIOTIT SIK (paxOBOI MOBHM Iemarora, Tak i Oyap-skoi iHIIO1 cepu HayKu € adikcaabHe CIIOBOTBOPCHHS 3a
JIOTIOMOTO!0 TpedikciB Ta Cy(dikciB, M0 Aa€ 3MOTY IaTH HaHMCHYBaHHS HOBHM IOHSTTSIM, IOSBA SKUX HE € PIIKICTIO
B YMOBaX Cy4acHOTO CBITY.

[MutanHiO MOCTIDKEHHS TEOPETHYHUX OCHOB TOHATTS «TEPMiH» Ta O0COOIMBOCTAM aiKCaIbHOTO TEPMIHOTBOPEH-
HS TIPUCBSIYCHO TIpami BiTYM3HAHUX Ta 3apyOikaux yueHux [I.C. Jlorre, T.B. XKepebuino, C.B. I'puneBa-I' puneBnya,
B.[. Tabanaxosoi, K.O. T'opneeoi, O.B. Cynepancekoi, JI.O. Cumonenko, B.I1. [lanmrenko, H. OBuapenko Ta iH. [Ipo-
Te Ha pasi He OyJ0 MPHIIIEHO AOCTaTHBOI YBarn BUBUEHHIO IUISXIB TBOPEHHS MElAroriyHUX TEPMiHIB, 30Kkpema adik-
CaJIbHUM CIIO0CO00M, TOMY 00’€KTOM JOC/Ii/IKeHHSI y CTaTTi BUCTyIae (paxoBa HiMelbKa MOBa Ie/iarora, a mpeaMeToM
€ BU3HAUYEHHsI 0COONMBOCTEH aikcalbHOrO TEPMiHOTBOPEHHS IMEHHUKIB, IPUKMETHHKIB Ta JI€CIIB ycepeauHi mpode-
ciifHoi negarorivHoi MOBH.

Mertoro HaHOTO JOCTIMKCHHS € BUBUCHHA TEPMiHIB ()aXOBOi MOBH I1€arora, yrBOPEHUX a(ikCalbHUM CIIOCOOOM.
BinmoBimHO 10 MeTH, 3aBIAaHHS TOJNATAE Y MPOBEACHHI aHANI3y CTPYKTYPH CIiB, SKi BIIHOCSATHCA 0 TEpMiHIB (haxoBoi
MOBH I1€/1arora, 3 MoAaJIbIIMM iX BUAUJICHHSIM 32 HassBHOCTI cydikciB, npedikci abo oqHoyacHo npedikciB Ta cydikcis.
Hamnpukinni mae OyTH npoBeieHa cUCTEMaTH3allisl 3 MiJPpaXOBaHOI KUIBKICTIO JaHUX TEPMIHOJIOTIYHUX OAMHHIb, IO
JIacTh 3MOTY BU3HAUUTH IX MPOXYKTUBHICTH y podeciiiHiii MOBI BUKJIajaqa.

iz wac mocmipkeHHs TepMiHiB (haxoBOi MOBH Iesiarora 0yJio mpoaHai30BaHo 3 THC MearoriyHuX TepMiHiB, BUOpa-
HUX METOJIOM CYIUTBHOI BUOIPKH 3 MPOQECIHHNX MeNaroriYHuX TEKCTiB. BUKOpHUCTaHHS KITBKICHOTO METOIY AaJI0 3MOTY
MIPOBECTH TOYHUH MiAPaXyHOK TEPMiHiB mpedikcarbHOro, Cy(hikcaTbHOTO Ta mpedikcaabHO-Cy(hiKcaabHOTO adikcalIbHO-
T'O YTBOPEHHSI.

[epen nocnimpkeHHAM adiKCaIbHOTO CIOCO0Y TEPMIHOTBOPEHHSI AOLUIBHIM € aHajli3 HOHATTS «TePMiH», BUBYCHHIO SIKO-
TO TIPHCBSYEHO YMCIIEHHI rpami xocmimHukiB-miHrBicTiB. O.B. CyrnepaHcbka Ha3uBa€ TEPMiH «CIIENialIbHO KYJIETHBOBAaHHM
CJIOBOMY, Y)KMBAHHSI SIKOTO B MEBHIH cdepi MisIBHOCTI MoXKe OyTH TIepeHEeCeHNM 3 1HIIOI Talty3i JisuIbHOCTI abo mpHuIyMa-
He camuM (axiBuem (Cymepancbka, 2012: 14). HaiimeHyBaHHS OHSATTA CHEIiabHOI Cepr MisLTEHOCTI BUMArae BiJ TepMi-
Ha HasBHOCTI «He(iHilii» 3 HagBHICTIO eBHOI iH(popMarii, sika Mae OyTu JoHeceHa 1o penumieHTa (Janmmenxo, 1986: 15).
[HI0t0 (yHKINIEIO TEPMiHA € «ITI3HAHHS HABKOJIIMIIIHBOTO CBITY», 1110 Ja€ 3MOTY CIICHIaiCTy ITiJl 4ac HOMIHallii Ta aediHimil
HPEAMETIB Ta SIBHIL Pa30M OTPUMYBATH HOBI 3HaHHS 3 11eBHOTO (axy (OB4yapenko, 2010: 173). Tepmin MicTHTb NEBHI Ju(epeH-
LiaTbHI 03HAKH TSI MOXKIIMBOCTI HOTO pO3MeKyBaHHS 31 3BuuaiiHuM ciioBoM. Jlo Hux B.JI. TaGanakoBa BiTHOCHTB «cHCTEM-
HICTP Ta MOHATTEBICTHY, TOOTO PO3YMIHHS TEPMIHIB YMOXIMBIIOE iX Kinacudikariro B okpeMi rpymu (Tabanakosa, 2001: 72).
Hocmigank JI.O. CHMOHEHKO BHOKPEMITIOE TaKi O3HAKH TePMiHa, K «BUCOKA 1H()OPMATHBHICTEY, «TCHACHIIIS 10 OXHO3HAY-
HOCTI» 3 BiICYTHICTIO 1HIIMX BiIIOBiIHHKIB i Yac TIyMadeHHS TEPMiHa Ta «CTHIIICTUYHA HEUTPATBHICTEY 13 MOXKIIUBICTIO
BUKOPHUCTaHHsI B NIEBHIH c(epi AisUIbHOCTI Oe3 BUpayKeHHs! BIACHUX NMOYyTTIB Ta BigHouieHHs (Cumonenko, 2007: 21).

Hani nediniuii aar0Th 3MOTYy 3p03yMITH, IO TEPMIHOM BHCTYIIA€ CIIEIiajibHE CJIOBO, SIKE BXXMBAETHCS B MEBHIN cde-
pi IiSUTBHOCTI Ta BOJIOAI€ O3HAKaMH Je(iHITUBHOCTI, OMHO3HAYHOCTI, CTHJIICTUYHOI HEUTPAILHOCTI, IHPOPMATHBHOCTI
Ta cucreMaruaHocTi. Ilix cucTeMaTnyHICTIO TEPMiHIB MO>KHA PO3YMITH «3B 30K OTHOTO ITOHSATTS 3 IHIIMM» YCEpeIHHI
onnoi cucremu (Jlorre, 1961: 87). JlocsArHEHHIO Takoro 3B’sI3Ky CIIPHsI€ KIACH(IKaIis TePMiHIB 3a «IepUBAIlIHHUMHI
Ta HeJlepuBaliiHUME criocobamm TepMinoTBopeHH ([Jarunenxo, 2015: 121). Jlo HenepusariitHoro cmoco0y cI0BOTBO-
pennst A.B. CynepaHcbka BiTHOCHTh «KaJIbKyBaHHsI, IHIIOMOBHI 3al103W4eHHsI Ta abpeBiallitoy», TO/I SK IpOLEeC IepruBa-
IITHOrO TEPMIHOTBOPEHHS Bi0YBa€ThCs 3a JOMOMOIoI «cydikcarii, mpedikcartii Ta cioBockiaganus» (CynepaHchka,
2012: 33). C.B. I'puneB-I'puneBnd Buinsie «MophoI0TiYHNI, CHHTAKCUYHUHN Ta CEMaHTHYHUI CIIOCOON TEPMIiHOJIOTI4-
HOTO CIIOBOTBOPEHHS», /I IHTEpeC IS TOCIIUKEHHS npencTaBiiaTiMe Mopgonoriunuii (I'punes-I'punesny, 2008: 123).

Mopdomorigyauii croci®é CIOBOTBOPEHHS € HAWITOIIUPEHIIINM CIIOCOOOM YTBOPEHHS HOBHX CIIB «3a JIOTIOMOTOIO
agikciBy, AKUMH BHCTYNaIOTh npedikcu Ta cydikcu (JKepebumo, 2011: 54). Cronum MokHa BimHecTH «mpedikcaipHe,
cydikcanbhe, mpedikcanbHO-CydhikcalbHe CIOBOTBOPSHH: (YTBOPEHHS CIIiB 3a JormoMororo cydikca i npedikca) (Hoberg
Ursula, Hoberg Rudolf, 2009: 206).

2. CydikcaabpHuii crnocidé TepMiHOTBOpPeHHS

[IponykTBHUM crocoOOM YTBOpEeHHsS TepMiHiB (paxoBoi MoBHM menarora € cydikcamis. Y ¢axoBiil Jekcumi MaroTh
Micne cy(ikcH, sIKi 3ycTpidaioThCs B ITOBCAKICHHOMY MOBJICHHI, ajle X BUKOPHUCTAHHSA HE € «OJHAKOBO IIUPOKO BHKO-
pucroByBanuM» (I'puneB-I'punesnd, 2008: 157). Ilig yac mocmimxeHHs Oyno BusBieHO 228 TepMiHiB (8%), yTBOPEHUX
Cy(iKcaTbHUM CIIOCOOOM, 3 YCiX 3 THC MEeJaroriYyHuX TEPMiHiB.

MoskHa kiacugikyBaru cydikcu TepMiHiB ()aXOBOi MOBH I€/larora 3a KpUTEPisIMU TOXOJDKEHHS: CY(IKCH HIMELBKOT
MoBH (-ung, -heit, -Keit, -er, -ling, -nis,) Ta cydikcu iHIIOMOBHOTO MOXOIUKEHHS, J0 SIKUX MOXXHA BITHECTH Cy(ikch
JIATUHCBHKOTO MOXOIKEHHS (-ent, -0r, -um, -ur, -ar, -tit), r(PpeKOMOBHOIO MOXOKEHHS (-iSmus) Ta aHITIOMOBHOI'O 11OXO-
JoKeHHS (-ing, -tion, -ant, -ie, -ik).

VY cyuacHiii HiMelpKifi (paxoBiif MOBi memarora HiMEUBKHH Cy(iKC -Ung € MPOAYKTUBHHM CIIOCOOOM yTBOpPEH-
HSl TEPMIHIB, SIKUI TpaHCOpMy€E TiecioBa B iIMCHHUKH: einschulen — 3auucnamu 6 wixony, Einschulung — 3auucnenns
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6 wixony; erhéhen — niosuwgysamu, Erhéhung — niosuwjenns. Crond MOXYTb BIJHOCHTHCS NPOCTI IMEHHHKH i3 cydik-
com -ung (Ubung — enpasa), i3 cydikcom Ta npedikcom (Einbettung — eedenns), i3 cydikcom Ta moasiitHuM npedik-
coM (Anerkennung — noxeana), NUIAXOM CKIAQJCHHS ABOX CIiB (Lernumgebung — nasuanvhe cepedosuuye). Ciosa
3 TaHUM Cy(IKCOM MOXKYTh IO3HauaTH B HIMEIbKii mpodeciiiHiii MOBI nenarora «Jito abo pesynbrar aiin: Losung —
pitienns, Bildung — ocsima,): Der Beitrag erortert am Beispiel eines Forschungsprojektes zu Erziehung und Bildung in
der Familie (Miiller Hans-Riidiger, 2012: 55).

Buxopucranns ciiB i3 cydikcamu -Kkeit Ta -heit € HewacTim siBuIieM y (axoBiii MOBI Iearora MoMpH ix poO3MOBCIO-
JOKEHICTh Y TIOBCSIKJCHHIN HIMENbKii MOBi. 3a3BMYaii BOHM BOJIOMAIIOTh 3HAYCHHSIM a0CTPAKTHOCTI pa3oM i3 cyikcoM
-schaft, mpoTte #oro BUKOPHUCTaHHS B MEAAroriyHUX TEKCTaX € MiHIMAJILHUM Ta MOB’s3aHe 3 TepMminoMm Wissenschaft
(Sprachwissenschaft — ninesicmuxa, Erziehungswissenschaft — nedacozika). Ilpuknagamu abOCTpakTHHUX CIIIB i3 cy(dikca-
mu -Keit Ta -heit MmoxyTh OyTu Fédhigkeit — 30ibnicmo, Klarheit — 3posyminicms). HepinkuMu € BUNIJKH CIIOBOCKIIATaHHS
(Bildungsfihigkeit — 30amnicmo 00 naguanus, Irrtumswahrscheinlichkeit — moowcnugicmes donyujenns nomuaxu). 3HaYHY
KUTBKICTh CTAHOBIIATH TepMinu 31 cioBoM Fihigkeit —31i0HicTh: Konzentrationsfihigkeit — 30i6nicmb 00 konyenmpayii).

Tepminu i3 cydikcom -er mo3HayarTh 0CO0Y, siKa BUKOHYE NEBHY Nit0: Lehrer — euumensw, Schiiler — wixonsp: Es wird
angenommen, dass Schiiler dann vertieft tiber den Unterrichtsgegenstand nachdenken, wenn der Lehrer sie anregt,
eigene Gedanken, Konzepte und Losungswege darzulegen, zu begriinden und zu vergleichen (Lipowsky Frank, 2006:
61). Ix kinbkicTh y daxoBiii MOBI Meaarora € HE3HAYHOK Yepe3 HASBHICTh iHINMX Cy(iKCiB Ha MO3HAYEHHS 0COOH, KA
BUKOHYE Ji10. OHUM 13 HUX € HiMelbkuii cydike -ling (Lehrling — yuens, sxuti ompumye npogheciio). ITanmmmu cydhikcamu
IHIIIOMOBHOT'O MTOXO/KCHHS Ha MTO3HAYCHHS 0COOH, sIka BUKOHYE JIit0, € CY(IKCH JJATHHCHKOTO MTOXOKEHHS -ent (Dozent —
doyenm) Ta -or (Professor — npoghecop) Ta aHIIIOMOBHOT'O TOXOMXKCHHS -ant (Aspirant — acnipanm), KiJIbKICTh SIKHX
y (haXoBUX TEKCTax € HE3HAYHOIO.

HeBenuka KiTbKICTh NEIarorivHUX TEPMIiHIB MPUCYTHS Y (paxoBUX TEKCTax i3 cydikcoM -nis Ui omucy nporueciB abo
CTaHy NeBHUX sIBUIL. [IpHKIajoM MOXKYTh CITyTryBaTu TepMinu Lernbediirfnis — nompeba ¢ naguanni, Langzeitgeddchtnis —
doseouacrna nam 'smve. Das Langzeitgedichtnis ist fiir die dauerhafte Speicherung und fiir den Abruf von Informationen
zustindig (Jadin Tanja, 2013: 3).

Cydikc naTHHCBKOTO MOXOMKECHHS -tidt YTBOPIOE IMEHHHKH BiJl «O0CHOBHU-TIpuKkMeTHUKa» (CorosiioBa, 2016: 63).
YTBOpEHI IMCHHHMKH MMO3HAYAIOThH SKICTh IMEBHOTO MpeaMETy ado0 sBHIA B MEAaroriuHii Hayii (optimal — Optimalitdt,
aktiv — Aktivitit): Dieses Ergebnis kann als Beleg fiir die lernforderlichen Aktivitiiten seitens der Lernenden gesehen
werden, welche zur Reduzierung der kognitiven Belastung fiihren (Jadin Tanja, 2013: 9). Ha no3HaueHHs aOCTpaKTHHX
SIBUILI, YTBOPEHHX BIiJI A1€CIIB, BAKOPHCTOBYIOTH CY(iKC aHIJIOMOBHOTO MOXO/KEHHsI ~tion (konzentrieren — Konzentration,
kooperieren — Kooperation).

JisUTbHICTD, KO 3aMarOThes y cepi OCBITH, MOXKE OyTH 3 JTATUHCHKHM Cy(hIKCOM -Ur, HaNpHUKIan Aspirantur —
acnipaumypa. TleBHa cepa abo poO3/Iis MeAaroriyHoi HayKH YTBOPIOETHCS 3a JOMOMOTOr0 cydikca -ie (Theorie — meo-
pis, Philologie — ¢hinonoeis) abo -ik (Pragmatik — npaemamuxa, Linguistik — nineeicmuxa): Das Forschungsprojekt,
an dem diese Uberlegungen exemplarisch veranschaulicht werden sollen, steht in der Tradition qualitativer, Theorie
generierender Forschung (Miiller Hans-Riidiger, 2012: 55).

VY HiMeupKidl nmpodeciiiHii MOBI nenarora MpPUCYTHI CJIOBA JIATHHCHKOTO TOXO/DKEHHS 13 cydikcoM -um (Studium —
HasuaHHs1), AHTIIOMOBHOTO TIOXOKCHHS 13 Cy(ikcoM -ing (Training — mpernysanns) aO0O OEHAHHS i1 4ac CIIOBOTBOPCH-
HS HIMEUBKUX Ta aHDIIHCHKUX CIiB (Lerncoaching — koncynomayis).

Tabmmms 1
Cy¢ikcanbHi TepMiHu-iMeHHUKH ()aX0BOi MOBH MeAArora
Ne Cyixe KiabkicTh Ipuxknan %
1 -ung 70 Leistung 30,8%
2 -tion 25 Motivation 10,9%
3 -er 21 Bewerber 9,2%
4 keit 19 Tatigkeit 8,3%
5 -tét 19 Varietit 8,3%
6 -ie 12 Methodologie 5,2%
7 -ik 11 Didaktik 4,8%
8 -heit 8 Klarheit 3,6%
9 -ur 8 Doktorantur 3,6%
10 -or 7 Kurator 3,2%
11 -nis 7 Versdumnis 3,2%
12 -ent 5 Student 2,1%
13 -ar 5 Glossar 2,1%
14 -ing 4 Learning 1,7%
15 -um 3 Curriculum 1,4%
16 -ling 2 Lehrling 0,8%
17 -ant 1 Aspirant 0,4%
18 -ismus 1 Professionalismus 0,4%
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I3 Tabnmuii MoXKHa MOOAYMTH, 10, HE3BAXKAIOUM HAa HEBEJIMKY KUIbKICTh TEpMiHIB-IMEHHHKIB y cepli meaaroriku,
YTBOPEHUX Cy(iKCAIbHUM CIOCOOOM, JJIsi TAKOIO TEPMIHOTBOPEHHS XapaKTepHa BEJIHMKA KUIbKICTh CY(IKCIB SIK CYTO
HIMELBKOT0, TaK i iHIIOMOBHOT'O TIOXOJDKEHHS, 1110 BKa3y€e HA PI3HOMaHITHY HACHYEHICTh TEpMiHAMHM Ta 0ararcTBo gaxo-
BOI MOBH IIefiarora.

Jis TepMiHIB-TIPUKMETHHUKIB BIIACTHBE YTBOPCHHS 3a JOMOMOTOI0 cy(ikciB -ig (schwierig — cknaonuii, stindig —
nocmivnutl), -lich (fachlich — ¢axosuii, sprachlich — moenuii), -isch (methodisch — memoouunuii, methodologisch —
Memoodonoziunuil), -iv (kognitiv — koenimusnuil, kommunikativ — komynixamuenuii, -ell (visuell — sizyanvuuii, individuell —
inousioyanvhuti), -al (verbal — eepbanvruil, audiolingual — ayoioninesanvruil), -bar (erlernbar — moil, wo niodaemocs
HasuanHio, erreichbar — oocmynnuii), -haft (mangelhaft — nedocmamuiii), -ent (kompetent — xomnemernmmnuti). 13 HUX
MO’KHA BHJIUTUTH HIMENBKi Cy(iKcH NMPUKMETHUKIB -ig, -lich, -isch, -bar, -haft Ta iHmmoMoBHOTO MOXOMKEHHS 3 JaTH-
HH -iv, -ell, -al i -ent. Ycporo Oymo BusiBneHO mix yac aHamizy 88 TepmiHonoriynux omuHulp (3%): Der Beitrag endet
mit einem Ausblick auf systematische und methodologische Perspektiven, die aus dem vorgestellten Versuch abgeleitet
werden kénnen (Miiller Hans-Riidiger, 2012: 56).

Tabmuusg 2
Cy¢ikcanbHi TepMiHH-IPHKMEeTHUKH ()aX0BOi MOBH Iearora

No Cydike KinbkicTn Ipukaan %

1 -isch 31 erzieherisch 35,3%
2 -1v 24 kommunikativ 27,3%
3 -lich 12 miindlich 13,6%
4 -al 6 verbal 6,8%
5 -ig 5 lebendig 5,7%
6 -el 5 individuell 5,7%
7 -bar 3 feststellbar 3,4%
8 -haft 1 mangelhaft 1,1 %
9 -ent 1 kompetent 1,1 %

Jus miecniB (haxoBoi MOBH Iefarora xapakrepHa abo iH(iHITHBHA (opma, a00 YTBOPEHHS 3a JOIIOMOTOI0 Cydikca
-ier: studieren — naBuatucs, profitieren — OTpUMyBaTH KOPHCTh. YCHOTO OylI0 BUSBIEHO 26 Mi€CHiB i3 UM Cy(iKCOM,
110 ctaHoBUTH 1% Bix mocmimKyBaHol TepMinoiorii: Insbesondere schwdchere Schiiler profitieren offenbar von guten
Lehrern bzw. einem guten Unterricht (Lipowsky Frank, 2006: 49).

3. lIpedikcanbHnii cnocid TepMiHOTBOpPEHHSA

[HImmM crmoco6om agdikcarbHOTO YTBOPSHHS TEPMIHIB Y TIEIArorili € mpedikcaris, HassBHICTD SIKOT MOXKE «3MIHIOBATH
nexcu9IHe 3HaueHHs cinoBa» (Topaeesa, 2016: 427). ¥V daxosiit MoBi meaarora Oyiio BHOKpeMIIEHO 32 TepMIiHOJIOTIUHI OTH-
wuti (1%), yrBopeHi 3a momomoroto npedikcis auf-, aus-, ein-, fort-, ober-, riick-, nach-, iiber-, um-, unter-, vor-, zu-.

[pedikc auf- xapakrepHuil 47151 Ti€CTIB, BiJ] IKUX MOKHA YTBOPUTH IMEHHUKH Y 3HAYCHH1 «ITOKPALICHHS», K HTEHCHB-
HICTBY», «JIOKATUBHICThY: aufgeben — 3anasartu, Aufgabe — 3asnaunust; aufschliefen — pooutu nocrynuaum, Aufschluss —
ananis: Die Ergebnisse unserer Befragung sollen hieriiber Aufschluss geben und werden im Folgenden in knapper Form
dargestellt (Grof3berger Nicole, 2015: 173).

[Ipedikc aus- yTBOpIOE IMCHHUKH BiJ Hi€CHiB 31 3HAYCHHSAM 3aBEpIICHOI Hii a0 MOXKe O3HAadaTH pPyX HA30BHI:
austauschen — oOmiHioBatu, Austausch — ooMmiH, aussprechen — BumoBnsaTH, Aussprache — Bumosa: Es gibt kaum
wissenschaftliche Publikationen zum Thema Aussprache im Fremdsprachenunterricht (Hirschfeld Ursula, 2003: 277).

[peodikc ein-, sskuil Mae 3HaUEHHS «PyX BCEpeNUHy». €IMHUM BUSBICHUM I€IarOTiYHIM TEPMIHOM Y (haXOBUX TEK-
crax € Eintritt — Bcryn: Deutlich werden diese Probleme vielfach erst mit dem Eintritt in das Schulsystem (Palentien
Christian, 2005: 162).

[pedikc fort- MmoxxHA PO3yMITH SIK PyX yIepen Ta sK mporpec y Oyab-skiit mii: Fortschritt — nporpec, Fortgang —
pyx ynepen: Einen Einblick in Fortgang und heutigen Stand der Verdnderungen der Bildungsbeteiligung liefert die 17.
Sozialerhebung des Deutschen Studentenwerks (Palentien Christian, 2005: 158). Ha no3naueHHst pyxy Ha3aJl BAKOPHCTO-
ByIOTh nipedikc riick-: Riicktritt — 3akiHYeHHS HaBYAIBHOTO 3aKnany, Riickfrage — 3BOpOTHE MUTAHHS.

[Ipedikc ober- BUKOPUCTOBYIOTH Ha MO3HAYCHHS 301IBIIEHHSI MacH, 00’ €My a00 piBHS IEBHOTO MpeMETy abo SBHUINA!
Oberschule — Buma mikona, Oberstufe — Bunii piBens: Eine dritte Sprache kann auch in der gymnasialen Oberstufe
einsetzen (Christ Ingeborg, 2003: 78). Ha mo3HaueHHsI HETOCTATHOCTI 3acTOCOBYeThes Tpedikc unter-: Unterschule —
movyaTkoBa 1mkoia, Unterstufe — mo4aTkoBHUi piBEHb.

IIpedikc nach- o3navae moBTOpeHHS Ail, sika BKe BinOyBanacs: Nacharbeit — nepepobnenns, Nachhilfe — nonatkose
sauatTs: Nachhilfe ist effektiv, denn sie verbessert die schulischen Leistungen (Schneider Thorsten, 2005: 363).

[pedikc iiber- BUKOPHCTOBYIOTH Ha MO3HAYECHHS TEPMIHIB i3 BIATIHKOM «IIEPEXOMy 3a MEXi» IMEBHOIO 00’eKra:
Ubergang — nepexin no inmoro knacy, Ubertritt — nepexin no inmoro knacy: Im Gegensatz zum Ubergang vom
Gymnasium an die Fachhochschulen und Hochschulen besteht keine Differenz zwischen den ,,neuen* und den ,,alten
Bundeslindern (Palentien Christian, 2005: 159).

[pedikc um- Haa€ 3HAYCHHS «PYX 10 KOJTY» HABKOJIO TIEBHOTO 00’ €KTa a00 «pyX Hazamy: Umgang — ciisikysauss, Umfirage—
ormurtyBauus: Im Umgang von 16 fiir den Mittleren Schulabschluss von 22 Wochenstunden (Christ Ingeborg, 2003: 80).
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[pedikc vor- o3Havae nepenyBaHHs OfHI€T il iHIIIN, TOOTO HA3MBAIOTHCS Ti sIBHIIA 200 MPOLIECH, SIKI BiI0YBAIOTHCS
paHiliie i 32 HUMHU Wy Th nonanbiii aii: Vorschule — nutsianii canok, Vorstufe — nepennoyatkoBuii piseHb: Konnte daher
die angeleitete und reflektierte Beschdftigung mit digitalen Medien bereits in der Vorschule sinnvoll sein? (Grof3berger
Nicole, 2015: 173).

[Ipedikc zu- Mae Ha yBa3i mpolec «HAOTIKCHHSD) Ta «HAIICHICTEY MO BiTHOIICHHIO 10 YOTOCh: Zugang — BCTYII 10
HABUYAIBHOTO 3aKiany: Sowohl die Nicht-Teilhabe als auch die Nicht-Teilnahme kann zu einer Stigmatisierung fiihren, die
ihrerseits eine Perpetuierung von Ausgrenzungserlebnissen zur Folge haben kann, die sich bis in den sozialen Bereich,
wie z.B. einen erschwerten Zugang zu den Peers infolge beengter Wohn- und Lebensverhdltnisse, auswirken kénnen
(Palentien Christian, 2005: 162).

Tabmms 3
Hpedikcanbhi Tepminu-iMmenHukn ¢paxoBoi MOBH Meaarora
Ne Ipedike KinbkicTb Hpukaag %
1 aus- 6 Aussage 18,8%
2 auf- 4 Aufsatz 12,5%
3 ober- 3 Oberstufe 9,4%
4 um- 3 Umfrage 9,4%
5 unter- 3 Nacharbeit 9,4%
6 iber- 3 Oberstufe 9,4%
7 riick- 2 Riickfrage 6,4%
8 ein- 2 Eintritt 6,4%
9 nach- 2 Nacharbeit 6,4%
10 vor- 2 Vorschule 6,4%
11 fort- 1 Fortschritt 3,1%
12 Zu- 1 Zugang 3,1%

[lin gacy ananizy nemaroriunoi Tepminosnorii Oymo BusBieHo 33 mieciosa (1%), yrBopeHi mpedikcaasHIM CIIOCOO0M.
11i miectoBa € 0CHOBOIO 11 TOOYA0BH MpediKkCaTbHUX TEPMiHIB-IMCHHHUKIB: erfahren —otpumysaru nocsin, Erfahrung —
nocein; erkliren — nosicuioBary, Erklirung — nosicHeHHs1.

4. IlIpedikcanbHo-cydikcanbHe TEPMiHOTBOPEHHS

[pedikcanbHO-cydikcanpHuUit criocid Hanidye 89 TepMiHiB axoBoi MoBH negarora (3%), yTBOPEHHX 3a JIOTIOMOTOI0
mpedikcis Ta cydikciB. Hanpuknan, Fortbildung — ninsmmenns kBamidikarii, Erziehung — BuxoBanus: Als Erziehung
gelten dabei nicht nur pddagogisch intendierte Handlungsweisen der Eltern, sondern die Reaktionen der Familie als
Gemeinschaft insgesamt (Miiller Hans-Ridiger, 2012: 58).

Tabmuusg 4
IpedikcanbHo-cydikcaabHi TepMinu ¢gaxoBoi MOBH meJarora

Ne Ipedike Cydike KinbkicTh Ipukiaan %

1 be- -ung 15 Bewertung 16,9%
2 ver- -ung 13 Verbesserung 14,7%
3 er- -ung 12 Erzichung 13,8%
4 ein- -ung 8 Einschdtzung 9%

5 aus- -ung 3 Ausfiihrung 3,4%
6 riick- -ung 3 Riickmeldung 3,4%
7 iiber- -ung 3 Ubersetzung 3,4%
8 vor- -ung 3 Vorlesung 3,4%
9 weiter- -ung 3 Weiterfiihrung 3,4%
10 ein- -keit 2 Einsprachigkeit 2,2%
11 er- -nis 2 Erkenntnis 2,2%
12 in- -tion 2 Innovation 2,2%
13 in- -ung 2 Inszenierung 2.2%
14 inter- -tion 2 Interpretation 2,2%
15 inter- -tét 2 Interdisziplinaritit 2,2%
16 nach- -ung 2 Nacherzihlung 2,2%
17 ver- -keit 2 Verbindlichkeit 2,2%
18 Zu- -ung 2 Zulassung 2,2%
19 auf- -keit 1 Aufmerksamkeit 1,1%
20 be- -keit 1 Belastbarkeit 1,1%
21 er- -keit 1 Ermidbarkeit 1,1%
22 fort- -ung 1 Fortbildung 1,1%
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No Mpedike Cydike KinbkicTh Hpukaan %

23 multi- -tét 1 Multikulturalitit 1,1%
24 um- -er 1 Umschiiler 1,1%
25 um- -ung 1 Umwandlung 1,1%
26 vor- -nis 1 Vorkenntnis 1,1%

He3sHauHy KibKiCTh CTAHOBIATH TIPUKMETHIKH, SIKi yTBOPEHi 3a JIOMOMOTO0 Ipedikca Ta cydikca ofHOYacHO. IX KilbKicTh
CTAHOBUTH JivIIIe 15 TepmiHonoriuauX omuHuIlb (0,5%): interkulturell — MbKKysTYpHUH, interdisziplindir — MDKTACIMTUTIHAPHHN:
Im interdisziplindiven ,, Grenzverkehr* zur Soziologie und zur Entwicklungspsychologie soll versucht werden, theoretische und
empirische Ergebnisse aus diesen Disziplinen so zu nutzen, dass spezifische pddagogische Problemstellungen der Familienerziehung
dadurch nicht verdréngt, sondern ihre Bearbeitung bereichert und ergdnzt wird (Miiller Hans-Riidiger, 2012: 55).

5. BUCHOBKH

[IpoBenenuii ananiz TepMiHOIIOTIT HIMEIBKOT (haxOBOT MOBH IeJlarora 3a JJ0oMororo adikcaibHOro Criocody mokasas,
o 3 3 THC MEAaroTiYHuX TEPMiHIiB, BHOpaHUX i3 Pi3HMX (PaXOBUX MENATOTIYHAX TEKCTIiB, OYIIO BUSBICHO yTBOPEHUX
cydikcanbHUM criocobom 8% TepMIHOMOTTYHUX OIMHUIIb-IMEHHHUKIB, 3% MPUKMETHUKIB Ta 1% niecinis, 10 B CyKYyITHOCTI
cTaHoBUTH 12% TepMiHiB cydikcanbHOro criocoly ciioBoTBopeHHs. HalinponykruBHinmmu cydikcamu TepMiHiB-iIMEHHH-
KiB € -ung, -tion, -er, -Keit Ta -tiit, mpuKMeTHIKHN MarOTh Haifyacrime cydikcu -isch, -iv, -lich i Tineku onun — -ier — 3ai-
SIHUH y cioBoTBopeHHi giecniB. [IpedikcanbHuii crocid TepMiHOTBOpeHHs NpUCYTHIN B 1% iMeHHMKIB Ta 1% niecis,
110 B CyKyITHOCTI CTAaHOBHTS JIHIIIE 2% 3 HaifuacTOTHIMMME npedikcamu aus- i auf-. IIpedikcanpHo-cydikcanbHe CI0BO-
TBOPCHHS BJIACTHBE JJIsI IMCHHHUKIB 13 3araJbHOI0 KUTBKICTIO 3% 13 HaHOUIBIION KUTBKICTIO TEPMIHONIOTIYHUX OJUHHIIH
3a IMO€JHAaHHS TAKUX NpedikciB Ta cy(iKCiB Ta HE3HAYHOIO KUTBKICTIO MpUKMeTHHKIB (0,5%). 3aranom adikcanbHui crio-
ci0 TepMiHOTBOpEHHS BUsIBICHO Y 17,5% TepMiHOJOTIYHUX OMUHUIL (axoBOT MOBH Meqarora, o BKa3ye Ha HEBHUCOKY
X TIPOAYKTUBHICT B ()aXOBUX TEKCTaxX, IPOTE MPOBEAEHE JIOCITI/HKEHHSI BKa3y€e Ha BENUKY KUIBKICTh 3aisIHOCTI Pi3HUX
cydikciB Ta mpedikciB y CIIOBOTBOPEHHI, IO € HE TyXKe MOIITMPEHNM SBUIIEM Cepel iHIINX Taly3el HayK i3 BHCOKOIO
adikcarbHOO NMPOXYKTUBHICTIO. OKpIM BEIMYE3HOT KIJIBKOCTI CYTO HIMELBKHUX Cy(iKciB Ta mpedikciB, iCHYIOTbh adikcu
IHIIOMOBHOTO ITOXOIDKEHHS, Cepell AKUX € HaBiTh OUTBINE TEPMiHIB IHITOMOBHOTO TIOXO/KEHHS 13 cydikcamu -ent, -or,
-um, -ur, -ar, -tit, ing, -tion, -ant, -ie, -ik, -ismus, -iv, -ell, -al i -ent (16 cydikciB), a 1151 HIMEIILKOI MOBH XapaKTepHI
cydikcu -ung, -heit, -keit, -er, -ling, -nis, -ig, -lich, -isch, -bar, -haft (11 cydixcis). ¥ npedikcauii Oyio BusBICHO Jinie
JeKinbKa mpedikciB iHIIOMOBHOTO ITOXOKEHHS THITY inter- Ta multi- 3 HE3HAYHOIO KiJIBKICTIO CIIB.

I3 BHIIIE3a3HAUEHOTO MOYKHA 3POOUTH BHCHOBOK, 1110 MEIArOriKa € OKPEMOIO HAyKOIO, sIka M€ BIIACHY JICKCHKY, 30KpeMa
TEPMIHOJIOTF0, Ul HaMEeHYBaHHS HOBHUX SIBHII TA TPESAMETIB Y BUILAII METOIB Ta MPHUHAOMIB HaB4YaHHS. Benmka KiTbKICTh
Pi3HHX adiKCiB yKa3ye Ha CTPIMKHUIA PO3BUTOK IEJaroriqHol HayKH, SIKHH 1OYaBCsl HOPIBHSIHO HENABHO, IO MiATBEP/IKYETHCS
(hakTOM HasSBHOCTI HEBEJIMKOTO BiICOTKY aiKCaIbHUX TEPMIHIB y (haxOBHX TEKCTax renarora. binblna KijbKiCTh 1HIIOMOB-
HUX Cy(IKCiB IO BiJHOIIEHHIO JJO HIMEIBKMX O3Ha4a€ HaOYTTS METOIMKOIO BUKIIAJAHHS HIMEIIBKOI MOBH IHTEPKYIETYPHOTO
XapakTepy Ta BCTAaHOBJICHHS MDKHAIIOHAIBHUX 3B SI3KIB y JAHOMY CEPEJIOBHIIIL, 10 MPU3BOAUTS JI0 TIOSIBM HOBHUX IHITOMOBHUX
TEpMiHiB 200 YTBOPEHHSI HIMEITbKHX CITiB 3 JOTIOMOTOFO CY(iKCiB Ta IpedikciB IHITOMOBHOTO TOXOMKEHHS. OCKITBKH HIMEITh-
Ka IIe/Iarorika € HayKolo, siKa MOPIBHSIHO HEAABHO BUHIILIA HA HOBUH MIKHAPOJHUI PIBEHb, MOXKHA CITPOTHO3YBATH MOJIAJIbIIE
30UTBIIICHHS TPOMYKTUBHOCTI TEPMIiHIB a(iKCaIBHOTO CIIOBOTBOPEHHS. TOMY JaHe MUTaHHS JIOCI 3aIHIIAETHCS aKTyaTbHIM
Yyepe3 HEIOCTaTHIN PO3BUTOK IEIAroriyHOT TEPMIHOJIOTIT Ha TaHWI MOMEHT Ta 3aC/IyrOBYE Ha MOAJIbIIIC JOCITIIKCHHS.
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Merta. Y nociimkeHHI IpoaHalli30BaHO (pa3eoIoTidHI OAUHUII Cy4acHOT HIMEIIbKOi MOBH Ha MMO3HAYEHHS TPAHCIIOPTHUX 3aC00iB
i3 MeTOI0 3’5ICYBaTH, K HALllOHAJBHO-KYJIBTYpHa iH(OpMallis 3HaXOAUTH BifoOpakeHHs y iX ceMaHTHLi. Bu3HaueHO OCHOBHI KOM-
TIOHEHTH (PPa3eoToTiTHOTO 3HAUSHHS JOCII/PKYBAaHUX OIMHUIB, PO3TIIHYTO (Ppa3oTBOPUY aKTHUBHICTH KOMIIOHEHTIB Ha IO3HAUYCHHS
TPAHCIIOPTHHX 3aCO0IB Ta IM03aMOBHI YHHHUKH BUHHUKHEHHS IOCHIIIKyBaHUX (Ppa3eoiorizMiB.

MeTtoau. OnrcoBHii METOI, KOMITOHCHTHHUH aHasIi3, CTHUMOJIOTIUHHIA aHaIi3, METO/] KOPEIIAIil MOBHUX Ta MO3aMOBHHUX SIBHIIL.

Pe3yabrarn. 3’scoBaHO, O CEMaHTHYHA CTPYKTypa (pa3eoOoTriqHUX OAWHHMIIL i3 KOMIIOHEHTOM Ha ITO3HAYE€HHS TPAHCIIOPTHHX
3ac00iB CKIaJaeThca 3 ACHOTATUBHOTO, MOTHUBALIHHOTO Ta KOHOTATHBHOTO OJIOKIB, IO CKJIaAy SKOTO BXOISTH €MOTHBHO-OLIHHHM,
eKCIPeCHBHUHN, (YHKIIOHAIBHO-CTIIICTUYHIN Ta HAalliOHAJbHO-KYJIBTYPHHH KOMIOHeHTH. HanioHanbHO-KynbTypHa iH(opmariis
3aKiIazieHa y JICHOTaTUBHOMY OJori abo KyJIBTYpHHX KOHOTAIlisX. Y pO3BiIli NpoaHalli30BaHO (pa3eooTidHi OJUHULI CydacHOI
HIMENbKOi MOBH 3 KOMIIOHEHTOM Ha TIO3Ha4YEeHHS TPAHCIIOPTHUX 3aC00iB, Y CKJIa/li SIKMX BUSBJIEHO Jinine 18 ciiB — HaliMeHyBaHb TpaH-
CIIOPTY, SAKI MO-Pi3HOMY OepyTh YYaCTh B YTBOPCHHI JOCIIIKYBAaHUX OAMHHIL. Pe3yabTaTu PO3BiAKH JAFOTh MiJCTABH CTBEPIXKYBATH
IIPO BHUCOKY ()pa3eonpoIyKTHBHICTh JIUIIE JIBOX KOMIIOHEHTIB Ha IO3HAUCHHS TPAHCIOPTHHX 3aco0iB (Schiff, Karre). Cepentboro
(pa3oTBOPUOIO AKTUBHICTIO, TOOTO BXOKEHHSAM 0 CKJIagy Oinblne HiX 5 (pa3eororiyHUX OAWHHID, BiJ3HAYAIOTHCS JIEKCEMU Zug,
Wagen Ta Bahn. 13 KOMIIOHEHTIB Ha MO3HAYEHHS TPAHCIOPTHUX 3ac00IB 3yCTPIYaIOTHCS HEYACTO y CKIIaJl JOCHiIKYyBaHHX (paseo-
JIOTIYHUX OJIHUIB, IO 3yMOBJICHO iCTOPI€I0 PO3BUTKY CAMOTO TPAHCIIOPTY, a/Ke aBTOMOOLTEHHH, 3aJII3HIYHII Ta aBiallifHU BUHH-
kae e 'y XIX — Ha mogarky XX ct. Y Xoi AOCHipKeHHSI 0yJI0 BCTAaHOBJICHO, II0 OCHOBHUMH NPHYHMHAMH BHCOKOI (ppa3zoTBOPUOi
AKTUBHOCTI KOMIOHEHTIB Schiff, Karre Ta ekcTpaiHrBalbHUMH YMHHUKAMU BUHUKHEHHS JIOCTIDKYBaHUX (pa3eosOriYHUX OfUHHUIID
€ PO3BUTOK TOPTIBIIi SIK TOJIOBHOTO CTHMYJTy BHHHKHEHHS MOPEIIIIABCTBA Ta OB’ 3aHOTO 3 HUM KopabieOyayBaHHS, SKi CATAIOTh CBOIM
KOPIHHSIM y CHBY JIaBHHHY, @ TAKO’K BHHAX1]] KOJieca SK OHOTO 3 HAaHOLIBIINX JOCATHEHbD JIOACTBA.

BucnoBku. Pi3Hi chepu Ta acrieKTH JisTIbBHOCTI HIMEIIBKOMOBHOTO €THOCY 3HAHIILUTH CBOE BiToOpakeHHs y (pa3eosoriyHuX Ofu-
HUISIX i3 KOMIIOHEHTOM Ha ITO3HA4Y€HHs TPAHCIIOPTHHX 3ac00iB: PO3BUTOK MOPEILIABCTBA Ta OB’ I3aHUX 13 HUM Ipo(eciil Ta 3aHATS,
MOIIYK Ta BUHAX1 HOBHUX 3ac00iB I MepecyBaHHs, MOsABa HOBUX BUAIB TpaHcmopTy. CyCHiibHI YMHHUKH BIUTMHYJIH Ha BXODKCH-
HS1 KOMIIOHEHTA Ha T03HAueHHs TPAHCIIOPTHOT'O 3ac00y /10 CKJIAAy IOCTiPKYBaHUX (pa3eosoriYHUX OAMHHMIL Ta HOro (Gpa3oTBOpUy
aKTUBHICTb.

KurouoBi ciioBa: gpaseonoriune 3HaueHHS, (Ppa3eonpoayKTHBHICTD, €KCTPATIHIBaJIbHI YHHHUKH, HAIIIOHAJILHO-KYIBTYPHUI KOM-
TIOHEHT, TPAHCIIOPT.

PECULIARITIES OF REPRESENTATION OF CULTURAL INFORMATION
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Purpose. The study analyzes the phraseological units of modern German language which denote vehicles in order to find out how
national and cultural information is reflected in their semantics. The main components of the phraseological meaning of the studied
units are clarified, the phrase-forming activity of the components to denote vehicles is considered, and the sources of the studied
phraseological units are established.

The methods of the research are descriptive method, component analysis, etymological analysis, the method of correlation
of linguistic and extralinguistic phenomena.

Results. It was found that the semantic structure of phraseological units with a component to denote vehicles consists of denotative,
motivational and connotative blocks, which include emotional-evaluative, expressive, functional-stylistic and national-cultural
components. National and cultural information is embedded in a denotative block or cultural connotations. The research analyzes
the phraseological units of modern German language with a component to denote transport, and among them only 18 words-names
of transport, which participate in the formation of the studied units in different ways were found. The results of the investigation
give grounds to claim that only 2 components that denote vehicles (Schiff, Karre) have high phrase productivity. The lexemes Zug,
Wagen and Bahn are marked by average phrase-forming activity or being a part of more than 5 phraseological units. 13 components
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to denote vehicles are not common in the studied phraseological units, which is due to the history of transport, because road, rail
and aviation transport emerges only in the XIX — early XX centuries. The study found that the main reasons for the high phrase-forming
activity of the components of Schiff, Karre and extralingual factors of the studied phraseological units are the development of trade as
the main stimulus for shipping and related shipbuilding, which has its roots in antiquity, as well as the invention of the wheel, as one
of the greatest achievements of mankind.

Conclusions. Various areas and aspects of the German-speaking ethnic group activity are reflected in phraseological units with
a component to denote vehicles such as the development of navigation and related professions and occupations, the search and invention
of new means of transportation, the emergence of new kinds of transport.

Key words: phraseological meaning, phrase productivity, extralingual factors, national-cultural component, transport.

1. Betyn

CripaBxHIM JDKEPEIOM HapOAHOT MYAPOCTI 1 A3epKajoM MEHTAIITEeTy Haiii € dpaseonoriuni oguuuii (zam — ®O).
Bonu xapakrepusyroThes caMOOYTHICTIO ¥ 00pa3HICTIO, aJiXke yBiOpaiu y cebe MyapicTh, sSIKy HapOJ MPOHIC KPi3b CTO-
JITTS Ta MOKOJiHHA. He MO)kHa rOBOpPHUTH MPO JOCKOHAJIE BOJIOMIHHS MOBOIO, SIKIIIO HE BUBYMTH ii (paseonorito. [Ipore
1 ppazeororiero He OBOJOMITH, SIKIIO HE 3’ICYBAaTH, 5K 1 3BIAKH BUHUK (pazeororizmM. HarioHanbHO-KyIbTypHA cienndi-
ka @O 3ymoBieHa ekcTpamiHrBarsHIMH pakropamu. PO (DikcyroTh MaTepialbHe Ta TyXOBHE XKHUTTS HApOLy, IPUPOIHI
Ta ICTOPUYHI YMOBHU HOTO iCHYBaHHS. AKTYaJIbHICTh JOCHIHKEHHS BU3HAYAETHCS CIIPSMOBAHICTIO CydacHOi (pazeoorii
Ha PO3NJIsi/l HALlIOHAIBLHO-KYJIBTYPHUX YMHHHUKIB, 110 BIUIMBAIOTh Ha popmyBaHHs 3HaueHHs DO.

[pobnemaruni nocmimxenus cemantuku ®O Ta mpobiemam (pa3eosoriyHOro 3HAYEHHS MPHUCBSITWIM CBOI Ipa-
ui M. Anedipenxo (Anedupenxo, 2008), 1. I'aBpucsy (I'aBpuce, 1971), B. Mokienko (Moxkuenko, 1989). ITuranus npo
HalliOHAJIBHO-KYJIFTYPHUIH KOMITIOHEHT SIK CKJIaJJOBY YacTHHY CEMaHTHKH (Ppa3eosori3aMy € OfHUM i3 HallaKTyaJbHIMINX
muTasb y gociimkenasax B. Temii (Temms, 1996).

006’ exToM Haoi po3BigKK BUOpaHO (pa3eosIoriuHi OMMHHII Cy9acHOI HIMEIFKOi MOBH 3 KOMIIOHEHTOM Ha TIO3HAYCH-
Hsl TPAHCIIOPTHHUX 3aC00iB, aJpKe POJIb OCTAHHIX Y JKUTTI CYCHIJIbCTBA HE MOXXHA HEIOOLIHIOBATH, TOMY III0 TPAHCHOPT
BIUIMBAE i EKOHOMIYHO, i MOJITHYHO, i COIialIbHO, Ma€ KyJbTYpHE Ta 0OOpPOHHE 3HAYECHHS.

MeTa gocniypKeHHsI — MpOoaHai3yBaTH HalllOHAIBHO-KYJIBTYPHI 0COONMMBOCTI (hpa3eosIoriyHuX OAMHHMIL CYy4acHOI
HIMEIbKOT MOBH 3 KOMIIOHCHTOM Ha ITO3HAYCHHS TPAHCIIOPTHHX 3ac00iB. [yl 1OCSATHEHHS MOCTaBIeHOI METH HEOOX1THO
JIOCTIIATH ceMaHTHYHY CTPYKTYpy @O 3 KOMIOHEHTOM Ha IMO3HAYCHHS TPAHCIIOPTHHX 3ac00iB, 3’ACYBaTH (HPa3oTBOPIY
aKTHBHICTb KOMIIOHEHTIB Ha MO3HAYEHHs TPAHCHIOPTHHUX 3ac00IB Ta PO3MISIHYTH [I03aMOBHI YWHHHKH, SIKI BIUTMHYJIHM Ha
YTBOPEHHS IOCIIKYBaHUX OJUHHUIIb.

2. CemanTHYHA cTPYKTypa @O 3 KOMIIOHEHTOM HA NO3HAYEHHS TPAHCHOPTHUX 3ac00iB

®pazeonoriyHe 3HAYEHHS TOCIIHKYBaHUX OAWHHIIE MU PO3IIISIIAEMO SIK €THICTh TPHOX iH(OpMaLiiiHNX OJIOKIB: JeHO-
TaTUBHOTO, MOTHBALIIITHOTO Ta KOHOTaTUBHOTO. JleHoTaT € 000B’sI3KOBUM KOMITOHEHTOM HoMmiHarii. Jlenoratom @O im
falschen Zug sitzen € He His «CHIITH HE B TOMY HOi3[i», a «IIPUHHATH HEBIpHE PillleHHS». Bin BiAMOBIIHOTO acIeKTy
JIEKCUYHOTO 3HA4YEHHS JCHOTAaTUBHMI acrieKT (ppa3eosoriyHOTo 3HAYeHHS € Byx4unM. Ppa3eosnorisM mo3Hayae MeEHIIE
00’€KTIB, MPOTE MICTUTH OLIbIIHIA 00CsT 1H(pOpMALIT TIPO 11i 00’ €KTH, IMiATBEPPKEHHS YOMY MU MOXKEMO 3HAWTH Y JIEKCH-
Ko- Ta (pazeorpadiuHux JpKepenax. Sk mpaBuio, y TNIyMauHOMY CIIOBHUKY KUTBKICTB CIIB, sIKi HEOOXiIHI JJIs Tiepenadi
(pazeoorivHOr0 3HAUCHHSI, 37IeOLIBIIOrO MEPEBHUILYIOTh KiIbKICTh KOMIIOHEHTIB (paseosnoriynoi oguHuni. Hanpukmnarn,
st DO hinter den Zug springen y cioBHUKY 3Haxoammo nedininito durch eine neue Geschiftsidee ausnutzen, was
sichtlich gerade populér ist (Rohrich, 2000). 3ragenns PO, sgKa CKIAAAETHCS 3 HOTUPHOX KOMIIOHEHTIB, ITEPEIacThCs 3a
noromororo 10 ciiB. Ciijr 10 TOTO % 3a3HAYMTH, [0 HABITH I JAeQiHillisg HE B 3M031 BiATBOPUTH MOBHUH 3MicT ©O.

Konoraruauii MakpokoMrnoHeHT 3HadeHHss @O BinoOpakae cTaBieHHsS MOBIS IO IpeIMeTa MOBJICHHs, HOTro eMo-
THUBHO-OLIHHICHY Ta CTHJIICTUYHO-MapKOBaHy Cy0’€KTHUBHY XapaKTEPHCTHKY JEHOTaTa Ta € HEBLJ €MHOIO CKJIaJ0BOIO
YacTHHOIO (hpaseonoriunoi ceManTuky. Kymsrypra indopmarist y @O MiCTHTbCS B JEHOTaTUBHOMY OJIOIi 200 B KYJIb-
TYpHHX KOHOTAIIiSIX, SIKi HA OCHOBI acoriamiii Ta ()OHOBHX 3HAHb HAPOAY — HOCIsI MOBH IIPO IIEBHY PEANiF0 YU CHTYAIliI0
JOTIOBHIOIOTH TIPEIMETHO-TIOHATIHHUH 3MicT @O, MiCTATh OLIHKY Ta EMOTHBHE BiJHOIIECHHS MOBIIS 0 TIO3HAYYBaHOTO
(Jlarmmuina, 2016: 49-53). BinOyBaeTbcs inTeprnpeTamnis 00pa3HOi OCHOBH, sIKa i BKa3ye Ha HAI[IOHAIBHO-KYJIBTYPHY CIIe-
nudiky @O 3 KOMIOHEHTOM Ha [TO3HAYEHHS! TPAHCIIOPTHHUX 3aC001B. 3BiJICH, KOHOTATUBHHI MaKpOKOMIIOHEHT 3HAYEHHS
JOCITI/PKYBaHHX OJJMHUIIb PO3YMI€EMO SIK €THICTh @MOTHBHOTO, OLIIHHOTO, €KCIIPECUBHOTO0, ()YHKIIIOHATBHO-CTHIIICTHYHO-
TO Ta HaI[lOHAJILHO-KYJIETYPHOTO KOMITOHEHTIB.

3. ExcrpaininrsajibHi (pakTopn BUHUKHeHHsI PO 3 KOMIIOHEHTOM HA IO3HAYCHHS TPAHCIMOPTHUX 3ac00iB

VY KOXHY €mOoXy BaXKJIUBY POJIb B iCTOpIii PO3BHTKY TOTO UM iHIIOTO HApOXIy BiAirpaBaB IEBHHH 3acid mepecyBaH-
HS, SKOMY BiIBOIMIIAcS YN HE HAWBaXXIUBIIIA POJH Y MOBCIKACHHOMY JKUTTI JIFOACTBA. 3 MPHUCKOPEHHSIM TEMITiB KUTTS
301IbIIyBajIacs 1 KUIbKICTh TPAHCIIOPTHUX 3ac00iB, a 3apa3oM i KiIbKicTh PO, OMHUM i3 KOMIIOHEHTIB SKHX € JISKCeMa
Ha MO3HAYEHHS TPAHCIOPTHOTO 3aco0y. TpaHCTIOPT € OJHUM 13 HAWBAXKIUBIIINX CKIIAIHUKIB TPOIIOBOI 0a3u EKOHOMIKU
KOXHOI KpaiHH, caMe TOMY BiH JaBHO BBaXKa€ThCs JBUTYHOM Iporpecy. JIronuHa BUKOPHCTOBYBajla BCi HasiBHI 3aco0n
JUISL TIEPEBE3€HHs TOBapiB Ta mropei. Ilicims BUHaxXomy Koseca, a 3r0/IoM 1 MOTOPY JIIOZICTBO 1T0Yaji0 CTBOPIOBATH Pi3HI
BHIM TPAHCIOPTY: KapeTH, Bi3KH, MiABOAU, aBTO, MOTATH, KopaOii, JIITaK! Ta iHII TPAaHCIOPTHI 3ac00M, 3aBISKH SIKAM
JIFOIM MaJTA MOYJINBICT IOAOPOXKYBATH Ha BEJIMKI BiICTaHi Ta JOOUPATHUCS A0 Pi3HUX ITyHKTiB Mpu3Ha4deHHs. bes 3acobiB
nepecyBaHHs HEMOXKJIMBOIO Oyiia O 1 TOPriBJIs, sika BiirpaBalia Ta BiJirpa€e npoBiHY POJib Y )KHUTTI KOXKHOTO CyCITIILCTBA.

OCKITBKY BC1 3MIHM y CYCIIBCTBI 3aJIMIIAIOTH CBIl CIIiJl Y MOBI Ta 3aKpiIUTIOIOTHCS B Till UM iHIIIH MOBHiH (opmi,
Ba)KJIMBE MicIe y (paseosorii 3aiimae Temarnune noje « TpaHcnopTHi 3aco0m», ajpke (ppaseosnoriyna CTpyKTypa MOBH —
1Ie I3epKaJio, sIKe BiJoOpakae HAIllOHAIBHY 1ICHTHYHICTS MOBHOI Ta KYJIBTYPHOI CIILTEHOTH.
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IcHye Gararo BUIIB TPaHCIIOPTHUX 3acO0IB, MPOTE y CKIJIAMAL JOCIIKYBAaHUX (pa3eosori3mMiB OyJI0 BUSIBICHO JIMILE
18 KOMITOHEHTIB Ha MMO3HAa4YeHHSs TPAHCIIOPTHUX 3aC00iB, SIKi MO-piZHOMY OepyTh y4yacTh B yTBopeHHI PO (nuB. puc. 1),
TOMY MOXKHA CTBEpPXKYBaTh Mpo (pa30oTBOPUY aKTHBHICTH OJHMX KOMIIOHEHTIB Ta ()pa3oTBOPYY MACHBHICThH IHIIMX:
HHU3BKOYACTOTHI cioBa-komroHeHTH 3a O.J]. PaiixmreiiHom 3ycTpivatorbes y ckiani jume 1-5 @O, cepeqHb04acToTHI
BXOIATH ckiany 6—20 @O, a BUCOKOYaCTOTHI — 10 cknaxy noHaxa 20 ¢paszeonorizmis (Paiixmreitn, 1980). Cepen mocmi-
JOKYBaHHUX OAWHUIH OyJI0 BUAIIEHO TPH IPYIH KOMIIOHEHTIB Ha TO3HAYEHHS TPAHCIIOPTHHIX 3ac00iB 3aJIe)KHO BiJl CTyTICHS
1X aKTHBHOCTI y mporieci ppa3oTBOPEHHS:

I rpyna: BucokouactotHi (2 cnoBa-komroneHtH): Schiff (die Ratten verlassen das sinkende Schiff — wenn Gefahr
droht, dann flichen die ersten Beteiligten); Karre (die Karre / der Karren ist verfahren — die Situation ist schwierig; die
Lage erscheint aussichtslos);

Il rpyna: cepeqHp04acTOTHI (3 cloBa-KOMIIOHEHTH): Bahn (sich Bahn brechen — sich durchsetzen); Wagen (das Pferd
hinter den Wagen spannen — etwas verkehrt anfangen); Zug (der Zug ist abgefahren — die Gelegenheit wurde verpasst);

III rpyna: Hu3sKouacToTHi (13 ciiB-komnoneHTtiB): Kahn (einen im Kahn haben —betrunken sein); Rakete (abgehen
wie eine Rakete — stark und schnell ansteigen; temperamentvoll sein); Flugzeug (Flugzeuge im Bauch haben — glicklich,
aufgeregt sein; verliebt sein); Eisenbahn (da fihrt die Eisenbahn driiber — das steht ganz sicher fest); Auto (wie ein Auto
gucken — sich wundern, iiberrascht sein, erstaunt gucken); Fahrrad (jemandem Licht ans Fahrrad machen — jemandem
die Richtung weisen; jemanden zurechtweisen); Bus (Ich glaub, mich streift ein Bus! — Ausruf der Verwunderung);
Autobus (den Autobus verpassen — eine gute Gelegenheit verpassen); Panger (stur wie ein Panzer sein — starrsinnig,
kompromisslos sein); Boot (im gleichen Boot sitzen — in derselben (schlechten) Lage sein; gleiche Interessen haben);
Kutsche (die Pferde vor die Kutsche spannen — etwas verkehrt anfangen); Lokometive (die Lokomotive fiir etwas sein —
die treibende Kraft sein; derjenige sein, der etwas voranbringt); U-Bahn (in der U-Bahn geboren sein — sagt man, wenn
jemand die Tiire hinter sich nicht schlief3t).

Flugzeug
Panzer
Lokomotive
U-Bahn
Rakete
Fahrrad
Autobus
Kahn
Eisenbahn
Bus
Kutsche
Auto
Boot

Zug
Bahn
Wagen

Karre
Schiff

0 5 10 15 20 25 30 35

Puc. 1. ®pazeonpoaykTuBHicTh (y %) KOMIOHEHTIB HA MO3HAYEHHS TPAHCIIOPTHHX 3ac00iB
y cxuani nocaigxkysanux @O cyyacHol HiMenbkoi MOBH

Bucoka ¢pa3eonpoayKTUBHICTh CIIiB-KOMIOHEHTIB Schiff Ta Karre 3yMOBJIeHa IepeayCiM paHHIM MOMIMPEHHIM [IHX
TPaHCIIOPTHUX 3ac00iB, iX IOMYJSIPHICTIO cepen HaceneHHs . [lepri ysBieHHsS Ipo Kopalenb CATaloTh CBOIM KOPIiHHAM
y IasieKi TOXPUCTUSIHCBKI YacH. 3 IaBHIX-/1aBEH JIIOJHHA BUKOPUCTOBYE BOJHI MPOCTOPH — PIYKH, 03epa, MOPS — CIIOYATKY
SIK MECIIMBCBKI YT, @ 3TOIOM SIK 3pyYHI HUISXU IJIsl TPAHCTIOPTYBaHHS BaHTaXIB Ta macaxkupis. [lepmri HadmpocTimmi
Kxopabumi (5 THC pOKiB 70 H. €.) 3’ SIBIIUCS 3aJ0BTO J0 MOSBH KOJIICHHIIb, OCKUTBKH B MOpE JIIOAWHA BHHIIIA HAa TOYATKY
CBOT'O iCHYBaHHs1. Buiie3a3HaueHi YMHHUKH 3yMOBWIIHN Te, 1110 HU3ka DO 3 koMroHeHToM Schiff TOXOmUTh i3 MOperiaB-
ctBa. Tak, @O klar Schiff machen — aufraumen; Ordnung schaffen; die Ubersicht gewinnen; sich bereit machen; etwas
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klaren moxouTh i3 MOBH MOpSIKIB, Y SIKIi BHpa3 Ma€ 3HAUCHHS «IMirOTyBaTH KopaOesb 10 BiAIpaBIeHHSI» ab0 «mepe-
BECTH 0OMOBHIA KOpabelb y CTaH 00HOBOT TOTOBHOCTI».

3uauennss ©O Ein Flaggschiff sein — das bedeutendste Produkt / die bedeutendste Filiale eines Unternehmens / das
Aushéngeschild sein moxoxuTs Bix pomi ¢uarMancekoro kopaomns (Flaggschiff) sk BificbkoBoro kopabdms (Kriegsschiff),
Kopabis anmipana (Admiralsschiff), 3 skoro ocTaHHIHM Kepye miIerTuMuy critaMi. OrarMaHChKUI Kopadens OyB BeAyInM
KopabiieM, OCKiJIbKM Ha HbOMY 3HAXOIMBCS OCHOBHUI KOMaHAHUI MyHKT. Ha 60pTy Takoro kopaOist OyB miAHATHI yAeHB
Ta BHOYI MOCAJOBUI Mparop KoMaH/lyBaya.

Das Schiff ist mit Mann und Maus untergegangen o3HaJae, 1110 BCE BTPAYCHO, IO 3 KOPAOIs, SIKHi IOTOHYB, HIY0TO
He Branocs Bparysatu. @O Das geht tiber Schiff und Gut Bka3ye Ha Te, IO 3aBaHa IIKOAA € HA0araro OUIBIIOI, HixK
yaBisid. Taka acorianis oB’si3aHa 3 THM, 1110 pa3oM i3 KopaOlieM TOprosIli Brpadaii i cBiif ToBap. 3HaueHHs PO Erw. ist
zwischen Schiff und Ufer gefallen — es ist verloren BUHHKa€e Ha OCHOBI CITOCTEPEIKEHHS, 10 JIOMHA B O1IBIIOCTI BUMAI-
KiB TOHE, SKIIO MTagae 31 CTOpoHH Oepera 3a 00pT Kopaodis, SKUil CTOITh Ha SKOpi, B TOH Yac, KOJIH Y BIIKPUTOMY MOpi THX,
XTO TOHE, MOXKHA 1€ BPATYBaTH.

I3 BunukaeHusM PO Das Schiff ist leck — «koMmych a00 4OMyCh 3arpoXxye HeOe3IeKa, 3aHena)] / XTOCh 3aXBOPIBY
nioB’si3ana i mosia ®O Das Schiff muf3 auf die Werfte. Tyt 00pa3 kopaOiisi acOLIIOETHCS 3 XBOPUM, SIKMH TEPMiHOBO IIOTpE-
Oye niKyBaHHs, 200 31 cipaBaMu, 6i3HECOM, SIKUM/SIKOMY 3arpOKy€e HeOe3IeKa, SIKIO He BTPYTHTHUCS.

V nitepatypi 00pa3 kopadis 9acTo BUKOPUCTOBYIOTH AJISI OMHCY JKUTTS 1 o ironuau. Kopabens abo maciiBo npu-
YaItoe 10 THXOTO TOPTY, a00 3a3Ha€ aBapii, KON po30MBaETHCS Ha IUIAXY A0 MOPTY 00 mpubepexHi ckemi. Taki acomiarii
BUKJIMKAE 1 )KUTTS JIIONUHUA. TOMy PO TOro, 4ni HaJil po30HIIMCS BILEHT, Y KOro OYyJI0 HellaciuBe KUTTS a00 XTO 3a3HaB
y KHTTI OPa3Ku, KaxyTh: sein Schiff (Schifflein) ist gestrandet (gescheitert). IIpote TOM, XTO MPUCTOCOBYETHCS 10 OYIb-
SIKMX YMOB y CBOEMY XHTTI, XTO HIKOJIM HE PHU3HMKY€E COOOIO UM CBOIMH CIIpaBaMH, 3HA€, SIK COO1 JIONIOMOITH, Ta YHHHUTH
3aBX1 0OMiIpKOBaHO, TOH weiss sein Schifflein zu fiihren.

Hpyruii 3a $pa3eonponyKTHBHICTIO KOMIIOHEHT Ha ITO3HAYEHHs TPAaHCHOPTHHUX 3acO0iB y CKIadi JOCIHIIKYBaHHX
@O — Karre/Karren, mo B Tiepekiaai 03Hadae «Bi30K». BuHaxXim Komeca, KU yBa)XXae€ThCS OTHUM 13 HAMBaXIIUBIIIIHX
B iCTOPIi JIFO/ICTBA, CITYKHB MOIITOBXOM JUUIS PO3BUTKY Ha3eMHOTO TpaHcTopTy. Tak, iekcema Karre Mae KeIbTChKe KOPiH-
HS 1 CBIIYMTH NPO Te, IO HAPOJX MaB BHCOKOPO3BUHEHY KYJBTYPY KOHEH Ta Bi3KiB. [epMaHIl 3armo3uyuiy 1e CIOBO
y PUMIISIH (3 JIaT. carrus — «aBTO»), sIKE, CBOEI0 4eprolo, Oyso 3armo3ndeHe 3 rajuibChKoi karros (iECIOBO 31 3HAYEHHAM
«Oirtu, ixatm»). I[ToxigHi popMHu MOXKHA 3HAWTH Y BCIX pOMaHCBKHX Ta reépMaHChKMX MoOBax: aHII. car (Wagen, Auto),
¢panu. charrue (Plug).

O06pa3 Bi3Ka Oy)Xe YacTO aCOIUIOETHCA 31 CIpaBOO ab0 CHUTYyali€lo, sSKa MPOCYBAa€ThCSA abo AKy MOTPiOHO pyxa-
Tu Briepen, hopcysaru. Hanpurkiaz, den Karren (wieder) flottmachen — einer Sache (wieder) zum Erfolg verhelfen;
die Karre / den Karren aus dem Dreck ziehen — einen Ausweg aus einer verfahrenen Situation finden; Hilfestellung geben.
Ha nopni6Hiil acomianii rpyHTyeThCsl iHTEpHpeTaniss 00pasy Bi3Ka, KOJIM WAETHCS IPO 30BCIM MPOTUIICKHY CUTYaLilo:
die Karre / der Karren ist verfahren — die Situation ist schwierig; die Lage erscheint aussichtslos; den Karren / die Karre
in den Dreck fahren — Probleme verursachen; scheitern; den Karren / die Karre einfach laufen lassen — sich um etwas
nicht kiimmern; (trotz Probleme) untitig bleiben. V miteparypHux TBOpax #nerbcsa HaBiTh npo Karr Gottes («boxuit
BI30K»), ¥ 3B’s13Ky 3 uuM BuHukae @O man kan niemandts helfen den Karren ziehen, der nit selbst auch ziehet.

I3 miteparyporo NoB’si3aHe NOXOKEHHS NoCiKyBaHUX PO 3 IHIIMMU KOMIIOHEHTaMH Ha [MO3HAYeHHs TPAHCIIOPT-
Hux 3aco0iB. Hanpuknan, ®O Es ist hochste Eisenbahn noxonuts i3 komenii 6epiaiHcbKoro rymopucta Anonsga [na-
copennepa (1810-1876). V ioro TBopi Ein Heiratsantrag in der Niederwallstraf3e roioBHumit repoit — HeyBaXxHUH, po3cis-
HUH TomTap, SKui MOCTIHO, KOJM TOBOPHTD, TUTYTa€ JIBi pedi. Y po3mai ofHiel pO3MOBH BiH MMOCIIIITHO MPOIIAETHCS 31
CBOIM CITiIBPO3MOBHHUKOM, 00 MIOBHHEH JOCTABHUTH JIUCTH, SIKi IOWHO MpnOyH 3ai3HuIei0. BiH Hacmpasi xode cka3aru:
Es ist hiochste Zeit, die Eisenbahn ist schon angekommen. Haromicts nipo3Byuano: Es ist hochste Eisenbahn, die Zeit ist
schon angekommen. eii BuciiB HaOyBa€ MOIIMPEHHS, OCKUILKHM BKa3y€ Ha MyHKTYaJIbHICTh Yy IPUOYTTI Ta BiNpaBlIeHH]
HIMEUBKUX HOI3/iB.

4. BucHoBkH

@O cyyacHOI HIMEIIFKOi MOBH Ha IIO3HAYCHHS TPAHCHOPTHUX 3ac00iB € HAI[IOHATHPHUMH Ta KyJIBTYPHO-CIICIU(ITHH-
MH, ajpKe (IKCYIOTh Ta BiITBOPIOIOTH IIISIXOM IHTEpIpeTalii o0pasy Bce Te, IO BigdyBa€ Ta CIIPHHMaE HapoJ — HOCIH
MOBH, T€, 1110 BiI0YBAETHCS Y MOBCAKACHHOMY XUTTi Hallii. CychiibHI YNHHUKH, IEPEAYCIM PO3BUTOK HPOAYKTHBHHX CHJII
Ta BUPOOHWYMX BiJHOCHH, Ha TOMY YHM IHILIIOMY €Talli CTAHOBJIEHHS CyCIUILCTBA CTBOPHIIM HEOOXIIHI MepeayMOBH st
BKJIIOYECHHS KOMIIOHEHTY Ha IT03HAUY€HHsI TPAHCIOPTHOTO 3aco0y /10 cKiiaay nociiukyBanux ®O.
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Merta cTaTTi — MOPiBHSUIbHA JIEKCUKO-CEMAaHTUYHA XapaKTEPUCTUKA MOBHHX OJIHHHULIb, SIKi pEIIPE3eHTYIOTh KOHLIENT «THIBY y (paH-
I{y3bKil Ta yKpaiHChKi MOBHHUX KapTHHAX CBITY.

[ ToCSITHEHHS! METH 1 BUPIIIEHHS MOCTABICHUX Y pOoOOTi 3aBIaHb BUKOPUCTAHI SIK 3aralbHOHAYKOBI, TaK 1 METOAH JIIHTBICTHY-
HOTO aHaji3y: (KOHIENTyalbHUH (IUIIXOM KOHLENTYaJbHOTO IiIXOAY PO3NISTHYTO JIEKCHKO-CEMaHTHUYHI W CEeMaHTHKO-CUHTAKCHYHI
XapaKTepPUCTHKU OJMHHUIL MOBH, 3a JONOMOIOI0 SKHUX BHUPAXKAEThCS EMOLSl «THIB»); KOMIIOHEHTHHUH (BUSIBICHO OCOOIMBOCTI JIHI-
BOKYJIBTYPHOI iHTEpIIpeTaLlii KOMIIOHEHTIB KOHIETITY «THIB» uepe3 1X BepOasibHe BHpaXKeHHs y (paHIly3bKiil Ta yKpaiHChKill MOBax);
MOPIBHSUIBHO-3ICTaBHHH (3[1HCHEHO MOPIBHIHHS 1 3iCTAaBICHHS HAIIOHAIBHO-KYJIBFTYPHUX OCOONMBOCTEH KOMYHIKaTUBHOI peaizaril
KOHIIETITY «THIB» Yy (ppaHIly3bKiif Ta yKpaiHCBKii MOBax).

Pe3yabraTn. Y 1ociikeHHI BCTaHOBIICHO, 1110 BepOaibHE BUPaXXEHHS MOLlii THiBY MO)KHA ITPECTABUTH SIK (peiiM, 10 SIKOro BXO-
JATh TaKi eIEMEHTH: Cy0’€KT MOJIeIi, BlIaCHEe eMOLIHHMIT cTaH i foro npuunHa. PakyIsTaTHBHUMU KOMIIOHEHTAMU KOHLICTITY «THIB»
€ OL[HKA, CTYMiHb IHTCHCHBHOCTI MEPE)KMBAaHHS EMOLlil, KOHTPOJIb HaJ| €MOLI€I0, 30BHILIHI CHMITOMH €MOLii 1 MOBEIiHKa JIFOIH-
HH y CTaHi THiBY. 3’SCOBaHO, L0 perpe3eHTallis KOHIENTY «THiB» Y (paHIly3bKiii MOBI mpescTaBieHa 29 JTEKCHYHUMH OIHHHILIMH,
B ykpaincekiil — 100 (cuHOHIMamMH, (pa3eoNoriYHUMH 3BOPOTaMH, TTAPEMisiMH, METahOPHUIHUMH EHITETaMH).

3po6ieHo Taki BHCHOBKH: NPEAMKAaTHBHA JICKCHKA i3 CEMaHTHKOIO THIBY y (paHIly3bKill Ta yKpaiHCHKiii MOBax IpeacTaBieHa
IMEHHHKAMH «THIBY», «IIOTh», IPUKMETHUKAMH «CEPAUTHIY, «TIOTHID», TIECTIOBAMH «CEPAUTHUCS», «JTIOTyBaTH». Y (paHIly3bKiii MOBI
HaiO1IbIIa KITBKICTh CHHOHIMIB Mpe/cTaBieHa npukMeTHUKamH (7), JieciioBa i iMGHHHUK MalOTh BiamoBinHo 6 i 4 cuHoHimu. B ykpa-
THCBKiH MOBI HalOiJIbIIIe CHHOHIMIB MaroTh AiecioBa (110 21), mennie — npukMeTHUKH (11 1 14), imenruku (5 1 7). Jkepenamu KynsTyp-
Hoi iHTepnperalii ykpaincekux @O € ciioBa-CHMBOJIH, COMAaTHYHE 1 Mi(osIoriuHe BUPaKeHHS eMOLil, 00pa3-eTaloH, (ppaHIly3bKHX —
COMaTH4He, IpeIMETHE 1 6ioMop(dHE BUpaKCHHS eMOIlii, 00pa3u-eTalIOHH, TOBIP’sI Ta JICTCHIH.

KurouoBi ciioBa: xoHuent, GppedM-mpono3uilis, 000B’s3k0Bi Ta (haKyJIbTaTHBHI KOMIIOHEHTH, IPEIUKATHBHA JICKCHKA, JLKepea
KyJIBTYpHOI iHTepIpeTailii.
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The purpose of the article is to carry out linguistic analysis and comparative lexical-semantic characteristics of linguistic units that
represent the concept of “anger” in the French and Ukrainian linguistic pictures of the world.
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Both general scientific methods and linguistic analysis were used to achieve the goal and to solve the tasks set in the work:
(conceptual (by means of conceptual approach it was considred the lexical-semantic and semantic-syntactic characteristics of language
units by which the emotion of “anger” is expressed); componential (the peculiarities of linguocultural interpretation of the components
of the concept of “anger” through their verbal expression in French and Ukrainian were discovered); comparative (the comparison
of national-cultural features of communicative implementation of the concept of “anger” in French and Ukrainian was made).

In the results of study it was found that the verbal expression of anger emotion can be represented as a frame that includes
the following elements: the subject of the model, the emotional state itself and its cause. The optional components of the anger
concept are the evaluation, the degree of intensity of the emotion experience, the control over the emotion, the external symptoms
of the emotion, and the person’s behavior in the state of anger. It is found that the representation of the concept of “anger” in the French
language is represented by 29 lexical units, in Ukrainian — 100 (synonyms, phraseological turns, paremia, metaphorical epithets).

The following conclusions were drawn: the predicative vocabulary with the semantics of anger in the French and Ukrainian
languages is represented by the nouns “anger”, “rage”, adjectives “angry”, “ferocious”, verbs “to be angry”, “to rage”. In French,
the largest number of synonyms is represented by adjectives (7), verbs and nouns have 6 and 4 synonyms, respectively. In the Ukrainian
language, most of the synonyms have verbs (21 each), fewer adjectives (11 and 14), nouns (5 and 7). The sources of cultural interpretation
of Ukrainian phraseological units are words, symbols, somatic and mythological expression of emotions, image-standard, French —
somatic, subject and biomorphic expression of emotions, images-standards, beliefs and legends.

Key words: concept, frame-proposition, obligatory and optional components, predicative vocabulary, sources of cultural
interpretation.

LI

1. Betyn

VY cy4acHOMY MOBO3HABCTBI aKTHBHO PO3BUBAETHCS TAKHI HANPSIM JOCIIPKEHb, SIK AHTPOTIOLCHTPHYIHA CEMAHTHKA,
TOJIOBHUM 3aBJIaHHSIM SIKOT € CEMaHTHYHE MOJIETIOBaHHS 1 peKOHCprKum MOBHO{ KapTHHH CBITY JIIOMUHU. BupiteHHs
i€l npobneMn Mae Ha MeTi CTBOPCHHS TCOPETHUHHUX 3aCal 1 MeTozoJIorii 33114 BHOKPEMJICHHS | OTHCY THX 3HAa4YCHb
1 MOBHHUX pempe3eHTallii, KOTpi MOJKHA Ha3BaTH KOHLENTYyai3arlielo 6a30BUX eMOIiH JIIOIMHY B JIIHTBOKYJBTYPaxX HOCIIB
onHi€ei a00 KiTbKoX MOB. OIMHUII MOBH, 32 TOTIOMOTOIO SIKAX 1HAMBIJ CIIIIKYETHCS YA MUCIHTB, OHOYACHO PEIIPE3CHTY-
I0Th 1 HOMIHYIOTh HOTO eMOLiHY C(bepy

BepbanbHe BupaxeHHs eMmoliitHux craniB MoBo3HaBli (H. ApyrioHoBa, A. BexoOuipka, O. Bom)(b B. Macnosa,
I. Ma, 0. Crenanos, 1. CrepHiH, A. [Ipuxoapko, B. Temnist Ta iH.) TPaKTyrOTh K MEHTAJILHO-MOBHI YTBOPEHHSI, KOHILIETI-
TYaJIbHUH 3MICT 1 CTPYKTYpY SIKMX MOKHA PO3KJIACTH Ha IIEBHI KOMIIOHEHTH, KOXKEH i3 KOTPUX MOSCHIOETHCS ITPHUPOIOI0
IIPEACTABICHOTO (PEHOMEHY: XapaKTepoM eMollii, ii cy0’€KToM, MPUYNHOI0 BUHUKHEHHS, MEXaHI3MaMH IpOsIBY, BUIO-
3MiHAMH, CTYIIEHEM IHTEHCHBHOCTI NEpEXUBAaHHSI, CyIIyTHIMA HOMY OLIHHIMH acOMLiaIliiMH, 30BHINIHIM BHUABJICHHSIM
eMo1Iii.

I3 mouyarky XXI ctT. nocunieHa yBara MOBO3HABIIIB 30Cepe/keHa Ha BUBUCHHI EMOILIIMHUX CTaHIB JIOJUHU 3 BUKOPHC-
TaHHSM JIHI'BOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO Ta JIIHTBOKOTHITUBHOTO ITiJIXOJIIB, 1110 JO3BOJISIIOTH YPaXOBYBAaTH CyCIUILHO-1CTOPUYHI
Ta KYJIBTYpHI YMOBH KHTTS THX UM THX HOCIiB MOBHM, 3MOJIEJIIOBATH Pi3Hi eMolliiHi koHuenTH. OcoOiuBe 3amikaBIeHHS
HAYKOBI[iB BUKJIMKA€ aHAIi3 BepOaIbHOTO BHPAKCHHS EMOIIIN JTIOIMHA B PI3HIX MOBaX y HOPIBHSUIBHOMY acIeKTi, SKHA
BIJINIOBiTa€ aHTPOTIOIEHTPHUYHOMY CIIPSIMYBaHHIO CyYacCHOI JIIHT'BICTHKH, IO i BU3HAYMIIO aKTyalIbHICTh HAIIIOTO JOCIIi-
JOKCHHS.

Mera po0GOTH — BUSBUTH MOBHI perpe3eHTallii eMollii rHiBY JIIOMHH y QpaHIy3bKiil Ta yKpaTHCHKiil MOBHUX KapTH-
Hax CBITY, IPOaHai3yBaTH Ta MOPIBHATH iX.

[MocraBneHoro B pociiKeHHI METOIO TepeadadeHo BUKOHAHHS TAKHUX 3aB/iaHb: 1) 3’sCyBaTH OCHOBHI CIIOCOOM KOMY-
HIKaTHBHOI peaizallii eMOUiHHUX CTaHIB JIOMUHI, 2) MPOaHAi3yBaTH JIHTBOKYIBTYPOJIOTIYHIHA acIieKT MOBHOI 1HTEp-
TpeTartii eMoIlii THiBy; 3) 3MiHCHUTH JTIHTBICTUIHIH aHAI3 KOHIIENITY «THIBY» Yy JIEKCHKOTpa(idHNX IKEpeiax i B JiTepa-
TYPHOMY AUCKYpCi ppaHITy3bKoi Ta YKpaiHCHKOI MOB.

Marepian ZOCIIIPKEHHS CTaHOBIIATH 29 JIEKCHYHUX OAMHHIB (paHily3bkol Ta 100 JeKCHYHUX OAMHHIL YKPaTHCHKOT
MOBH, SIKi BUP@)KalOTh EMOIIIHHUHA CTaH rHiBy, Bnﬂyqui METOJIOM CYIIJIbHOT BUOIpKH i3 q)paHuy3LK1/IX Ta YKpaiHCBKHUX
JIEKCUKOTpaigHUX JIKEPEI, a TAKOXK TEKCTIB XyAOKHIX TBOplB (paHIly3bKHX Ta YKPaiHCHKHX aBTOPIB.

2. KonuenryanbHa OCHOBa ZOCIIIKEHHs 0a30BOi eMOIii JIIOIMHN

HocmimkeHas 0a30BUX €MOMIWHUX KOHIIETITIB ONMMPAETHCA HA MOBHY KapTHUHY CBITY, OCHOBHUM EJIEMEHTOM SIKOI
€ xounent. Ha nymky lO. CrenanoBa, KOHIENT — 1€ «3TYCTOK KyJAbTYpH y CBIAOMOCTI JIIOMWHH, T€, Y BUNISAAl YOTO
KYyJIBTYpa BXOAUTH 10 MEHTAJIBHOTO CBITOCTIPUHHATTS» (Crenanos, 1998: 41). CphoronHi B JIHTBICTHLI 3’ IBUITUCS Pi3HI
TAXOHU 10 PO3YMIHHS KOHLENTY (KOTHITUBHHM, KyJIBTYPOJIOT1YHHIMA, ICHXOJIIHTBICTHYHHIA), KOTPi 0a3yIOThCS Ha 3arajb-
HOMY ITOJIOKEHHI: KOHIENT — 1€ Te, 110 BijoOpaXkae 3MICT MOHATTS. YUeHI1 BUAUISIOTH Pi3HI THUIIH CTPYKTYp IpEICTaB-
JICHHS 3HaHb: CXEMY, [eIITAJbT, CKpUITH, (ppeiiM, OCTaHHIH i3 SIKMX € OIIOPHUM TEPMIHOM y HAIIOMY JOCHTIDKEHHI. Mn
MIOTOIKYEMOCS 13 BU3HAUCHHSIM (peiiMy, sike copMyITIoBaB y CBOil HaykoBill po3Biami I. CTepHiH: 1€ «ysIBIIOBaHUN
y ITICHOCTI HOTO CKJIAHUKIB OaraTOKOMIIOHCHTHHUH KOHIIENT, JIesKa CYKYIHICTh CTAaHAAPTHHUX 3HAHB IIPO MPEeIMeT Yn
ssute» (Crepuin, 1998: 22-31).

O. Bonb( Buainse Taki CEMaHTHYHI KOMIIOHEHTH (peldmy-nmpono3uuii 6a3oBoi emouii JroquHu: 1) mpenukar;
2) cy6’ekT; 3) mpuunny. Kpim Toro, gppeiim-niponosutis 6a30Boi emolii Bkitouae GpakyabTaTHBHI KOMIIOHEHTH, THIIO-
Bl UL HBOTO, ajie¢ He 00OB’S3KOBO peaii3oBaHi B MOBJICHHI: OIIHKY, CTYIiHb iHTCHCHBHOCTI Ta TIHOWHY €MOIIii,
KOHTPOJIFOBaHICTh / HEKOHTPOJIHOBAHICTh €MOIIi1, 30BHIIIHI IPOSBH Ta MOBEAIHKY Cy0’€KTa y cTaHi Tiei 9n Tiel eMotii
(Bomsd, 1989: 75).

[Ipenukar € saepHIM KOMIIOHEHTOM 0a30BOT eMOIIil JIFOMHH, BiH [M03HAYA€ CTUYHI BIACTUBOCTI i TUHAMIYHI TPOSBH
MIPEAMETIB JiCHOCTI, TX BIZHOIIEHHS OMH J0 ogHOTO (ApyTioHOBa, 1999: 3—6). ba3oBi eMomil JIOIMHN TO3HAYAIOTHCS
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PI3HMMH BHJAaMH{ NpPEAMKATiB, Hacamrepea aiecioBaMu. OIHUM i3 BOXIMBUX CEMaHTHYHUX THUIIB IMapaJurMaTHYHUX
BIJTHOIIICHb € CHHOHIMIsI, sIKa BiTOOparkae JIOTIYHY KaTEropito OTOTOKHEHHS, 1ICHTHYHOCTI KOTHITUBHO MOB’SI3aHUX OUH
i3 OfIHAM BepOai30BaHUX KOHIICTITIB 0a30Bux eMorii JonuHu. Cy0’eKT — 0c00a, KOTpa MEepekrBae Ty YU Ty E€MOIIIIO.
CemaHTHYHHH Cy0’€KT Yy MOBI MOXKe OyTH BHpakeHHWIl 0COOOBMM 3aiiMEHHHMKOM, IMEHHUKOM, PUKMETHHKOM. TpeTrim
KOMITOHEHTOM (peiimMy-TIporro3utii 6a30B0Oi eMOIii JIOIMHNA € IPUYHHA, 1[0 BHKJIMKATa eMOUIWHUN cTaH (MOoxe OyTh
BHPaKeHA eKCIUTIUTHO U IMILTIIIUTHO).

3. JiHrBoKyJILTYPOJIOTiYHUIA acneKT iHTepnpeTauii eMouii

Emouii mroqunu BimoOpaxkeHi B iziomax, napemisx i Meradopax. ®paseonoriunuii poH MOBH HAHOUIBILIOW MipoOrO
BUpa)Ka€ 3yMOBJICH]I HAIIOHAJIBHOIO KYJIBTYPOIO OCOOIMBOCTI CBITOCHPUHHATTS i1 HOCIIB. Y Hammii poOOTi JIIHTBOKYJIb-
TYPOJIOTIYHHMH aHaJIi3 eMOIii THIBY 3[iMCHIOETHCS 3 ONMEPTAM Ha MOHATTS «KOJ KYIBTYpH», sIKe Hajaja y CBOIil poOoTi
B. Tenis. HaykoBenb TpakTye 1ie SIBUIE K TAKCOHOMIYHHNA CyOCTpaT TEKCTIB, 10 PENPE3CHTYIOTh IEBHY KYJBTYpY, TOO-
TO CyKYITHICTh OKYJIBETYPEHUX YABJICHB IIPO KapTHHY CBITY Toro 9u Toro couiymy (Temis, 1999: 20). T'onoBHUME KOmamMu
ky;eTypH B. Tenist BBaxkae comaruuHuii, 6ioMopdHUIA, TpeaAMETHUH, Mi(OIOTTYHHHA.

[HIIMM JpKepenioM KyJIbTypHOI iHTepIpeTanii € cucreMa o0pasiB-eTajoHiB, 3aKpIIUICHUX Y CTIHKUX MOPIBHSHHSIX,
00pa3u XpUCTUSIHCTBA Ta BIANOBIJHI €TUYHI YCTAHOBKH, a TaKOXX 00pasu 3 Xym0XHbOI JiteparypH, dinzocodii, icTopii.
BbazoBi emMo1ii ToAMHY penpe3eHTYIOThCS TaKOXK MapeMisMu i MeTadopamu, cepes IKUX MOXKHA BUIIUTUTH MeTadOpHIHi
eIITeTH, AKi OyBarOTH aHTPOIIOMOP(MHUMH, 300MOPPHUMHU, HATYPMOPHHIMH.

4. KomyHnikaTuBHa peaJizanisi KOHUENTY «THIB» Y paHIy3bKiill Ta ykpaiHcbKili MoBax

VY ¢paniy3skomy ciioBHUKY «Petit Larousse» THIB — 11e «CHIIbHE HE3aJJ0BOJICHHS, K€ CYMPOBOIDKYEThCS arpeciero,
BiacHe Hanax THiBy» (Petit Larousse, 1980: 204). ¥ «HoBoMy TiiymMauHOMY CIIOBHUKY YKpPaiHCBKOT MOBH» €MOLLisl THIBY
BU3HAYAETHCS SIK «IIOYYTTSI CHIBHOTO 00YpeHHs, CTaH HepBOBOTO 30y/LkeHHs (SIpemenko, 2008: 345).

KonnenT «rHiB» yTBOpIOoE (pedM-ITporo3uLil0 3 TAaKUMH OOOB’SI3KOBUMH KOMIIOHEHTaMH: 1) IpeanKaTrom;
2) cy0’extoM; 3) IPUIUHOKO i (PaKyIBTATHBHUMH KOMIIOHEHTaMH: OIIiIHKOIO, CTYTIEHEM IHTEHCUBHOCTI ITEPEKMBAHHS EMO-
1ii, KOHTPOJIEM HaJl EMOIII€F0, 30BHIITHIMI CHMITOMaMH €MOIIi] Ta TIOBEIiHKOIO JTIOJMHHN Y CTaHi THIBY.

3rigHo 31 ciaoBHuKoM NDS 1m0 crHOHIMIYHOTO psiay 3 AoMiHaHToro se facher (cepauTucs) BXomsrTh miecioBa: s’em-
porter, s’irriter, se vexer, s’indigner, enrager, étre en colére (Nouveau dictionnaire des synonymes, 1977). Binnosinzo
no cioBHuka PR niecnoso se facher (cepaurucs) nmo3nauae eMOUiHNI CTaH, SIKM BUHUKAE M €0 OyIb-IKOro (ak-
TY, 3/1aTHOTO BUKJIMKaTH HE3aJ0BOJIECHHS, 3a SIKUM CTOITh UM Brajlye€Thcs KOHKpEeTHHH BUHYyBarenb. JliecmoBo s’indigner
03Ha4ae «0OyproBaTUCS 3 IPUBOAY YOTO-HEOYB» 1 Mae MopallbHE MiAIPYHTS, KepyeTbes npuitMernHnkoM de: 11 s’indigne
de votre conduite («Bin 00yproeThCs BamIor MOBEAIHKOIO»). Jli€CIOBO enrager Mo3HavYae CHIbHY €MOLII0 «CKa3UTHCI»
(Petit Robert, 1993).

I'HiB no3HaYaeThes pi3HUM BUJIAMU NIPEAMKaTiB, Hacammepen aiecinoBamMu. CCYM mpeacrasisie CHHOHIMIYHHEI psi i3
JIOMIHAHTOO «Ccepoumucsy (BUSABISITU MOYYTTS THIBY): eHI6AMUCS, NPOSHIGIAMUCS, 3MUMUCS, 03100H08amMuUcs, 031005-
MUCS, 310CMUMUCSL, CHIBUMUCS, 310CHY8AmMU, 3100Y8amu, I3UMUC, 00yPrOBAMUCS, NPUHOUMUCS, UPKAMU, OPOUUMUCH,
ipumysamucs, opamyeamucs, cnaiaxysamu, cnaxamu, cnaxygamu, camarimu, ninumucs (bypsaok, 1999: 608).

Binmosimao mo HTCYM niecnoBo obyprosamucsa Mae MOpallbHE TMIIPYHTS: «Bin Hiaxkoso 8ionosis, wo nputiuios 0o
Hei binvue 3a mum, wob nocomonimu. I 6ona cmpawienno odypuiacs: — J[ywi tiomy mpeba! 3a pyons oywy iomy eugep-
maiu!» (B. I[Tliomoeunvruir). Jliecnosa cnanaxysamu, cnaxamu, Cnaxyéamu BKa3yrOTh HA MUTTEBHUI CKauOK HE3aI0BOJICHHS
SIKOIOCH CUTYAII€I0 JI0 TAKOTO CTYIIEHS, 10 CY0’€KT HE MOXe Horo cTpuMyBaTh: « Cb0200Hi posdicene mux OpuHbKayie,
a 3a6mpa 6oHu <...> 3H08 OPEHbLKAIOMb, pe2ouymb nid GiKHAMU, HIOU HaeMucHe eunpoboegyrouu leanie mepneys <...>,
KOZIU 8I0 HAUMEHUI020 O0MOPKY YOL08IK Yoice 3A616¢H, Yoce cnanaxnys, ax nopoxy (0. I'onuap).

HiecnoBo oznobar06amucs Mae TiACUITIOBaTIbHE 3HAYCHHS; pupKamu, Opouumucs BAKOPACTOBYIOTECS B PO3ZMOBHOMY
cTuii; ipumysamucst (OyTH y CTaHi PO3ApaTyBaHHS) HAJCKUTH 10 3aCTAPUIUX, NPUHOUMUCS BUKOPUCTOBYETHCS 3 BIATIH-
KOM (paMiJIbSIPHOCTI, TIECIIOBO [3UMuUCs € J1aleKTHHM.

CCYM nozae 1mie oquH CUHOHIMIYHUI DS AI€CIIB, Y SKOMY CTPH)KHEBHM € JI€CIOBO Jromyeamu (OyTn y craHi
KpalHBOTO PO3JpaTyBaHHS, THIBY, JyXE CEPIUTHUCS): JIOMUMUCH, JIOMYBAMUCH, PO3TIOMOBYEAMUCH, PO3TIOUYBAMUCS,
po3’ampiosamucs, OICHYBAMUCS, 36IpIMU, CKANCEHIMU, WALEeHIMY, WANIMmu, po3 Apamucs, HAGidCceHimu, HAGICHImuU,
camauimu, apumucs, apimu, Apyeamu, peuwiemumucs, oicumucs, mopoysamucs, nacitogamu (bypsaok, 1999: 795).
HiecnoBa camanimu, Apumucs, apimu, apysamu, pewiemumucs, oicumucsa, Mopoyeamucs MaloTh PO3MOBHHUH BiATIHOK,
nacilosamu HaJeXHUTh JI0 JI1aJIEKTHUX CIIiB.

B yxpaiHcekiit 1 GppaHIy3bKili MOBax JIi€CIOBa i3 CEMaHTHKOIO «THIB» MICTATh ceMy «kay3aruBHicTb». CCYM mnoxae
CHHOHIMIUYHHMH DS Kay3aTHMBHUX MI€CIIB i3 CEMAaHTHUKOIO «THIB»: CEPIMTH, JpaTyBaTH, pO3IpPaTOBYBAaTH, NPAKHUTH,
PO3IpaKHIOBATH, PO3’ATPIOBATH, PO3APA3HIOBATH, APa3HUTH, IIAPIIATH, IINTUTaTH, MKPA0aTH, ipUTyBaTH, ICHEPBYBATH
(Bypstaok, 1999: 608). Ciosauk NDS mofjae CHHOHIMIYHHHN PsifT Kay3aTUBHEX II€CTIB i3 ceMaHTHKOIO THiBY: facher, mettre
en colére, indigner, irriter (Nouveau dictionnaire des synonymes, 1977).

Jpyroro 3a 00CsAroM rpymnoro MpeANKaTUBHOI JIEKCHKH 31 3HAUYEHHSIM «THIB» B yKpaiHCBKil 1 ()paHIly3bKiii MOBax
€ IPUKMETHHUKH: CEepANTHH (sIKuii nepeOyBae y cTaHi IHIBY, CEPAMTHCS), THIBHUM, 3JIUH, JINXUi1, TPi3HUH, pO3CEPIHKEHHH,
PO3THiIBaHWH, HarHIBaHUH, pPO3paTOBaHUN, PO3APOUCHHH, THIBINBHUH, 3nmocTuBuid (Bypsaoxk, 1999: 608). [IpukmeTHnk
TPi3HUH Mae MiACHIIOBAaJIbHE 3HAUYCHHS, PO3MOBHHMH BIITIHOK — CHMHOHIMH HAarHiBaHWH, PO3APOYCHUH, MPUKMETHUKA
THIBITUBUH, 37I0CTUBHUI — 3HAYCHHS «CXWIBHUH JI0 THIBY».

Y CCYM MicTuThCs APYTHil Psili CHHOHIMIB i3 CEMaHTHKOIO THIBY, Y SIKOMY JOMIHAHTHUM € CJIOBO Jfomuii 31 3Ha-
YSHHSIM <«J1y>K€ CEPIUTHID: 3M0wUtl, 3amamutl, 3aKiAmuil, po30pamosanuil, po3ioueHull, po3iiomosanull, po3 smpeHnutl,

14



Bunyex _xxxin

Issue

Aputl, po3’apenuil, po3’apinu, 036ipinul, po3 touienutl, apocausut, pozwanizui (bypsaox, 1999: 794). IlpukMeTHHK
P03 ’spenuti Mae 3HAUCHHSI «SIKUW yTPaTUB CaMOBJIAaIaHHsI, JOCAT KPalHbOT JIIOTI». [IpUKMETHUKY po3 toweHull, Apociu-
6Ull HAJIGKATH JI0 PO3MOBHOI JIEKCHKH, CIIOBO pozwanizuil € niaiektHuM. CnoBauk NDS mojae Takuii CHHOHIMIUHHIA P
MIPUKMETHUKIB 13 CEMaHTHKOIO THIBY: coléreux, furieux, irritable, irascible, emporté, violent, agressif (Nouveau diction-
naire des synonymes, 1977). [IpuxkmeTHuk furieux mo3Hadae CHIIbHY €MOILIi0 THIBY, SIKy He MOHa cTpuMmary: 11 avait un
regardfurieux.

HacTymHoto rpymoro nmpeaukaTHO1 JIEKCHKHU THIBY € IMEHHUKH: 31IiCTh, Ceplie, mepecepas, ipurais, nacis (byps-
4ok, 1999: 345). ImenHukH mepecepns i macis HajueXarb A0 TiaJeKTH3MIB, IMEHHHUK IpUTallisl BXOJUTH J0 TPYNHU
3acTapiliux CiiB.

Jlo iHIIOro psixy CHHOHIMIB HajeXaTh IMEHHUKH, CTPHXKHEBUM CJIOBOM SIKHX € JIEKCEMa JIIOTb, 10 O3HAYA€ «IIOUYT-
TS CHITBHOTO OOYpEHHS, pO3paTyBaHHs, THIBY»: JIIOTICTh, PO3TIOYCHICTh, PO3IIOTOBAHICTD, JTFOTOII, CKOKEHICTh, Tacis,
spictb. CnioBHUK NDS mpencrasisie psin cyOCcTaHTUBHUX HOMiHamii: colére, fureur, furie, rage (Nouveau dictionnaire
des synonymes, 1977). 3rigHo 3i cioBaukoM PR c¢i10B0 colére o3Hayae «cuiibHE HE3a0BOJCHHS, SIKE CYIIPOBOIKYETHCS
arpeciero»; fureur BU3Ha4aeThes IK OE3yMCTBO, IO IITOBXAE JI0 XKOPCTOKOCTI; rage O3Hayae JyXe CHIbHUI CTaH THIBY.
OcHOBHA BIIMIHHICTb MiX cJIOBaMH rage i fureur nonsrae B ToMy, 110 B iMEHHUKY fureur akiieHT poOUThCs Ha Oe3yMCTBI
Ta )KOPCTOKOCTI, Y CJIOBI rage — Ha CKayKeHOCTi, TOOTO 0cOOJIMBOMY TBApMHHOMY HposiBi ITboro cTany: «Une rage le prenait
contre son pére, cet homme qui se trompait si lourdement» (Petit Robert, 1993).

OCYM nomae 77 @O i3 ceMaHTUKOIO THIBY: 1i0 cepOumy 20108y, Memamu o4umda ickpu, Memamu 2pomu i O1UCKABKU,
dymu 2ybu, ckpecomamu 3yoamu, bicosa Oyuia, Kunums oyuia (cepye), 8axckum oyxom ouxamu, sx ckasicenutl (bimono-
skeHko, 2008).

Buytpimmnss crpykrypa @O i3 ceMaHTHKOIO THIBY MICTHTh TaKi KOIU KyJAbTYpH: 1) COMaTW4HUHA KOA: nid cepoumy
2onogy, 2) MioNOTiYHUHA KOIL: 6icoéa Oyuia; 3) ClOBAa-CUMBOIIN: Kunums 0yua, cepye bepe; 4) obpas-eTalioH: 31e, K
3IHCbKe WeHs, K OWNAPEeHUl, AK CKAXCEHUl, 5K 0Ca, OUGUMUCST 608KOM.

HB®POC monae Taki 18 @O i3 cemanTukoro THiBY: avoir le sang chaud, échauffer la bile aqn, un paquet denerfs,
avoir la téte prés du bonnet, s’emporter comme une soupe au lait. Ixas BHyTpimmHs GopMa MiCTUTb TaKi KYIBTYpHI KOIH:
1) 6iomopdHmit kox: un mauvais chien; 2) npeaqmernuii koa: méchant comme la gréle; 3) midonoriunuii xox: avoir le
diable au corps; 4) comatnunwmii kox: allumer la bile, avoir (faire) de la bile, avoir le sang chaud (Iak, 2005).

®pazeonoriyauii KopIryc (paHIly3bKoi MOBHM BKJIIOYAE TAKOX 1HIII JPKepelsia KylIbTypHOI iHTeprperalii: 1) mosip’s,
JereHu: Hanpukian, B ocHoBi @O marcher sur une mauvaise herbe (cepautncs, Oyt He B AyCi) JIE)KUTH CTAPOBHHHE
TIOBIp’Sl PO YyNOMiHY CHITy TpaB; 2) CBO€piTHI 00pa3u-eTaJOHH, OCHOBaHI Ha MOpPiBHAHHI: méchant comme un ane
rouge (37Wi, SIK pyauii ocen), méchant comme une gale (314, SIK KOpOCTa), méchant comme une teigne (31N, K JTUIIAN),
s ‘emporter comme une soupe au lait (3aKUIMITH, SIK MOJIOYHUH CyI).

B ykpaiHCBKHMX IPUCIIB’SIX 3aCYIDKYIOTHCS TaKi BaJiu JIFOJCHKOI ITOBEIIHKH, K 3JIOCTUBICTb, JIAWINBICTh, HEBMIHHS
IiiiTH 3maronu: «Biod noensdy monoko kuchey, «A3uk be3 kocmi, ane nosHnuil 310cmiy, «Kanume, sk kponuea, i Konemcs,
5K icaky. B IHITUX MPOTUCTABISIETHCS THIB OOPY: «/luxuii 0006poeo He nobumvy, «Jobpuili nec Kpaue, K 31Ul YO10-
8iK»; MICTATBCSI 3aCTEPEIKEHHS MIPOTH CIIIJIKYBAaHHS 3 JIMXOIO JIOAMHOIO. «Bio auxozo noau epioc ma mikaiy, «He 6itics
yopma, a auxo2o yonogixa». barato ykpaiHCBKHX MPHUCIIB’iB 13 CEMaHTHKOIO THIBY MICTATH 3rajKy mpo dopta: « Cxo-
yue y yopmuy, «Mag ypooumucs 4onogix, ma urynugcs 4wopmy. Y JIESKUX MPUCIIB’SIX CEPAUTY JIOAUHY MOPIBHIOIOTH
i3 TaJIIOKO0, CO0aKor0, BOBKOM: «l aduna 6 1io2o crosax ouxaey. Y npuciiB’sx « Cepoume ne 6ysae cumey, «Bin ajic
3enenuti 00 momiy, «Ha cepoumux 600y 803smuy» CTBEPIUKYETHCS TyMKa IpO Te, 110 NEPEKUBAHHS THIBY 3aBJa€ MIKOAN
3[I0POB’10, TIOKa3y€e HOT0 HEPO3YMHICTP 1 HEOLIIBHICTB.

3rigno i3 ¢panmy3skumu napemismu «Courroux est vain sans forte mainy», «Un chien hargneux afoujours [’oreille
déchiréey, «Qui se fache a torty, «La colere est mauvaise conseillére» nepexUBaHHS THIBY € ipparlioOHAIEHUM, OOPOTHCS
3 €10 EMOIII€I0 HE MOXKYTh JIHIIIE CIIa0Ki JyXOM JIIO/IH.

CEYM Buiisie CIOBOCIIONYYCHHS 13 JISKCEMOIO «THIBY, SIKi XapaKTepU3YIOTh 1) aHTPOMONCHTPUYHI pUCH (Oe3cuautl,
munoceponuii); 2) 30oMopdHi pucH (6ytinuil, oukuti); 3) HaTypMOop(dHi pucH (THIB K MOJXYM s) (O2HeHHUN, NeKy4uil)
(bubuk, 1998). DGLF momae cIIOBOCIIONYYCHHS i3 JEKCEMOIO «THIB», SKi XapaKTepH3YIOTh aHTPOIIOICHTPUYIHI PUCH
eMoltii: une colere aveugle, impuissante, juste, terrible (Rat, 1986). I'riB Mmoxxe OyTH cainum, 6e3cunum, cnpaseoiusum,
CMPAWHUM.

Howminanii rHiBy B yKpaiHCBKiH 1 (paHIly3bKiii MOBaX MOXXYTh BUpPQXaTd HETAaTHUBHY OLIHKY: «3aKkuni¢ eHiGoM
i Mamepno 3a1a:8; 8i1 6Y8 20mMOGUIl po3mep3amu 8CAKO20, XIMO X04 OU KGIMKY NOCMI6 3 11020 Npoca 83amu, a mo — kony!»
(I" Kocunka); «Je travaille. Des enfants font du bruit. Je m’énerve et, un moment je me leve, plein de fureur, comme pour
les broyer. Mais je pique une petite colere et c’est finiy (Flaubert).

DakynbTaTHBHUI KOMIIOHEHT (ppeiiMy-TIPOITO3HIIii «OIliHKa) aKTyalli3ye KOMIOHEHT «KOHTPOIb HAll eMoIieroy. Jlyxe
4acTo JIFOAMHA Y CTaHi THIBY He KOHTPOIIOE cebe: «[lempa onanogye 6e38i0uumna 1iomo, i oMy XOUemvbCsi CIMpIIsimu 8 COH-
ye, Cmpinsmu 6 my 602HEHHY NPOKJISMY CKOBOPIOKY i posoumu it Ha ckankuy (1. Bacpsnuil); «Le prétre se leva, frémissant:
“Vous étes indignede la miséricorde de Dieu!”» (Maupassant). EMoniiinuii ctaH rHiBy Moe po3IJIsiiaTHCs 1 SIK KOHTPOJIbO-
BaHUH, SKIIO Cy0’€KT BILIMBAE HA CBOI MOYYTTS BOMLOBUMH 3ycrunrimu: «Cepaura iine OsiHKa 1070My, aX 3 o4ell ickpn
MIPUCKAOTE. .. Tpeba Oyito moBipuTH, IO Te pyae Opexiro mpuine o Hei y Benmexe Bymko. .. Aje Onmxde 10 XaTd — i THIB
ii BsiraeThest. He Takwii yyke OesronoBwii oToit pyauitn» (€. I'ymano); «Il a retenu sa colére et n’a rien réponduy.

I'HiB CynIpOBOKYIOTH MUMOBIIBHI 30BHIIIHI MPOSBU €MOIIi1 Ta MOBEAiIHKA Cy0’ ekTa. MiMika JTIOMUHN MOYKe OyTH BUpa-
JKeHA METaQOPUIHO: 04l OJIMCKAIOTH Bij THIBY, OpOBH CYBOPO HACYILTIOIOThCS: «T00i 6baba uopHrina, no2isio cmasas iuxutl,
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3iHUYi cmasanu senenumu npuckamu...» (€. I'yyano). Cy0’ekT y cTaHi THIBy MOYKe MOPILUTH JI00a, TPi3HO ITOBOIUTH OPO-
BaMH, 3BY>KYBaTH 04i, y HbOT'O YEPBOHIE 00NMUIYsL: «Bin 6auue neped coboio ROIUCK XUNCUX 04ell, YepBOHI Ui 3a835mi 001U~
usi, po30ymi Hi30pi U Oini 3y0u, i 6Cs1 Ysi XEWISL IOMOCMI PANMOM HACKOYUNLA HA HbO2O, SIK Mopcukuil npubiiy (M. Koyio-
buncokuti). Y QpaHIry3bKiii MOBI MiMiKa JIOOHMHN MOke OyTu BupakeHa metadopuuno: «Lord Fontleroy roulait des yeux
injectés de sangy» (Burnett).

Cy0’exT y cTaHi rHiBy MOXKe [TOKa3aTh KyJaka, CTYKHYTH HHM 10 CTOJIi, TYNOTITH HOraMH, BUMaxyBaTH PyKaMH, KpHU-
yaTh U T. iH.: «Po3mrymiBes, ik caMoBap, IO 0Ch-0Ch Mae 30iratu. Kpuuas, yBech 4epBOHHHN i MOKpHIi, TynaB HOraMH
1 Tak MaxaB pyKaMmu, Hade nepeji HuM OyJia He xiHKa, a HaBicHI ko3akm» (M. KouroOuncwkuit); «Morbleu!» — s ’écria-t-il
en tapant sur [’accoudoiry (Sagan).

Jpyruit 000B’13K0BUIT KOMITOHEHT (peiiMy-IIporo3uLii — 11e cy0’€KT, IKMi BUpakeHHi: 1) 0co00BUM 3aliMEHHHKOM:
«Bin 6i0uys, sk wnapko KUHyIoCs 1020 cepye [ Kpoe aunyia 00 obauuusy (B. I[Tliomozunvnuii); «Il s’en alla, si furieux
que tout son corps tremblaity (Maupassant); 2) BnacHOW0 Ha3BoW: « Conomia HAKUHYIACh HA HbO2O I NOYANA Mpowumu
30 310Cmi, 3 0368IPIHHAM, K 8020 6opoea» (M. Koyobuncokuit), «Alain est en fureur a cause de sa mauvaise conduitey
(Sagan); 3) 3aranpHOIO HA3BOIO: «baba enisanacs, konu 3pusanu bapsinkosuti ygimy (€. Iyyano); «Une foule fdchée s est
élancé sur luiy (Sagan).

Tperiit KOMIOOHEHT (hperMy-ITPONO3HILIii — MPHUYKHA, 34e01TBIIOT0 BUPaXXeHa eKCIUIIIUTHO: « Butiuoswu 3 08opy, i
niwos nepeo cebe He3HAUOMUMU BYIUYAMU, HeCYuU Ha cepyi Hecmepnyuuil eHie 6ezcunoi momi. Hikoau we ne 0ys gin
MAaKull NPUHUNCeHUll ma 3HuweHull. 3yxeani cio6a moeo KHUNCHO20 Xpobaxa Asenu HA Hb020 SaHEOHUMU NIIOBKAMUY
(B. ITiomoecunvuutr); «ll est furieux d’avoir manque le trainy (Sagan).

5. BucHOBKH

OTxe, MpeaUKaTUBHA JEKCHKA 13 CEMaHTHKOIO THiBY y (h)paHITy3bKill Ta YKpalHCBKi MOBaX MpeACTaBICHA iIMEHHU-
KaMH «THIBY», «JIIOTh», IPUKMETHUKAMH «CEPIUTHI», «JTIOTHI», JAI€CIOBAMH «CEPAUTHCS, IIOTYyBaTH». Y (QpaHIly3b-
Kiii MOBI HalOIIbIIA KUTBKICTh CHHOHIMIB MpeACTaBlIeHa MpUKMeTHIUKamMu (7), JieciaoBa i iMEHHUK MaloTh BiIOBi1IHO
6 1 4 cuHOHIMH. B ykpaiHCBKii MOBI HalOibIIIe CHHOHIMIB MaroTh Jiecnosa (1o 21), menmie — npukMeTHukH (11 1 14),
iMmeHHUKH (5 1 7). Yci BOHU BIIPI3HSIOTHCS CEMaMH PI3HOTO CTYINEHs IHTEHCUBHOCTI, BIATIHKAMH Yy 3Ha4€HHI Ta cdeporo
BXXUBaHHS.

CemaHTHKa THIBY B 000X JOCIIPKYBaHHX MOBax IpejcTaBieHa y (hpa3eooriyHux 3B0poTax i napemisx. Jpxepeaamu
KyJIBTYpHOI iHTeprperanii ykpaiHcbkux PO € cloBa-CHMBOIH, COMAaTHYHE W Mi(oIoTiyHe BUPAKCHHS eMOIIiH, 00pas-
€TaJIOH, (PpaHIly3bKHX — COMAaTHYHE, IIPeAMETHE 1 OioMopdHE BUpaXeHHs eMoLlil, 00pa3u-eTalloHH, TIOBip s Ta JEereH/IH.
dakynbTaTHBHI KOMIIOHEHTH ITPOSIBY THIBY CX0I1 B 000X MOBaxX: 30BHIIIHI IPOSIBU (MiMiKa, )KECTH, HEKOHTPOJIbOBaH J1ii);
cy0’ekT (0COOOBHI 3aiiMEHHIK, BIIACHA 1 3arajibHa Ha3Ba), MPUYNHA (BUPaKCHA CKCIDTIIIUTHO).
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Purpose. The article is devoted to connecting possibilities of Noun. The functional method helps to solve syntactical problems that
regard to the structure of a sentence. Ukrainian linguistics has many studies that are devoted to Verb possibility of making sentences.
The purpose of the article is to describe the possibilities of Noun to form Noun nomination of a few words.

Methods. The main methods of the study were: a descriptive method; comparison method; modeling method; method of distributive
analysis.

Results. Noun has one of the central places in the system of the parts of speech. It can denote items and can be the main component
of a sentence. Noun is one of the components that organize a sentence.

Most semantic unities are based on synsemantical Noun, that can’t nominate object denotations. This property contributes to
the forming of unities of different structure with the synsemantical Noun. Ukrainian synsemantical Nouns are formed from synsemantical
Verbs, some absolutive Nouns with certain meaning and nouns with figurative sense. Synsemantical Nouns can’t be formed from Verbs
that mean nature state.

In Noun nomination of a few words the Noun forms strong position for depended component. This component compensates
the Noun synsemantics. According to these depended components we can distinguish such models of Noun nomination of a few words:
non prepositional Noun / Pronoun model, prepositional Noun / Pronoun model, infinitive model.

Synsemantical Nouns manifest selectivity according to dependent words. Such Nouns can’t connect with words that incompatible
with their grammar or semantics. Grammatical connection is determinate by valence of synsemantical Nouns. The words that nominate
object denotations with mutual exclusion can’t form the unity.

Conclusions. There are such groups of Noun nominations of a few words: according to the structure: two-component, three-
component; according to the open / close structure: close, open types; according to the Noun prognostication of position: one
directional and two directional; according to morphological method of expression: non prepositional Noun nomination, prepositional
Noun nomination, adverbial Noun nomination. At the same time two first groups are divided into such models: non prepositional Noun
components in genitive case, in dative case etc.

Key words: semantic unities, semantics, synsemantical Noun, connecting properties of word, Noun nominations of few words.
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Meta. CrarTs mpUCBSYEHA CIIONYYYBAIEHUM MOXIIMBOCTAM iMeHHHKA. (DYHKIIOHANBHUHA MiAXil BHOCHTH iCTOTHI KOPEKTHBH
110710 BUIIJICHHS CUCTEMH CHHTAKCHYHUX OJMHUIIb, iXHBOI iepapXii, GpyHkuii. @yHKIIOHATBHAH METOA A0NOMarae BUPILINTH CHHTAK-
CHYHI 3aBJaHHs, IO CTOCYIOThCS CTPYKTYPH peucHb. B yKpalHChKill JIHTBICTHII € 6araro JAOCHiIKeHb, SIKi MPUCBSIUCHI Ji€CTIBHUM
MOJKJIMBOCTSIM YTBOPIOBATH pedeHHs. MeTa i€l cTaTTi — ONMUCcaTH CHOMy4YyBajlbHi MOXIJIMBOCTI IMEHHHKA 1100 YTBOPEHHS KijbKac-
niBHO{ IMEHHHKOBOI HOMIiHAIIii.

MeTtoau. OCHOBHIMH METOAAMH JOCIIIKEHHS OYyIIN: OIMCOBHI METO/; METOJ MOPIBHSIHHSI; METOJ MOJETIOBAaHHS; METO]] PO3IIO-
JTBHOTO aHai3y.

Pe3ysnbraTu. IMEHHUKY HaJEXUTh OJHE i3 LEHTPAJIBHUX MICIIb Y CUCTEMi YaCTHH MOBH. BiH MOXXe MO3HAYaTH MPEAMETH i Moxe
OyTH TOJIOBHUM KOMITOHEHTOM PEUCHHS. IMEHHUK — OZIMH i3 KOMIIOHEHTIB, 10 aKTHBHO Oepe yJacTh Y peueHHEBOTBIPHHUX MPOIECaXx.

BinpmiicTs CMUCIOBUX €JHOCTEH 6a3ylOThCsl HA CHHCEMAaHTHYHOMY IMEHHUKY, SIKHH MOXKe MO3Ha4daTh 00’ekTHHMiT fneHotar. Llg Biac-
THUBICTb CIIPUSIE YTBOPEHHIO €IHOCTEH Pi3HOI CTPYKTYpH i3 CHHCEMAHTHYHUM IMEHHHKOM. YKpaiHCBKI CHHCEMAaHTHYHI IMEHHUKH YTBO-
PIOIOTBCS BiJl CHHCEMaHTHYHHX AIECIIB, ISIKHX aOCOMIOTHUX IMEHHHKIB i3 HEBHUM 3HAYCHHSIM Ta IMCHHUKIB i3 IIEPECHOCHHM 3HAYCHHSIM.
CHHCEeMaHTHYHI IMEHHUKH YTBOPIOIOTHCS BiJl IIECIIB, 110 03HAYAIOTH CTaH IPUPOAH.

VY kinbkacniBHIM iIMEHHUKOBIH HOMIHAMIT IMEHHUK YTBOPIOE CHIJIBHY ITO3HUIIIIO JUIS 3aJI€)KHOTO KOMITOHEHTa. L{eif KOMITOHEHT KOMITEHCY€
CHHCEMATHKy iIMEHHHUKA. BiMOBITHO 710 1MX 3aJI€KHUX KOMITOHEHTIB MU MOYKEMO BUALTUTH TaKi MOJIENI KiTbKACTiBHOT IMCHHUKOBOT HOMi-
Haii: 6e3npUitMEeHHNKOBO-IMEHHHKOBI / 3aiiIMEHHUKOBI MOZIEITi, MPHHMEHHHKOBO-IMEHHUKOBI / 3aiMEHHHUKOBI MOJIeJi, iH(IHITUBHI MOfIei.

CHHCEeMaHTHYHI iIMEHHUKH MPOSBISIOTH BHOIPKOBICTh BIIOBITHO N0 3aJIe)KHUX CIiB. Taki iMEHHUKHA MOXYTh ITOE€THYBAaTUCS 3i
CJIOBaMH, HECYMICHUMU IPaMaTHYHO YU CEMaHTHYHO. | paMaTHYHUI 3B’ 530K BU3HAYAETHCS BAJICHTHICTIO CHHCEMaHTHYHUX IMEHHHKIB.
CroBa, 10 HOMIHYIOTh 00’ €KTHHI IE€HOTAT 13 B3a€MHHUM BHKIIFOUCHHSM, YTBOPIOIOTH €/IHICTb.
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BucHoBKH. [CHYIOTH Taki TPy KilbKaciiBHOI iIMCHHHKOBOI HOMIHAIIii: 3a OyZOBOIO: ABOKOMIIOHEHTHA, TPUKOMIIOHEHTHA; 3a
CTPYKTYPHOIO BiJKPHUTICIO / 3aKPHTICTIO: 3aKPUTOTO, BIAKPHTOTO THITY; BIANIOBIZHO O MPOTHO3YBAHHS ITO3MIT IMEHHHKOM: OIHO-
CIPSIMOBaHa i ABOCHPSIMOBaHa; 38 MOP(OIOTYHUM BUPAKCHHSAM 3aJISKHHX BiJl CHHCEMaHTUYHOTO IMEHHHKA CIIiB: Oe3NpHIAMEHHHKO-
BO-IMEHHHUKOBI, MPUIIMEHHHUKOBO-IMEHHUKOBI, 1H(IHITHBHI, IPUCIIBHUKOBI. ¥ MeXax KOXKHOI i3 IIUX TPy BUILUIIEMO BapiaHTH IPH-
IMEHHHKOBHX 00O0B’I3KOBHX KOMITOHEHTIB i3 BJIACTHBUMH iM ()OPMaIbHUMH Ta CEMaHTHYHUMH 03HaKaMH. CHHCEMaHTHYHUN IMCHHUK
«00upae KOHTEKCTHHUX MapTHEPIB», Y MOEJHAHHI 3 SKMMH LIIICHO pealli3ye CeMaHTHKY, 3a0e3nedye THM CaMHUM TpaMaTH4HY i 3Ha-
YEHHEBY IPABUIBHICTh, MOBHY HOPMATHBHICTh KOHCTPYKI — CEMAHTHYHUX €THOCTEH, Ha 0a3i SAKUX YTBOPIOIOTHCS MPUIMEHHUKOBI
000B’SI3K0BI KOMIIOHEHTH 3 BiATIOBITHUM CHHTAaKCHYHUM 3HAUYCHHSIM.

Ki1104oBi ci10Ba: ceMaHTHYHI €JHOCTI, CEMaHTHKA, CIIONYYIyBaJlbHI BIACTUBOCTI CJIOBA, CHHCEMAHTUYHUI IMCHHUK, IMCHHUKOBA
KiJIbKacJliBHA HOMiHALlis.

1. Introduction

In modern linguistic science, attention is drawn to the issues that are now at the centre of interest of syntactic theorists
and are receiving ambiguous answers.

Functional analysis helps to reflect the verbal nature of the syntax in the language system, its subordination to the two
main functions of language — communicative and cognitive — more clearly.

Functional approach makes significant adjustments to the allocation of the system of syntactic units, their hierarchy
and function.

In Ukrainian studies there is a significant theoretical and practical development in terms of the study of formal-
grammatical, semantic and functional features of the verb (works by I. Vyhovenets, V. Rusanivskiy, A. Zagnitko,
O. Melnychuk, K. Gorodenska, N. Ivanitska, S. Ermolenko, J. Andersh, N. Guyvaniuk). Exploring the multilevel
nature of the verb, scientists began to distinguish the following classes of verbal vocabulary: “relational” (N. Ivanitska,
V. Schmilauer, A. Zagnitko); “Relative”, “independent” (L. Shcherba, V. Vinogradov); “Syntemantic” (A. Marti,
O. Gulyga, N. Dziubyshyna); “Verbs of open semantics” (R. Haisina, G. Zolotova); “Semantically unsaturated” (W. Jung);
“Not sufficient” (M. Mirchenko); “Not closed” (M. Brinkman); “Intentional” (Y. Oravets, R. Mrazek, M. Volodchenkov);
“Verb of incomplete predication” (V. Hak).

In Ukrainian studies, the first attempt to distinguish absolute and relative verbs was made by N. Dzyubyshyna, she
divided verbs into autosemantic and synsemantic according to their main feature “semantic completeness / incompleteness”
(Dzyubyshyna, 1979: 8). A. Zahnitko is inclined to think that the formal-grammatical and semantic-syntactic, as well as
the actual syntactic organization of the sentence of the verb structure, depends on the absolute and relative properties
of the verb vocabulary (Zahnitko, 2001: 270). Focusing on the formal-syntactic level of the sentence, N. Ivanytska
connects the appearance of obligatory distributors in verbs with the inability of such verbs to express the finished meaning
with their own phonemic composition (Ivanytska, 1986: 32-34).

Establishing semantic-syntactic classes of words, determining the patterns of lexical content of syntactic constructions,
as well as identifying patterns of influence of word compatibility on the syntactic structure of a sentence allows solving
the problem of interaction of lexica and syntax.

The Ukrainian language has a rather complex system of word relations. The word compatibility, the realization of its
semantics depends on the part-of-speech affiliation, morphological structure, lexical and grammatical features. In our
study, the components of Noun nominations of a few words are considered on the basis of the connecting properties of full
words at the phrase level. The relevance of the research is due to the need for in-depth study of the semantic potential
of the full word.

The noun belongs to one of the central places in the system of parts of the language (Vykhovanets, 2004: 41). Centrality
is caused by the property of the noun to denote objects (semantic aspect) and it acts as the main component (formal-
grammatical aspect). One of the organizing components of the sentence is the noun.

The purpose of the article is to find out the basic connecting properties of a noun.

The main methods of the study were: a descriptive method that made it possible to thoroughly analyze the binding
properties of the noun; comparison method was used to establish the relationship between required and optional components;
modelling method — to construct sentences with a sufficient set of components for the sentence as a communicative
structure; method of distributive analysis — to identify the connecting characteristics of nouns in order to distinguish
synsemantic ones among them.

2. Semantic unities of noun type

Noun nominations of a few words are formed on the basis of: two-element semantic unities — subordinate noun
phrases with a basic synsemantic noun (8i0sidysanHs 3ausme, 6mpyuanHs 6 6YOIGHUYME0, NOBEPHEHHs OOP2Y, NOULUE
0052y, nposedenns ouckycii, yumanns knueu) and on the basis of three-element semantic unities with a basic synsemantic
noun (Hadanuss 0ONOMO2MU MAN0300e3neYeHUM, 3a0e3neYents HaCeleHHs eNeKMPUKOIO).

The semantic unity of the noun type is joined by a large number of sysemantic noun words, which together with their
dependent word forms form the ground of structures on the basis of which Noun nominations of a few words are formed.

Most noun words that form semantic unities of the noun type are words of a synsemantic nature because
of their inability to nominate subject denotes by their own phonemic composition (Admoni, 1973). This property
contributes to the formation of noun words of semantic unities of different structure, in which noun synsemantism is
compensated by the dependent word forms of other parts of the language, mainly nouns. Synsemantism is peculiar to:
a) verbal nouns (deverbatives) (Ivanytska, 1986: 38); b) autosemantic nouns in certain meanings; ¢) noun words with
a figurative meaning.
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The total number of noun words formed from verbs is much smaller than the verbs themselves. There are no verbal
nouns formed from the vast majority of autosemantic verbs in the Ukrainian language. This is especially true of impersonal
verbs, such as those denoting the state of nature (cuioicumu, nepeepumimu, sopimu, 3ampsuumu, OHIMU, GIXONUMLU,
simpumu, susacHamucs) or the physiological state of certain organs of the human body: 6ozimu (about part of the body),
mepnuymu (about the limbs), ceepbimu (about the body or its parts), nimimu (about the body or its part), etc. Absolute
impossibility of verb-noun word-forming correlation is revealed by autosemantic verbs to denote the state of nature with
prefixes, for example, in a subgroup of verbs with semantics of ingressiveness (3agecuimu, 3aeevopimu, 3amorcuuumu,
saxypoenumu), intensity (possecnimucs, posepumimucs), iteractivity (nonoepumimu), delimitativity (noxmapumu),
finiteness (nepedowumu). The above-mentioned regularity explains, first of all, the denotative fixity of semantics on
the procedural in the complete absence of the subject denotation, and therefore the noun or pronoun in the function
of a subset capable / incapable of being transformed into a generic noun (ceimae — ceimanus (4oro?)).

Strong positions formed by noun words in noun-type semantic unities have the ability to substitute noun (pronoun) word
forms in indirect pronouns without prepositions, which compensate for the synsemantism of noun words: 6pszxim mawium,
BUHUKHEHHS enioemii epuny, 80100IHHS 30PO€EI0, BON00THHA MAUHOM, 2A6KAHHA COOAK, 2azughikayis cena, 3anycK paxemu,
3aCMOCy8ants 3aKOHI8, 3ACOCY8AHHA 30pOi, 30UpaHHA 8pOdCaAI0, ONMUMI3AYIA SUPIWEHHS NUMAaHL 30Ymy CUpOSUHU,
ompumanHa inghopmayii, npobnema ymunizayii no6ymosux 8i0xodis, NPogedeHHs Cli0Cmea, npoyec NOwupeHHs iHgexyii,
npoyec YumanHs, po3KpAOaHHs 3eMli, POSKPAOAHHS KOWIMIS, CIYHCIHHA HAPOOY, CRIGUYMML OpY206i, CIUCTICb 8UKIA0Y etC.

Like synsemantic verbs, synsemantic nouns are selective about dependent words with appropriate grammatical
and lexical features and cannot be combined with others that are incompatible with their “grammar” or semantics.
The grammatical compatibility is limited by the semantic-grammatical (valence) signs of the synsemantic nouns, and their
lexical compatibility is denotative. Nouns with violation of structural and semantic laws of semantic unity formation:
COMIHH3L 02ipKU, po3 €OHanHs cmocyHKu etc. cannot be obligatory compatibility. Also, words that denote subject denotations
that mutually exclude one another cannot be combined (Ivanytska, 2001): po3’ednannsa zenis, 36upanna nouymmis etc.
Words that have a partial match of seme may be matched.

The semantic unity of the noun type has semes that are necessarily explicated, which leads to binding compatibility
of reference words with dependent as compensators for incomplete noun semantics: Ammocgepa capaua, mpugosicua, 6cs
Hebesneka i 6opomvoa, iuHUL YNao i niouom, PO3KEIn HAOIT i PO3IYKU, HOUYMMA CUNU 11 3HECUNIA | Oe3KOHEUHO 0082d
dopoea <...> (M. KomobuHcskui); Jo HatipeanbHiuux KapmuH 60Ha 000A€ TIpUdHi NOKPACU, WO He pa3 Haeadyiombs
CcuUM@OHIi, Oe 6PANHCEHHA KPAEBUDIB | NOUYBAHHA Oy 31U8AI0MbCS 8 HeNnoOilbHy capmoniio (Jlecs Ykpainka); 3po3yminus
npupoou 011 cywacHozeo moocmea menui icmomue, Hidie Kopucmannsn 3 nei (I1. 3arpeGenwuuit);, Ilowtupenicmo
KoHhnikmie, ixus ponv y cycninteHOMy dscummi npusepmanu ysazy 00 Hux we i3 uacie 2nuooxoi cmapogunu (13 xyph.);
Ceamo — ye eenepanvrutl 02120 cu (B. BUHHUYEHKO).

3. Types of Noun nominations of a few words

There are the following types of Noun nominations of a few words:

— Dby structure: two-element (cnoswcusanus yyxpy), extended structure (30amuicme 8i0HO8IEHHA CYOUH MO3KY);

— on the closed / open structure: closed type (0onomoea manozabesneuenum), open type (nepegipka comognocmi <...>);

— predicted noun positions: unidirectional (maxanns pyxamu), bidirectional (epyuenns npemii nepemoscysm),

— according to the morphological expression of the words dependent on the synsemantic noun: noprepositions-noun
(3bupanns epooicaro), prepositions-noun (empyuanns y cnpasy), infinitive (06iysuxa nputimu), adverb (opanxa epyuny).

We distinguish the following main groups of models of compound nouns (of several words): without prepositional
noun / pronoun, prepositional noun / pronoun, infinitive. Within each of these groups, there are variants of noun mandatory
components with their formal and semantic characteristics.

The system of components of Noun nominations of a few words consists of nouns and infinitive word forms
used in synsemantic nouns to compensate for their insufficient semantics in the semantic unities of different
structures: cnpoba empyuamuca y diansHicms niopo3oiny, npacrnenns 0o ecmyny ¢ HATO, nepexio npuxmemHuxis
6 IMEHHUK, HeCnPOMONCHICMb 00 KePIGHUUMEA KPAIHOI0, HeMOJICIUGICMb ROCRIIKY8AMUCA 3 JTI0OUHOI0, 30aMHICMb
C/106OCNONYUEHHA 00 MPAHCHOHYSAHHA Y PeYeHHA, 30amHICMb €1068d 00 NOEOHAHHA 3 (NOBHO3HAUHUM) C/IO60M,
3A1€ACHICD €108 8I0 81ACMUBOCHICT MOMUBAMOPA, BMPYUAHHS 8 CAPA8U Di3Hecy, 8i0M08a RIOCYOHO20 8i0 3ycmpiui
3 adeokamom etc.

Considering the morphological expression, the dependent component of Noun nominations of a few words is classified
according to the corresponding structural models, for example: without the preposition-noun / pronoun components
in the genitive case, without the preposition-noun / pronoun components in the dative case, etc. In addition, taking
into account the inter-component semantic-syntactic relations, and therefore the syntactic semantics of the obligatory
noun component, we distinguish, for example, without preposition-nouns / nouns with object value (object semantics),
preposition-noun / pronoun components with a circumstantial meaning (circumstantial semantics), etc.

4. Conclusions

Thus, the synsemantic noun “selects context partners”, in conjunction with which it implements semantics, thereby
providing grammatical and semantic correctness, the linguistic normality of constructions — semantic unities, on the basis
of which nouns are obligatory components with corresponding values.

Compulsory noun components are distinguished in the system of noun mandatory components, expressed in the forms
of generic, dative, noun, and noun pronouns without nouns.

Further study of models of Noun nominations of a few words will allow determining what syntactic value the above-
mentioned nominations can express.
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Purpose of this article is to consider the means of verbalizing the Russian realia in the memoirs by A. Royer “English Prisoners in
Russia” in the linguoimagological aspect during the military events of 1853—1856 on the Crimean peninsula.

Methods. The research is based on the general scientific methods of synthesis, analysis, selection and systematization of the material.
The work uses the linguoimagological method: a set of techniques and procedures of a comprehensive approach to image assessment
in different languages to establish the laws of its verbalization. The descriptive method was also used — a system of research tools used
to characterize language phenomena at the stage of its development. This is a method of synchronous analysis.

Results. In Alfred Royer’s memoirs, much space is given to the analysis of realia. It is the analysis, because the author tries not
only to convey the sound of a word unknown to the English, but also to give it an interpretation. In the article the following definition
of the term “realia” is used: realia are mono- and poly-lexical units whose basic lexical meaning is traditionally assigned to them
(in terms of binary comparison) by a complex of ethno-cultural information alien to the objective reality of the language-receiver.
In the article such realia as samovar, traktir, stoi, priama, sei chas, yamshchik and the incorrect proper name Poltova (instead of Poltava)
are analysed in the linguoimagological aspect.

Conclusions. By the mid-nineteenth century, the Russian Empire was isolated from the rest of Europe. As evidence, the British did not
know the realities that denoted life and were used in the everyday life of the inhabitants of the Russian Empire. Ways of realia’ interpretation
in English are descriptive periphrasis and contextual interpretation. These means of reproducing Ukrainian and Russian realities fully
convey the denotative meaning of the words, help the English reader better understand the life of the inhabitants of Southern Ukraine
(at that time — a part of the Russian Empire), and in some way convey the local colour, adding a bright colouration to the used realities.

Key words: national culture, descriptive periphrasis, contextual interpretation.
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Merta i€ cTaTTi — pO3NITHYTH B JTIHTBOIMAroJIOTiYHOMY acIeKTi cnocoOu BepOaizamii ykpaiHChKHX 1 pOCIHCHKHX peaniil y MeMy-
apax odiuepa anrmiiicekoro ¢uoty A. Poiiepa « AHDiHChKI nonoHeHi B Pociiy.

MeTtoan. JlocnimkeHHs 6a30BaHe Ha 3aralbHOHAYKOBIH METO/IUII CHHTE3Y, aHai3y, 1000py Ta cHcTeMaTH3allii Marepiany. Y po6o-
Ti BUKOPHUCTAHO JIIHTBOIMAroJIOT1YHUI METO/: CYKYITHICTh MPUHOMIB 1 TPOIEAYP KOMIUIEKCHOTO IiXOIy 10 OI[IHKH 00pa3y 3aiis BCTa-
HOBJICHHSI 3aKOHIB 11 BepOaJizawil y pisHux MoBax. Takoxk 3aCTOCOBYBaBCS JCCKPUITUBHUI METOJ — CHCTEMa METO/IIB JAOCIIKSHHS,
110 BXKUBAIOTHCS ISl XapaKTEPUCTUKH SIBHUI MOBH Ha eTarti 11 po3BUTKY. L{e MeTox CHHXpOHHOTO aHai3y.

PesynbraTu. HarionansHa MoBa CTBOpIO€ creldivHe 3a0apBlIeHHS PEaTbHOTO CBITY, 3yMOBIIEHE KYJIBTYPHOO 3HAUYILICTIO TIPEIMETIB,
SIBULLL, IIPOLIECIB, BUOIPKOBUM CTABJICHHSIM JI0 HUX HOCIiB MOBH-KYJIBTYPH, SIKE TIOPOIDKYETHCS OCOONMBOCTMH JisUTBHOCTI, CIOCOOOM KHTTS
1 HaIliOHATIEHOI KyIETYpH Hapoxy. Hocii pisHix MoB 6adarh CBIT Kpi3b IpU3MY, ITiIKa3aHy iM PiTHOIO MOBOIO, SMUPSIIOTECS 3 THM CBITOOAIEH-
HsIM, sIKe IM JIUKTYe MoBa. Y crioraax Anbgpena Poiiepa 6araro micus BiBoAMThCS aHaMi3y peadtiil. Lle came aHami3, amke aBTOp HAMaraeTsest
He JIMILIE TIepe/iaTy HeBIJOMy aHITIIHIIIM JIeKceMy, a M aTH il TiyMadeHHsl. Y CTarTi BUKOPUCTOBYETHCS TaKe BU3HAYCHHS TEPMiHA «peastisny:
MOHO- 1 TTOJTITEKCEMHI OJIMHUIL, OCHOBHE JIEKCHYIHE 3HAa9eHHSI SIKUX BMiIIae (y IUIaHi GiHapHOTO 3iCTaBICHHS) TPaUIiHHO 3aKpIIUICHNH 38 HUMI
KOMILJIEKC €THOKYIBTYpHOI iH(opMartii, qy>koi 1st 00’ €KTUBHOI IIHCHOCTI MOBH-CIIpUiiMaya. Y JIHTBIMOTiOJIOTIYHOMY acIeKTi IIPOaHAITi30BaHO
TaKi peatii, K camosap, mpakmup, Cmotl, PsAMOo, Ceuyac, IMWUK, a TAKOK HETPABIIILHO 3adikcoBaHa BlacHa Ha3sa Poltova (3amicTs Poltava).

Bucnosku. [lo cepennan XIX ct. Pocificbka iMnepis Oyia i3ompoBaHa Bif pemta €Bporny. AHIIININ He 3HAIHN peatiii, o 1mo3Ha-
yany 1oOyT i BUKOPUCTOBYBAJMCS B MOBCAKICHHOMY JKUTTI MemkaHuiB Pocilicekoi immepii. Criocobamu iHTepmpeTanii mpoaHati-
30BaHUX POCIMCHKUX 1 YKpaiHCBKMX pealiil aHIIifIChKOI0 MOBOIO € JECKPUITHBHA Iepudpasa Ta KOHTEKCTyaJbHE PO3TIyMaueHH:
(irTepmperanis) peauniit. Lli cmoco6u BinTBOpeHHsT G€3eKBIBAJIEHTHOI JIGKCHKH ITOBHICTIO IIEPEAAIOTh AEHOTATHBHE 3HAYEHHS JIEKCEM,
JOTIOMAraroTh aHITIHCHPKOMY YUTa4eBi Kpalle 3po3yMiTH >KUTTs MeuikaHiB [liBnenHoi Yipainu (toai — yacturu Pociiicekoi immepii),
a TaKO)K ICBHUM YHHOM BiJTBOPIOIOTH MICIICBHIT KOJIOPHUT, AOMAI0YH PEAisiM SCKPaBOrO 3a0apBICHHS.

KuiouoBi ciioBa: HarioHangbHa Ky/IBTYpa, JECKPUITHBHA ITeprQpa3a, KOHTEKCTyalIbHE PO3TIIyMaueHHS.
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1. Introduction

In recent years the problems of national mutual perception have become relevant in the domestic as well as European
science of the humanitarian cycle. The main reason for this is the logic of the development of science itself, since without
taking into account the characteristics of international reception it is impossible to understand general cultural laws,
and, secondly, the process of globalization, as well as the desire of mankind to preserve and regulate the life of society
as a multinational unity. Similar studies were carried out by scientists in the field of linguistic and cultural studies,
ethnolinguistics, ethno-psycholinguistics and intercultural communication.

Interest to the description and study of interethnic perception’s issues has its own history of development. Large-scale
works appeared in France, Great Britain, Russia, Ukraine, Germany, which studied the nature and structure of national
images, stereotypes, myths, etc. (T. Denisova, E. Dubinina, L. Ivanova, T. Mikhed, D. Nalivaiko, V. Narivskaya,
V. Orekhov, G. Sivachenko, V. Khorev).

Of particular interest from the position of linguoimagology is the Eastern War (1853—1856), in which the languages
and cultures of Russians, British and French converged. V. Orekhov conducted a study of the imagological discourse
of the Russo-Turkish War of 1853—-1856 from the position of literary criticism (Opexos, 2010). N. Ishchenko defended
her thesis on myth-making: “Myth-making in military discourse: the national myth of the Crimean War of 1853-1856 in
the British literature of the second half of the 19" century” (Iiierxko, 2008).

Purpose of this article is to consider the means of verbalizing the Russian realia in the memoirs by A. Royer “English
prisoners in Russia” in the linguoimagological aspect during the military events of 1853—1856 on the Crimean peninsula.
Such an issue has never been considered before in domestic or foreign linguistics.

From the perspective of linguistics, the image of the nation was considered in the works by L. Ivanova, who proposed
the term “linguoimagology”: “Russian Berlin in the linguoimagological aspect” (MBanosa, 2016), “Medialinguistics in
the linguoimagological aspect” (Banosa, 2017a), “French literature and writers in the perception of the Russian writers
of the 19th century” (MBanosa, 2017b), “Synergetics of the images of the author and the main character in the literary text
(linguoimagological aspect)” (1Banosa, 2019).

The thesis by A. Tupchii (Tymuiit, 2018) analyzes the image of England in the Russian language consciousness
of the late 16" — the first half of the 19* century from the viewpoint of linguoimagology, too.

While showing the complex nature of assessing the enemy’s image, it is necessary to apply a special method to its
analysis. This method should be based on accumulated linguistic knowledge, methods, techniques and approaches to
the analysis of linguistic facts.

The linguoimagological method of studying the enemy’s image is a collection of techniques and procedures for
an integrated approach to the assessment in different languages to establish the laws of its verbalization.

In order to analyze the linguoimagological aspect of the opposition of “Our” — “Alien” in this article, we use
the descriptive method — the system of research methods used to characterize the phenomena of language at the stage
of its development. This is a synchronous analysis method.

The use of the descriptive method consists of the following actions: at the first stage of the descriptive analysis,
we disclose micro-texts containing an opponent’s assessment in the Russo-Turkish War of 1853—1856. Then we divide
the micro-texts into sentences, phrases and, finally, realia. At the third stage, we interpret nominative-communicative
(the first stage) and structural (the second stage) units. Structural interpretation is carried out using categorical and discrete
analysis.

The method of discrete analysis is in the fact that the structural unit consists of small, then indivisible boundary
signs.

The increasing globalization of the world is attracting peoples’ attention to one another. The image of a people
or a country in the mind of another people is formed under the influence of three main factors: 1) objective reasons
(historical, political, social); 2) subjective factors (personal impressions, experiences); 3) traditional ideas, stereotypes
(Opexog, 2008: 7). All these factors and reasons are necessarily verbalized, that gives grounds for linguoimagology. When
communicating with representatives of other nations, we necessarily assess them, extrapolating our opinion to the people
as a whole.

2. What are the main goals of linguoimagology

First, a careful analysis and consideration of one’s view from the outside can serve to enrich national
consciousness and deepen national self-knowledge. Second, knowing the details and peculiarities of someone else’s
thoughts about oneself can help substantiate counter-argumentation if that thought seems controversial. Third,
knowledge of the specific historical and cultural contexts in which the external image of the country was formed
may prevent both the unconditional acceptance of this image and the complete rejection of it. Finally, fourth,
an indication of the negative features of the image, that provided a constructive reaction to the criticism, can serve
(self) improvement of the analyzed object.

Linguoimagology is closely related to the category of assessment. The problem of assessment is carefully studied in
linguistics (N. Arutyunova, E. Wolf). It seems that the assessment of other peoples is realized by linguistic units of all
levels of the language hierarchy, as well as by the use of precedent phenomena and means of intertextuality. Despite
the stereotypes embodied in the popular consciousness, the assessment of the people and the country is not a constant but
a changing category.

As the linguistic personality is reflected, according to the observations of Y. Karaulov, in all the texts there’s as much
material as fiction, memoirs, epistolary, travel notes, containing description and assessment of other peoples and countries.
They can serve for linguoimagological analysis.
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We have selected Alfred Royer’s memoirs “The English Prisoners in Russia” (Royer, 1854) for our analysis. This man
was an officer in the Navy who was captured in 1854 near Odessa. The author describes in detail everything that he finds
interesting for himself and his countrymen. He mentions not only something new, he also breaks established stereotypes
about Russia in the mid-nineteenth century. As we know, this Royer’s work has not been translated into Ukrainian or
Russian. The more relevant our research is. For the analysis, we have chosen the realia of the Ukrainian and Russian life,
which, for the most part, looked somewhat strange and unprecedented to Europeans of the time. It seems that the process
of borrowing by Europeans, on the one hand, and by Ukrainians and Russians on the other, was equally fruitful.

3. The significance of the Eastern War for the history of Russia

How important was the Crimean War (1853—-1856) for Russia? In this respect, the concept of the so-called “nodal
moments” of the Russian history, that is, the moments in which the main problems of its relation to the world and the world
towards it were raised (Kum JIu UyH, 1998: 126).

The authors of this concept knowingly implement it mainly on the material of the 18-20" centuries, that is, characterize,
if to follow the periodization of N. Berdyaev, “imperial” and “Soviet Russia” and distinguish the following “nodal points”:
1) the era of Peter’s transformations; 2) 1812; 3) the Crimean War; 4) 1917; 5) the Second World War; 6) the collapse
of the USSR (Kum Jle UyH, 1998: 126).

Thus, it should be noted that the Crimean War had a great impact on the development of the Russian Empire and its
significant consequences. Royer’s memoires are full of Ukrainian and Russian realia. It can be said that the author
concentrates on these “unknown terms” as many sentences are devoted to their descriptions.

4. The definition of the term “realia”. Its classification and ways of translation

So, what does the term “realia” mean? According to the definition of R. Zorivchak, the realia is “the basic unit
of language, which contains a traditionally fixed set of information and serves to form the thought and transmission
of messages in the sentence” (3opisuak, 1989: 33).

From the proposed definition, it follows that this concept is a variable category, a relative one, which clearly
appears in the binary contractual juxtaposition of specific languages (and cultures), and the volume of the realia
of the source language is constantly changing depending on the vocabulary composition of the target language,
peculiarities of the material and spiritual culture-perceiver, on the intensity of cultural and ethnic contacts
of the respective linguistic groups.

How can realia be interpreted in another language? Based on a comparison of English-language translations
of the Ukrainian prose with their originals, the researcher R. Zorivchak (3opisuak, 1989: 93) singled out various
ways of reproducing semantic-stylistic functions of realities by means of the language of translation: 1) transcription
(transliteration); 2) hyperonymic renaming; 3) descriptive periphrasis; 4) combined renomination; 5) calque, full
and partial; 6) interlingual transposition at the connotative level; 7) method of identification (substitution); 8) finding
a situational correspondent (contextual translation); 9) contextual interpretation (interpretation) of realities.

5. Analysis of the Ukrainian and Russian realia in A. Royer’s memoirs “English prisoners in Russia”

In Alfred Royer’s memoirs, much space is given to the analysis of realia. The author tries not only to convey the sound
of a word unknown to the English, but also to give it an interpretation. In doing so, the English officer sometimes
makes mistakes, such as in the word Poltova, instead of the Ukrainian Poltava. From the Russian and Ukrainian life
we find the realia of samovar and traktir: Here however we breakfasted, our tea being soon made with the assistance
of the samovar. This is one of the most useful of Russian domestic implements, and very superior to our English urn.
A funnel that passes through the centre of the urn, serves as a chimney to produce a draught of air, so that three pieces
of charcoal, which are lighted outside the apartment, soon burn brightly, and in less than ten minutes the water boils,
and is kept at the boiling-point as long as required (Royer, 1854: 76-77).

The realia is not highlighted graphically, but the author goes on to talk about the history of the samovar and its use.
For the interpretation of the realia samovar the method of contextual interpretation was applied.

In interpreting the realia “traktir”, the contextual interpretation of “traktir de Londres” — “hotel” was also used,
and the reality itself was taken in quotation marks: “I called the place an “hotel” at which we put up; this title however
it did not assume, but was satisfied with the more modest denomination of “traktir de Londres” (which is, I suppose,
a corruption of the German “traktirhaus”), as it only professed to provide refreshments (Royer, 1854: 82).

The realia that mean orders, namely, “to the right”, “to the left”, “to stand”, “now” are italicized and quoted.
To interpret these realities, the method of descriptive periphrasis is used: When driving, there are certain words with which
it is very necessary to be acquainted, for, although there is a rule as to which side of a road a carriage should keep, — just
the opposite of our own, but which is the same all over the Continent, — Russian drivers do not appear always to conform
to it; for I used frequently to hear our coachman call out to the carriages or waggons that we met, “Na prava!” (To your
right!), “Na leva!” (To your left!) (Royer, 1854: 89-90).

Other linguistic material that interested Her Majesty’s Navy licutenant were: “Stoi” and “Priama”: Besides the above-
mentioned Russian words, which I could not help learning, there are three more which are particularly useful to
a traveller, and which I will here record: — 1. “Priama” go straight on; 2. “Stoi”, halt, stop, — these are useful in directing
the yamtchik, or whipper of the horses (Royer, 1854: 89-90).

The realia “sei chas” is used several times. It seems to reproduce the nature of the Russian and Ukrainian state of mind:

In Russia, whatever request you make of a Russian, you are answered, “Sei chas” (immediately); but which you may
infer to mean just the contrary, as the people are most dilatory in their operations (Royer, 1854: 88).

The realia “Sei chas” is also interpreted by means of a descriptive periphrasis.
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6. Conclusions

Thus, it should be concluded that because of the fact that by the mid-nineteenth century the Russian Empire was
isolated from the rest of Europe, the British did not know the realities that denoted life and were used in the everyday
speech by the inhabitants of the Russian Empire. Ways to interpret realities in English — descriptive periphrasis
and contextual interpretation. These ways of reproducing Ukrainian and Russian realities fully convey the denotative
meaning of the words, help the English reader to better understand the life of the inhabitants of Southern Ukraine
(at that time — a part of the Russian Empire), and in some way convey the local colour, adding a bright colouration
to the used realities.
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Meta. ¥V nociipKeHHI IpOaHaIi30BaHO KOTHITHBHI OCOOJMBOCTI mHay3allii y HMOBYaJbHOMY AMCKYpCi Ha MaTepiani CydacHHX
QHDIIICHKHUX NMPUTY. BHOKPEMIICHO i CHCTEMAaTH30BaHO KOTHITHBHI O3HAKM Iay3allii MiJ Yyac KOJYBaHHS 1 JACKOAYBaHHS ITO3UTUBHOI
Ta HEraTUBHOI €TUYHO] i/iei, BUpaXXeHOI Yy IPUTIOBOMY TUCKYPCi.

MeTtoau. B 0ocHOBY METOOMKH NPOBEIEHHS JOCIIJDKEHHS W 00pOOKM HOro pe3ynbTaTiB HMOKJIAJACHO BUKOPHCTAHHS E€MITipHYHIX
3arajlbHOHAyKOBHX METOJIIB, a TAKOX CIICLiaJbHUX METOMIB, TAKHX 5K aCOLiaTHBHE CIIOCTEPEKCHHS Ta ayAUTUBHHUMI aHaui3. I3 MeToro
PO3KPHTTS 3MICTy BHIiICHHsS] 00pa3iB y NPUTYi Ta BCTAHOBJICHHS BiIHOIICHb MK HUMH B MEXaX MPUTYOBOIO TEKCTY 3aCTOCOBAHO
CEMaHTHYHHI aHaJIi3 Ta OMUCOBUI MeTOA. 3iCTaBHUI METOJ J1aB 3MOTY ONMCATH CIIUIBHI Ta BiIMiHHI OCOOJMBOCTI TMay3allii B iHTOHA-
LiifHIN opraHi3amii pi3HUX 32 MOJISPHICTIO €THYHOI iJe aHITIICEKHUX MPUTY.

Pe3yabraTn. ABTOp CTaTTi po3nisgac ocoOIMBOCTI (GyHKI[IOHYBaHHS HMPOCOANYHHX 3ac00iB, sKi 3a0e3Me4yiOTh JUPEKTHBHICThH
MIPUTY] B MeKax KOTHITUBHOTO Iporecy. ba3oBoro 03HaKo0 0UiKyBaHOI y pe3ynbTaTi IpOBEAEHHS eKCIIEpUMEHTY IHTOHAIIHHOT Moziei
peatizanii aHDIHCHKOT IPHUTYI CITiJ] YBaKaTh caMe Iay3amito. Y CTaTTi po3NIAHYTO Pi3Hi TUIH May3 Ta JOCIHIIKEHO JIIHIBOKOTHITUBHI
0co0MBOCTI 1X QYHKIIOHYBaHHS IMiJl 4ac KOJYBAaHHS 1 AEKOAYBaHHS €TUYHOI i/1el y NPUTYOBOMY AUCKYpPCi. YCTaHOBIJICHO, 110 MPOCO-
JIMYHMH Nay3aJbHUHA TPHHOM 3yMOBIIIOE TIEBHY €MOLiHY HAIpyTy, CTBOPIOIOYH ITEPEKOHIIMBE TIIO JEKOIyBaHHS IIPUTIOBOTO MOBIJIO-
MJICHHSI.

BucHoBku. J[ociiKeHH T IKPECITIOE TOH (aKT, 110 JUPEKTUBHICTh IHTEHIIT Ha MTO3HAYCHHsI HO3UTUBHOI Ta HETATHBHOI €THYHOT
inel y moB4anbHUX OJIOKaX MPUTYI pealtizyeThCss MOBIIEM 3a paxXyHOK Tay3anii. BcTaHoBIIeHO, 1110 CIIaHOBaHI MOBIIEM Hay3H CIYTYIOTh
HE JIMILIE ITOTY)KHUM 3ac000M KOMYHIKallii, 0paTOpChKUM IHCTPYMEHTOM, a it 3ac000M, 1110 JoIoMarae ciayXaueBi COPUHHATH OBYAIb-
Hy iHpopMmanito. TakuM 4UHOM, Ha BHILIOMY PiBHI Mi3HABAJIBHOI AISUIBHOCTI May3H COPHUMAIOTHCS K KOTHITHBHE HAIIOBHEHHS HPH-
TYOBOTO ITOBIJJOMJICHHSI.

KurouoBi ciioBa: maysa, nput4a, JiHTBOKOTHITUBHI 0COONHMBOCTI, TUPEKTHBHA IHTEHIIis, KOAYBaHHs, IEKOIyBaHHSA, CTUYHA iJesl.
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Purpose. The cognitive features of pausation in the didactic discourse on the material of modern English parables have been
studied. It has been distinguished and systematized cognitive features of pausation during a coding and decoding process of a positive
and negative ethical idea that is expressed in the parable discourse.

Methods. The research is based on the use of the empirical scientific methods of the linguistic investigation, and also some specific
methods such as associative supervision and auditory analysis. Aiming at revealing the main images in the parable and establishing
the relation between them in the parabolic text, a semantic analysis and descriptive method have been used. A comparative method
allowed the author to describe common and different features of pausation in a prosodic loading of parables with a polar ethical idea.

Results. The author of the article investigates the peculiarities of functioning of the prosodic means that create a parable directive
loading within the cognitive process. The basic feature expected at the end of the phonetic experiment of the intonation model of English
parable actualization should be considered exactly a pause. Different types of pauses have been studied in the article as well as linguo-
cognitive features of their functioning while coding and decoding ethical ideas depicted in the parable discourse. It has been established
that pausation evokes a certain emotional tension, creating a persuasive background for the process of decoding a parable message.

Conclusions. The research proves the fact that directive intentions of positive and negative ethical ideas described in the moral
paragraphs are realized by the speaker with the help of pausation. It has been established that pausation is not only a great means
of communication and rhetorical tool, but it also helps a recipient percept didactic information. Therefore, pauses are precepted as
a cognitive loading of a parable message on the highest level of cognitive work.

Key words: pause, parable, linguo-cognitive features, directive intension, coding, decoding, ethical idea.
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Issue

1. Beryn

Ha cygacHoMy ertarmi po3BHTKy MOBO3HABCTBAa 3HAyHY yBary MOCIHiZHHWKiB, 30kpema O.P. Bamirypu, A.A. Kamurny,
O.1. Crepionomno, J. Laver, J. Pierrehumbert, M. Tatham Ta iH., mpuBepTarOTh MEXaHI3MHU BiZJOOpPaYKEHHSI PeaIbHOTO CBITY
OAMHULSIMHU (OHETHYHOTO PIBHS MOBU Ha OCHOBI JIaHMX ricuxouiorii, ¢inocodii, Helipodiziomnorii, joriku. JIiHrBoKoOrHi-
TUBHUH MiAXiJ y (POHETHUIN Ta CHHEPTeTHYHUI aHaJIi3 YCHOTO MOBJICHHS ITPOJIOBXKYIOTh HaOyBaTH CTPIMKOTO PO3BUTKY
y 3B’SI3Ky 3 THM, II0 €IIEMCHTH MOBH ¥ MOBJICHHS SIK TBOCTOPOHHI OJIMHUII MatOTh (i3u4Hi Ta ncuxivHi mianu (Kammra,
2007: 5-7; Kamura, 2016: 207-221). YpaxoByloun pe3ylasTaTH IOCIIIKEHHS MpodeciiHOro MOBYAEHOTO MOBJICHHS,
BHPI3HAIOTH Taki ¢yHKIil Horo TexHiku (Kapreri, 1990): 1) qunakTidHy, sika TPOSIBISETHCSA Y MOTHBALii, TPe3eHTALlii
3HaHb; 2) CKCIIPECHUBHY, siKa 3a0e3Meuye eMOLIAHICTD MTOAaHHs OBYAIbHOI iH(opMallii; 3) CyreCTUBHY, sIKa YMOXKITUBITIOE
BMIHHSI [IEpPEKOHYBATH; 4) KOMYHIKAaTHBHY, sIKa CIIPSIMOBaHA Ha JIOCSTHEHHS CIIIBUYTTS Ta B3a€MOpPO3yMiHHs. OJHaK JIiHT-
BOKOTHITUBHI 0COOJIMBOCTI May3amii y MOBYAIEHOMY THCKYPCi, IPUTYOBOMY 30KpeMa, HEAOCTaTHRO BHBYEHI. Y I[bOMY
3B’513Ky PO3NIITHEMO MOIUQiKaIliIo may3aii, o 0epe y4acTh B 1IeHTU]IKALT TOBYaIBHOTO MOBIJOMJICHHS ITO3UTHBHOTO
Ta HETaTHBHOTO HAITIOBHEHHS, BUBUYCHHS SIKOI 3yMOBIIIO€ aKTyaIbHICTb I[bOTO JOCIIIKECHHS.

AHaui3 ocTaHHIX poOIT y MeXaX KOTHITHBHO-TUCKYPCHBHOI ITapaJurMy HAyKOBUX IOCIIIKEHb CBIIYUTH IPO CIIPO-
Oy IOCTIANTH 1 IPUPOLY 3BYKOBUX PEIPE3CHTAIliil HA CETMEHTHOMY M HaJCErMEHTHOMY PIBHSX MOBH Ta JIIHT'BOKOTHI-
THUBHI oOreparii, 1mo 33663HellyIOTb ix (bopMyBaHHsI (Buchsbaum, 2013; Cook, 2002; Durand, 2002; Nordquist, 2020;
Polieieva, 2020) BuxigHUM 7151 JTIHTBOKOTHITUBHOTO HApAMy (bOHeTHqHI/Ix JIOCITIJDKEHb y6aqaeT},c51 TIOJIOKEHHS MO Te,
1110 3BYKOBI penpe3eHTallii K CKJIaIHUK MUCIICHHEBOI AisTIBHOCTI JIFOAMHN BUHUKAIOTH YHACIIIOK B3a€MOIIT 13 KOTHITHB-
HuUMH niporiecamu MoBIld (Kamura, 2016: 25-37; Shillcock, 1990: 24-49). Takum urnHOM, MOKHA TIPUITYCTUTH, 110 METa
(hoHEeTHUHUX 1 POHOIOTIYHUX JAOCHTIHKEHB ¥ PYCIi JIHTBOKOTHITHBHOTO HAIIPSMY HOJIATAE y MOOYAOBI iepapXii «uOmH-
HUX CTPYKTYp» SIK iHTepiopu3oBaHoi cuctemu 3HaHb (Coleman, 2002: 96—131; Perlman, 2015: 1348—1368), BusiBnenHi
KOTHITHBHUX O0CHOB MoBJIeHHs (Repp, 1983: 243-335), nosicHeHHi ()eHOMEHIB MOBJICHHEBOI KOMYHIKAIIii ]l KyTOM 30py
IXHIX 3B’s3KiB i3 MeHTansHUMU ITpouecamu (Fors, 2015; Goldsmith, 2002: 80-96).

Y KOHTEKCTI JOCIHiKyBaHOI HAMH TeMHU OCOOJIMBY yBary NpHBEpTaroTh BUBUCHHS Heifpodizionoris (Turner, 1991),
sIKi, CBOEIO UEPIOI0, 3BEPHYIIN yBary Ha Te, IIO ITi/1 9ac CHPUIHATTS CJI0Ba B MO3KY YTBOPIOETHCS CTPYKTypa y PO3TOpHY-
TOMY BUIJISAII, IO 32 9aCOM BiJIIOBiJa€ CIIOBY, SIKE UYETHCA YU BUMOBIIIETHCS, ONHAK Y (a3i yTPUMAHHSA CIIB y IaM’sTi
YM 3UMTYBaHHS CJIB 13 aM’sTi CTPYKTYpa 3’ SBISETHCS Y KOaneCOBaHiI‘/’I ¢dopwmi. Lle nae 3mMory 3poOHUTH BUCHOBOK npo
Te, O Big0yBaeThCs TpaHCchopMarlis TMEPBUHHOI CTPYKTYpH 3i 36epe>1<eHHﬂM i OCHOBHHX OMOPHHX 3HAYUMUX €JIEMEHTIB.

Mema cmammi ionsTae y BU3HaYeHHI crienn(iky JIIHMBOKOTHITUBHUX 0COONMBOCTEH May3allii y MoBYaIbHOMY JHC-
Kypci Ha Marepialli CydyacHUX aHDIIHCBKMX MPUTY. 3aBIaHHAM JOCITIPKCHHS € aHalli3 0coOMMBOCTEH (PyHKIIIOHYBaHHS
Tay3H B IUPEKTHBHUX BHUCIIOBICHHAX HAa MO3HAYCHHS TO3UTHBHOI Ta HETaTUBHOI €TUYHOI i71€1.

2. Ponb may3u B oprasi3auii nop4ajibHOT0 NOBiTOMJIEHHSI IPUTYi

Pesynsraru gociimkens (Kamuta, 2001: 170-240; Kanura, 2016: 196-220; Cook, 2002: 500-630; Nordquist, 2020)
JIaJI 3MOT'Y HaKOIIMYWTH 3HAYHY KUIBKICTh €KCHEpHUMEHTaIbHUX (pakTiB 1000 QyHKIIOHAIBHUX MOXJIMBOCTEH TPOCO-
JUYHMX ITJICHCTEM Yy TIPOIecax CIPUUHATTS 1 MOPOIHKEHHSI MOBJIEHHS Ta CTBEP/KYBATH IPO PETYISPHICTH CHeiaizo-
BaHOTO iHTOHYBaHHS, HOTO OTHO3HAYHE 3aCTOCYBAHHS 1 CHIPUITHATTS, SKi NPU3BOAATH 1O CTBOPEHHS THUITOBHUX IHTOHAIIH-
HHX MOJEIIEH, 1110 BiJHOCATBCS JI0 eJIeMEHTIB KOrHITHBHOI crcteMu jronuau (Cook, 2002: 100—-107; Ladd, 2001: 8-93),
3a0e3Meuyroun €QHICTH ii peakiii Ha KOHKPETHHH CTUMYII, 30KpeMa CXBaJICHHS UM 3aCyIKEHHs BUMHKIB y ONOI mpUTUi
«MOpaIby.

CTOCOBHO KOHKPETH3allii 0COOIUBOCTEH (PYHKI[IOHYBAHHS MPOCOAMYHHX 3aCO0IB, sIKi 320€3MEeUyI0Th TUPEKTUBHICTD
MIPUTYi B MeXaX KOTHITHBHOTO MPOIIECY, CIIi/I 3a3HAYNUTH, 110 10 POHETHYHHUX XapaKTEPUCTHK, Ki OEPyTh Y4acTh y Mpo-
coMIHOMY OPOPMIICHHI JUPEKTUBHOCTI TEKCTY, TPUTU1 30KpEMa, TOLIIBHO BiTHECTH MET0OUKY, PPA306ULl HA2ONOC, MUN
0epH020 MOHY ma 11020 KOHGieypayiro, 2yunicme, memn, naysu, pumm. OKpiM IIbOT0, 0A30BIMH 0O3HAKAMH OUiKyBaHOT
y pe3yabTaTi IpOBEICHHS eKCIIEPUMEHTIB iIHTOHAIHHOI MO/IeNi peai3alii aHmTiChKOI IPUTHi CIIi YBaXKaTH came Bij-
HOCHI XapaKTEepUCTUKH IHTOHAIIITHUX TTapaMeTpiB, TAKUX SIK 3MiHa TEMITY, ITepena i I'y4HOCTI, TOHAJIbHI XapaKTepUCTH-
KM, HIBUJIKICTh 3MiHHU HAIIPSIMKY PyXY TOHY TOLIO.

[Tix M KyTOM 30py pPO3IVISIHEMO BapiaTUBHICT Iay3allii 3 Ha3BaHMX KOMIIOHEHTIB iHTOHAIIT Y MeXaX aH[JIOMOBHOTO
MTOBYAJIBHOTO JTUCKYPCY, 30KpeMa MpHTYi. BiAmoBigHo 10 mpodiieM HaIIoro A0CIiKEHHS, BXKIMBO PO3YMITH, IO TEMIT
BHUKOHY€E MOJAJIbHY (DYHKIIiI0, BUpa)Karo4M IEBHUN CTYIIHb QUPEKTUBHOCTI. Tak, HAPUKIIa/, CHOBUIBHEHHS TOHY CYIIPO-
BOIDKY€E 3pOCTaHHS eMoIliitHoi Hanpyru (AHTHnoBa, 1984: 108—109), Tomi sSK BUpaXEHHIO €MOILIHO-MOAIbHAX 3HA-
YeHb BJIACTHBUI MPUCKOPEHHUIA TeMIl. Bupa)keHHIO NouyTTIiB CTpaxy, 0aiiyKocTi mpuTaManHa OiIbla BUIKICTh, aHK
HOYYTTSIM MPE3UPCTBA, CyMY, & BUPQKEHHIO IPUXOBAHUX MOl BJIaCTHBE CHOBLUIBHEHHS TEMITY, HECTPUMAHHUX — HOTO
nipuckopeHHst (Antunosa, 1984: 108—-109; Kamura, 2001: 126). 3 omsay Ha 1ie, 3MiHM MIBUAKOCTI Y PI3HUX YacTHHAX
BHCTYITy AalOTh 3MOT'Y MOBIIEBI BUAIISITH ITPOBiIHI i€l 1 BIUIMBATH Ha MpoIiec MiCBi1oMoi iHTepIpeTanii MoBiIOMIICHHS
ciryxadamu. Tak, cioBa TUPEKTUBHOCTI, 30KpEMa B OCTAaHHbOMY OJIOLII PUTHi «MOPAJIb», HOBUHHI BUMOBIISITHCS OBLITb-
HO Ta BUPA3HO JUII AOCATHEHH: nparMatuaHoi Metu (Durand, 2002).

VY 11boMy 3B’53KY, 3a3HAUYMMO, 110 TEMIT MOBJICHHSI TTepedadae TakoX ypaxyBaHHs TaKOTo TapaMeTpa, sk naysa. Jlocmi-
JUKYIOUH POJTb T1ay3 B OpraHizallii TeKCTy sik 3aco0y iHTOHaliitHOT opraHizarii MmoBieHHs (AHTHIOBa,1984: 297-100; Fors,
2015; Laver, 1994: 158; Nordquist, 2020; Polieieva, 2020), may3am mpuTamMaHHa BIACTHBICTh NIepeaBaTu iH(GOPMAIIito,
SIKY HEMOXITBO BUPA3UTH BepOasbHO (Stern, 2012). 3 onqaOro 60Ky, MPpUIHATO BBaXKATH, 1110 Oy/Ib-SKa MPOTaINHA Y TIOTO-
i MOBIICHHSI CIIPUIIMA€THCSI HETATUBHO H aCOIIOETHCA 3 TOUyTTsM HeBneBHeHOCTI (Turner, 1991: 156-160). 3 iHmoro
00Ky, ITay3u MOXXYTh CTBOPIOBAaTH ApaMaTHuyHuil edexT (Stern, 2012), cipusirount po3ayMaM ciryxada, IpOTHO3YIOUH TyM-
ku (Turner, 1991: 160).
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3 orysiny Ha 1€, Nay3u BUKOHYIOTh (DYHKIIIO PO3IIOALTY MOBJIEHHEBOTO MOTOKY Ha CMHCIIOBI TPYIH, CUTHATI3YIOUH
npo KorHiTHBHY nisttbHiCTE MoBHA (Crystal, 1999: 174). Omxke, may3n MOXYTh OyTH IOCHUTH CIICHU(pIYHAMH 3a
IHTCHIIIEI0, 30KpeMa IUIAKTUUYHUMH a00 JUPEKTHBHUMH 3a (¢yHKuiero. [lay3a mepemae HEBHpaKCHHI CIOBaMU
MOBYAJIBHUH MiATEKCT GparMeHTy, HaJalouu CciayXaueBl MOXKIIMBICTb IEKOyBaTH OTpuMaHy iHdopmanito. Yci miaBuau
nay3 y KOHTEKCTI HaIlIOro JOCIIDKEHHsS HECYTh €KCIIPECUBHO-EMOIlifiHE HaBaHT)XXEHHS 1 BUKOHYIOTh NparMaTH4He
3aBJaHHs, BUKOHYIOUH anelsITHBHY (QyHKIi0. CBOEI0 4eproro, IMCUXOJIOTIYHI May3H, May3H Xe3UTallil HalIallTOBYIOTh
pelrIieHTa Ha TOBiIOMIICHHS, TOTYIOTH JO CHPUHHSATTS NpHXOoBaHOi iH(popmarmii. Bume BukiameHe CBITYUTH, M0
May3H CIYTYIOTh MOTYKHIM 3aC000M KOMYHIKaIlil Ta KOTHITUBHAM HallOBHEHHSM MOBYAJIEHOTO MOBiJOMIICHHS.

TemnopanbHa peanizallisi BUCIOBICHHS Y 30HaX BiJ] IPUCKOPEHOTO JI0 MOBUILHOTO TEMITY CBITYUTH MPO 3aKPIIUICHICTh
IHTOHALIfHUX MoOJieNied NPHUTYOBOTO AWCKYPCY B KOTHITMBHIH CHCTEMi JIIOAMHM, IO Ja€ 1 3MOry peani3yBaTu
KOMYHIKAaTHBHI cTpaTerii BIUIMBY Ha Cllyxada, i CBOI IEpEKOHAHHs, CXBAJICHHS PO3CYJIMBUX Jii abo 3acyKeHHs
HEPO3BAXIIMBHX BUMHKIB. TeMIT MOBJICHHS nependadae ypaxyBaHHS TAKOTO MapaMmeTpa, sk maysa. [Ipu mpoMy maysa Tak
caMo JIEKOAYEThCS, sIK 1 Oynb-sKe iHIIe BepOalbHE YN HeBepOabHE MOBIMOMIICHHS. 3 OJJHOTO OOKY, MMPUHHSATO BBAXKATH,
1m0 Oyzb-sIKa IPOTaJIiHa y MOBJICHHEBOMY IOTOIll CIPHHMAETHCS. HETATUBHO 1 aCOLIIOETHCS 3 IOUYTTAMH HEBIICBHEHOCTI
(Durand, 2002). 3 inmoro Ooky, Iay3u MOXXYTh CTBOPIOBATH JpaMaTWYHHN e(eKT. BOHM MOXYyTb TakoX CIpPUSITH
po3ayMaM ciryxada, IIporHo3yBaHHIO JyMKH Ta aJlalTyBaHHIo 70 Hei (Stern, 2012).

OTxe, peTeNIbHO CIUIAHOBAaHI May3d MOXKYTH IiJKPECIUTH YU CTBOPUTH €(DEeKT OUiKyBaHHS, a MICIs MPOTOJIOMICHHS
KITIOYOBHX i7Ied — aKLEHTYBaTH BHCIIOBJICHHS, NOJATH iomy apaMaTtu3my. [Tin KyTOM HAIIOro IOCIHIKEHHS TaKUMHU
MOXYTh OyTH BHUIIaJKH BHECEHHs Ba)KJIMBOTO ITOBYAJIBHOTO MOBIJIOMIICHHS Ha PO3MJIAA CIyXadaM, MEpeBIPKU X peaxmii.
[cuxoakycTHUHI TOCIiHKEHHS MOKa3yI0Th, IO MAay3HW Jaf0Th 3MOTY clyXadaM Kpallle 3pO3YyMITH i 3amaM’sSTaTh CKa3aHe
3aBJIIKH JOJIATKOBOMY 4acy, sIKMH BUIUISEThCS HA COpUUAHATTA iH(popmauii (Durand, 2002).

3. Oco0mBoCTi (PyHKIIOHYBAHHS Nay3H B IMPEKTHBHUX BHCIOBJICHHSX HA MIO3HAYCHHS NMO3MTHBHOI €eTHYHOI ifei

Po3rnsiHeMo KOTHITHMBHI 0COOMMBOCTI May3auii AMPEKTHBHHUX BUCIIOBJICHb Ha MO3HAYEHHs NMO3UTHBHOI €TUYHOI i€l
Ipointoctpyemo BukiazeHe Ha npukiazi 3 npurdi Time Management (Time Management): |

The truth this illylstration teaches us is, | " |If you dagn't lput the big jrocks in ﬁrst, = you'll neverlget them Jin at
‘all. A1) | What jare the I'big 'rock19’ in your \life, = .time with loved jones, = your faith, = your education, =
your dreams, = a worthy cause, = teaching or lmentoring others? M (2) Remember to lput these \BIG RQCKS = in

irst = or you'll neyer \get them ®in at all. N (3) >So, = tonight, = or in the morning, = when you are reflecting on
this 'short story, = ask your'self this question, f” | What are the 'big rocks’ in my ‘life?” M (4) >Then, = put lthose in
your jar ﬁrst. Il (5)-

AHami3 TpUBAJOCTI May3 y HsOMY (parMeHTi CBIIYHTH HPO MEBHE CMUCIOBE HaBaHTakeHHs. OTxke, cripoda MOBIISA
30CEpeINTH yBary ciyXxada Ha CMHCIOBHX IIEHTPaxX IOBYAJIBHOTO MOBIIOMJICHHS (BHCIOBIICHHS |, 4) peamizyeTbcs 3a
JIOTIOMOTOI0 JIOBIOi Iay3H, sIKa, CBOEI0 YEProl, yMOXJIMBIIOE TOBHY KOHIEHTPAI[ill0 MHCICHHEBHX MPOLECIB 1
JICKOJTyBaHHs MO3UTUBHOI eTHYHOI inei. Bapro Takox BiA3HAUMTH JIOKAJI3aliio JOBroi Nay3u y IbOMY HOBYAJIBHOMY
(parmenTi, sika, Ik MA OayMMO BHIIIE, BXXMBAETHCS MOBLEM B iHILIAJIbHIN CHHTAarMi Mo4YaTKy (parMeHTa Ta HarpUKiHI
(inampHOT wacTWHU (parmMeHTa. Takwil MPOCOAWYHMIN Tay3albHHUA TPUIOM 3yMOBIIIOE TIEBHY €MOIHY HAaIpyry,
CTBOPIOIOYH CEepHO3HUH 1 TEPEeKOHINBHI ()OH NEKOLyBaHHS HPUTIOBOTO MTOBIOMICHHS.

OxpiM [pOTO, B aHANi30BaHOMY (parMeHTi BapTO BIN3HAYWTH MAy3HW XE3WTAallii, SKi CTBOPIOIOTH 3B 30K i3
MEHTaTbHUMH mpouiecamu crikyBaHHs (Cook, 2002). Tak, xe3uTauiiiHa Iay3a BHKOHYyE KOMYHIKQTUBHY (YHKIIIIO,
3a0e3Meuyrour JIEBICTh KaHAly 3B’SI3Ky MDK CyXauaMM; HAJa€ MOBLIO JIOJAaTKOBHMM 4ac JUIs 30pI€HTYBaHHA Y CHTYyalil i
IUTaHyBaHHI CEMaHTHYHOI, CHHTAaKCHYHOI Ta MOTOpHOI OpraHi3allii BHCIJIOBJICHHS; Ja€ 3MOTY 3/IHCHIOBaTH KOHTPOJb HaJl
MOBJICHHSIM, KOPETYBaTH Ha BCiX eTarax Horo peaiisallii; CIprsie BCTAHOBICHHIO KOHTAKTY 3i CIIBPO3MOBHHKOM, MacKyBaHHIO
MOBJICHHEBHX TPY/JHOILIB Ta 30€HTEKCHHIO, 1110 BOHH CIIPUYHHSIOTh.

AyIMTHBHUN aHaI3 BUSIBUB OCOOIMBOCTI BXKUBAHHS TICHXOJIOTTYHUX TIay3, T IKUMH PO3YMIIOTh HABMUCHY, 3aIUIaHOBAHY
3yNUHKY MiJl Yac CMUIKyBaHHS 3 METOIO NPUBEPHYTH yBary CHiBpO3MOBHHUKA JI0 TOTO, IO TIOBIOMIISEThCS. Taxk, TICHXOMNOTIuHi
Tay3H BXXUBAIOTHCSI MOBIIEM MEPEBAYKHO IIEPe/] CJIOBOM UM TPYIIOKO CJIiB, SIKI BIH Ma€ Hamip BUIUIUTH.

[loByanbHICTb Ta MO3UTHBHA €TUYHA 11€s NPUTYI TAKOXK PEANli3yrOThCsl MOBLEM 32 PAaXYHOK BHYTPILIHBOCHHTAIMEHHOT
Hay3H y Takux npuknanax: (Remember to lput these \BIG {QOCKS = in ﬁrst = >80, = tonight, = or in the \morning = )
AKi y TIOEJHAHHI i3 CepeHBO-TIABUIIICHUM TOHAIBHUM DIBHEM, HH3bKMM BHCXIJHHUM TEPMiHAIGHUM TOHOM CTBODPIOIOTBH
KaTEerOpHIHUI (POH AUPEKTUBHOI IHTEHILi1, 30KpeMa IIiHyBaTH Ta OEperTH Bce Te, IO Mae KOKeH i3 Hac.

Takum 4YHMHOM, PEKYpeHTHICTh IPOCOJMYHOI OpraHizauii aHaJi30BaHMX JMPEKTHBHUX BHCJIOBJIEHb CBIIYUTH MPO
3aKpIIUICHICTh IHTOHAIIMHMX MOJENEeH y CBIIOMOCTI JIIOAWHM, IIO 3a0e3ledye aleKBaTHE KOMYBaHHS I JEKOJyBaHHS
MO3UTUBHOI eTH4HOi inei aHrmiiicbkoi mpurtui. OTXKe, CIUIAHOBaHI May3u CIYTYIOTh ITIOTY)XHMM 3acO00M KOMYHIKaIlil,
OpaTOPCHKAM 1HCTPYMEHTOM, a TaKOXK 3ac000M, IIO JIOTIOMAra€e CiIyXadeBi CIPHUIHATH MOBYAIBHY iH(popMartito. Ha Brmomy
PiBHI Mi3HABAIBHOI NIsUTHHOCTI MAY3U CIIPUHMAFOTHCS SIK KOTHITHBHE HATTIOBHEHHS TIPUTIOBOTO TIOBIJOMIICHHS.

4. OcodmBocTi GyHKIIOHYBAHHS MAy3H B THPEKTHBHUX BHCJIOBJICHHSAX HA MO3HAYEHHSI HETATHBHOI eTHYHOT inel

Po3risiHeMo KOTHITHBHI 0COOJNMBOCTI May3alii AUPEKTUBHUX BHUCJIOBJICHb HA MMO3HAYCHHS HETaTUBHOI €THYHOI ifei.
Pe3ynbpraT ayquTOPCHKOTO aHali3y CBiI4aTh IPO MOAIOHWI NMPHUHIMN Tay3alii y JUPEKTHBHUX BHUCJIOBJICHHSX pi3HOT
MOJIIPHOCTI (CXBaJIeHHs 1 3acy/pKeHHs). Tak, TUIIOBUMH € MEPLENTUBHI, Xe3UTaliifHi Ta NCUXOJIOTI4HI May3H, TOJIOBHOIO
(hYHKITIEFO SIKMX € 30CepeKCHHS yBard cilyxaua Ha MIeBHUX eTHYHUX iedX, HaJaHHsI MOXKIMBOCTI JEKOIYyBaTH MOpPAIbHI
HACTaHOBH IPOToJIoIIeHoi nputyi. Haramaemo, mo MexaHi3M BHSBY SBHINA Xe3WTAIlil 3aJIeKUTh Bifl (pyHKIIOHAIBHOI
PI3HOIIAHOBOCTI MBOTO BHY Tay3. Jleski may3u BUHHKAIOTH il Yac TPUBAJIOTO TOIIYKY TaKOi TPaMaTHYHOI CTPYKTYPH
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ab0 JIEKCMYHOI ONMHWILI, iHIII — y MOMEHT caMOpelaryBaHHS MOBIIEM BHCJIOBJICHHS, CKa3aHOro, Ha IOro IyMKy,
HETIPaBWIGHO. 3/1e0UTHIIOr0 BOHHU 3’ SBISIOTHCS Tepell JISKCHIHUME OJUHUIIIMA 3 BHCOKHM yMicToM iH(opMarii (Tiepen
IMEHHHKaMH, MPUKMETHUKAMH, JII€CIIOBAaMHU) 1 BU3HAYAETHCS OJJHOYACHICTIO MPOLIECIB MUCJICHHS 1 peaji3aiii MOBJICHHS
(Shillcock, 1990).

PazoM i3 TuM, BIANOBIIHO 10 pE3y/bTATiB AyJUTHBHOIO aHalily, Mays3alis y (QiHaIbHIA YacTHHI JMPEKTUBHOIO
BUCIIOBJICHHSI 3 HETATUBHOIO €THIHOIO 1IE€10 BIAPI3HAETHCS Bill (PiHAIBHOI YaCTHHH MOBYAIHLHOTO TOBITOMIICHHS 3 TIO3UTHBHOIO
eTUYHOIO ifieero. 3 orysiay Ha 1¢, PEKYPEHTHUM € BAKHBAHH JIOBTOI [13y3H Ha TN KOPOTKUX, MEPUENTHBHNX, XE3UTALlIHHIX
Tomo. Hampukmam: >So hel con'tinued to 'mine to||gold in peace, | fooling bo(h = the fools | and the wise men.|||
(To Fool a Wiseman); ‘| [ hate to say it | but you seem to have wasted = yo\ur whole lives || (Knowledge). l

Pesyspratu ayJUTUBHOTO aHan\i3y J‘prroro CTPYKTYPHOTO KOMIIOHEHTa OCHOBHOT YACTHHH CBiuaTh PO HasBHICTh
PUTOPHYHHUX TIay3, sIKi BIUIMBAIOTh HAa CJIyXauya, KOHLUEHTPYIOYM HOro yBary Ha po3BUTKY mofiil. Oxpim Toro, Oyiu
3apeecTpoBaHi CIafHI TOHH BY3bKOTO Mialla3oHy, IO HiOM «3aBHCAi» MiJ Yac BUMOBJISIHHS IBOTO CTPYKTYPHOTO
KOMIIOHEHTY TIPHUTYi, CHTHANI3YIOYH PO BiACYTHICTH KATETOPHMYHOCTI Ta HAsBHICTH MEBHOI MiATEKCTOBOI iH(opMaIiii.
Hanpuxnan: -A farmer = 'happened to drive by, ‘hgard her screamsxl raced from his truck, | \took >aim | and 'shot the
alligator [Scars of Love]; Com™pare your “heart with mine, | Zimine is perfect | and 'you/rs is a imess of scars and tears

The Perfect Heart); LFinally = it dropped *off the engine | and plunged *into a 1small *pool of dirty *oil be low
(The Parable of Two Screws). '
it yacTWHI BIAacTHBE TAaKOXX 3BY)KCHHS Jialla30HY BCHOTO (parMeHTa, MO CIYTye BHUPAKEHHIO APaMAaTHIHOCTI
omucyBaHoi cuTyamii. SIKIIO Ha MOYATKy APYroro CTPYKTYpPHOTO KOMITOHEHTa OCHOBHOI YAaCTHHH TEMIT MOBJICHHS
BH3HAYABCS K MOMIpHUH, TO HANPHUKIHII BiH yXe OyB IPUCKOPCHNUM, BiIOOpaKalOdr, TAKAM YHHOM, TOCHUTh IIBHIKUH
PO3BUTOK TOAIN. Y3arajibHEHHs pe3yJbTaTiB ayJUTUBHOTO aHaJ3y akTyalizauii Onoky «Bcmyn ma 3a8’s3ka» IAOTh
MiJICTaBU CTBEPJUKYBATH, [0 BCTYIHIH YacTHUHI TEKCTIB IPUTY BJIACTUBA HAsBHICTh TNEPUENTUBHAX Tay3, Kl
KBaﬂi(biKleTFCﬂ K eM(aTuyHi, 1110 TOTYIOTb CJIyXaua 10 BUHHKHCHHS K?H(bHiKTI-’[OI curyauii. Harpukrnaj: Some “years
ago = on a hot *summer day = in south >Florida @ a little boy = decided to go for a swim @ in the old >swimming
hole = behind his house. A In a hurry to\dive into the 1cool water, | he lran *out the 1 back \door, | leaving be®hind shoes,
= socks = and shirt as he went. " He 'flew into the water,/ | not rea\lizing that = as he swam = ‘toward the imilidle of
the/lake, | an ‘alliéator was swimming = toward the $hore. Il He was 'watching for kids'=> darting lout from be‘tween
*pdrked cars = and 'slowed down = when he 'thought he saw something (Scars of Love); There >once = was a man
= who had two in®dentured servant [Two Servants]; One da)‘/ = a 'young *man was 'standing in the 'middle of the
ftown | pro>claiming = that he had the Ymost 'beautiful \hear\t = in the 'whole \valley M (The Perfect Heart).

5. BucHOBKH

OTmxe, aHANI3 TPUBAIOCTI Nay3 Y MOBYAIGHHX BUCIOBJICHHSX NPUTYOBOTO IMCKYPCY CBIIUMTH NMPO iX MEBHE
CMUCJIOBE HaBaHTa)KeHHs. J[OBIi May3u CTBOPIOIOTH NIEBHY HAMPYTY, CEPHO3HICTh, HEMUHYYICTh KOH(IIKTHOI CHUTYAIIiT;
YMOKJIMBIIIOIOTh CIlyXada YCBIJOMHTH JUPEKTHBHY IHTEHINIO Ie A 4ac Ti MPOroJIOIIEHHS MOBIEM, IO 3HAYHO
MiICHITIOE eMOIIIHO-TTParMaTHYHMHA moTeHIfian mputdi. OKpiM 1[-OTO, MOBEIb 33 PaXyYHOK JAOBroi May3H, ITiIBHIEHOTO
TOHAJIBHOTO PiBHSA, HU3bKOI'O CIIaJHOr0 TEPMIHAIBLHOI'O TOHY y (IHAJIBHIM YaCTHHI MOBYAJILHOI'O BHCIIOBJIEHHS Ha Tl
NPOCOANYHOrO TMapaneii3sMy 1 JIEKCHYHOTO KOHTPACTy CHTHANI3y€e PO 3pPOCTaHHS HAIpyrd, BHCMIiIOBAaHHA
HEepPO3CYIUTMBOCTI il TepOiB.

OOrpyHTOBaHI Ha OCHOBI IPOBEACHOTO aHAaNI3y TCOPCTHUYHI MEPEIYMOBH EKCIEPUMEHTAIHLHOTO JOCIIDKCHHS JA0Th
3MOT'y BBa)KaTH, IIO JISKCUKO-TPAMaTH4Hi 3aCO0M MarOTh BUKOHYBATH IO BiJIHOIIEHHIO JIO JIOTIYHOTO Hayaja MOBIIS MEBHY
JMPEKTUBHY (YHKIIO, Ha MiACTaBi SKOI MiJ BIUIMBOM €MOIIHOrO Hayaja BiH BiIOMpaTUMe ONTHUMAJIbHY CYKYITHICTH
MPOCOANYHIX 3ac00IB, 3MaTHIX 3a0€3IIEUNTH MOBYANBHE CIIPHUIHATTS PEIUITIEHTOM TEKCTY aHTIIIHCHKOI IPUTYI.

[TepcnekTHBY MOIANBIIOrO TOCHIKEHHS BOAYaeMO y BHIAJKaX IIIMOIIOr0 TEOPETHYHOTO ONAHyBaHHS IPOOIEMH
MPOSIBIB KOTHITUBHOTO 1 MparMaTHYHOTO O(GOPMIICHHSA MpPHUTYI 3a JOMOMOTOI0 TMay3amii y Mekax Ipoconii Ta
PETENILHOTO €KCIEPUMEHTAILHOTO JOCIIIKEHHS 1X 3aKOHOMIPHOCTEH, MocTae norpeda y BBeIEHHI 00’ €KTHO-LIIBOBOT
CTPYKTYPH, IO YMOXJIMBUTH OIMC CICHU(IKUA B3a€MOJIl JIHMBATbHUX 1 KOTHITHBHHUX MEXaHi3MIB MOPOJDKEHHS,
CIPUHHSATTS Ta PO3yMiHHS MOBJICHHS, a TAKOXK NU(EpeHiHHUX O3HAK, SKi BUHUKAIOTh YHACIIIOK CKJIaJIHOI B3a€MOJIIl
MOBH 1 MUCJICHHS 1HIMBIIA.
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Meta. MeTa cTaTTi — JOCTIOUTH HIMEIBKOMOBHI TEpMiHHM POOOTOTEXHIKH, SIKi MOB’S3aHI MeTaOPHYHHMH BiTHOIICHHSIMH,
Ta BU3HAYUTH TOJIOBHI BHIM Ta MOJENi (CEMaHTHUYHI Ipymnn) MeTapOpHIHNX KOHCTPYKIIH, SIKi € MPOAYKTUBHUMHE Yy JOCIIIKYBaHii
TEPMIHOCHUCTEMI.

Metomu. J{ociipKeHHsT IPYHTYETbCS Ha 3acajax 3acTOCYBAHHS 3d2dibHOHAyKogux (METOAW MialeKTHKH: IHIYKUil, AeayKIii
Ta (QyHKIIOHATIBHOTO MiAXOMY) 1 cneyianibHux METOMIB Ta METOIUK aHaJli3y MOBHOTO MaTepiaily JIIHIBICTHKH. ¥ POOOTi TaKOX BUKO-
PHCTaHO IPUHOMH CIIOCTEPEXKEHHS, y3arajJbHEHHS, IHTepIpeTanii, MOAETIOBaHHS Ta CHCTeMaTrH3alil. MarepialoM IJIs JOCIiKEH-
HSl TIOCIYTYBaJId HIMELIbKOMOBHI TepMiHM poOoToTexHiku (1 670 MOBHHX OXUHUIG), sKi Oynn BiniOpaHi HUIIXOM CyHiUTEHOI BUOIPKU
3 (haxoBHX TEKCTiB pOOOTOTEXHIKM (3)KypHAJIBHUX CTaTei, mpaib KoH(epeHLii, HaB4aJIbHUX MOCIOHUKIB i T. 11.).

Pe3yabrarn. AHami3 10CTiIKyBaHOT TEPMiHOJIOTT JaB 3MOT'Y BHSIBUTH O0COOIMBOCTI METa(hOPHIHOTO MOXOIKEHHS TEPMiHIB Ta BH3HA-
YUTH OCHOBHI CEMaHTHYHI rpyny MeTadop. BinzHaueHo, mo TepMiHoIoriuHa MeTadopH3ais — [je CEMaHTHYHUH CIIOCci6 HaliMeHyBaHHS
CIIeNiaJIbHOTO ITOHSTTS Ha OCHOBI IIPeAMETHOT, (DYHKI[IOHAIBHOI CXOXKOCTI HAYKOBHX Ta MOOYTOBUX 00’€KTIB, SIKi IPyHTYIOTHCS Ha MOPIB-
HSHHI Ta 3iCTaBlICHHI. Pe3ynbsTaTu MpoBEACHOro AOCTIIKEHHS! MiATBEPIKYIOTh TOH (aKT, 10 MAIPYHTAM MeTadOPUYHUX MEPEHECCHb
Y HayKOBO-TEXHIYHIH TEPMiHOMIOTII poOOTOTEXHIKH € (PyHKLIOHATBHA Ta 30BHIIIHS MOAIOHICTH JOCTIIKYBAHUX 00’ €KTIB.

Bucnosku. JIoezieHo, 10 MPOIYKTHBHUMU JUKEPENIaMH MOIIOBHEHHST HIMEIBKOT TEpMIHOJIOTIT 3 pOOOTOTEXHIKH, SIK 3aCBiqUye aHa3
TEKCTIB rajty3i poOOTOTEXHIKH, € TEPMiHH, YTBOpeHi 1unsixoM Metadopusaii (7% ycix TepminiB). Tepminn koHIenTochepu-mrepena momno-
BHIOIOThCS Haluacriiue i3 comarusmiB (30% tepmiHiB-meTadop), Haz yacTuH penbedy (21% TepminiB-Meradop), IPUPOAHUX SABHIL, HA3B
SIBUII 1 TIPOIIECiB, OB’ A3aHUX 13 COMIaIbHUM KUTTsIM JironuHH (20% TepmiHiB-MeTadop), Ha3B reoMeTpudHUX ¢iryp (13% TepminiB-mera-
(op), Ha3B MOOYTOBHX MPEAMETIB Ta MPEAMETIB 3 0ToueHH: MoauHu (9,4% TepMiHiB-MeTadop), Ha3B O3HAK MpeaMeTiB nodyty (5% Tepmi-
HiB-MeTa(op), Ha3B ciMeiiHux Ta poruHHKX BigHOocuH (0,8% TepminiB-MeTadop), 6otaniunux TepMmiHiB (0,8% TepmiHiB-MeTadop).

KurouoBi ci1oBa: TepMiH, HayKOBO-TEXHI4HA TEPMiHOJIOTIs, JICKCHKO-CEMaHTHYHUM Miaxin, meradopa, TepMiHOIOriyHa Metado-
pu3zaris.
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Purpose. The purpose of the article is to investigate German-speaking terms of robotics, which are connected by metaphorical
relations and to determine the main types and models (semantic groups) of metaphorical constructions, which are productive in
the studied terminological system.

Methods. The research is based on the principles of application of general scientific (methods of dialectics: induction, deduction
and functional approach) and special linguistic methods and techniques of analysis of linguistic material.

The paper also uses the techniques of observation, generalization, interpretation, modeling and systematization. The material for
the study were German-speaking terms of robotics (1670 language units), which were selected by a continuous sample of professional
texts of robotics (journal articles, conference proceedings, textbooks, etc.).

Results. The analysis of the studied terminology made it possible to identify the features of the metaphorical origin of terms
and to determine the main semantic groups of metaphors. It is noted that terminological metaphorization is a semantic way of naming
a special concept based on the substantive, functional similarity of scientific and everyday objects, which are based on comparison
and juxtaposition. The results of the study confirm the fact that the basis of metaphorical transfers in the scientific and technical
terminology of robotics is the functional and external similarity of the studied objects.

Conclusions. It is proved that productive sources of replenishment of German terminology in robotics, as evidenced by the analysis
of texts in the field of robotics, are the terms formed by metaphorization (7% of all terms). The terms of the conceptosphere-source are most
often supplemented by somatisms (30% of terms-metaphors), names of parts of relief (21% of terms-metaphors), natural phenomena, names
of phenomena and processes related to human social life (20% of terms-metaphors), names of geometric figures (13% of terms-metaphors),
names of household items and objects from the human environment (9.4% of terms-metaphors), names of signs of household items
(5% of terms-metaphors), names of family and family relations (0.8 % of terms-metaphors), botanical terms (0.8% of terms-metaphors).

Key words: term, scientific and technical terminology, lexical-semantic approach, metaphor, terminological metaphorization.
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1. Beryn

BypxnmuBuii po3BUTOK HayKH i TEXHIKH BIUIMBAE Ha MBHUIKE (POPMYyBaHHS HAyKOBO-TEXHIYHOI TEPMIHOJIOTII, 30KpeMa
rany3i pobororexHiku. CydacHHI eTar pO3BUTKY MOBO3HABCTBA Ta TEPMIHO3HABCTBA XapaKTCPU3YETHCS IIABHUIICHUM
IHTEpeCcOM JI0 IOCIIPKEHHS] CEMaHTUYHUX ITPOLIECIB, SIKi BiOyBalOThCS Y MeXax rajly3eBUX TepMiHOJOTIH. Pe3ynsraru
JIOCITIJPKEHHS! CBiJJUaTh, 10 YAMaTy KUIBKICTb TEPMiHIB YTBOPEHO 3a JOIIOMOTOI0 MeTadopu3aii. JlociuKyoun JeKkcH-
KO-CEMaHTHYHI XapaKTEpPUCTHKH TEPMiHa SIK 0COOIMBOTO THUITy MOBHOTO 3HAaKa, HAayKOBIII MO-Pi3HOMY BU3HA4alOTh BHSB
MeTaopH 5K 3araJbHOMOBHOI JIEKCHKO-CEMaHTHYHOI KaTeropii.

Mema oocnioscenna — JOCTHIIATH HIMEIIBKOMOBHI TepMiHH pOOOTOTEXHIKH, SKi IMOB’s3aHI MEeTaQOPUYHUMHU BiTHO-
MICHHSIMH. 3aBIaHHI possimm noJisirae y 3’ﬂcyBaHHi TUIIB MeTapop poOOTOTEXHIKH HIMEI[bKOT MOBH, 1X MOXOMXKESHHS.
I[)Kepem,Hy 0a3y IOCIIDKEHHS CTAaHOBJISTh TEPMiHH Yy raiy3i podoTorexHiku (1 670 MOBHHX OIMHHMIIB), BUITy4eHi 3 axo-
BHX TEKCTIiB poOOTOTeXHIKH (16 (haxoBuX mKepen).

Memoou ma memoouku docnioxcertsi. METOIONOTIS TOCIIKEHHS TPYHTY€ETHCS Ha 3aca/iaX 3aCTOCYBaHHS 3arajibHO-
HAyKOBUX (METOAM MialIeKTHKH: IHAYKI, JeMyKIii Ta (yHKIIIOHAIEHOTO IiIXO0IY) 1 CIeHiaTbHUX METOIIB Ta METOIUK
aHaJlizy MOBHOTO MaTepiaily JIHTBICTHKA. MeToqoM CyLiThbHOI BUOIPKH MPOBOIMBCS IPOLEC CENEKIi MOBICHHEBOTO
Marepiany; OMHUCOBHI METOJ, aHai3 CIOBHUKOBUX Jie(iHIlii Ta CeMaHTUKO-KOMIOHEHTHHIH aHali3 BUKOPUCTOBYBAJIHCS
JUIsL LUTICHOT iHBeHTapu3allii Ta cucTeMaTH3alil aHaJIi30BaHOro Marepiay; TUCTpUOyTUBHHUN aHaJli3 — JJIsl BU3HAUCHHS
i omHCy CeMaHTHIHOI CTPYKTYPH ZIOCJ'II)I)KyBaHI/IX TEpMiHIB POOOTOTEXHIKH; METOJIMKA KBAHTUTATHBHO-KBAJIITATUBHOTO
aHaJi3y MoJsrajia y BU3Ha4eHHI YaCTOTHOCTI ):[OCJ'IIL[)KYBEIHOFO MOBHOTO sIBHIIIA. Y poOOTi TakoX BUKOPUCTAHO IIPHHOMHU
CIIOCTEPEXEHHS, y3arajlbHCHHS, IHTEPIIPETallii, MOICIIIOBaHHS Ta CHCTEMaTH3allii.

2. AHaJji3 ocTaHHIX J0CTiTKEeHb

Hesxi Bueni (Tkadosa, 1973; Kontutyte, 2017 Ta iH.) HamosrarTh Ha TOMY, 1110 TEPMIH SIK TOYHE MO3HAYSHHS CIIEIli-
QJIBHOTO TOHSTTS Ma€ 000B’I3KOBO OYTH OJHO3HAYHUM, aJ1)Ke, 3TIHO 13 3arajibHOI0 3aKOHOMIPHICTIO (POpMYBaHHS 3HAKO-
BUX CHUCTEM, Y MEKaX OJJHOTO CEMaHTHYHOTO ITOJIs 3HAK HE MOBTOPIOETHCS, IHAKIIE BiH yTpadae CBOIO IEPBUHHY (YHKIIIIO
TuQepeHIianii.

[iarpyHTSIM MIPOTONOMICHHS MOHOCEMIYHOCTI TepMiHA JUTA X HAYKOBIIB CIIyTY€ TaKOK BU3HAHHS 130IbOBAaHOCTI Tep-
MIHOJIOT] BiJl 3aTaTbHOMOBHOI CEMaHTHUKH BHACTIZOK BY3bKOCTI cpepH il BKMBaHHS, IO IPU3BOIUTH A0 eliMiHamii GpoH-
TaJIbHUX 3B’SI3KIB 13 3araJIbHOBKHMBAHOIO MOBOIO, @ OTXKE, JI0 3allepeYeHHs CEMaHTUYHOTO PO3BUTKY 3HaKa B TEPMIHOMOIMI
Ha 0a3i acoIiaTUBHUX 3B’s3KiB, 1[0 KEPYIOTh 3aralbHOMOBHUMHU CEMaHTHYHMMH TpaHchopmaiiismu (Tkauosa, 1973: 58).

[puxuneauku HaBenenoi Touku 3o0py (Kawan, 2019; Kosbacrok, 2017; Tapaba, 2016 Ta iH.), 10 SKUX HaJleKUMO
1 MU, 3ayBaX<yIOTb, III0 MOBHUM CYOCTpaTOM JJIsl TEPMIHOJIOTIYHNX HAHMEHYBaHb 3a3BUYail BUCTYIIAIOTh CJIOBA 3arajbHO-
BXXHMBAaHOI MOBH, a IIe 03Ha4ae, M0 OCTaHHI HaB’ﬂ3y€ TEPMIHOJIOTISIM TIPHHIUIH CBOET opraHi3aui'1' 3BHUUaitHO, Ti AKOCTI
3HAKOBOI CUCTEMH, SIKi B 3aranLH0Hapoz[Hm MOBI TIIyMauaThCsl SIK OC3MEPETHO MO3UTHBHI PHCH (Cepe;[ HHUX — IoJice-
Misl Ta OMOHIMIs 3HaKa), y TepMmonormx OLIIHIOIOTHCS sIK Oe3nepedHi Baju. Sk HACHIJOK, TeleHOJ'IOFI/I TparHyTh 10
YCyHEHHS 3araJlbHOMOBHHX CUCTEMHHUX BIJHOLICHB, 1 116 IPOBOKYE TEHICHIIIIO TEPMiHA JI0 MOHOCEMIYHOCTI.

3. MeradopuuHi KOHCTPYKIII HIMEIIbKOMOBHOI TePMiHO10Tii pO0OTOTeXHiKH

Ha nymky OGararbox nociimuukis, metadopa (Bix rp. metaphora — mepeHeceHHs, EPEMIIICHHs) — epEeHEeCeHHS
HallMECHYBaHb, 10 TPYHTYETHCS Ha acOMIaIlil 3a CXOXicTIO ((hopMH, KOIbOpY, MicIls, TOBEIIHKH, 3BydaHHs). Metadopa
€ TIPIXOBaHUM MOPIBHAHHAM (ckopodeHnM nopiBHAHHAM) (Kouepran, 2010: 195).

3HaueHHs1 MeTaopH SIK MEXaHi3My CEMaHTHYHOI JepuBallii, B OCHOBI SKOT0 — CEMaHTH4HI O3HAKU JICKCEMH, IO
YMOXIIUBIIIOIOTH 3aCTOCYBaHHS 1IbOTO MEXaHi3My CTOCOBHO HOBHX HPEIMETIB UM sIBUIL JiiicHOCTI, . AHpOyT30M0J0C
OKpECITIOE poiib MeTadopH Takx:

1) meton MeTadopudHOi CHHOHIMIT Ha/la€ MOXKJIMBICTD YTBOPEHHS CHHOHIMIB Ta PO3IIMPEHHS! CHHOHIMIYHUX PSIIB;

2) YTBOPEHHS Ta OHOBJIICHHS Pi3HUX JIEKCHKO-ceMaHTHUHHUX ToiiB (Wortfelder) 3ymoBneHi meradopudaHuM mepeo-
CMHUCJICHHSM;

3) neBHi MeTaOpHUHI KOHIICTITH € JI€BUMH Y Oararbox jekcukonax (Androutsopoulous, 1998: 398-399).

VY HamoMmy AOCHTIKEHHI TepMiHONOTIYHA MeTadopHu3allisi — 116 CEMAaHTUYHUN CIOCi0 HAMEHYBaHHS CICIiaIbHO-
TO MOHATTS HA OCHOBI IpeAMETHOI, (PyHKIIOHAIFHOT CX0)KOCTI HAyKOBHX Ta MOOYTOBHUX 00’ €KTIB, SIKi IPYHTYIOTBCS Ha
TIOPIBHSIHHI Ta 3iCTaBIEHHI. 3yMITH 31CTaBUTH O3HAYa€ HAIOJIOBHHY 3PO3YyMITH, a IBOEANHA CYyTHICTh TEpMiHa ITOJISATae
caMe B TOMY, 100 BHUpakaTH 3aralbHOMOBHE Ta PO eCiOHaTbHO-HAyKOBE 3HAHHS.

VY cydacHii JTIHTBICTHII iCHY€E AeKiTbka Knacudikaiii metadop-repminis. k. Jlakopd ta M. xoHCOH 3ampomno-
HYBaJIU TaKui MOALT:

1) onronoriuni Meradopwu, sKi JAIOTh 3MOTY Oa4HUTH MOAIT, eMOLil, [ii K SKYCh iICTOTY, CyOCTaHIIi10;

2) opieHTyBaJIbHI MeTaopH, SIKi HE BU3HAYAIOTh OIMH KOHIENT Yy TEPMiHaX IHIIOTO, a OPraHi3yloTh YCIO CHCTEMY
KOHIIETITIB I[O/I0 OJMH OJHOTO, OCKIIBKH MalOTh CIIPABY 3 IPOCTOPOBOIO OPi€HTAIIIEI0, BOHU OPTaHi3yIOTh YCIO CHCTEMY
KOHIIEIITIB;

3) xoHIENTYanbHI MeTadopH, ki GopMyIoTs 0COOMUBI iH(MOpPMaLiKHI CTPYKTYPH, OPTaHi30BYIOTh iH(OPMALIiIO IIPO
raiy3i 3HaHb Ta BU3HAYAIOTh 11 perpe3enTauito y mam’sari (Lakoft, 1980).

3a H.C. llapadytauHoBoro MeTadopu B ramy3eBiit TepMiHOCHCTEMI 0a3yIOTHCS Ha aCOLIaTHBHUX 3B’ sI3KaX MIXK CIie-
LiaJIbHUM TEXHIYHUM 1 3araJbHOBXHBAHUM ITOHATTSIM. MeTadopryHHil TEpMiH 3B’s13y€ KOHLIENT OKPEMO] rairy3i 3HaHHS
3 MOTepeTHIM JOCBIIOM Ta KYJIBTYpOIO HOCIiB i€l mpupoaHoi MoBH. B ocHOBI acomiariii TepmiHiB-MeTadop podoTOTEX-
HIKH JIexaTh Taki o3Haku nepexinany (LLapadyramrosa, 2016: 67):

a) monioHicTh opmu: die Aufenrundschleifen — 306niwne yuninopuune winigpysanns, die Roboterbestiickzelle —
KAimunu poboma,
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0) mopioHicTs Qyukuii: der Fahrwerksbein — cmitixa (noea) waci, das Weg-Schritt-Diagramm — cxema pyxy, die
Roboter-Television — menesizitinuti pobom,

B) cxoxkicThb dopmu i pynkuii: der Bein-Rad Roboter — pobom na nisickax, Rippe (nim., pebpo) (enemenm, wjo 36 's3ye
6 00He yille eeMenmu nO3008AHCHbO20 HADOPY I obwusKy i susHauae hopmy npoghinto koncmpykyii), der Roboterhand —
3axeam. IloniOHI MeTadoph, y SKuUX BinOyBaeThcs KOMOiHAIis MBOX KimtodoBuXx o3Hak, P.K. IToramosa i B.B. IloTamos
Ha3MBalOTh IBOYACTKOBUMH MeTaopamu;

r) CXOKicTh po3ramyBaHHs: ortbeweglicher Roboter — der Mobilroboter mobineni pobomu, ortfester Roboter —
lokaler Roboter — pobom, 6invu 10KanbHUIL,

1) CXOKiCTh BJacTHBOCTel (nudepeHiianbHi 03HAaKW). Y LIMX TepMiHaXx MeTadoporo € 3a3BHYail BHU3HAYAJb-
HUH KOMITIOHEHT TepMiHa: Pick-and-Place-Roboter — nikan pobom, der Play-back-Roboter — pobom eiomeopenns, die
Radgetriebenen Robotern — pobomu, keposani Konecamu.

AmHani3 (GakTHYHOTO MaTepialy Hae MiICTaBH CTBEPHKYBATH, IO JOCIIKYBaHI TepMiHH-MeTadopu pPOOOTOTEXHIKU
MotuBoBaHi. [Ticns npoBeaeHHs nocmikeHHs Oyino BuokpemieHo 117 (7% ycix TepMmiHiB) TepMiHiB-MeTadop y HIMELbKIN
tepminocucremMi pobotorexHiku ([lerpenko, 2019). Bonn yTBOPIOIOTECS HA OCHOBI BOCBMH CEMaHTHYHHX Tyt (Tad. 1).

1. ComaTtu3mu (Ha3BU YaCTHH Tijla JIOAMHY Ta XapaKTEPHHUX PHC JIIONUHN) cTaHOBIATH 30% TepMiHiB-MeTadop: der
Arm — nneue, pyka, der Roboterarm — pyka poboma, der Kopf — econosxka, der Zielsuchkopf — conosxa camonageoenns;
das Bein — noea; das Fahrwerksbein — cmitika (noea) wiaci.

Die automatische Kommissionieranlage fiir Stiftschrauben und Hutmuttern unterschiedlicher Varianten von IBG
umfasst eine Roboterzelle, in der sich ein Roboter mit magnetischen Greifern befindet.

2. Ha3Bu yactuH pesbedy, NPUPOAHUX SIBUII CTaHOBIATH 21% TepmiHiB-metadop: die Antriebswelle — 6edyuuii
ean; das Technologiegebiet — cghepa mexnonoeii, die Feldstirke — cuna nons.

Mithilfe einer kompakten Roboterzelle lassen sich Kurbelwellen bis zu einer Linge von 1.200mm und einem Gewicht
bis 150kg automatisiert entgraten.

Tabmurg 1
Metadopuuni rpynu B HiMenbkiil TepMiHoJI0OTii po60TOTEXHIKH
Ne I'pynu meradop If:?;’;(ql]co;b M‘]e/;ggzp Ipuxaagu
11 |comaTru3smu 35 30 % der Roboterarm
5 |HasBH uacTHH peabedy, NPUPOTHUX 25 21% das Technologiegebiet
SIBHIIY
3 |Ha3BM fABUII i mpoueciB, MOB’A3aHUX i3 23 20 % ortbeweglicher Roboter
3 | comiaJbHUM KUTTAM JIOAUHU
44 | Ha3BH reoMeTpu4HHUX Qiryp 15 13 % der Dreifufsroboter
55 |HasBH no0yTOBMX NpeaMeTiB Ta NpeaMe- 11 9,4 % die Roboter-Television
TiB 3 0TOYEHHS JIOTUHU
66 |Ha3BM 03HAK NpeIMeTiB No0yTy 6 5% flexible Bearbeitungszelle
77 |Ha3BM ciMeiiHUX Ta POAMHHUX BiIHOCHH 1 0,8 % die Prizisionsmutter
88 |Ha3BHM epeB i pociMH 1 0,8 % der Blattfeder
Ycnoro 117 100 %

3. Ha3pu siBuuI i nmpoueciB, NOB’sI3aHUX i3 cOLiaIbHUM KUTTAM JIOAMHH, cTaHOBIATH 20% TepMmiHiB-MeTadop:
halbautonomer Roboter — nanigasmonomnuti pobom, ortbeweglicher Roboter — mobinonuti pobom, intelligenter Roboter —
posymuuii pobom, offline Programmierung — npoepamysanhs 6 agmMoHOMHOMY PEHCUMA.

Kollaborierende Roboter miissen denken und fiithlen konnen. Hier kommen Sensorik und Software ins Spiel, denn erst
sie machen Applikationen feinfiihlig und smart.

4. Ha3zu reomerpuyHux ¢iryp cranosmite 13% tepminiB-metadop: die Drei-Finger-Regel — npasuno npasoi
pyku, der Dreifufsroboter — mpurnozuii pobom, der Dreiradantrieb — nosnuii npusio, das Vier-Augen-Prinzip — npunyun
«yomupu oxay, die Vierquadrantendiode — 0io0 «uomupu xeadpanmay, die Vierwegepalette — niooown Ooicoticmuxa, der
Sechsfiiffler — wecmunozauil.

Die Vereinzelung erfolgt sehr teileschonend: Die Dreiachsvibration ermdglicht freie Bewegung der Teile in alle
Richtungen auf dem Lichttisch.

5. Hazpn mno0yToBHX mpeaMeTiB Ta mnpeaMeTiB 3 OTOYeHHS JIIOAMHHM CTaHOBIATH 9,4% TepmiHiB-MeTa-
¢bop: der Vakuumschaltkammer — eaxyymna romymayitna xamepa, der Weltraumroboter — kocmiunuii pobom,
der Roboterarbeitsraum — poboue cepedosuue, die Roboter-Television — menesizitinuil pobom.

Der Roboterarbeitsraum: Die Punkte eines Raumes, welche von dem Roboter angefahren werden kénnen. Hierfiir sind
mindestens 3 Hauptachsen notwendig.

6. Ha3Bu o3Hak npeaMeTiB modyTy cTaHOBIIATH 5% TepMiHiB-MeTadop: flexible Bearbeitungszelle — enyuka 06pobra
8uUpobHUYOI KiimuHu, toter Raum — mepmea 30na.

Eine flexible Bearbeitungszelle kombiniert einen Sechs-Achs-Knickarmroboter in einem geschlossenen
Fertigungsmodul mit einer 7,5-kW-Frésspindel. Der Roboter kann nicht nur das Be- und Entladen der Werkstiicke
iibernehmen, sondern auch fiir unterschiedliche Bearbeitungsaufgaben auf acht Werkzeuge im Magazin zuriickgreifen.
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7. Ha3Bu cimeiiHuX Ta poquHHMX BimtHocuH cTanoBisTh 0,8% TepMminiB-metadop: die Prizisionsmutter — nouamxo-
6a MOYHICMb.

Spieth prdsentiert die flach bauende Prdzisionsstellmutter ,, MSF*, die sich fiir begrenzten Bauraum in Getrieben,
Vorschubeinheiten oder Arbeitsspindeln eignet.

8. Ha3Bu nepes i pociuH (0oTaHiyHi Tepminn) cranosmats 0,8% tepminiB-meradop: der Blattfeder — nnacmunua-
ma npyscuna.

Blattfedern bestehen aus mehreren aufeinanderliegenden bogenformigen Federblittern, die zu Federpaketen verbunden sind
und sorgten schon in Kutschen fiir eine komfortablere Fahrt. Noch heute kommen Blattfedern im Automobilbau zum Einsatz.

4. BucHoBkH

OTxe, IpoBeNIeHNH aHalli3 MeTa(OPIIHOTO TBOPSHHS HIMEIIBKUX TEPMiHIB POOOTOTEXHIKH 3aCBiIdye, 10 MeTadopu3a-
LISl B TEPMIHOJIOTIi BiZI0yBa€ThCsl HA OCHOBI KOHLETITYaJIbHUX YSIBICHB PO MPEIMET AIHCHOCTI, BIACTUBHX BiIIOBIAHIH MOB-
Hilf KapTuHi cBiTy. [0 HAWYACTOTHIIIMX CEMAaHTHIHUX TPy MeTadop, 10 € JUITHKAMH-DKepeiaMy MeTadopr3allii B TeKCTax
POOOTOTEXHIKH, HAJIEKATh COMATU3MHM, HA3BM YaCTUH PEIbe]y, MPUPOTHUX SBHII, HA3BU SIBUIII 1 IIPOLIECIB, OB’ A3aHUX 13
COIIAJIBHUM KHUTTSIM JIFOINHH, HAa3BH T€OMETPHYHUX (iryp Ta iH. Tepminu 3 MeTahopryHUM 3HaUYCHHSIM KOMIIOHEHTIB MAlOTh
BHCOKHI PiBEHB 1H()OPMATUBHOCTI, JOTIOMAraroTh 3pO3yMITH Ta MOSCHATH HOBI SBHIIA B JOCIIIKYBaHil raiys3i.

OTxe, TEPCIIEKTHBOO MOAIIBIIONO JIOCITIJPKSHHS BUCTYTIaE OinIbII JeTaNbHUI aHai3 TepMiHOCI/lCTeMI/I pobotorex-
HIKH Y IUIaHi BUSBICHHS B Hili HOBMX IPYIl Ta MOJC/ICH TEPMiHIB, YTBOPEHHX y Pe3yNbTaTi TaKHX SBHI, K MeTago-
pa, MCTOHIMisl, Ta CTBOPCHHS rnocapno HIMCIILKOMOBHHX TEPMiHIB y Tajy3i poOOTOTEXHIKH, 10 Oyae A0BOJI KOPHCHIM
y NepeKIIaIabKiid, TEpMiHOJIOTIUHIH Ta JeKCUKOrpadiuHii NpakTHL.
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BE3A®D®UKCAJIBHAS JEPUBAILIMSI B COBPEMEHHOM AHIVIMMCKOM SI3BIKE
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Meta crarti. MeToro crarti € BHBUCHHS Oe3adikcaibHOrO Croco0y YTBOPEHHS HOBUX CIIB Yy CydYacHil aHDIIMCBHKIH MOBI.
ITix HOBUM CIIOBOM PO3YMI€ThCs TaKa JIEKCUYHA OAMHHMIL, sIKa (iKCYETHCSI B 3arajbHUX CIIOBHUKAX yIIepIle.

Metoau. Y nporeci poOOTH BUKOPUCTOBYBAJIHCS TaKi METOAN: KOMITOHEHTHHH aHaJi3, ONMCOBUH METOJI, METOJ IIOPIBHSIHHS, KJa-
cudikallis, METO CTaTUCTUYHOT 0OpPOOKH MaTepiaiy.

Pe3ynabraTn. besadikcanbHa nepuBariis npeacTaBleHa CJI0BOCKIATaHHIM, CKOPOUEHHIM (abpeBiami€to, ypi3aHHsAM, ONeHAiH-
rom) i kouBepcieto. CKaaHi ClIoBa CTBOPIOIOTHCS 33 MEBHUMH MOJEIsIMH. BBaxkaeThCsl, 10 BUT'YKHU 030aBieHi (opM CI0BOTBO-
penns. Po6ora noBomuts 38oporHe. Cxinaguuii BUryk geez louise / Geez Louise yTBOPEHHH IUIXOM 3’ €THAHHS BUTYKY Ta IMCHHU-
Ka Ha OCHOBI puMH. PiakicHe noeaHaHHs iHiliani3My i3 JPYTUM TOBHUM €JIEMEHTOM CKJIaJHOIO CJIOBa MU BiIHOCHMO 10 PO3PSLY
koMOiHOBaHUX abpesiaryp (b-day=birthday, d-bag=douchebag). BusBneHo, mo ceper ycideHUX CIIiB IPEBATIOIOTH OAHOCKIAT0BI
Ta OBOCKIAAOBI anokonu (hench=henchman, cab=Cabernet, tender=tenderloin, agric=agricultural). JlocniykeHHs MOKa3ao,
[0 CKJIAIHI YCIYeHHS MOXYTh MaTd JeKiibka opdorpadivaux BapiaHTiB. PakTHUHHUN Marepiall MICTHTh IPUKIAM, A€ KUTbKICTh
BapiaHTIB HaMUCaHHsA ciioBa gocsrae 8 (cab sav / cab. sav. / cab sauv / cab. sauv. / Cab Sav / Cab. Sav. / Cab Sauv / Cab. Sauv.).
VY crarTi BKazaHi KpuTepii, SKi AaFOTb MOXKIUBICT 13 TOYHICTIO BHSBISATH OJNCHAM 3 POy OAHHHUIG, IO BOJOMIIOTH CXOXKHMH
CTPYKTYpHHUMH 0COOIUBOCTIMHU. [IpoieMOHCTPOBAHO, 1110 TaKHii CIIOCIO CIOBOTBOPY, SIK OJICHIIIHT, 3aCTOCOBYETHCS HE JIUIIE IS
CTBOpPCHHS iIMEH NMPO3UBHUX Yy Cy4YacHIN aHTIINUCHKIN MOBi (zonkey: zebra + donkey, infodemic: information + epidemic), a i nns
CTBOpEHHS BiacHUX Ha3B (Jew York: Jew + New York). HaBeneni HaitOinbIn mpoayKTUBHI Mojaeni kousepcii (Noun----Verb, Verb-
---Noun, Adjective----Verb).

BucHoBku. besadikcanbHa qepuBaltis MpeacTaBIcHa 1B0Ma OCHOBHUMHE BHIAMU: MOP(OIOTIYHUM (CIOBOCKIIAIAHHIM, CKOPOYCH-
HSM) 1 MOP(OJIOTO-CHHTAaKCHYHUM (KOHBEPCI€H0).

KJ1r04oBi cJioBa: CIIOBOCKIIATaHHS, CKOPOUYCHHS, yCIYeHHS, aOpeBiallisi, OJICHIIHT, KOHBEPCisl.

AFFIXLESS WORD FORMATION IN MODERN ENGLISH
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of the Faculty of Economics

Taras Shevchenko National University of Kyiv
ipolonskaya@ukr.net
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The purpose. The purpose of the article is to study the affixless way of forming new words in the modern English language.
By the new word we mean such a lexical unit which is recorded in general dictionaries for the first time.

Methods. The following methods were used in the process of working: component analysis, the descriptive method, the comparison
method, classification, the method of statistical processing.

Results. Affixless derivation is represented by compounding, shortening (abbreviation, truncation, blending) and conversion.
Compounds are created according to certain models. It is believed that interjections are devoid of word formation. The work proves
the opposite. The compoud interjection geez louise / Geez Louise is formed by combining the interjection and the noun based on rhyme.
We think that a rare combination of an initialism with the second complete component of a compound word belongs to the category
of combined abbreviations (b-day=birthday, d-bag=douchebag). It has been found that monosyllabic and disyllabic apocopes prevail
among truncated words (hench=henchman, cab=Cabernet, tender=tenderloin, agric=agricultural). The study shows that complex
truncations can have several spelling variations. The material contains an example where the number of spellings of a word reaches
eight (cab sav / cab. sav. / cab sauv / cab. sauv. / Cab Sav / Cab. Sav. / Cab Sauv / Cab. Sauv.) The article specifies the criteria that
make it possible to accurately distinguish blends from a number of units with similar structural characteristics. It is shown that such
a method of word-formation as blending is used not only to form common words in the modern English language (zonkey: zebra +
donkey, infodemic: information + epidemic), but also to create proper names (Jew York: Jew + New York). The most productive models
of conversion are indicated (Noun----Verb, Verb----Noun, Adjective----Verb).

Conclusions. The affixless word-formation is represented by two main types in the modern English language: morphological
(compounding, shortening) and morphological-syntactic (conversion).

Key words: compounding, shortening, truncation, abbreviation, blending, conversion.
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1. BBenenne

B nocnennee BpeMsi HaOMOnAETCS UHTEHCHBHOE IOIIOJIHEHHE CJIOBAPHOTO COCTaBa aHIIMHCKOTO s3bIKa, KOTOPOE
OCYILECTBIISIETCS KaK 3a CYET 3aMMCTBOBAHUI M3 APYTHX S3BIKOB, TaK U 32 CYET COOCTBEHHBIX BHYTPEHHUX MEXaHMU3-
MOB SI3bIKa — CJI0BOOOpa30BaTENbHBIX MPOIECCOB (CO3/aHMUS HOBBIX CJIOB Ha 0a3e TeX, YTO YK€ CYIIECTBYIOT B S3bI-
Ke) U BTOPUYHON HOMHUHAINH (T.C. IEPEOCMBICICHHUS YK€ CYIICCTBYIOUINX 3HAYCHHH, PACIIUPCHUS CEMAaHTUYIECCKON
CTPYKTYPBI IMEIOIIUXCS CIIOB U 00pa3oBaHms OMOHHMOB). CymiecTBEHHAs aKTUBU3ALUS JePUBAlMOHHBIX IIPOILIECCOB,
o0miIne pasnuYHbIX HOBOOOPA30BaHUIA SBISIOTCS OECCIOPHBIMU (akTOpaMH, HEOOXOAMMOCTh UX JIMHIBUCTHYECKOTO
UCCIIEIOBaHUS OYEBUIHA.

B cBsi3u ¢ Tem, 4TO M3y4YeHHME NEPHUBALMOHHBIX MPOLECCOB HE TEpPSET CBOCH aKTyaJIbHOCTH, BOIPOCHI TEOPUHU
COBPEMEHHOTO CJI0BOOOpa30BaHMs IIOCTOSSHHO NPHUBIICKAIOT BHUMaHKE JIMHTBUCTOB. ClI0BOOOpa3oBaTebHbIC sSBIIC-
HHAS COBPEMCHHOTO aHTIIMHCKOTO SA3BIKa SBIAIOTCS 00BekToM uccienoBanus b.b. bazaposoit (bazaposa, 2018),
N.A. BopobréBoii (Bopobréna, 2018), B.A. IItyxu (IItyxa, 2015), JI.B. Cananii (Canniii, 2018), 3.I". Ille6Genbckoit
(IIebenbckas, 2019) u ap. C coBepuIeHCTBOBAHUEM TEOPETHUECKON 0a3bl H3MEHSIOTCS MOAXOMBI K PACCMOTPEHUIO
(akTHUeCcKOro Marepuaa.

Lenpio HacTosIIIEH CTaThH SBISIETCS paccMOTpeHue O0e3adprKcanbHON IepUBALMK KaK OTHOTO U3 criocoboB 00pa3o-
BaHMS HOBBIX CJIOB B COBPEMEHHOM aHIIIMHCKOM si3bIKe. 1071 HOBBIM CIIOBOM IMOHMMAETCS Takasl JIKCH4YecKasi eIMHuUIIA,
KoTopasi GUKCHPYETCS B CIOBape BIiepBEIe. 3ydatoTcst HOBEIE IEKCHUECKHe eAnHUIIBI, Bomemue B 2018—2020 rr. B ciio-
Bapb Meppuam Bebctep (Merriam Webster) u Oxcdopackmii cinoBaps anmmiickoro s3eika (Oxford English Dictionary)
B (popmare OHJIANH.

2. U30skeHne OCHOBHOTO MaTepHaJa

B Hacrosiiiiem rccieioBaHIH MPEIOKEHa clieayroas knaccudukaius 6e3addurcanproil nepusanuu. K 6e3addpuk-
CAJIBHBIM CII0c00aM CcII0BOOOpPA30BaHUs OTHOCHM CIIOBOCIIOXKCHHE, COKpalIcHHe (ycedeHne, ab0peBHAaNIO, OIICHINHT)
1 KOHBepcHIo. PaccMOTpHUM KaXkIbIi 13 HUX.

2.1. CioBocioxenne

Clio)HO€E CITOBO—ITO JIEKCHUECKasi eIMHUIIA, KOTOopast 00pa3oBaHa M3 ABYX WK O0JIee CIIOB My TEM CII0KESHUS U BBITIE-
JISIETCSl B IOTOKE PEYM Ha OCHOBAHHMH CBOEH IEIbHOO(OPMIIEHHOCTH, T.€. HEBO3MOXKHOCTH pa3esieHus e€ Ha 4acTu
1 BCTAaBKH MEXJly HUMU IPYTUX €AMHUL si3bIKa. CeMaHTHYeCKasi MHTETpalysi KOMIIOHEHTOB, 0003HaYeHHE UMU €JIUHO-
TO MOHATHS ABISIOTCS IVIaBHBIM KPUTEPHEM BBIJICTICHHUS CIIOKHBIX ¢I10B. CII0OKHBIE CIIOBA MOTYT MUCATHCS Pa3AeIbHO
(open compounds), gepe3 neduc (hyphenated compounds) u cnutHO (closed compounds). Aranu3 GakTHIECKOTO
MaTepuaia MoKa3aji, 4To OONbIas 4acTh CIOXKHBIX CJIOB MHUIIETCS pasfaeibHo (the average bear, bear bell, bear
spray, man hug, mood brightener, social distancing, social isolation n ap.). Pexe BcTpeuaeTcs neprcHOe Hamu-
CaHue CIOXKHBIX CloB (beard-stroking, chin-stroking, send-forth u np.). OHO UCHONIB3yeTCS TOTA, KOr/a HE0OX0-
JUMO TOJYEPKHYTh €IMHCTBO HECKOJIbKMX KOMIIOHEHTOB, COCTAaBJISIOINX Ienoe. CIMTHOE HAIMCAHUE CIIOXKHBIX
cnoB (deepfake, nosocomephobia) sBnsercs pe3ynbTaTOM IOJHOW JIEKCHKAIU3allMH, T.€. NPEBpalleHHEM JBYX
CJIOB B OJTHO.

CrnoXHBIE CIIOBa 00pa3yIOTCs MyTEM COSTUHEHNUS CIIOB, TIPUHAIISKAIINX JIN0O K OXHOW YaCTH PEUH, INOO0 K Pa3HBIM.

Noun = Noun + Noun

bear bell (noun) (North American) (chiefly in plural) — a bell attached to a rucksack, walking stick, etc. to signal
the presence of a person walking in an area frequented by bears;

bear spray (noun) — a liquid made from capsaicin and related compounds used in the form of an aerosol spray to deter
charging bears; (also) a spray can containing this liquid;

beard-stroking (noun) [formed by compounding beard (noun) + stroking (noun)] — the action of stroking one’s beard,
esp. while deliberating or reflecting on a question. Hence: over-intellectualism, pretentiousness;

chin-stroking (noun) [formed by compounding chin (noun) + stroking (noun)] — the action of stroking one’s chin,
especially while deliberating or reflecting on a question. Hence: excessive deliberation or pondering;

man hug (noun) — a friendly embrace between two men, often accompanied by a handshake, a clap on the back, etc;

mood brightener (noun) — (a) something that raises the spirits, something cheering or enlivening; (b) a drug ued to
alleviate depression; an antidepressant;

Noun = Adjective + Noun

the average bear (noun) (colloquial) — the average person; chiefly used in comparative phrases, preceded by than.
Originally and chiefly used in smarter than the average bear, popularized as a catchphrase of the cartoon character
Yogi Bear;

deepfake (noun) [ deep (adjective) + fake (noun)]— an image or recording that has been convincingly altered
and manipulated to misrepresent someone as doing or saying something that was not actually done or said;

Noun = Verb + Adverb

send-forth (noun) (Nigerian English) [formed by compounding send (verb) + forth (adverb)] — a celebration or event
to mark a person’s departure; a send-off. Frequently as a modifier, as send-forth ceremony, send-forth party, etc.

CJ10Ba B s13BIKE CO3AIOTCS MO ONpPeaeaEHHBIM MojiessiM. OIHAKO €CTh MOJIEIIH, 110 KOTOPBIM CO3[aHO BCETO HECKOJb-
KO, & TO ¥ BOBCE OJIHO CJIOBO.
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Interjection = Interjection + Noun

Jeez Louise/Geez Louise (Also with lower-case initial(s) (interjection, colloquial) [a thyming compound: Jeez
(interjection) + the female forename Louise] — expressing any of a number of feelings or emotions, esp. surprise, dismay,
or exasperation.

Me)K}]OMeTHH HECTIOCPCACTBCHHO BBIPpAXKAIOT HAIIW YYBCTBA, NECPECIKUBAHUA U BOJICU3BABICHUA, HO HC HA3bIBAIOT HX.
WHbiMH crioBaMU, MEXIOMETHsI HEe 00J1a/laloT HOMHHATUBHON (yHKuueid. CuuTaercsi, 4To OHH MOYTH JIMIIEHBI (HOpM
ciioBooOpa3oBanus. [IpuBeneHHbIH MpuMep Joka3biBaeT oOparHoe. [lepen HaMu ClIOKHOE MEXIOMETHE, 00pa3oBaHHOE
MyTEM COCANHEHHS MEXKIOMETHUS U CYIIECTBUTENHLHOrO (MMEHH COOCTBEHHOI0) Ha OCHOBE pU(MEL JlaHHOE COSIMHCHUE
U OCHOBBIBAETCSI Ha 3BYKOBOH CTPYKType. Be€ 3T0 TOBOPHT 0 TOM, YTO IpoLecc 00pa30BaHUs CIOKHBIX CJIOB HAXOJHUTCS
B COCTOSTHUM IIOCTOSIHHOTO JBH)KCHUS U H3MEHEHHUSL.

[IpoucxoxeHNe NepBOro AEMEHTA CJIEIYIOUIET0 CI0XKHOIO CJIOBA HEM3BECTHO:

coulrophobia (noun) [formed by compounding a first element of unknown origin + -phobia] — extreme or irrational
fear of clowns.

UTak, K CIOXKHBIM CIIOBaM, 00Pa30BaHHBIM MTYTEM CIOBOCIIOKECHUS, OTHOCATCS HE TOJBKO HMEHA CYIICCTBUTEIBHEIC,
HO | Jipyrue 4acTd peyr. OHAKO MPUMEpOB UMEH CYILECTBUTEIBHBIX, HECOMHEHHO, HAMHOTO OOJIBIIE.

2.2. Coxpamenue

CoxkpailieHre B LIMPOKOM CMBICIIE CJIOBA IPENCTABISIET cOOOH Mpolece, B pe3yJbTare KOTOPOro HEKOTOpasi HCXOAHAs
MHOTOKOMIIOHEHTHas! JIEKCHYECKasi €IMHUIIA YTPAuUBAET YacTh COCTABISIIONINX € KOMIOHEHTOB. CyIleCTBYEeT HECKOJIb-
KO BHJIOB COKpAIlleHUH, NPUHUMAIOIINX yJacTHE B 00pa30BaHUM HOBBIX CJIOB B aHIJIMHCKOM SI3bIKE, @ UMEHHO: yCEUEHHE,
ab0peBuaIyst U OJICHIVHT.

2.2.1. Yceuenue

AHanmu3 GaKTHUECKOro MaTepraa okasall, 4To Cpeq YCEUEHHBIX CI0B IIPEBATHPYIOT OJHOCIOXKHBIE U JBY CIIOXKHBIE
aroxornsl (00pa3oBaHMs1, CO31aHHbIE 3a cUéT PuHaANBHOTO yceueHus). OQHOCIOKHBIE U JIBYCIOXKHBIE CJIOBA, 00pa30BaH-
HbI€ YCEUEHHEM OFHOTO CJI0BA, OTHOCUM K IIPOCTHIM yceueHUs M. [IpuBeaém npumepsl TaKUX yCeUeHU:

hench (adjective) (English regional, originally London) [clipping of henchman (noun)] — of a person: having
a powerful, muscular physique; fit, strong. Originally particularly associated with black and inner-city youth culture;

cab (noun) [clipping of Cabernet (noun)]—any of various wines made from Cabernet grapes; esp. Cabernet Sauvignon;

tender (noun) [clipping of tenderloin (noun)] — a tender cut of meat;

guber (adjective), (Nigerian English) [clipping of gubernatorial (adjective)];

agric (noun, adjective) [clipping of agricultural (adjective)].

CroBa, 06pa3oBaHHBIC COCIMHEHNEM JIByX YCEUEHHBIX CJIOB, OTHOCSATCSI HAMH K CJIOKHBIM. Hanmpumep:

cab sav / cab.sav. / cab sauv / cab. sauv. (Also with capital initials) (noun)(colloquial) [clipping of Cabernet
Sauvignon] — red wine made from the Cabernet Sauvignon grape.

Crnemyer oOpaTuTh BHUMAaHHE, YTO CIIOKHBIE YCEUCHHS MOTYT WMETh HECKONBKO opdorpadpuueckux BapuaH-
TOB. B mocieaHemM npumepe KOJIMUECTBO BapUAHTOB HanucaHus ciioBa — 8 (cab sav / cab.sav. / cab sauv /cab. sauv. /
Cab Sav / Cab. Sav. / Cab Sauv / Cab. Sauv.). Ilpu 3TOM B yceueHHH sV HAOONACTCSI TAK HA3BIBACMBbIH PUCIICIUTUHT
(anrmu. respelling), T.e. HamCaHUEe CIIOBA MHBIM 00pa30M, OTPaKAIOLIMM €T0 MPOU3HOIICHHE.

Camo coboii pasymeeTcsi, YTO YCEUEHHBIE CIIOBA TOXIECTBEHHBI 110 3HAYCHHIO CJIOBAaM, OT KOTOPBIX OHH 00pa30BaHbI,
O/IHAKO OTVIMYAIOTCS OT HUX CTHINCTUYECKON OKPACKOH M IKCHPECCUBHOCTBIO.

2.2.2. AdOpeBuanus

AGOpeBuarypbl 00pa3yroTcs 1100 U3 HauyallbHBIX 3ByKOB CJIOB (aKPOHUMBI), JINOO 13 Ha3BaHHMH HAYaJIbHBIX OyKB (MHH-
nuanu3mel). Hanpumep:

PEP — post-exposure prophylaxis (axpoHum),

WFH - working (or work) from home (uHHIIHATH3M),

WIP — work in progress (originally and frequently in business and financial contexts) — a piece of work or product that
has been begun but is not finished or ready (uHUTIHATIZM).

Bripensiem Tak Ha3pIBaeMble KOMOMHHPOBaHHbIE a00peBUaTyphl, KOTOPBIE MIPEICTABISIOT COO0IT COBMEIIeHNEe HHHUIIU-
aJIM3Ma ¥ BTOPOTo HOJIHOTO AJIEeMEHTa CIIOKHOTo ciioBa: b-day (noun) — birthday, d-bag (noun, US offensive) [shortening
of douchebag] — an obnoxious, offensive, or disgusting person.

CrienctBueM pacrnpocTpaHEHHOCTH abOpeBHaTyp siBisieTcs oOpa3oBaHHMe OMOHMMOB. CMemniaHHas abOpeBHaTypa
UFO, xotopast SIBISIETCSI OMTHOBPEMEHHO M HUITHAIN3MOM U aKpOHHOM, B 3HaYCHUH unfinished object OMOHUMHUYHA CMe-
manHoi abopeBuarype UFO B 3Hauenun unidentified flying object.

2.2.3. Baenaunr

BrenauHr kak crocod ci10BooOpa3oBaHust OONBIIMHCTBOM JIMHIBUCTOB PACCMATPHBAETCSI KAK CAMOCTOSITEIIBHBIHN CJIO-
BOOOpa3oBaTeNbHbIA THI. HeKOTOpBIMU HcciteioBaTeIsIMU OJICHUHT JIN0O OMMCBHIBACTCS KaK MPOMEKYTOUHBIN MEXIY
CIIOBOCIIOXKCHUEM H YCEUCHUEM, JINOO OTOXACCTBIACTCS CO CIIOBOCIOKECHHEM HIIH ycedeHneM. MHbIMH c10BaMH, BOIIPOC
0 craryce OJICHIMHTa 10 CHX ITOP OCTAa&TCA OTKPBITHIM. OTiH4Ke OISHIMHTA OT CIIOBOCIOKEHHS 3aKIF0YACTCS B TOM, YTO
TIPH CIIOBOCJIOKEHUH KOMIIOHEHTBI IPEICTaBIISIOT COOOH IieNble CJI0Ba, a B GJIeHIe 0 MEHbIIeH Mepe OJUH U3 SJIEMEHTOB
NPENICTABIICH HE 1IEJIbIM, & COKPALIEHHBIM CIIOBOM, ero ()parMeHTOM. B oTiin4me oT yceueHuid, OJieH b, KaK IPaBHIIO, HE
HUMEIOT COOTBETCTBUI B CBOOOHBIX CIIOBOCOYETAHUSX, @ 00pa3yI0TCs BCIIEICTBUE YCTAHOBJICHUS aCCOLUATHBHBIX CBSI3eH
MEXy CHHTaKCHYECKH 000COOICHHBIMH CIIOBaMU. BIIeH IbI TIPEICTABISIOT OO0 eAMHIYHBIE 00pa30BaHMs, OT/CIbHBIC
KOMITOHEHTBI KOTOPBIX HE OBTOPSIOTCS B APYTHX CIOBAX C TEM XKE 3HAYCHHEM.
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[To MHeHHMIO psina uccienoBaresneid, OJCHAMHTY He MPHUCYIIH KaKue-TM00 CTPOTHe MpaBuiia U MOJETH 00pa3oBaHus
npousBoAHbIX. B wactHocTH, I. Kannon (Cannon, 1986) cunraert, 4yTo OieHABI SBISIOTCS OHOM U3 Hanbosee HenpecKa-
3yeMBIX KaTeropuii coBooOpazoBaHus. Mbl HE pa3zeisieM Ty TOUKY 3pSHUS U BBIBUTAEM B IAHHOM paboTe apryMeHThI
B TIOJIB3y MHOM MHTEpIIpETaluy OJICHIOB.

Bnerner 00pa3yroTcss B OCHOBHOM IyTEM (PHHAIBFHOTO COKPAILICHUS TIEPBOTO KOMIIOHEHTA M WHUIIMAJIHHOTO COKpa-
mieHust Broporo (infodemic: information + epidemic). B OONBIINHCTBE CIy4aeB HCXOAHBIE KOMIIOHEHTHI HMEIOT OOIIHI
bparment (quillow: quilt + pillow, zoodle : zucchini + noodle). B HeKOTOpPBIX OJ€HIAX OAMH U3 KOMIIOHEHTOB, YYaCTBY-
IONIMX B UX 00pa30BaHUM, COXPAHSIET CBOIO NONHYI0 opmy (fatberg: fat + iceberg, solopreneur: solo + entrepreneur).

WHTepecHO 3aMeTHTh, YTO KOJMYECTBO CJIOTOB B OJIEHJE COOTBETCTBYET KOJIMYECTBY CJIOTOB BO BTOPOM CIIOBE, y4a-
CTBYIOILIEM B 00pa3zoBaHuy OneHya. [1aBHOE ynapeHne B HUX MajgaeT Ha OJWH M TOT ke cior. [loyaraem, 9To 3T0 SBisieTcs
OTIIMYUTENBHON 0COOCHHOCTEIO OreHuHTa. [IpomeMoHcTprpyeM cka3aHHOE Ha mpuMepax (yIapHbIe CIIOTH TOTIEPKHYTHI):

zucchini [3 ciora] + noodle [2 ciiora] = zoodle [2 crora]

glamour [2 ciora] or glamorous [3 ciiora] + camping [2 ciora] = glamping (2 ciiora)

solo [2 crora] + entrepreneur [4 ciora] = solopreneur [4 ciora]

chill [1 cior] + relax [2 cnora] = chillax [2 cnora]

schlock [1 cmor] +blockbuster [3 cmora] = schlockbuster [3 ciora]

MEI cuuTaeM, 94TO YKa3aHHBIC BBIIIC KPUTEPHH JAIOT BOSMOXKHOCTE C TOYHOCTHIO BEISIBIIATH OJICHIBI U3 Psia CIMHUII,
00JIaTAFOIINX CXOKUMH CTPYKTYPHBIMHA OCOOEHHOCTSIMH.

Hamu BBISIBIIEHO, YTO TaKoi Crocod clIoBooOpa3oBaHusl, KaK OJICHINHT, MPUMEHSETCSI HE TOJIBKO JUIsl CO3/1aHusI UMEH
HAPUIATEIBHBIX B COBPEMCHHOM aHIIIMHCKOM SI3BIKE, HO U JUUIsl CO3MaHus UMEH cOOCTBeHHBIX. [IpuBeném mpumep:

Jew York = Jew + New York

(Jew York (noun) (slang, derogatory and offensive) — a name for New York (with derogatory reference to the large
number of Jewish people resident in New York).

Bce onmcanuble BUABI COKpameHnd 00beJHHSET TO, 9TO HOBOE CIIOBO CTAHOBUTCS, TaK WM MHA4YE, KOPOUE 10 CPaB-
HEHHIO CO CBOMM MpoTotutioM. OmHaKo, eciu 00pa3oBaHHBIC B pe3yabrare ab0OpeBHaINN U YCEUEHHS CIIOBA CYIIECTBYIOT
B sI3BIKE HAPSIILy C IOJIHBIMH CJIOBAMHM, OT KOTOPBIX OHH IIPOU3OLLIH, TO OJIEH/IBI SIBIISIOTCS €IMHCTBEHHBIMHU CJIOBECHBIMHU
0003HaYECHUSIMH TTOHATHH. 3HaYeHHe OeH/1a He SIBJISIETCS] CyMMO 3HaUeHU I NCXOHBIX CIIOB.

2.3. KonBepcus

KonBepcust — 310 c1mocod ciroBooOpa3oBaHMs, MPH KOTOPOM OIHA YaCTh pedr oOpa3yeTcs OT Apyroi 6e3 HCIoib30-
BaHUS aQPUKCOB U Oe3 KaKuX-THO0 M3MEHEHNH BO BHEIIHEH Gopme ciioBa. B KOHBEpCHOHHBIX OTHOIIECHISIX HAXOAATCS
CJIOBa, NMPHHAUICKAIINE K Pa3IMYHBIM 4acTaM pedd. CylecTBYeT HECKOIbKO MOJeJiel KOHBEPCHH, OHAKO Hauboee
NPOAYKTUBHBIMHU SIBIISIIOTCS CJIEYIOLINE!

Noun ---- Verb
gist (verb) (intransitive) (Nigerian English) [formed by conversion from gist (noun)] — to chat, to gossip;
Verb ---- Noun

shelter in place (noun) [formed by conversion from shelter (verb) in place — a public directive requiring people to
remain indoors (typically at home) at all times, with only limited specified exceptions, invoked as a preventative measure,
e.g. to inhibit the spread of an infectious disease.

KonBepcus xapakTepHa He TOJBKO VIS CYIICCTBUTENBHBIX M TIIAroJIOB, NpHIaraTelbHbIe TAK)KE MOTYT MEPEXOIHUTh
B pa3psiz riaronos. Hanpumep:

Adjective ---- Verb

bear-proof (verb) (transitive) — to make (a rubbish bin, structure etc.) bear-proof.

Crenyer OTMETHTb, YTO, XOTsI IOTEHIIMAILHO KOHBEPCHSI HE MMEET OrPaHHUYCHUH KacaTellbHO YacTel pedu, akrudie-
CKH MaTepuas CONCPXKUT JIMIIb CIEAYIOIHe KOHBEPCHOHHBIC Maphl: CYLIECTBUTEIBHOE — [IIAT0Jl, IJIarojl — CyIIeCTBU-
TeNIbHOE, pUJIararelibHoe — IJ1arojl.

3. BeiBOabI

Jenast ocHOBHBIE BBIBOIBI O Oe3ady(hHKCAIBHOM epHBAIMN HOBBIX CJIOB B COBPEMEHHOM aHIVIMHCKOM SI3BIKE, MBI JIOJDKHBI
OTMETHUTH CIIS/IyIOIE MOMEHThI. be3addukcanibHoe CI0BOOOPa30BaHKE MPE/ICTABICHO JIByMsI OCHOBHBIMHU BUJIAMH: MOP(OII0-
THYECKUM (CTIOBOCIIOXKEHHEM, COKpAIeHHEM) U MOP(OJIOTO-CHHTAKCHIECKAM (KOHBepcHei). CIIOBOCIIOKEHIE, SBIISISICH OMHIM
13 JIPEBHHX CIIOCOOOB CJIOBOOOPA30BaHHs1, COXPAHMIIO CBOIO MPOMYKTHBHOCTS U 110 ceid JieHb. [lepenaua MakcuMasbHOro ceMaH-
THYECKOr0 00bEMa MH(OPMAIMY MUHUMAJIBHBIMH CPEICTBAMU M B MUHUMAIIBHYIO €IMHHILY BPEMEHH MPHBOIHUT K aKTUBHOMY
HCTIOJIE30BaHUIO B SI3bIKE TaKUX COKPAIIICHHH, KaK yceueHus 1 abopeBuarypbl. Ecii abOpeBHaTypbl 1 yceUeH sl HCTIONb3YIOTCS
B OCHOBHOM TOJIBKO JIJIs1 SKOHOMUH, TO OJICH/IBI OTPAKal0T MOTPEOHOCTH HOCHUTENIEH SI3bIKa K CO3/IaHHIO SIPKUX CJIOB JUIS BBIpaXe-
Hust SKcrpeccun. KOHBepCHOHHBIH Croco0 CI0BOOOpa30BaHMS MPE/ICTABICH OPAHUYEHHBIM KOJIMYECTBOM KOHBEPCUOHHBIX Tap.

[porecc ocMbICIEHHS CIIOCOOOB CIIOBOOOPA30BAHMUS B CUCTEME aHIIMHCKOTO SI3bIKa, CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX KaTe-
ropuii OyleT MPOUCXOIUTh U BIPE/b, TAK KaK, C OJHOM CTOPOHBI, CIIOBOOOpA30BaTE/IbHBIE MPOLIECCHI MTPOJOIKAT CBOE
(YHKIIMOHUPOBAHUE, a C JPYTroi — pa3BUBAETCsI HAyKa O CJI0BOOOPAa30BaHHUHU, U MHOTHE CJIOBOOOPa30BAaTEIIbHBIC SIBICHUS
MOTYT OBITH PaCCMOTPEHBI C HOBBIX MO3UIMHA. B aHIIHIICKOM sI3bIKE CyNIECTBYET OIPOMHOE KOJMYECTBO HEOJIOTH3MOB,
o0pa3oBaHHBIX Oe3addukcansHpM criocodoM. [IpencTaBisieTcst HHTEPECHBIM IIPOCIEANTD, KAKUE U3 HUX BOMIYT B CIIO-
Bapu. [IpoBeneHHas paboTa OTKPBIBAET MEPCIICKTUBBI JATBHEHIIINX UCCIICI0BAHUI CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX TEHACHIINH.
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Mera. B yMOBax IIMPOKHX MDKHAPOJHHMX KOHTAKTiB, KON YKpaiHa CTa€ CaMOCTIHHHUM aKTHBHUM YYaCHHKOM OJIIMIIHCHKO-
TO PyXy, CIIOCTepiracThcs Oe3NepepBHUI PO3BHTOK CIIOPTUBHOTO IHCKYPCY, 30KpeMa TraHa0oJIBHOTO. 3aBJaHHs JIHTBICTa IOJSTae
B 00’€KTHBHOMY BUBYEHHI OCOOIMBOCTEH 1 HACTIAKIB I[LOTO SBHIIA Ta BUPOOJICHHI KPUTEPIiB i HOPM (QyHKI[IOHYBaHHS MOBJICHHEBUX
YCHHX Ta MHUCbMOBHX YTBOPEHb 3a3HAUCHOT TaTy3i.

JlocnimKeHHs. HayKOBO-HIOMYJIIPHUX TEKCTIB aHIJIOMOBHOT'O TaHI0O0IBHOTO IUCKYPCY € CIeUU(iYHUM CErMEHTOM HayKOBHX PO3-
BIJIOK, SIKWI BUMarae TNTMOOKHUX 3HaHb wi€l ramysi. Crenudika Takoro JOCTIKEHHS MOJIAra€e He TUIBKY B ONIaHyBaHHI 0a30BUX 3HAHb
10710 0COONMMBOCTEN (DYHKIIIOHYBaHHS HAYKOBO-TIONMYJISIPHUX TEKCTIB, ajie i B OCATHEHHI KOHCHTYAIIil TaHIOOIBHOTO TUCKYPCY, HOTO
¢$yHKIiiHOT cripssiMmoBaHOCTi. BomHOUac mocrae HarambHa MOTpeda B aHaNi31 KOHIENTIB aHINIOMOBHOTO TaHIOONBHOTO THCKYPCY 5K
OCHOBHHX MEHTAJIBHUX OPTraHi3alliifHIX OJUHHI, 110 BUKOHYIOTH (ByHKIIif0 30epiraHHs 3HaHb IIPO CBIT FAHAOOIY, Ta JIEKCHKO-CEMaH-
TUYHHUX 0COOIMBOCTEH IX akTyasi3awil Ha MaTepiaii HayKOBO-IIOMYJSIPHUX TEKCTIB, 110 CTAHOBUTH METY JIOCIIPKCHHSL.

JlocsiTHEHHsT BCTQHOBJICHOI METH BKJIIOYA€ PO3B’SI3aHHS TAKMX 3aBJaHb, SIK BM3HAYEHHS MOHATTA «KOHIENT» i3 MOJAJIbLINM
3’SICYBaHHAM CHEUU(IiKN TepMiHa «KOHIENTyalbHa CHCTEMa» I BHOKPEMJICHHS KOHIENTOCHCTEMH AHIVIOMOBHOTO I'aHIOOJIBHOTO
IVCKYpCY Ta i1 HeBil’€MHUX CTPYKTYpHHX €JIEMEHTIB, a TAKOXK OKPECIEHHS Croco0iB BiqoOpakeHHsI KOHIIECTITIB aHITIOMOBHOT'O TaH[-
0O0JIEHOTO IUCKYPCY 3 JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOTO MOTIISTY.

MeTtoau. [1ix yac BUKOHAHHS JOCIIPKCHHS 3aCTOCOBaHI (DYHKI[IOHABHUN Ta KOHTEKCTOJIOT1YHIIA METOMIH.

Pesyasrarn. [IpoBeneHe TOCIIKEHHS fa€ 3MOTY OTPHMATH Pe3ylbTaTy, sIKi CBi4aTh Ipo Te, 0 OCHOBHUMH JIEKCHKO-CEMAaHTHIHUMHI
0COONMBOCTSIMH aKTHBI3aLlii KOHIIENTIB, 00paHHX JUIs JOCIIDKEHHs, € TEPMiHM Ta Kpeosnizawis. TepMiHHM MOCTalOTh JITHIBICTHYHIM MapKepoM,
IO TPAIUIAETHCA B TEKCTI Ta BTUIIOE NIEBHUIT KOHLIENT 200 KOHLENTH JMCKypCy. OCKUIbKI MOBa PO3IIAAETBCA K OCHOBHHIA IHCTPYMEHT Mare-
piabHOTO BiTOOpa’KeHH: KOHIICNITIB, BeCh HA0lp aHINIOMOBHHUX HAyKOBO-TIOMYJIIPHUX TEKCTIB raly3i FaHIOOMY, B SIKUX TPAIULIOTHCS JIEKCHYH1
OJIMHULI TaHIOO0IBHOT TEPMIHOJIOT ], € BCECBITOM KOHIICNTIB AaHIJIOMOBHOTO TaHAOOIBHOTO JUCKYPCY. ' aHn00MpHA TEpMIHOMIOTIS 32 IOTIOMOTO0
TIEBHUX KOHIICITIB, 3aKJIA/ICHAX B JICKCHKO-CEMAaHTHIHOMY SIIpi TEPMiHIB, ()OPMY€E YSIBIICHHS TIPO CHICIA(IKY FaHI00IBHOT JIEKCHKH.

BucnoBku. Buxoprcranss kpeonizanii sk 3aco0y apamKyBaHHs TEPMiHIB HayKOBO-TIOITYJIIPHUX TEKCTIB, OTKe, i aKTHBI3aLlil pelleBaHTHIX
KOHIIETITIB, CIIPUSIE PO3KPHUTTIO TiMEPOHIMITHOTO B MeKaxX KOHIIETTOCHCTEMH KOHIIETITY HANDBALL, IO € HApDKHUM KaMeHeM y (hopMyBaHHI
KOHIICTITOCHCTEMH, Pi3HOOIYHO TIOAI04H MHUIITHOOAPBHY BepOalbHy CKJIAJI0BY YaCTHHY B HeBepOAIbHUX IIaTax, a BIaJie OEJHAHHSI JTiHIBiC-
THYHOTO Ta NAPAJIIHIBICTUYHOTO KOMIIOHEHTIB CTAHOBUTH (DyHIAMEHT [UIsl IOCSTHEHHS KOMYHIKaTHBHOT METH HayKOBO-HOIYJIAPHUX TEKCTIB.

Ku1rouoBi cji0Ba: KoHIIENTOCHCTEMA, TEPMiH, KPeosi3alis, raHI100J1, HayKOBO-TIOMY/ISIPHI TBOPH.
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Purpose. In the context of broad international contacts, with Ukraine becoming an independent active participant of the Olympic
movement, there is a perpetual development of sports discourse, in particular handball one. A linguist’s aim is to study the features
and consequences of this phenomenon objectively as well as to develop criteria and norms for the functioning of oral and written pieces
of speech in this field.
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The research of scientific and popular texts of English handball discourse is a peculiar segment of scientific investigation that
requires in-depth knowledge of the field. The specific nature of such a research involves not only mastering the basic knowledge
of scientific and popular texts functioning peculiarities, but also comprehending the handball discourse situation, its functional
orientation. Hence, an urgent need arises to analyze the English handball discourse concepts as the main mental organizational units
acting for storing knowledge about the handball world, as well as lexical and semantic features of their actualization on the material
of scientific and popular texts, being the purpose of the research.

To achieve the purpose, one must solve problems such as framing the term “concept” with further defining the term “conceptual
system” to differentiate the English handball discourse conceptual system and its integral structural elements, and to outline ways
of reflecting the English handball discourse concepts from the lexical and semantic point of view.

Method. It was functional method as well as contextual one used during the research.

Results. The conducted research makes it possible to obtain the results indicating that the main lexical and semantic features
of the concepts activation are terms and creolization. Terms appear to be a linguistic marker occurring in the text and embodying
a certain concept or concepts of the discourse. Since language is considered to be the main tool for the material concepts representation,
the whole set of English scientific and popular texts in the handball field, where handball terminological units are found, is a universe
of English handball discourse concepts. By virtue of certain concepts embedded in the lexical and semantic core of terms, handball
terminology forms an image of the handball vocabulary peculiarity.

Conclusions. Therefore, one can reach the conclusions that the use of creolization as a means of terms arranging in scientific
and popular texts, and, consequently, activation of relevant concepts, contributes to the revealing of the concept handball, the hyperonym
within the concept system, which is a cornerstone in the concept system formation, multiply presenting a lush verbal constituent in
non-verbal robes, with a successful combination of linguistic and paralinguistic components laying the foundation for accomplishing
the communicative goal of scientific and popular texts.

Key words: concept system, term, creolization, handball, scientific and popular works.

1. Betyn

Cepen HalisICKpaBIINX KOTHITHBHUX 3110HOCTEH JIIOMMHH BUIIUSIIOT 3AaTHICTh PO3PI3HATH Y BEIMUE3HOMY ITOTOLI iH(HOP-
Mariii i BuOMpary came Te, o 1 HeoOXiHO JUTS 3a0BOJICHHS] OCHOBHHX YKHTTEBHX MOTPeO. 3MaTHICTh 10 (OpMYBaHHS KOH-
LIETITIB — €JIEMEHTAPHUX OIUHUIID JTFOICHKOTO CTPYKTYPHOTO Ii3HAHHSA, CTPYKTYD, sSIKi 30epiratoThCsi B TIaM’sITi Ta MEHTAIEHO
PETPEe3eHTYIOTh 30BHIIIHIH CBIT, — CTAHOBUTH HAWBAXIIHMBIITY YaCTHHY KOTHITHBHOI iH(PPACTPYKTYPH JIFOACEKOTO PO3YMY.

[IpoGiemaMy BUBYEHHSI MEHTAJIbHUX OPraHi3aliiHuX OIUHHMIb, 10 JIEMOHCTPYIOTh MIJICYMKH 3BElIEHHs BCi€l Macu
BiJJUYTTIB, BPO)KEHb, OLIHOK JI0 SIKUXOCh y3arallbHeHUX po3psaiiB abo yrpyrnoBaHb, Ta HA3UBAIOTHCS KOHIETITAMH, IiKa-
BHiIHCcs Oararo HaykoBIiB, 30kpema A.Il. 3arnitko (3armitko, 2010), B.I. Kapacux (Kapacuk, 2004), O.C. KybpsikoBa
(Ky6psxosa, 1996), A.M. [Ipuxonsko (IIpuxonsko, 2008) Ta iH.

Cepen TOCTiIKEHb TEKCTIB CIIOPTUBHOI CIIPSIMOBAHOCTI BUAUIIIOTE pOOOTH 3 aHANI30M IOHSTH i KaTeropii cnopry
(3impbept, 2001), coptuBHOI (hpaszeonorii (CaBuenko, 2000), KOrHITUBHUX XapakTepucTuk (CBucTyHOBa, 2005) TomIo.
[Tompu 1€, CIOPTHBHA TEMAaTHKA 3aJMIIAETHCS HEAOCTATHHO PO3POOJICHOI JIHIBICTHYHO: (DEHOMEH CIIOPTY B3araii
Ta raHA00ITy 30KpeMa i A0Ci He MOTpaIuIsiB Ha BUBUSHHS JI0 TAaKUX JMCIHILTIH, SK JIHIBOKYJIBTYPOJIOTIS, aKCiONoTi4Ha
JIHTBICTHKA 1 AUCKYPCOJIOTis, IO 3arajioM i CBITYUTH MPO aKTYAJIBHICT IBOTO JIOCITIHKEHHSI.

B ymoBax nmomymspu3zattii raH1001Ty SIK irpOBOTO BHIy CIIOPTY Y €BPOINEHCEKOMY Ta CBITOBOMY MacIITadi Ta 3aKOHO-
MIipHO TpHUTepoBaHOi iHTeHCcH]iKamii 30aradeHHs K JIHTBICTUYHOI, TaK 1 MapaTiHTBICTHYHOI CKIIAJIOBUX YaCTHH aHIIIO-
MOBHOTO TaHA0O0JIBHOTO AUCKypCy (mam — AI'J]), mo BigObuTo B KOTHITHBHOMY aCIIeKTi, IOCTAa€ HarajlbHa oTpeda B ycTa-
HOBJICHHI 0cO0ONMMBOCTEN akTuBizanii came koHuenTiB AIJ]. JIOniIbHICTh AOCTIIKEHHS aKTHUBI3aIlll KOHIICNTIB caMe Ha
Marepiali HayKoBO-TomyisipHuX TekcTiB (nani — HIIT) 3ymoBnena crierudikoro komyHikarusaoi metu HIIT, sika mossirae
B TOMY, IOOW HE IMPOCTO MO/IaTH HOBY HAYKOBY iH(OpMaIlifo, ajie i MpUBEpHYTH yBary He(axiBIiB 10 aKTyaJbHUX MPO-
OJeM HayKH, OTXKe, 3aTy4ae OLIbITy KUTBKICTh CBIJOMUX PEIUITIEHTIB IOPIBHSHO 3 ayJUTOPIET0, IKY OXOILTIOIOTH CIIelia-
Ji30BaHi BIaCHE HAYKOBI TEKCTH.

OTtxe, BCTAaHOBIIEHHS ocoOnmmMBOCTel akTuBi3allii kKoHenTiB Al'J] i3 neTadbHUM PO3KPHUTTAM JIEKCHKO-CEMAaHTHIHUX
(bpeiiMiB X QyHKI[IOHYBaHHS, 1[0 CTAHOBUTH METY MOCTIIKeHHs, yOauaeThCsl BKpail BayKIMBUM. J[OCSTHEHHS BCTAHOB-
JIEHOT METH Iiepeidadac po3B’si3aHHs TaAKUX HAYKOBO-TOCTiITHUIBLKUX 3aBIaHb, SIK BU3HAYEHHS MTOHATTS «KOHIIETIT» 13
MOAAJIBIINM 3’sICYyBaHHAM crienudiky TepMmina koHnentyansHa cucrema (fnani — KC) s suokpemnenns KC ATl Ta 1i
HEBiJ'€MHHUX CTPYKTYPHHX €JIEMEHTIB, a TaKOXK OKPECICHHS (pyHIaMEHTAIBHUX CIOCO0IB BTieHHs KoHmenTiB Al i3
JIEKCUKO-CEMaHTHIHOTO TIOTIISI LY.

2. KonuenTu Ta KOHTEKCT iX iHTepnpeTanii

DeHOMEH KOHIICNTY, MOMIPH BCE, HATEMep HEe Mae €IMHOro 4iTkoro Bu3HaudeHHs. 3a B.I. Kapacukom, xoHient
SIBIIsIE 00010 OaraToBUMIpHE YTBOPEHHS, OCKIIBKH CBIT 0araTOBHUMIpHUI, 1 acOI[iaTUBHI 3B’SI3KH YABJICHH 1 MOHSITH
TakoX OararoMipHi. «BuaigeHHs 0OMEXeHOT KUIBKOCTI acleKTiB pO3IVIsLy KOHIIENTY, SIK 1 MOBHOI OCOOMCTOCTI, SIK
1 Oyab-SKOTO IpeaMeTa HayKOBOTO BMBUCHHS, — i€ IITyYHAa Mipa pO3wWICHYBaHHS MIHCHOCTI 3 METOO Ii Mi3HAHHI»
(Kapacuk, 2004: 49). bynyun ckiraqoBUMH 4YaCcTHHAMH HAIOI Mi3HABAIBHOI CHCTEMH, KOHIIENITH YMOIIUBIIOIOTH KO-
HOMiYHE 30epekeHHs i 00poOIeHHS Cy0’ €KTUBHUX OIMHUIIb JOCBITY IUISIXOM pO3MOAiTYy iH(QopMarllii Ha KJIacH 3a KOH-
KPETHUMH XapaKTePUCTUKaMU. 3a JIOIIOMOT00 KOHIIENTYalIbHUX CTPYKTYPHHUX OAMHUIIB JIFOIU OPTaHi30BYIOTh BEJIHYE3-
HUi 00csT iHpOopMaNii TAKUM YHMHOM, IO CTAIOTh MOXJIMBUMH e()eKTHBHA MTOBEIHKA il OcsirHeHHs iH(opMatii.

A.II. 3arHiTKO HAroJOIIy€e HAa YHIBEPCAILHOCTI HOHATTS KOHIENITY Ta MOBI SIK OCHOBHOMY 3ac00i HOTro MarepiaibHOTO
BUpaKEeHHs, peatizanii: «KoHuenTt — modansbHa OJUHUILT MHUCIICHHEBOI JisUIBHOCTI, BiH € KBAaHTOM CTPYKTYpPOBAHOTO 3Ha-
HH:1. KoHnerram 31e01iTbIoro BIacTUBHIN YHIBEpCAIIi3M, iXHE BUpayKeHHS HE MOYKHA OOMEKUTH TLUTBKH MOBOIO, aJl¢ OCTAaHHS
TIOCTa€ OTHUM 13 HAWTIOTYKHIIIMX 3aC00iB BUSBY KOHIIENTY 30KpeMa i KoHIenTocdepu 3araiom» (3arxitko, 2010).
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OCHOBHUM KOHTEKCTOM iHTeprpeTallii Oy/nb-aKkoro BepOanbpHoro Ta HeBepOanbHoro yreopenns € KC, tomy 1o BoHa
HasBHa B Oynb-siKOMY akTi iHTepnperauii. KoHnenTyanbHa cucrema — e «Tod MEHTaJbHUIl piBeHb a00 Ta MEHTaJbHA
(ncuxivHa) opraHizauisi, 1€ 30CepePKeHa CYKyITHICTh BCIX KOHIIENTIB, JaHUX PO3yMY JIIOIMHH, X BIOPSIKOBaHE 00 €1~
HauHs» (KyOpskosa, 1996: 94). KC AI'J] oxorutroe Taki OCHOBHI KOHIIENTH, SIK COMPETITION, DEFEAT, DISAPPOINTMENT,
HANDBALL, MOTIVATION, SATISFACTION, STRENGTH, TEAM, TEAM SPIRIT, VICTORY.

3. TunoJoris konuentiB y me:xkax KC AT/

3rigHO 3 YCTaJICHO THIIOJIIOTIEI0 KOHIIEITIB, X MOMUISIOTh HA METAXTOHHI, aBTOXTOHHI ¥ aJIJIOXTOHHI. MeTaXTOHHI
KOHIICNITH — 11€ KOHIIETITH, 1110 YTBOPIOIOTH iM’s auckypcey. Lllogo AT/l MeTaxTOHOM BUCTYIa€ HANDBALL, 110 € BOJHOYAC
1 IIOHATTTEBHUM SIIPOM, 1 MEHTAILHUM LIEHTPOM JTUCKYPCY.

ABTOXTOHHI KOHLIETITH iCTOPHYHO COPMYBAIUCS B MEXKAX IIEBHOTO BULY JUCKYPCY 1 IPOAOBKYIOTH PETYIISIPHO B HBO-
My BiaTBoproBatHcs. ALJ] OKpecIIOeThCS BUKOPHCTAHHAM TaKUX ABTOXTOHIB, IK COMPETITION, DEFEAT, TEAM, TEAM SPIRIT,
VICTORY. XapaKTEepHOIO OCOOIHMBICTIO IIMX KOHIICTITIB € iXHii 3aradbHUN XapaKkTep, OCKUTBKY BOHH BHSABIISIOTH IIEBHY Yac-
TOTHICTh CBOTO B)KMBAHHS 1 B IHIINX CIIOPTHBHUX AMCKYPCaX, @ TAKOK MOXKYTh TPAIUISTUCS B TUCKypcax HECIIOPTUBHOT
CIPSIMOBAHOCTI, BTUTIOIOYH SIK BY3bKOCIIELIAJIbHI MOHSATTS, TaK 1 TaKi, 110 CYNPOBOKYIOTh TOBCAKICHHE KUTTSI.

AJIJIOXTOHHI KOHILENTH, Oyay4n arpuOyTaMu KOTHITHBHO-CEMAaHTHYHOI'O MPOCTOPY IHILOTIO AMCKYpCY, NepeHeceHi
B JIAHWH JMCKYPC JUI BUKOHAHHS IIEBHUX KOTHITHBHUX 3aB/aHb. Taki HeperyasipHi (PeHOMEHH OB’ s13aHi 3 aKTyalli3alli€io
B AT/l KOHIIETITiB DISAPPOINTMENT, MOTIVATION, SATISFACTION, STRENGTH. 3 OITHOTO OOKY, QJIJIOXTOHH € BilA3epKaJICHHIM
3araJbHOBXMBAHMX KOHIIENTIB, a 3 1HIIOTO, HE SBISAIOTH COO0I0 TOMiHAHTHUI Ha0ip TaHAOO0IBHOT KOHIIETITOCHCTEMH.

3rigHo 13 MPEACTAaBACHOK TyMKO, Y KOHIenTocucTeMi ATl MOKHA BHIITMTH TaKi BiJHOIICHHS: CyOOpIUHATHBHI
(DISAPPOINTMENT € DEFEAT, SATISFACTION € VICTORY, STRENGTH € TEAM SPIRIT), KOOpAWHATHBHI (Y BiJHOLICHHS KOOPAHU-
Hauii 3 IHIIMMHU BCTYNA€ aJUIOXTOHHUH KOHLENT MOTIVATION; TaKOXK MOXKHA PO3IJISLIATH BiHOIICHHS KOOPIMHALIT KOMIT-
JIEKCY DISAPPOINTMENT — SATISFACTION Ta TEAM — STRENGTH CTOCOBHO OJIMH OJTHOTO Ta KOHIIENITY MOTIVATION), iMILTi-
KaTUBHI (MOTIVATION D VICTORY, STRENGTH D TEAM SPIRIT). [likaBuM € Te, 1110 OiJIbIlIa YaCTHHA KOHIICTITIB ITOETHAHI OJUH
3 OZTHUM 32 TIPHHIIUTIOM KOHEKIIi1, 10 CTIpusie 00’ € THAHHIO SK OTHO-, TAK 1 PI3HOIUTAHOBUX MEHTAJIBHUX OIMHUIh y MEXKax
aHaJIi30BaHOro AUCKYpCy. Tak, y raH00NbHIi KOHCHTYalIi B KOHDIrypalii COMPETITION & SATISFACTION 3B’SI3KOI0 MOXeE
BUCTYIIaTH KOHIIENIT VICTORY, a [JIsl KOH(Irypaii COMPETITION & DISAPPOINTMENT KOHEKTOPOM € DEFEAT. OTKe, KOHIIETIT
COMPETITION BUSIBIISIETHCS 00’ €IHYBILHUM €JIEMEHTOM JIJIsl BUCXiJJTHOT DISAPPOINTMENT — SATISFACTION, 1110 JIOJIA€ TIPO-
MDKHI KOHIETITYaJIbHI 3yIIMHKY DEFEAT Ta VICTORY, aHTOHIMIUHI 32 3MiCTOM.

4. TepMiHH SIK TEKCTOBHii CBIT KOHIIENTIB

OCKUTBKE MOBa PO3IVIIIAETHCSA K OCHOBHHU IHCTPYMEHT MaTepialbHOTO BimOOpa)keHHS KOHIIENTIB, BeCh HAOip
anrmiomoBHuX HIIT ramysi ranaboiny, y sSIKHX Y>KUBAlOThCS JIGKCHYHI OAMHHIII TaHIO0JIBHOT TEPMIHOJIOTII, € BCECBITOM
koH1enTiB AIJl, a00 TEKCTOBUM CBITOM, SIKHi BCTAHOBJIIOE IHTEPTEKCTYAIBHUI XapaKTep TEPMiHiB, TOOTO Jiarma3oH TeK-
CTOBHX (DOpM, SIKMX TEPMIHU MOXKYTh HaOyBaTH B TEKCTax, OB’ S3aHUX 13 TaHI00JILHUM MOBJICHHEBUM CEPEIOBHIIEM.

lannGonbHa TEPMIHOJIOTIS 32 JOIIOMOTOI0 MEBHUX KOHIIENTIB, IO € 3aKJIAJCHUMH B JIEKCHKO-CEMAaHTUYHOMY SIAPi
TEpMIiHiB, popMye YSABICHHS MpO crenu(iKy raHg00IBHOI JEKCHKHU SIK CYKYITHOCTI TOHSTH, IO BiIOMBAIOTH HAYKOBHI
CBITOIUIA; HU3KH CIICLiaTbHUX HaliMEHYBaHb raily3i TaHA0O0Iy; TPYIH B3a€MOIIOB I3aHUX TEPMiHIB; MiICHCTEMH CIOB-
HHKOBOTO CKJIaJly JIiTeparypHoi MOBH; chOpMOBAHOTO JIEKCHYHOTO ILIACTA.

KoxeH aHITIOMOBHHI I'aHI0OJIBHUM TEPMiH, CIyTYIOUH JIHHIBICTHYHHUM MapKepOM, € BOJHOYAC MOBHUM 300paKEHHSIM
neBHoro konuenty Al'J]. Hampukian, repminu anti-doping area, beach handball, Challenge Cup, EHF Cup, friendly match
€ BioOpaXKeHHSIM KOHLIETITY COMPETITION; TepMiHOOMMHULI loser; loss of points TIOCEpETHUIITBOM KOHIIETITY DISAPPOINT-
MENT YTLUTIOIOTh KOHIIENIT DEFEAT; IO KOHIIETITYaIEHOTO TIOJISI DISAPPOINTMENT HAJIE)KaTh TEPMIHOJIOTIUHI CIIONMydeHHs blue
card, to destroy a clear chance of scoring, to disallow a goal, faulty substitution, injured player, to lose the ball, relegated
team; KOHIICTIT HANDBALL OXOIUTIOE TePMIHHU dive shot, fast break, glue, green card, jump shot, last 30 seconds, man-to-man
marking, BOIHOYAC BKJIIOYA€E BCI MOBJICHHEBI YTBOPEHHSI, Kay30BaHI HU3KOKO 1HIIMX KOHLENTIB; 10 OCEPEAKa aKTyasi3awil
KOHIIENTY MOTIVATION Hajiexarh Taki TepMiHosoriyHi dopmarii, sik chance of scoring, clear scoring chance; TepMiHu fo
intercept a pass, to play the ball out, promoted team, to upgrade CTaHOBIATH BiOOPaXCHHS KOHIIENTY SATISFACTION; KOH-
LIENT STRENGTH BUSIBISIETBCS B TEPMIHOOOWHUIIAX offensive formation, to play the ball out; Tepminu assistant coach, back-
court player, centre back, goalkeeper, head coach, left back, pivot, right wing € JTIHTBICTHIHUM TOPOHKEHHAM KOHIIETITY
TEAM; aKTHBI3al[isl KOHIIENTY TEAM SPIRIT YMOXITUBIIIOETHCS Uepe3 TEPMIHOCHIONYYEHHSI f0 retain possession, team play; Toni
SIK TEPMIH advantage ocTae akyMyJIFOIOUUM JITHIBICTHYHUM LIEHTPOM KOHIIETITY VICTORY.

Heo0xinHo 3a3Haunty, Mo ¢Gaxt B3aeMo3B’si3aHOCTI KoHIenTiB Al/l 3yMOBIIIOE i CIiBICHYBaHHSI TEPMiHOJIOTTUHUX
OIMHUIIB, 1110 JIIHTBICTHYHUM YMHOM aKTHBi3yIOTh CEMaHTHYHE HAITOBHEHHS KOHIICTITIB, Y MeXax AEKIJIbKOX KOHIENTY-
ANBHUX IJIAcTiB. 30KpeMa, TepMiH breakthrough yTinroe KOHIENT STRENGTH, a TaKOX, 3aJIS)KHO Bix (Ppi3MUHOTO CIpsAMy-
BaHHS HACIHIJKIB, MOXKE BiTOOpaXkaTy KOHIENTH DISAPPOINTMENT a00 SATISFACTION. TepmiH delay, copmoBaHuii KOH-
LIENITOM DISAPPOINTMENT, niepe0adae MOTeHIiiHe MepeTBOPEHHSI B KOHIIENITH DEFEAT a00 VICTORY, IIIO, Y CBOIO Yepry,
ab0 CeMaHTHYHO ITOBEPTAETHCS y BIANPABHY TOUKY DISAPPOINTMENT, a00 TpHUI€pye KOHIENT SATISFACTION. TepmiHoc-
mony4eHHs entitled to participate BomHoYac abCOpOye i BTLIFOE KOHIICTITH SATISFACTION Ta MOTIVATION. JIiHIBiCTUYHHI
Mapkep goal difference, 1110 epIIOYEProBO BiA3EPKATIOE KOHIENT COMPETITION, MOXE MTPOBOKYBaTH KOHIIEITH DISAP-
POINTMENT a00 SATISFACTION, SIKi CITiBBiIHOCSITBCS 3 KOHIIENITAMU DEFEAT a00 VICTORY. TepMmin home advantage, 30ce-
peKeHUIl Ha JIEKCHKO-CEMaHTUIHOMY BiOOpa’KeHHI KOHIIENTY MOTIVATION, 32 YMOB KOHEKIIii IUIIXOM DEFEAT MOXeE
CIIPHSTH peaizalii KOHIENTy DISAPPOINTMENT, & B CUTYaIlil, KOJIM KOHEKTOPOM BHCTYIIa€ VICTORY, MOXKE aKTyalli3yBaTh
KOHIIENT SATISFACTION, OCTaHHI JIBl JJAHKH € B3a€EMOITOB’SI3aHUMH Ta B3a€MO3YMOBJICHHMH.
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MoskHa fiiitu BUCHOBKY, 110 KC AI'J] MicTUTh HM3KY KOHIICTITIB, CEpeJl IKUX BapTO BHOKPEMHTH 3MICTO30CEPEKY-
BaJIbHUW LIEHTP HANDBALL, 1110 OXOIUTIOE CUCTEMY CMHCIIIB, CIPUYMHEHUX YCIMa IHIIMMH KOHLIENITaMH, SIK1 JIIHTBICTHYHO
BUpPaXKEHI B PEIEBaHTHHUX TEPMiHaX.

5. Kpeoaizauis sik 3aci0 akrusizauii konuentis ALJ]

[Hmmit 3aci® JTekCMKO-CeMaHTHYHOI aKTHBI3allil KOHIENTIB Yy MeXaX HAyKOBO-TIOMMYJSIPHMX TBOPIB € TMOB’S3aHUM
Ta TPUTEPOBAHUM O€3I0CepeaHbOI0 iHTerpamnicto KoHIenTiB y minrsictuaae nonotao HIIT AT/]. Ycuuit abo nrcEMOBHIA
moeneHHeBu# TBip HIIT ranysi rana0oay — mpoayKT raHA00IBHOI KOMYHIKAIIT — sIBJIsIE COOOKO JIOKAI[II0 HAUITPOLYKTHB-
HIIIOTO (DYHKIIIOHYBaHHSI METAaXTOHHOTO KOHLIENITY HANDBALL. 3 OIJIsily Ha KOHCHTYAIF0 YTBOPEHHS Ta (QYHKIIOHYBaHHS
KOHIIETITY BHpILIaJIbHY POJIb MiJl Yac HOro po3KpUTTS Bifirpae kpeodizauis. BogHouac MOBIIEHHEBE YTBOPEHHS HOCTA€e
MapaJIiHTBICTUYHO aKTHBHUM, OCKIJIBKH B HOTO CTPYKTypYBaHHI 3a/lisTHI KON Pi3HUX CEMIOTHYHUX CHCTEM.

TpMiH «KpeoJi30BaHUN TEKCT» HaykoBo oOTpyHTyBaHHH y mparpix F0.0. Copokina i €.0. Tapacosa. Ilix kpeodi-
30BaHMMH TEKCTAMH PO3YMIIOTh TaKi TEKCTH, «(PaKTypa SIKMX CKIAAAETHCS i3 ABOX HETOMOT€HHHX YaCTHH: BepOaIbHOI
(MOBHOT/MOBNIEHHEBOT) 1 HeBepOaIbHOT (1[0 HAJIEKHUTH 10 THIIMX 3HAKOBUX CHCTEM, HDX mpupozaHa moBa)» (CopokuH,
Tapacog, 1990).

HeooOxinnicts y kpeomnizauii HIIT ramysi rann6oiry 3yMOBiI€Ha CUTYaIli€l0 HEAOCTaTHOCTI 3MiCTOBOTO HAaBAHTaKEHHS
BJIacHE BepOabHOI YaCTUHM MOBJICHHEBOTO YTBOPEHHS, 5IKa, IPOTE, HE € Ty)Ke YacTOTHOI0. HecrpoMoXKHICTh JIiHTBiC-
THUYHOI CKJIaJI0BOi YaCTHHU IEpeaTH BCl BIATIHKM CMHUCIIB TEKCTY € MEPEeIyMOBOIO BBEACHHS /10 TBOPY HEBEpOATbHUX
KOMITOHEHTIB, IO JO3BOJISTIOTH IaTH KOHIIENTYaJIBFHO 3HAUYIY ITFOCTPAIliI0 BepOAIHFHOTO 3MICTY, JOMOBHUATH H MigKpec-
JIUTH BUP@XXECHHsI TOJIOBHOI JIyMKH # 1HIIIMX €JIeMEHTIB KOHIIEMIii aBTopa.

3 Moy TMCHUXOJIHTBICTHKH BaXKIHUBOIO (DYHKIIEIO KPEOJTi30BaHUX TEKCTIB YBAXKAEThCS HE3AICKHICTH 3ac00iB
HeBepOaNbHOI KOMYHiKalii BiJf MOBHHX 0ap’€piB, OCKIIBKH YHIBEPCAIBHICTh HEBEPOAIILHOTO €KCTPAIiIHIBAIILHOTO KOIY
JI03BOJISIE JTIONSIM TIOPO3YMITHCS 32 HE3HAHHS MOB. Y IIbOMY KOHTEKCTi MOJKHA Ka3aTH IPO KPEOoJi30BaHICTh 1 MOBJICHHE-
BHX TEKCTIB, YTBOPCHHUX IIiJ] YaC YCHOI KOMYHIKaIlii. YCHI BepOabHiI YTBOPEHHS, 1[0 BUHUKAIOTH i3 METOIO Ta BHACIIIOK
MIPUIIBUANICHHS KOMYHIKaIiifHOTO IPOIIecy, 30KpeMa IijI 9ac irop i TpeHyBaHb, BKIIOYAIOTh CIENialbHi CHTHAIN, 3HAKH,
JKECTH, 1110 HECYTh BIAMOBIAHI (DaxoBi CMHC/IM Ta € yHIBepcalbHUMH. L{i CUrHANN SBISIFOTH COO0K0 OCOOIMBHI BUIAI0K
J00ymyBaHHS 3MICTOBOT TEKCTOBOI MTOOY/I0BHU 3aB/SIKH LTIOCTPATUBHOMY Oy/iBEIbHOMY MaTepialy.

Tak, Ha MO3HAYCHHS NICBHUX BaXKIMBHUX TEPMIHIB, IO € BiJOOpaKEHHIM BiIMOBITHUX KOHIENTIB, B ATJ] icHye HaOip
«KOTIOBaHUX» PyXiB. 30KpeMa, SIKIIO Cy[JIs TaHAOONBHUX 3MaraHb IiiiiMae Bropy mpaBy pyKy — lLie O3Hauae, o M’ 4
TIEPETHYB JIHIIO BOPIT Ta TOJ 3apaxoBaHO. [HaKmIe KaydH, 3a JOTMOMOTOI0 KpEeoi3allil 3HaX0AATh BUPAKECHHS TEpMi-
HoJoTiuHl omuHMLI goal line, goal line referee Ta to score a goal, MO BTUTIOIOTh KOHIETITH SATISFACTION, STRENGTH
Ta TINepOHIMIYHI KOHIENTyalbHi (opMalii COMPETITION i HANDBALL. Konu pedepi 3riuHae pyku B JKTAX, BOAHOYAC
JIOJIOHI 310paHo B KyJIaKH, TO Lie HOT0 3ayBa)KeHHSI, 1110 XTOCh 3 YYaCHUKIB 3MaraHb MPOTUIIPABHO CTPUMYE Jii a00 ITOB-
xae cynepHuka. ToOTO YMOXXIIMBIIIOETHCSI aKTHBI3allis KOHIENTIB DISAPPOINTMENT Ta STRENGTH KpeoJli3aliiiHUM Bilo-
OpakeHHSIM TepMiHIB defensive foul, infraction Ta referee. SIkimo x apOiTp migiimMae JIiBy pyKy, a Iiiede i3 mepeArunyusam
YTBOPIOIOTH MPSIMHK KYT, II€ € TONEPEHKCHHAM PO MACHBHY TPY. 3 (LIOIOTIYHOTO MOy 3aBISKH KPeoli3arliiiHii
peauizanii TepMiHOIOTIYHUX YTBOPEHB passive play, referee Ta warning BTiIEHO KOHIIEIITHA DISAPPOINTMENT, OT)Ke, Tile-
POHIMIYHI COMPETITION Ta HANDBALL, 1[0 BUSIBJISIIOTh KOHIIENITyaIbHY HasBHICTB ITi/l 4ac Maike Oy/ib-siKoi 3Ha4yo1 i,
OB’ A3aHO1 3 TaHJ00IOM.

KpeomnizoBaHi NMCbMOBI TEKCTH MalOTh JIEIIO IHITY CEMaHTHYHY CIIPSIMOBAHICTB: Ha BiAMIiHY BiJl (DYHKIUIT MPUIIBHA-
LIEHHs] KOMYHIKalii, IKy BUKOHYIOTh IT03aMOBHI €JIEMEHTH B YCHHX MOBJICHHEBHUX TBOpPAax, Kay30BaHi Oe3nocepenHbo
CUTYaTUBHUM (hpeiMOM CITUTKYBAaHHS ITiJT 9ac MaTdy, TPEHYBaHHS TOMIO, GYHKIIiS BiAMTOBIIHUX MapaTiHIBICTHIHUX KOM-
MMOHEHTIB y muckMoBHX KpeonizoBaHux HIIT AIJ] momsrae B yTouneHHi iH(popMallii, TOJETIIeHHI 11 JOHECEHHS 70 azipe-
cara. Y MUCHMOBOMY TEKCTI e(heKTHBHA KOPEIATHBHA B3aEMO/Iis CIIOCO0IB Bidyasizallii Ta BepOaizailii CTBOPIOE rapMo-
HilHE I[iJIe, METa SKOTO — JOCTYIHICTh TEKCTOBUX JAaHHUX 3aBISKH IXHROMY MPOCIIIOBAHHIO HAa HEBEPOAIbHY MOBEPXHIO
3micty. Bognouac B AT/l HasiBHI TEKCTH, sIKi HE MiCTSATh HEBEpOAIbHUI KOMIIOHEHT, TOOTO TEKCTH 3 HYJIBOBOIO KpPeoiza-
Ii€10, 110 CTAHOBIIATH 3Ha4YHY YacTHHY cepex MacuBy HIIT uepe3 BiracHe HayKOBY CKJIaJIOBY YaCTHHY, sika He Iiepedadae
BBE/ICHHS JOJATKOBOTO Marepiairy, OKpiM TEKCTOBOTO, JUISl 3ar100iraHHs BiABOJIKAHHIO PELUITI€HTA.

HikaBuit IMIDTIUTHAI XapakTep Kpeouizarii K 3aco0y po3KpHUTTs KOHIeNTy HANDBALL B AT'JI. 3 ogHOro 00Ky, Kpe-
onizauis HIIT ymoxiuiBiroe nepeaady Benukoro oocsry iHgopmairii B kKoMmakTHiid ¢popmi, 3011bIIye THM caMuM iH(op-
MaliiiHy MICTKICTh TEKCTIB ITOJIIKOJIOBOTO XapaKkTepy. 3aBAsSKH KOJaM PI3HUX CEMIOTHYHHUX CUCTEM KpEoJli30BaHI TEKCTH
3a0e3MeuyoTh KOMIUIEKCHY KOMYHIKaTUBHO-IIparMaTuyiHy Jil0 Ha YUTada, IPUBEPTAIOTh yBary 4Mrada Ao iHpopmaiii,
CTHMYITIOIOTH HOTO Mi3HABAJIBHY AiSUTBHICTB. 3 iHIIOTO OOKY, Kpeoi3allis BIUIMBA€E Ha PEUITI€HTA, BTIIIOE OIHY 13 KITIO-
yoBux (pynkmiit HIIT, BucTymae iHCTpyMEHTOM MaHIMYIEALIT aIpecaToMm.

BB Ha agpecaTa, MaHIMyTIOBaHHS HAM BiJIOBITHO J0 iHTEPECiB i MOTpeO aBTOpa BUSBIAIOTHCS B TEKCTaX y 3HA-
qHOMY 00csi3i. 1le MosICHIOEThCSl THM, IO TEKCT Mae (yHKILIHHY CHPSMOBAHICTIO, TOOTO HOMY BIacTHBa Opi€HTallis Ha
BUKOHAHHS SIKOICh 3a3/JaJieriib BCTAHOBJIEHOI METH IMOBiIOMIIeHHs. [{UMH XapakTepuCTUKaMHU BIAE€ThCS HAITOBHIOBATH
1 HIIT ramy3i rannoy, ki BUCTYNAIOTh OJIHUM 3 OCHOBHUX JUKEPEN OTpUMaHH iH(popMallii raHI00IbHOTO 3MICTY.

6. BucHoBKH

Bazyrounch Ha BU3HAYEHHI, 3T1JJHO 3 SKUM KOHIIENIT — [I€ 3TYCTOK KYJIBTYpH Y CBIIOMOCTI JIFOJMHH, MOXHA 3pOOUTH
BHCHOBOK, II[0 KOHIIEIITH COMPETITION, DEFEAT, TEAM, TEAM SPIRIT, VICTORY, $iKi € ckiamoBumu yactuHamu KC ATl i3
KOHIICTITOM HANDBALL sIK TIOHSTIHUM siipoM, mif yac nepuenuii HIIT yTBoprooTh 3rycTok ran001bHOT KYJABTYPH Y CBi-
JIOMOCTI PeLUIi€HTa, YUM CIIPUIMHEHA Ha3BUYAiHO BUCOKA €CEHIIANBHICT X PO3KPHUTTSL.
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OyHKIIOHYBaHHS TaHIOOIBHUX TEPMIHIB y HAYKOBO-TIOIYJSIPHUX TBOpaXx ciayrye akruizanii konuentiB ATJl. Tepmi-
HH BOJHOYAC MMOCTAIOTh JIHTBICTHYHIUM MapKepoM, 10 TPAIUIIETHCS B TEKCTI Ta BTUIIOE MEBHUI KOHIIETIT 00 KOHIICTITH
ranabonbpHOrO AUCKypey. OTxe, TaHI00IbHA TEPMIHOJIOTIS SIBIIsiE COO00 HaOlp TEpPMIHIB HA MO3HAYEHHS SIBUILL, L0 YTBO-
PIOIOTH, BiJ/I3EPKAJIIOIOTH 1 AKICHO BIUIMBAIOTH Ha Taly3b raH00ITy.

BuxopucranHs Kpeodi3allii sk 3aco0y CTHIICTHYHOTO apamKyBaHHS TepMiHiB HIIT, orxe, # akTuBi3alii peneBaHT-
HUX KOHIIENTIB, CIIPUsE PO3KPHUTTIO TirmepoHimMiuHoro B Mexkax KC AI'J] koHIlenTy HANDBALL, IO € HAPKHAM KaMEHEM
y (OopMyBaHHI KOHI[ENITOCUCTEMH, PI3HOOIYHO MOJIAl04H MUITHOOAPBHY BepOallbHy CKIIaJ0BYy YaCTHHY B HEBEpOaJIbHUX
1IaTax, a Baje MOeJHaHH JIHIBICTHYHOTO Ta MapaJliHrBICTUYHOTO KOMIOHEHTIB CTAaHOBUTH (PyHIAMEHT JUIsl JOCSITHEH-
Hs1 KoMyHikaruBHo1 Metn HIIT.
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Meta po0OTH TIONIATAE Y TEMATHYHOMY, JICKCHKO-CEMAHTHYHOMY Ta CTPYKTYPHOMY aHaji3i ocoOiauBOCTEH TepMiHiB (QyTOOIY
y (¢paHIy3bKiii MOBI, yTBOPEHHX i3 BAKOPUCTAHHSIM SIK OLIOPHUX KOMIIOHEHTIB AieciiB “avoir” ta “étre”.

MeToau cymiibHOTO BUOOPY, aHAJi3y CIIOBHUKOBUX Ae(iHIIIH, CTPYKTYPHHUIL, OIMCOBUIL, a TAKOXK MEPEKIIaI03HaByl Ta 3arajibHO-
HayKOBi € OCHOBHHMH, SIKi BUKOPHCTaHi y HamIii po3Binmni. [lyst JOCSATHEHHS METH IIPOaHaIi30BaHO TIyMadHi Ta NepeKIaaHi Tary3eBi
CJIOBHHKH, Ha OCHOBI 4Oro Bifiibpano 39 cI0BOCIONyYeHb 3 AI€CIOBOM “avoir” Ta 34 cI0BOCIOIy4eHHS 3 AiecioBoM “étre”. Haykosi
TOJIOXKEHHST pOOOTH 0a3yI0ThCs Ha MpalsIX NPOBiAHUX (axiBiiB 3 mpobdieMaTuky (HyTOOIBHOT TEPMiHOIIOTTI.

PesyabTaru. Tepmiau Oyiau po3isieHi Ha Taki TEMaTHYHI TPYNH: U HAHMEHYBaHb XapaKTePUCTUKH TPH, PE3YJbTaTy, il rpaBIiB,
KOMaH[I¥ Ta Cy[iB. ¥ 0arathb0X TEPMiHOJOTIYHHX CIOBOCIIOIYYCHHIX CMHUCI € 3pO3yMIUTHM: avoir du style; étre motivé Tomo. OqHak
JIO/IaTKOBOT'O MOSICHEHHSI NOTpeOye, HANpUKIIaL, éfre lanterne rouge. XapakKTepHUM € BUKOpPUCTaHHS MeTadopH: avoir un super banc 4u
étre a la baguette; nexcuku apro: cerise, f — avoir la cerise / aller aux cerises; TPaIIsIIOTHCS 3aII03UYCHHS 3 aHIIHCBHKOL: éfre fair-play.
BusiieHo, 0 pO3MISAHYTI TPYIH TEPMiHIB TAKOXK € IPUTAMAHHUMH JUTS 1HIITUX BUIIB cOPTY. @YHKIIOHYIOTH TaKi CTPYKTYpHI MOAENi
3 OIOPHHM JIIECTIOBOM “avoir”: “avoir” + iIMEHHHK, -1; IPUKMETHUK, IMCHHUK; IMEHHHK, IPUKMETHHK (B1IIOBIIHO, avoir la bougeotte;
avoir des gants en peau de péche; avoir la grande forme; avoir une défense étanche). AHaOTIUHY KAPTUHY CIIOCTEPIra€MO 3 OIIOPHUM
niecnoBoM “étre”: “étre” + iMEHHUK, -U; IPUKMETHHUK; IPUKMETHHK, IMCHHUK; IMCHHHK, IPUKMETHHUK (BiAMOBIAHO, éfre remplacant;
étre aux portes; étre court; étre en pleine bourre; étre lanterne rouge).

BucnoBku. [liecoBa “avoir” ta “étre” y ¢paHIy3bKiil MOBI BXOASTH B OCHOBY TE€PMIHOJOTIYHHX CIIOBOCHONYYEHb IJIs HaliMe-
HYBaHHS BCIX acIeKTiB Ipu y ¢yTOoi. 31eOuIboro ix CMHCI € 3p03yMiJIMM, X04a OKpeMi moTpeOyloTh ekcrutikanil. Tparmsersbes
BUKOPHCTAHHsI MeTa(opH, JISKCUKH apro Ta 3aro3uueHb 3 aHrIiichkoi. CTpyKTypa mpoaHasi30BaHUX TEPMiHIB Taka: “avoir” / “étre” +
IMEHHHUK, -U; IPUKMETHUK, -H.

Korouosi ciioBa: ¢pyTO0IBHA TEPMIHOIOTIS, TOCTIKEHHS, (ppaHIy3bKa MOBA, CIIOBHUK, IIEPEKIa, CMHUCIL.
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The purpose of the paper is to provide thematic, lexico-semantic and structural analysis of the features of football

@A

terms which are formed using the verbs “avoir” and “étre” in French.
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The methods of continuous selection, vocabulary definition analysis, structural, descriptive, translation and general
scientific ones are the main used in our research. To achieve this goal, we have analyzed a number of dictionaries that have
been published in Europe over the last 20 years. 39 phrases with “avoir” and 34 phrases with “étre” have been selected.

Results. The terms were divided into the following thematic groups — characteristics of game, result, actions of play-
ers, team and referees. It has been established that in many terminological units the meaning is understandable: avoir
du style; étre motivé. However, further explanation is needed, for example, for étre lanterne rouge. The distinctive fea-
tures of the studied term groups are the use of metaphor: avoir un super banc or étre a la baguette; the use of argot:
cerise, f— avoir la cerise / aller aux cerises; the use of borrowings from English: étre fair-play. The above-mentioned
groups are immanent for another kinds of sports. The following structural models with the verb “avoir” are dominant:
“avoir” + noun; adjective, noun; noun, adjective (avoir la bougeotte; avoir des gants en peau de péche; avoir la grande
forme; avoir une défense étanche). In fact, one can see a similar pattern with the verb “étre”: “€tre” + noun; adjective;
adjective, noun; noun, adjective (étre remplacant, étre aux portes, étre court, étre en pleine bourre; étre lanterne rouge).

Conclusions. The verbs “avoir” and “étre” in French are included into the base of terms which are use to designate all
aspects of football game. In the vast majority of cases, the meaning is understandable, but some of them need the explana-
tion. There are the use of metaphor, argot and borrowings from English. The structure of the terms is following: “avoir” /
“€tre” + noun, -s; adjective, -s.

Key words: football terminology, research, French, dictionary, translation, meaning.

1. Beryn

lany3p i3nyHOI KyJABTYpH Ta CHOPTY € BIJKPUTOK CHUCTEMOIO, sIKA IIBUIKO PO3BHBAETHCS, 30aradyeThcsi HOBUMHU
MOHATTAMH, aJalTyIOYH NP [BOMY 3HA4YHY KiNbKicTh iHmoMoBHHX ciiB (BopoBchka, 2004). 3arikaBieHHs JiHTBICTIB
CIIOPTHBHOIO KOMYHIKaIli€l0, 30KpeMa i MOBOIO (hyTOOIIy, 3pOCiI0 B OCTaHHI JECATUPIYYS Y 3B’ 3Ky 3 BUBUCHHSM PI3HUX
c¢ep MoBHOI misLmpHOCTI coniymy (Ctpyranens, 2016: 5). Tepminonorist ¢pyTOoy BiIKpUBaEe MHUPOKI MEPCIEKTUBHU A 11
BCEOIYHOTO Ta KOMIUIEKCHOTO aHalizy. He3Baxkaroun Ha 3HauHY KiUIbKICTh HayKOBHX IIpallb, BBAXKA€MO, 110 MOTEHIaN 11
JIOCITIJPKEHHS! € TIPAKTUYHO HEBUYEPITHHUM.

[MoromkyeMoch 3 TyMKOXO OIHOTO 3i CITIBABTOPIB TEPIIOTO B YKPATHCHKiH Jekcukorpadii 6araToMOBHOTO CIOBHUKA
¢yr00npHuX TepmiHiB (ITomipko, 2009) M. [Iy6sika nipo Te, TepmiHocucTeMa (yTOO0Ty HOCTIHHO MOMOBHIOE CBIH CKiIa[
HOBHMH OIMHUIIIMHU i BUKOPHUCTOBYE /IS I[LOTO YBECH CIOBOTBipHUIA moteHttian (Ayosk, 2016: 81). Oqun i3 HaitOinbm
MIEPCIIEKTUBHUX CIIOCOOIB TBOPEHHS TEPMiHIB raiysi (i3MYHOro BHXOBaHHS 1 CrOpTy y (paHIy3bKiii MOBI IoJjsrae
Yy BUKOPUCTAHHI SK OIOPHHUX KOMITOHEHTIB [UISI TEPMIHOJOTIYHHUX CJIOBOCIIOIYYEHB JTI€CIIB.

HayxoBa HOBHM3HA 3aIIpOITOHOBAHOTO JOCIIIKEHHS 3yMOBJIEHA BiZICYTHICTIO PO3BIJIOK, CIIPSIMOBAaHHUX Ha BUSBIICHHS
Ta aHaJi3 MI€CIIIB Y TBOPSHHI TePMiHOJIOTIT pyTOOIY (hpaHIly3bKOT MOBH, & TAKOXK CITPSIMOBAHICTIO CYYaCHHX JIIHIBICTHY-
HUX CTYill Ha I'PyHTOBHE BUBUCHHS 3a3HAUCHOI TEPMIHOJIOTIi B iHIOEBPONIEHCHKUX MOBAX, IO MiATBEPIKYETHCS, 30KpE-
Ma, 3HaYHOIO KIBbKICTIO HE JIWIIE BiAMOBIHNAX TAYMauyHHX 1 HepekIaHux (y TOMy 4ncili 0araToMOBHHX) CIIOBHUKIB, ajie
1 HAyKOBUMHU CTATTSIMHU Ta 30ipHUKaMHU npa. Ynepme Ha MaTepiani Biﬂi6paHOMy i3 HaﬁcyqaCHime JoKepen, 3aificCHEeHO
JIEKCUKO-CEMaHTHYHUH Ta CTPYKTYPHUI aHaJIi3 1 ONMCcaHo TeleHOTBOp‘-II/II/I MOTeHIial ieciiB “avoir” Ta “étre” y Tepmi-
HoJ10Tii QyTOONIYy (hpaHiy3pkoi MoBH. [lepenideHi GpakTopu MmiaTBEPKYIOTh AKTYAJIBHICTh POOOTH.

JocmimKeHHS IPOBEICHO Y YOTHPH MOCIIAOBHI eTanu: (opMyBaHHS METH Ta MiA0ip METOMIB, aHaJli3 HAyKOBOI JIiTe-
parypu 3 BU3HaU€HOI MpoOJieMaTrKy, BiIOIp Ta aHaii3 TepMiHIB, (JOPMYBaHHSI BUCHOBKIB Ta HEPCIIEKTHBHUX HAINPSIMIB
MOAAJBIINX HAYKOBUX PO3BIMIOK.

MeTa cTarTi nossrae y TeMaTHYHOMY, JIEKCHKO-CEMAaHTUYHOMY Ta CTPYKTYPHOMY aHaji3i ¢paHIy3bKUX TEpMiHO-
JIOFi‘{HI/IX CIIOBOCTIONYYeHb cepu PpyTOOIy, sIKi yTBOPEHi i3 BUKOPHCTAHHIM SIK OITOPHUX KOMIIOHEHTIB Ji€CTiB “avoir”

a “étre”. MeToau CylIbHOTO BUOOPY, aHAI3y CIIOBHUKOBHX Ae(]iHILiH, CTPYKTYpHHUI, ONMCOBHH, a TAKOX MEPEKIIa103-
HaBYi Ta 3arajJbHOHAYKOBI € OCHOBHHMH, SIKi BAKOPHCTaHI y Halliid poOOTi.

2. AHaJi3 HayKOBOI JIiTEpaTypH 3 TEMATHKH JOCTiTKeHHS

[potsirom 20 ocTaHHIX POKiB (hpaHILy3bKOI MOBOIO OITyOJIiKOBAHO LTy HU3KY MEPEKIIQJHUX Ta TIYMadHUX CJIOBHH-
KiB, B IKHX TPYHTOBHO IIpeJICTaBlIieHa TepMiHooris (yroomy. Taky 3amikaBieHICTh MOSCHIOEMO, 30KpeMa, TIepeMOTraMu
36ipHoi ®pannii Ha Yemnionarax cBity y 1998 Ta 2018 poxkax, cpioanmu Haropogamu 2006 poky Ta Tpiymdom Ha Uem-
mionari €sporu 2000 poky i npyrum micuem 2016 poky.

Cepen ronoBHUX 3100yTKiB (pyTOOIBHOI Nekcukorpadii (paHITy3pKOi MOBH Ma€eMO: CIOBHHK (pyTOOIBHOTO
apro (Merle, 1998), ictopuunuii cnoBHUK (paHy3bkux ¢yTOOnbHUX KiyOiB (Berthou, 1999), cnoBauk ¢yTtOomy
(Meyer, 2012), cy0’extuBHu# QpyTOompHMi cioBHUK (Ritter, 2017).

3-NOMiX NepeKIIaIHUX CIIOBHUKIB IIEPEIOBCIM IIPUBEPTAE 0cOoOIMBY yBary podora Henri Goursau, ie aBTOp CIiBCTaB-
Tsi€ Q)paHuyabKi (hyT6onBHI TepMiHI/I i TepMiHonorqui CIIOBOCTIONYHEHHS 3 iX BIAMOBITHUKAMU B aHTIIIWCHKIH, HIMETIbKIH,
ICTIaHChKIH, APTEHTHHCBKOMY BaplaHTl ICIIaHCBKOT, iTaNiChKiH, MOPTYTraabCchbKill, Opa3MIIbCHKOMY BapiaHTi TMOpTyTaib-
CBbKOI, HiJCpPIaHACHKIH, pocmcm(m Ta ykpaiHchkiii MoBax (Goursau, 2010). ¥ HimeuyunHi omyOaikoBaHO HiMELBKO-
AHTIIHCHKO-(PpaHITy3bKO-ITANIHCHKO-1CTTAHCHKO-TTOPTYTaTbChKO-Typenbkuidl GpyTOompHMi coBHUK (Yildirim, 2006), nBa
Buganss (2008, 2010) HiMeIbKO-aHTIIHCEKO-(DPAHILY3bKOTO CIOBHUKA (DyTOONBHUX TEPMIHIB (pealli3oBaHO y CIIIBIIpa-
i YEDA Tta BumaBaunra Langenscheidt). B Ykpaini BHHAIIOB APYKOM IIECTUMOBHUH CIOBHUK (DyTOONBHOI JIEKCHKU
(YxpaiHchKO-(paHIly3bKO0-iCIIaHCHKO-pOCiiChKO-aHIIiHchKo-HiMenbkuit) ([Tomipko, 2009).

PisHOMaHITHMM acnekram TepMiHomorii ¢yTOony y ¢(paHIy3bKkii MOBI NpPUCBSYCHA HU3KA CTareil 3apyOiKHHX
(De Giovanni, 2010; Dotoli, 2012; Lavric, 2012; Teodorescu, 2016; Cerovsek, 2018) ta ykpaincekux (Jy0sk, 2009,
2016; Komams, 2010, 2010a) HaykoBmiB. Zahir Oussadi, TOIOBHHI pelakTOp iTIOCTPOBAHOTO (QyTOOIHHOTO KypHATY
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“Onze Mondial”, omyOuikyBaB oOIIMPHUI TIEpETiK TEPMIiHIB JUIs HailMEHYBaHHS I'PaBIIiB, TOJIiB, TEXHIYHUX PHHOMIB,
BOPOTapChKHUX MOMHIIOK, YIapiB, CYIIIBCTBa, IEpeMOr Ta mopa3ok, noist (Oussadi, 2015). Haperri, Big3HauaeMo IpyH-
toBHY mpaio “The Linguistics of Football” (2008). ¥ Hiit 3i0paHi HayKoBi cTarTi, IpUCBsAUeHi Tpobiemarui GpyToonsHOT
TEpMIHOJIOTIi y PI3HUX MOBax, MpeICTaBIeHO Oi0miorpadito TeMaTHYHNUX raqy3eBUX Mpalb.

OTxe, 6a4rMoO, IO TEPMiHOJIOTiS HAUIOMYISIPHIIIIO Y CBITi IpH MPUBEPTAE YBary 3HAYHOI KITBKOCTI HAYKOBIIIB 3 Pi3-
HUX KpaiH CBITY 1 aKTyaji3ye moxiOHi JOCTiHKeHHS B YKpaiHi.

3. ETumountoris giecaaiB “avoir” ta “étre” Ta ix 3HaUeHHS

®dpaHIly3bKe MI€CIOBO “avoir” MOXOIAWTh 3 JATHHCHKOI MOBH: habeo, ul, itum, ére — mamu. OCHOBHI 3HAuCHHS:
1) étre en possession, en jouissance de; 2) porter sur soi; 3) avoir le droit de; 4) entrer en possession de; 5) attraper qqch.
ou qqn.; 6) présenter en soi; 7) éprouver dans son corps, sa conscience (PR 2012). To6To ykpaiHCEKOIO MOBOIO — BOJIOII-
TH; MaTH 3MOTY/MOXJIMBICTE; TPUMATH/ IiATPUMYBAaTH/HOCUTH;, OTPUMATH; KOPUCTYBATHUCS; BiquysaTH. [iecmoBo “Etre”
MTOXOIUTH BiJl HAPOAHOI IATUHU: fui, esse — Oymu. OcHOBHI 3HaueHHS: 1) avoir une réalité; 2) exister (PR 2012). Ykpain-
CBhKOIO — OyTH/ICHYBaTH.

3HaveHHs — 1e Ha0ip (ITy4OK) CMUCIOPO3MEKOBYBAILHUX 03HAK CEMACIONOTIYHOTO 3iCTABICHHS, CMUCIT — peabHUI
3MICT CJIOBa y KOHKPETHOMY MOBHOMY OTOYEHHi. EBOJIIOIISI CMHCIOBUX KOMITOHEHTIB 3Ha4€HHsSI HE MOXKE MaTd KiHIs
(dymoxk, 2009: 67). Came MM IOSICHIOEMO MOKJIMBICTD YTBOPEHHS 3a JIOTIOMOTOI0 000X JTOCTIUKYBaHUX JI€CIIB TEPMi-
HOJIOTIYHUX ()YTOOIBEHUX CIIOBOCIIONYYCHb y (DpaHIly3bKill MOBI.

4. Oco06auBOCTi J0CTITKYBAHUX TepPMiHiB

st mpoBeneHHs aHai3zy MU Bifibpanu 39 cioBocnonyueHb 3 JiecinoBoM “avoir” Ta 34 cJIOBOCHONYUYEHHS 3 J1€CIIO0-
BOM “étre”. CriovyarKy po3IITHEMO 1X TeMaTUUHy Kiacudikairo. [[iecaoBo “avoir” BXOAUTh B OCHOBY TEPMIHOJIOTIYHUX
CJIOBOCIIONYYEHb JUIS HalMEHYBaHHS TaKUX TEMAaTUYHUX TPYI Ul XapaKTePUCTHKU TpH: avoir de [’atout — mamu nepe-
sazy (atout, m — kosup),; avoir du style — mamu cmuns (2pu); avoir la téte dans le sac / étre dominé sans pouvoir réagir /
ne pas voir le jour / se faire manger — nepebysamu nio OoMiHy8auHaAM cynepHuxa, avoir un boulevard devant soi / un
champ de manceuvre — mamu neped coboro 8ibHUL NPOCMIp O MaHesdpy; Pe3ynbTary: avoir la cerise / aller aux cerises
(TyT cerise, f— nesoaua) / étre malchanceux — 3aznasamu nesdaui;, avoir la rage de vaincre (gagner) — mamu xcazy 00
nepemoeu; avoir la scoumoune / ne pas avoir de chance — ne mamu ycnixy (scoumoune, f — needaua); avoir la baraka
(baraka, f— ycnix) / avoir la chance avec soi — Oymu se3yuum, avoir X buts de retard — mamu piznuyio ¢ X m ’auie; avoir
une réussite totale — mamu abcomomuuii ycnix; Ak TpaBUiB: avoir faim / étre motivé — 6ymu dysce MOMUBOBAHUM,
avoir la bougeotte (bougeotte, f — nenocuorwuicme Bin bouger — pyxamucs, nocniwiamu) — He cudimu Ha 0OHOMY Micyi
00620 (HaNIpUKIIAJ, TPaBellb, KOTPUH TMOCTIITHO 3MiHIOE KOMaHAN), avoir la chauffe — Oymu y xopowiti ¢hopmi; avoir la
forme / étre en pleine forme / tenir la grande forme — 6ymu y dysce xopowiti hopmi; avoir le ballon scotché / scotché la
balle / avoir mis le velcro — nosnicmio eonodimu m’suem,; avoir les jambes en / de laine / ne pas avoir la forme — 6ymu
He y gopmi, avoir les pieds carrés — negdano dbumu no m’sui; avoir les pieds dans le ciment — 1. 306cim He pyxamucsy,
2. mano pyxamucs, avoir le sens du placement — mamu giouymms no3uyii; avoir réalisation a son actif — mamu peaniza-
yiro y ceoemy akmugi; avoir un bon timing — 30itichumu npasuivhy (CHOpmueHy) 0ito 8UacHo, avoir un jeu rude / ne pas
faire de cadeaux sur le terrain / ne pas passer les vacances ensemble — epamu srcopcmko,; avoir un super banc / avoir des
remplagants de qualité — mamu xopowux epasyie na aaei 3anacnux, avoir la téte dans les chaussures / regarder trop le
ballon en le dirigeant — 3anaomo 6azamo ousumucs cobi 6 Ho2u Ni0 YaAc 8e0EHHs M 'A4a I, MAKUM YUHOM, He bauumu pos-
mawyeanHs napmuepis,; avoir une frappe de mule / avoir de la puissance dans son tir — mamu cunvHuil yoap, avoir des
ailes aux talons / bomber / sprinter / aller / courir / marcher / trotter comme un Basque — 6iemu cmpimeonos; avoir (faire)
un jeu léché / pratiquer un beau football — epamu y npexpacuuti pymbon, nivi BopoTaps: avoir des aimants a la place des
mains / capter les ballons avec aisance et efficacité — 8iobuseamu 3 neckicmro 6y0b-Ki YOapu no 60pomax / 1e2Ko 108umu
6y0b-sxi M 'sui; avoir des gants en peau de péche / patte mouille / savonner sur une prise de balle — sunycmumu m’siu
3 pyK / no2ano enpasnsmucs 3 M’ suem; avoir la main chaude — iouyeamu cebe enesnenum, avoir la main ferme — enes-
HeHo 6i0Oueamu M ’sui; KOMaAHIU: avoir des ressources / des réserves — mamu pecypcu / pesepsu, avoir un avantage sur
... —Mamu nepesazy Hao ...; avoir / prendre un bon de sortie — imu 6 amaxy (3aXUCHUK, KOTPHI 3aJIMIIAE CBOIO O3UIIIIO),
avoir un jeu dépouillé — mamu cmuns 2pu, nosdasnenuti 6yOb-aKux HaOMipHocmetl, avoir une défense étanche — mamu
Henpoxiony obopony, avoir baccara / perdre / essuyer une défaite — npoepasamu, en avoir encore dans les chaussettes /
en avoir sous la semelle — mamu pesepeu / dooamkosi cunu, Iii apoitpa: avoir le drapeau dans les chaussettes — pioko
nionimamu npanopeys, we bepyuu 00 yéazu ouesuoHicms oy (Ipo CyaIo Ha JiHii).

HieciioBo “étre” BXOAUTh B OCHOBY TEPMIHOJIOTIYHUX CJIOBOCIIONYYEHb JUIl HalMEHYBaHHS TaKUX TEMaTHYHUX TPy
JUISL XapaKTEPUCTUKU pe3ynbrary: étre en plein baccara — 3aznasamu nedau,; i TPaBLiB: éfre a contre-pied — bymu
y Hegu2iOHoMY nonoxcenni, étre a la baguette / jouer le réle de chef d’orchestre dans une équipe — epamu neputy ckpunxy
8 KomaHnoi; étre a la limite du carton — Oymu nio 3az2po30t0 ompumanusa nonepeddcenns, étre a la limite du hors jeu —
bymu na mexci oghcatioy; étre au premier / au second poteau — Oymu Ha 6audcHil / Oanvril wmansi; étre au sol — oymu /
nexcamu Ha 3emni; étre court / ne pas arriver da temps sur une action ou une passe — He ecmueamu, étre capé — Oymu
BUKIIUKAHUM y HAYIOHAbHY 30IpHY; étre dans le viseur — bymu nio npuyinom (cenexyiounepa); étre en couverture / couvrir
un partenaire — niocmpaxysamu napmuepa, étre en pleine bourre — 6ymu y ¢hopmi; étre en soutien — 3HaxoOumMucy no3aody
2pasys 3 M’auem i Ha0amu tiomy pi3HOMAHIMHI 8apiaHmu NPoO0eJcenHs epu, étre fair-play — 6ymu xopowium epagyem,
étre ficelle — 6ymu enpasHum i Xumpum 011 mo2o, wod 6nesHeHO eecmu 2py NPomu c8020 CynepHuka, étre le dernier
rempart — 6ymu 0cCmaHHb010 000POHHOIO 1aHKo, étre libre — Oymu giokpumum,; étre maladroit — 1) 6ymu nesepabnum;
2) 6ymu nedocsiouenum, étre planté — sanuwamuce Ha micyi (He moemu 30icHumu 6y0b-sKy Oil0 Nid 4ac i2posoco
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momenmy); étre plein axe / jouer plein axe / revenir dans [’axe — posmiugysamucs nocepeOuHi WUpuHu nojisk HAGNPomu
eopim; étre pris en sandwich / en tenaille / étre pris entre deux joueurs — Oymu 3aMUCHYMUM MINC 080MA 2PABYIMU,
étre sur le toboggan — empauamu cnopmusHy opmy; étre sur une faute a la limite du carton jaune ou rouge / friser la
correctionnelle — 6ymu “na giocmani” 00H020 ¢hony 8i0 ompumanHs sHcosmoi abo uepsonoi kapmxku, cirer le banc / faire
banquette / étre remplagant — 6ymu na 3amini; 0i Bopotaps: étre dans les bois (bois, pl — wmaneu gopim) — 3axuwamu
sopoma, étre dans les buts / les caisses / garder les caisses / étre aux portes — Oymu y 6opomax, KOMaHAU: étre tres sport
en affaire — eecmu uecny epy; étre a la cave (cave, f—noepi6) / étre dans les profondeurs du classement — 6ymu snu3zy myp-
HipHOI mabauyi, étre a la téte — ouonosamu, étre au top — 6ymu Ha eéepuwiuni, étre dans la meilleure forme — 6ymu y naui-
Kkpawit popmi; étre bonne a bonne / a égalité — mamu pisny rinvxkicmo ouok, étre dans le dernier carré / dans les quatre
derniers qualifiés / en demi-finales — epamu y nigghinanax; étre lanterne rouge — 3aimamu OCIMaHHE Micye 8 YeMnioOHaAmi.

Temarnuna Knacudikarist yMOXKIMBHIA BUSBICHHS JIEKCHKO-CEMaHTUYHUX O0COOJIMBOCTEH aHali30BaHUX I'PYI TEPMi-
HiB. Tak, y 6ararbox TepMIiHOJIOTIYHHX CIIOBOCIIONYUYCHHSIX CMHCII € 3p03yMITUM: avoir du style; avoir la forme, étre moti-
ve, étre dans les buts, étre en demi-finale; étre a la téte; avoir les ailes aux talons (OyKBaJbHO, MaTH KpHJjla Ha 11’ ATKaX);
avoir des aimants a la place des mains (OykBaJbHO MaTH MarHiTH 3aMiCTh PYK); avoir les pieds dans le ciment (OykBaabHO
MaTH HOTH Yy IEMEHTI); avoir les pieds carrés (OyKBaIbHO MaTh «KBaIpaTHI» HOTH); éfre pris en tenaille (OykBaIbHO
OyTH 3aTUCHYTUM Kiliiamu). OfHAK JOJaTKOBOTO MOSCHEHHS MOTPEeOyIOTh, HANPUKIIAJ, étre lanterne rouge (OyKBaJbHO
OyTH 4epBOHHUM JIiXTapeM — Ha3Ba IMOXOIUTH BiJl YEPBOHUX JIXTapiB OCTAHHBOTO BaroHa MOTATY) 4H étre sur le toboggan
(toboggan, m — 1) ToboraH, cliOpTUBHI CaHH, 2) Tpaca AJIs CIYCKY).

Jnst criopTHBHOI TEPMIHOJIOTIT 3arajioM XapakTepHUM € BHKOPHCTaHHS MeTadopH, HE BUHATKOM € JIOCIIKyBaHa
TpyTa TepMiHiB: avoir un super banc; avoir des gants en peau de péche; avoir le drapeau dans les chaussettes; étre
a la baguette; étre a la cave; étre a la téte. 1lle omHier0 XapaKTEPHOK OCOOJIMBICTIO € 3aCTOCYBAaHHS JICKCUKU apro:
cerise, f — avoir la cerise / aller aux cerises; scoumoune, f — avoir la scoumoune. MaeMo TIpUKIAAN 3aMI03MYEHB
3 aHNICHKOI MOBH JUIsSl YyTBOPEHHS BIJINOBIAHUX TEPMIiHIB 3 ONMOPHUM KOMIIOHEHTOM “avoir” Ta “étre”: avoir un bon
timing, étre fair-play. Bpemri, po3mIsHyTI TPyIIH TEPMIiHIB HE HAJICKATh JIMIIIE 0 By3bKOIPODiIsHOI chepu — GpyTOOIY,
ajie € MPUTAMaHHUMHU JUTS 1HINKUX (HacaMIIepel KOMAaHHUX ) BUJIIB CIIOPTY.

[IpoBenenuii aHasi3 CBiqUUTH NPO Te, M0 (QYHKIIOHYIOTh TaKi CTPYKTypHI MOZENI 3 OMOPHHUM JIiECIOBOM “‘avoir’:
“avoir” + IMEHHUK, -W; IPUKMETHUK, IMCHHUK; IMEHHHK, IPUKMETHUK (BIOIOBITHO, avoir la bougeotte; avoir des gants
en peau de péche; avoir la grande forme,; avoir une défense étanche). AHaJIOTIYHY KapTUHY CIIOCTEPIraEMO 3 OIIOPHUM
niecmoBoM “étre”: “étre” + iIMEHHUK, -U; IPUKMETHHUK; IPUKMETHHK, IMEHHHK; IMCHHHK, TPUKMETHHUK (BiATIOBiAHO, étre
remplagant; étre aux portes, étre court; étre en pleine bourre; étre lanterne rouge).

5. BucHoBKH

1) diecnoBo “avoir” BXOIUTHh B OCHOBY TEPMIHOJOTIYHUX (yTOOIHHUX CIIOBOCIIONYYCHB IS XapaKTePUCTHKH TAKUX
TEMAaTUYHUX TPYIL: TPa; PEe3YJbTaT; Ail IPaBIliB, BOPOTApsi, KOMaHH, apOiTpa. JliecinoBo “étre” BiMIOBIIHO: pe3ysbTar; Ail
TpaBIliB, BOPOTAps, KOMaH/IH.

2) ¥V OuIbIIOCTI aHANI30BaHUX TPYIl TEPMIHIB cMUCH € 3po3yMinuM. OnHak (QyHKIIOHYIOTh TEPMiHOJIOTIYHI CIIOBO-
CIOJIYYEHHS, 10 MOTPeOyIOTh AOMATKOBOI eKCIUTIKaIlii. XapakTepHuM st PyTOOIBHOI TEPMIHOIOTI € BUKOPHUCTAHHS
MeTadopH, JIEKCUKU apro Ta 3al03UueHb 3 aHITIHCHKOT MOBH.

3) 3 ONOpHUM JIi€ECTIOBOM “avoir” iCHYIOTh Takl CTPYKTYpHI Mojieni: “avoir” + iMEeHHUK, -H; IPUKMETHUK, IMCHHUK;
IMEHHHK, TIPUKMETHUK. 3 OIIOPHUM Ji€cIoBOM “‘€tre” BimmoBigHo: “étre” + IMEHHHK, -W; MPUKMETHUK; MPUKMETHHUK,
IMCHHHUK; IMCHHHK, TPUKMETHHK.

4) OtpuMaHi pe3yJasTaTH MOXKHA BUKOPHCTATH IS YKIIQAAHHS MEpeKIaTHuX Ta TIYMadyHHUX CIIOBHHKIB, IJIOCAPIiB,
HABYAIBHUX MOCIOHUKIB Ta MiAPYYHHKIB, @ TAKO)K PO3ZMOBHHKIB, IO JACTh 3MOTY IiIBUIIATH MOBJICHHEBY KOMIICTEHIIIO
BCiX 3alliKaBJIEHHX OCIO.

[epcriekTHBY MOMANBIINX JOCHTIMHKEHb CTOCYIOTHCS aHaNi3y TEPMIHONOTIYHHX CIIOBOCHONYYeHb chepu (HyTdOoIry
(b paHIiry3bKOT MOBH, KOTP1 YTBOPEHI i3 BUKOPUCTAHHIM SIK OIMTOPHUX KOMIIOHCHTIB 1HIIUX Ji€CTIB.
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The article deals with Brexit realia, which are associated with Brexit Day. The paper reveals the prerequisites of the departure
of the Commonwealth from the EU as the background for new conceptual phenomena in the language and minds. We exemplify
contextual realization of new Brexit Lexicon depending on the communicative stakeholders of the process.

The purpose of the paper lies in defining and analyzing new realia, their contextual realizations and related jargon, which sprang
into existence in the first month after Brexit Day (before the outbreak of COVID-19 in the UK).

The tasks of the paper are to establish the prerequisites of Brexit realia, identify their communicative stakeholders and their
impact on the contextual realization of new realia and jargon related to Brexit Day.

The main research methods included data retrieval to identify new Brexit realia in the mass media; discourse analytic method to
study a wide context of new Brexit realia verbalization; contextual analysis to trace jargon variations of the realia.

The results of the research show that Brexit Lexicon was enriched with several new realia, which are the evidence of the authorities’
attempts to improve different spheres of life and clarify the relationships with Brussels. Due to the principle of language economy
previously used realia and jargon enriched their denotative meanings and contextual realization. It was established that general public
has little idea and understanding of Brexit realia. That is the reason why authoritative dictionaries, mass media, and official organizations
summarized these lexical items in the form of small glossaries. There turned to be two opposing camps, which dramatically reflect euro
optimistic or pessimistic scenarios of further relations with Europe.

Conclusions reveal that Brexit Day realia and related jargon which verbalize the change of the UK status in the EU, attempts
to improve life of the Commonwealth. The contextual realization of realia largely depends on the point of view of communicative
stakeholders and their interpretations addressed to the public as well as politicians.

Key words: Brexit Day, Deal, Brexicon, integrated realia, communicative stakeholders, verbalization, wide context.
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V crarti ipeTses nmpo peanii bpekcity, siki moB’s3aHi 3 g1HeM bpekcity. Po3kpHBaroThcsl mepeiyMOBH BUHHKHEHHS HOBUX KOH-
LENTyaJbHUX SBUI y MOBI Ta CBIIOMOCTI TpOMajsiH. MU IeMOHCTPYEMO KOHTEKCTyalbHY peatizaliifo HoBoro bpekcikoHy, Ha sSIKHi
BIUIMBAIOTh KOMYHIKaTHUBHI CTEHKXOJICPH.

Merta cTarTi noysirae y BU3HaYCHHI Ta aHaIIi3i HOBUX peajliif Ta MoB’sI3aHOT0 3 HUMH JKaproHy y KOHTEKCTyallbHil peanizamii, sKi
BUHHKIIN y TIEPIIUH Micsmb micns 1Hs bpekcity (mo cmamaxy COVID-19 y BenmuxoOpuraii).

3aBIaHHA CTATTi — BCTAHOBUTH NIEPEAYMOBH pealliii bpekciTy, BU3HAYUTH KOMYHIKaTHBHUX CTEHKXOJIEpiB Ta IX BIUIMB Ha KOH-
TEKCTyallbHy peallizallilo HOBHUX pealliil Ta )KaproHy, oB’si3aHuX i3 J1HeM BpekciTy.

OcHOBHI MeTOIM IOCJIi/IZKeHHsI BKITIOUAIOTh: aHaJI3 JaHUX JUIS BUSBIECHHS HOBHX peainiit bpekcity y 3acobax macoBoi iHdopma-
1ii; aHAMITHYHUHA AUCKYpC-aHai3 U BUBYEHHS IMPOKOTO KOHTEKCTY BepOatizallii HOBUX peatiil bpekciTy; KOHTeKCTyaabHUI aHai3
JUIS] BU3HAYCHHS PI3HOMAHITTS JKaproHy B Mexax BepOaitizanii OKpeMuX peariii.

Pe3yabTaTn nociiiskeHHs MOKa3yIOTh, O JIEKCHKOH bpekcity OyB 30aradeHuil KiIbkOMa HOBUMH PENisMU, IO € CBIIYCHHSIM
cnpo0 BIaay MOKPAIIUTU pi3HiI chepu KUTTA Ta BUSHAYUTHU MOJAJBINI CTOCYHKH 3 BprocceneM micis mporonouieHHs JHA bpekcity.
3aBsKY NIPUHIUIYY MOBHOI €KOHOMII paHillle BUKOPUCTOBYBaHI peaIil Ta )KaproH 30araTuiii CBOE JICHOTAaTUBHE 3HAUCHHS Ta KOHTEK-
CTyallbHY peaiti3allifo. Byio BCTaHOBJICHO, 110 MIMPOKA IPOMAJICHKICTh Ma€ HEIOCTATHE YSBJICHHS i po3yMiHHs mpo peaiii Bpekcity.
Came TOMy aBTOPHUTETHI CIIOBHHKH, 3ac00M MacoBoi iH(popmaril Ta odiliiHi opraHizamii y3araJabHUIH Il JEKCHYHI OJMHHI Y BUTISII
HeBenukux rocapiiB. ChopmyBaiucs 1Ba TaOOPH, SIKi Pi3KO MPOTHIIEKHO Bi0OpakaroTh €BPOONTUMICTHYHI a00 IIECUMICTHYHI Clie-
Hapii po3ropTaHHs MOJAJBIINX BITHOCHH i3 KOHTHHCHTAJIBEHOK €BPOIIOIO.

BHCHOBKH 10Ka3y[0Th, 110 peail AHsI BpekciTy Ta moB’si3aHuil 13 HUMH KaproH BigqoOpaxaroTh 3MiHy crarycy BenukoOGpuraHii
B €C, HamaraHHs HoKkpaiuty xuTTs CriBapyxHocti. KoHTeKkcTyanbHa peaiizamis peasiid 3aJIeKUTh BiZl TOUKH 30py KOMYHIKaTUBHUX
CTEWKXONAEpPiB Ta IX IHTepIpeTaNiil, aApECOBAaHUX SIK IO TPOMAICHKOCTI, TaK 1 MOJITHKIB.

KumouoBi ciioBa: nenb Bpekcity, Yrona, BpekcikoH, iHTerpoBaHi peaii, KOMYHIKaTHBHI CTEHKXOMIepH, BepOaTi3aLlis, IIMPOKHiT KOHTEKCT.
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1. Introduction

Brexit as a complex social, economic, political and cultural phenomenon of modern times deserves special attention in
regard to its pragmatic influence on British and non-British societies. It rises a new era not only in the internal and external
affairs but also presupposes the change of beliefs and values, points of view and regulations, ways of life resulting in what
ordinary citizens as well as politicians of Great Britain and other countries say and believe about their lives after Brexit.
Being quite a lasting process between 2010 and 2020s, it has predetermined the emergence of the so-called Brexit lexicon
(realia and jargon terminology as well as collocations, set expressions, and idioms etc.) to verbalize the process itself, its
participants, objects, people’s feelings and the consequences.

Problem statement. Controversial points of view on Brexit develop new realia, which are the prerequisites of new jargon
terms and their contextual variations. These conceptual items have not been studied with the instruments of pragmatic
linguistics taking into account their complex economic, social, political and cultural background and potential.

Analysis of the related studies and recent publications. Generally speaking, the correlation between reality and its
lingual representation — spoken or written — became the focal point of studies for philosophers and linguists starting
from Aristotel, H. Hegel, H. Steinthal, M. Heidegger, H. Gadamer, A. von Humboldt, F. de Saussure, A. Potebnia to
N. Chomsky, M. Bakhtin, R. Kolshansky, V. Rudnev, O. Chernobrov, O. Ahmanova, G. Tomahin and others.

The linguist, philosopher, political publicist N. Chomsky regards lingual reality as a cognitive, psychic and verbal
reflection of the surrounding world/relative reality by a homo loquens (Chomsky, 2014).

The philosopher, linguist, and culturologist V. Rudnev addresses the linguistic dimension of reality as one
of the possible options to develop relatively objective reality. Human lingual reality is quite selective while verbalizing
necessary and essential elements of the surrounding social, economic, political, cultural or natural reality. For instance,
some animal’s footprints could be understood only by the connoisseurs (Rudnev, 2000).

O. Chernobrov associates lingual realia with a definite social, national, political group of people sharing common
background knowledge, which means understanding more than saying. The researcher differentiates between “proper”
and “alien” information (Chernobrov, 2005). A person can gain “proper” background information if he or she belongs to
some group. At the same time, the “alien” one is shared among members of another group and it is not understandable for
other nationalities until they study it intentionally.

In our paper we follow the definition of realia provided by O. Ahmanova: realia are “extra-linguistic factors such as
state system, history and culture of some nation, language contacts of the native speakers, and other factors regarded from
their verbalization in a specific language” (translation — ours) (Ahmanova, 2004: 381).

G. Tomabhin also shares the above-mentioned idea. He highlights the difference between realia and other words
and expressions meaning that realia deeply connect three components: some phenomenon they denote with some national
group in some historic period (Tomahin, 1997: 14).

Realia are key phenomena to understand linguistic reality of a definite country, nation or culture as well as their
relative subjective or objective reality (Tkachuk, 2017; Skybytska, 2014; Avdeenko, 2014).

The purpose of our paper lies in defining and analyzing new realia, their contextual realizations and related jargon,
which sprang into existence in the first month after Brexit Day (before the outbreak of COVID-19 in the UK).

The tasks of our paper are to establish the prerequisites of Brexit realia, identify their communicative stakeholders
and their impact on the contextual realization of new realia and jargon after Brexit Day.

2. New realia and Brexit prerequisites

Fundamental changes in British and European societies could be hardly regarded as those only bringing new vocabulary
and developing semantic meanings. It is a much wider process with the reference to integrated economic, political, social,
lingual, and cultural phenomena, which we can define as realia. Thus, in our paper, we regard lingual realia in correlation
with social, economic, political and cultural ones. The first represents the latter in terms of verbalized background
knowledge and information. For instance, Brexit and Brexit deal are realia raising new lexical items and developing new
or additional semantic meanings.

Brexit realia bring new jargon, namely, terms which correlate with realia but do not always fully coincide with
them, e. g. Brexit is both a reality and term; Brexicon (Brexit lexicon) is a jargon term to denote a Brexit glossary rather
than a reality.

Let us start from identifying the initial reality and term Brexit that entered the English language in 2012 as a result
of blending: British (or Britain) and exit Brexit = British + exit. It became quickly used for “the departure of the United
Kingdom from the European Union” (Oxford Learner’s Dictionary, 2019). Brexit was formed after the previous pattern
of Grexit, namely when the European club faced the Greek economic crises in 2009.

To understand crucial changes in European society, which led to new integrated realia, it is necessary to clarify
the prerequisites of Brexit, namely:

— not following national priorities in economics due to directives and restrictions of the EU (e.g. deep military crisis
in British services (low modernization and financial support, poor technical condition as a member state of NATO within
the EU);

— arange of social and economic problems in each country of the EU;

— “compensating” function of the locomotive countries, namely, the UK, France, Germany, Italy, and the frugal four
(the Netherlands, Austria, Sweden, Denmark) in the EU among 28 members of the European club;

— the high share of British financial “solidarity support” (quotas) in the EU budget;

— immigration and refugee crisis resulting from European tolerant attitude to EU and non-EU migrating individuals.
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The above-mentioned points are in the basis of the newly sprang into existence integrated realia, which reflect
the attempts to improve the situation in some spheres of the UK’s national economy after the Brexit Day.

On having analyzed 25 Online Dictionaries, 245 news on Brexit, 50 politologists’ pages, and 12 video lessons on
Brexit lexicon we conclude that general public has a vague idea about Brexit realia and jargon, and even vaguer idea about
their contextual realization, and variations. Such notions as Article 50, WTO rules, Divorce Bill, settled status and many
others are hardly understandable for people who are not deep in the matters. On the one hand, that is the reason why
some online resources try to summarize Brexit lexicon and define the lexical items, e.g. “Oxford Learner’s Dictionary”,
“BBC Brexit lexicon”, “Glossary of Brexit terms” in Wikipedia, etc. On the other hand, social networks and services have
launched a question — answer format for frequently searched realia, and terms. For instance, BBC news tries to satisfy
visitors’ inquiries in the following way:

“Confused by all the Brexit jargon in the news? Heres a glossary to demystify commonly used EU-related terms”
(BBC News, 2020).

3. Contextual realization of Brexit realia and jargon

The scope of Brexit realia and jargon enriches gradually with the new stages and events in this process. There were
32 jargon terms according to “Oxford Learner’s Dictionary” in January 2020 and “Brexit Glossary” published by
the House of Commons on December 17, 2019. Still, the emergence and development of Brexit lexicon are currently
happening in various contextual variations. For instance, there was an initial reality to denote the trading, migration
and ecological rules and standards between the UK and the EU after Brexit, so-called, deal. Still, the discussions
being quite hard, involving all the key players, British Prime Minister Boris Johnson was ready to exit the EU
in terms of “deal or no deal” (The Guardian, 18.10.2019). That means the Commonwealth leaves the European
Club whether with an agreement or without it. Thus, before January 31, 2020 (Brexit Day) we can come across
the term trade deal only, which means free market between the EU and the UK but no other regulations imposed
from Brussels. On February 3, 2020, during the Brexit talks in Brussels, British authorities identify it as a post-
Brexit trade deal. That very day Michel Barnier, European chief Brexit negotiator, defines it as “a highly ambitious
trade deal” with the reference to the prescriptions that “the UK should do firstly, ..., secondly,... and thirdly, ...”
(BBC, 03.02.2020).

Still, new realia are the recalling of the old ones. So, according to the Guardian: “The new Brexit deal is essentially
the old Brexit deal with a new chapter on the protocol on Ireland and Northern Ireland and a few key tweaks to the political
declaration” (The Guardian, 17.10.2019). Here we can trace the references to the so-called the Good Friday agreement
which set “...the common travel area and other rights contained in Theresa May's withdrawal agreement of 2018 (The
Guardian, 17.10.2019). The latter meant the smooth transition from the European club but all three improved and more
palatable versions of the deal were rejected by the parliament. That is how May § agreement became Withdrawal Agreement
leading to her resigning from the office in June, 2019.

4. Communicative stakeholders of Brexit

Thus, it is obvious that new Brexit realia are a spectrum of jargon with contextual realization, which reflects points
of view and priorities of different parties involved. It means high-speed transformations touch all the stakeholders
of Brexit, namely:

Brexiteers (eurosceptics) and remainers (for the EU club),

authorities, namely, Brussels, London, Scotland and Ireland,

key Brexit players (Theresa May, Boris Johnson, Michel Barnier,
Stephen Barclay, Jeremy Corbyn, and others).

Media

The correlation of all the stakeholders is so dramatic that it results in emotionally exaggerated contextual variations
of Brexit: Brexit drama, Brexit revolution (The Guardian; BBC, January — February 2020).

Communicative controversy embraces all the stakeholders of Brexit and identifies the way they perceive, reflect
and verbalize it. For instance, Brexit Day arose pluralism of ideas expressed and registered in the BBC news:

Boris Johnson: “Real national renewal and change” (Jan. 31, 2020).

Brussels: “Old friends and new beginnings”, “subtle solitude” (about Britain after Brexit) (Feb. 1, 2020).

BBC: “UK officially departs EU”. “The UK is no longer a part of the club”. “It is no longer in the room”. “The start
of the new era of relations with the EU” (Jan. 31, 2020)

In London, ordinary people expressed their ideas in different ways on January 31, 2020.

Brexiteers: “... a cause for celebration”; “... being free from EU constraints: ... we can make our own laws”;
“We’re out!” (BBC, 2020).

Remainers: “Independence for Scotland!”; “There will be more concessions”; “Much more distant economically from
the EU” etc. (BBC, 2020).
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5. New realia after Brexit Day

In the UK and Brussels immediately after Brexit Day new realia verbalize solid changes in all spheres of life (political,
social, economic, cultural, etc.), although the transition period to agree upon further relationships is expected up to the end
0f 2020.

One of the fundamental changes touches the UK status in the UE. The formulations for British diplomatic services in
Brussels have been changed lowering down the flag of the Commonwealth:

From “UK Mission to the European Union” to “UK representation to the EU Brussels”.

What does “mission” mean and how different is it from “representation”?

According to “Longman Dictionary of Contemporary English” “UK Mission to the European Union” could be
regarded in several meanings: 2. an important job that someone has been given to do, especially when they are sent to
another place; 4. the purpose or the most important aim of an organization; 5. a group of important people who are sent
by their government to another country to discuss something or collect information = delegation (LDCE, 2018: 1115).

Correspondently, representation means: 1. when you have someone to speak, vote, or make decisions for you; 3.
the act of representing someone or something (LDCE, 2018:1856).

So, “UK representation to the EU Brussels” is reduced to officially speaking for the interests of the Commonwealth
instead of doing a job with an important purpose from the British government in the European Union.

Another new reality after the Brexit Day — Brexit disclaimer — touches the cooperation in education, research, culture,
and sports done through the European Commission, more specifically, the Erasmus+ programme. After the Brexit Day,
the official site of the Commission developed a page devoted to Brexit disclaimer with the following content:

“How will Brexit impact the Erasmus+ programme?

The Withdrawal Agreement foresees that the UK will continue to participate in the current 2014-2020 EU programmes,
including Erasmus+, as if the UK was an EU Member State until the closure of the programmes. This means that UK
beneficiaries can continue to take part in grants awarded under the current MFF until their end date, even if it is after 2020.

The possible participation of the UK in future programmes after 2020 will depend on the outcome of the overall
negotiations on the future relationship between the two parties” (Erasmus+, February 11, 2020).

Brexit disclaimer within the Erasmus+ programme states the possibility and intention to cooperate with the UK. Still,
the possibility to pursue does not go in line with the dictionary’s definition:

disclaimer “a statement that you are not responsible for or involved with something, or that you do not know about
it — used especially in advertising or legal agreements” (LDCE, 2018: 356).

Moreover, National Erasmus+ offices suggest choosing other possible partners rather than in the UK.

Realization of Brexit principles in February 2020 arose another integrated reality — the UK points-based immigration
system — a necessary step towards regulation and reduction of migration flows to the UK. According to the policy statement
published on Wednesday, 19 February 2020, to get a visa, applicants must gain so-called points, namely, 70 points in
the following categories:

— get ajob from an “approved employer” at an “appropriate skill level” (25 points);

— speak English (25 points);

— earn at least £25,600.

“The candidates can gain extra points for having better qualifications (10 points for a relevant PhD; or 20 points for
a PhD in science, technology, engineering or maths) or an offer of a job in which the UK has a shortage (20 points), even
if they don’t earn as much money” (BBC, 19.02.2020).

Thus, the UK points-based immigration system will allow highly qualified professionals to contribute to the national
economy and reduce the number of unqualified ones. That quite changes the understanding of a migrant who should be
valuable — “high-value” migrants.

The new immigration system being a controversial issue in British society and politics predetermined quite opposite
views revealed by authorities. For instance, on February 19, 2020 Priti Pattel, UK Home Secretary, expressed her ideas in
the following way, “This is the first time in decades the government has been able to take back control over, run its own
migration system after we’ve left the European Union... We will get migration numbers down. .. It is important what skills
you can bring to UK. Success is to get vibrant economy supported by high skills from individuals coming to our country
on the points-based system that can contribute to our economy” (Time, 19.02.2020).

Priti Pattel dynamically employing tense forms from Present Perfect to Future Indefinite highlights the results
and prospects of UK departure from the EU, namely, the control over the situation and the numbers of migration
reduced. The keyword success refers to both the new immigration system and potentially vibrant economy supported
with highly qualified skills of migrants.

At the same time, Diane Abbott, Shadow Home Secretary, Labour Party, is quite critical about the system,
“<...> Talking about immigrants as if they were a problem is not the kind of leadership the government ought to offer.
We want a fair system” (Time, 19.02.2020).

As we have already mentioned at the beginning of this paper, the immigration crisis was one of the reasons for the UK
to leave the EU. This very problem was one among the first issues being addressed by the government first hand. Still,
Diane Abbott born to a migrants’ family represents the interests of humiliated migrants. In this respect, leadership means
valuing all people despite their professional achievements offering a fare system.

6. Conclusions

In comparison with other lexical items, realia are deeply connected with some nation or country in a definite period.
Correspondently, Brexit realia and related jargon have been entering not only the language but also the minds of people
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through relatively objective reality, everyday life of the UK and the EU. Brexit realia are characterized by their integrated
character predetermined by a many prerequisites — historical, social, economic, and cultural. For general public, such
a complex background makes them vague and hard for understanding. Thus, their contextual realization largely depends
on the point of view of communicative stakeholders and their interpretations.

The following research can focus on the pragmatic and functional peculiarities of Brexit realia over the whole Brexit
period. Still, nowadays in terms of the outbreak of Covid-19 in Europe starting from March 2020, European exif realia
can be on the way due to a range of communicative, political, and economic confrontations.
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APXETHUII TPUKCTEPA B POMAHAX «51 OBCJIYTOBYBAB AHITIIMCHKOT O KOPOJIS»
BOI'YMUIA I'PABAJIA TA «KHEH30P CHIB» IOPISI BUHHUYYKA
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MeTta nociaKeHHs1 — BUSIBUTH O3HAKU apXeTHIly TpHKcTepa B 00pa3zax repoiB-ONOBiZaviB y poMaHax «5 00CIyroByBaB aHIMiN-
cpKoro kopoisi» b. I'pabana i «L{enzop cuiB» H0. BunHnuyka, a TakoX JOBECTH IX TEHETUYHY CIOPIAHCHICTB.

MeToau A0CTiIKeHHS: TOPiBHIIBHO-ICTOPUYHUIA 1 HOPiBHSUIBHO-THITONOTYHHHN (IIUISIXOM TTOPIBHSUILHOTO aHaJIi3y TBOPIB YeChKO-
ro i yKpalHCHKOTO MUCbMEHHHKIB BU3HAYAIOThCS TeHETUYHA CIIOPiHEHICTh, TUIOIIOTIYHI i OpHTiHAIBHI PUCH XYIOKHBOTO Mi(oMHUC-
JICHHSI aBTOPIB), KOHTEKCTYaJIbHUH (POMaHH PO3IISIAIOTHCS B KOHTEKCTI TPaAUIiHHOT Mioorii), iHTepTeKCTyanbHUN (30IHCHIOETHCS
JEKOHCTPYKIIiS TEKCTIB i3 METOI0 BUHOKPEMIICHHS i TIOTITUOICHOTO aHaJIi3y apXeTHIIiB, Mi()OJIOT1YHIX IHTEPTEKCTIB Ta aBTOPCHKUX JINC-
KypCiB), CEMiONOTIUHMH (3’ICOBYETHCS CEMAHTHKA Mi(OIIOTYHAX MOTHUBIB i1 00pa3iB), ICUXOAHATITUYHHIA (PO3KPUBAIOTHCS apXETUITHI
OCHOBH Ta IICHXOJIOTIUHI 3acaiy aBTOPCHKOI Mi()OTBOPUYOCTIi, NCUXONIOTI3M 00pa3iB), MOETONOTIYHHHN (PO3NILAETECS Mi(oIoeTHKa
TBOPIB).

PesyabTaTn. Y crarTi 3’5COBaHO, HACKIIBKU PEIIPE3EHTATUBHO PUCH MihOJIOTiHHOTO Ieposi-MPOHINCBITa OIPHSBHIOIOTHCS B Iep-
coHaxkax TBopiB b. I'pabana Ta }O. Bunanuyka. AKIieHTOBaHO, 0 B 00pa3i mikoinka Sxa [lite B pomani «S1 oOciyroByBaB aHIIiii-
CHKOTO KOPOJISD» 1Ii BIACTUBOCTI Bi3yaTi30BaHO B JIEIIO PEAYKOBAHOMY BUIIISII, TOI SIK apXETHITHI XapaKTePUCTHKH TpHuKcTepa OLIbII
MOCITiZIOBHO ONPHCYTHIOIOTHCSI B 00pa3i Auapeaca [lomens B «Llen3opi cHiB». BusnaueHo, siki aTpuOyTH miKapeckHOI jiTeparypu
OIIPUSBHIOIOTHCS B POMaHaxX 4eChKOTO Ta yKpaiHChKOro muchbMeHHUKIB: «Llensop cHiBy 0. Bunanuyka € Tunosum ii 3pa3koM, a okpe-
Mi, BIIACTHBI KPYTIHCBHKill TIPO3i, €JIEeMEHTH B poMaHi «5 00CIyroByBaB aHITIHCHKOTO KOPOJISD» HE BUKOHYIOTh Y HBOMY JKaHPOTBipHOL
¢yukuii. OkpecneHo 3B’s13ku repoiB-onosinadiB Sua Jlite it Annpeaca [Tomens 3 MOTHBOM €pOTHYHOTO KOXaHHS SIK POSIB KOPEJISLIT
3 apxetunoM Tpukcrepa. [IpociigkoBaHO reHeTHYHyY cropigHeHicTh pomaHiB b. I'pabamna ta 10. Buaandyka Ha cTHIIiCTHYHOMY piBHI,
10 HaHOLIBII BUPA3HO BiTIyBAETHCS B IPOHIYHOMY MOAYCi 000X TBOPIB.

BucHoBkH. 3po61eHO BUCHOBOK IIPO T€, 110 PELIELis apXxeTuity TpuKcTepa B reHeTHYHO-CIIOPi JHEHUX poMaHax « 5] 00ciyroByBas
AHDTIHCBHKOTO Kopoirs» 1 «L{eH30p CHIB» Mo3HaYeHa Pi3HOIO 3a IHTEHCUBHICTIO TPAHC(HOPMAIII€I0 HOTO CEeMAaHTUYHHX aTpuOyTiB.

KurouoBi ciioBa: Midonoriyauii repoi-ipoiINCBIT, TeHETHYHA CTIOPiJHEHICTD, MKAPECKHUH POMaH, ipOHIYHHN MOIYC, PEIeTILis.

THE TRICKSTER ARCHETYPE IN THE NOVELS “I SERVED THE KING OF ENGLAND”
BY BOHUMIL HRABAL AND “THE CENSOR OF DREAMS” BY YURII VYNNYCHUK

Bokshan Halyna Ivanivna,

Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,
Associate Professor at the Department of Foreign Languages
Kherson State Agrarian and Economic University
alebo@ukr.net

orcid.org/0000-0002-7430-8257

The purpose of the study is to identify the features of the Trickster archetype in the characters-narrators in the novels “I Served
the King of England” and “The Censor of Dreams”, and also prove their genetic kinship.

Research methods used in the study are comparative-historical and comparative-typological (typological and original features in
the works of the Czech and Ukrainian writers are determined by means of comparative analysis of their literary mythological thinking),
contextual (the novels are examined in the context of traditional mythology), intertextual (the texts are deconstructed to distinguish
and perform a thorough analysis of archetypes, mythological intertexts and the authors’ discourses), semiological (the semantics
of mythological motifs and figures is revealed), psychoanalytical (archetypal foundations and psychological principles of the authors’
mythological writing and psychologism of the characters are discovered), poetological (mythopoetics of the novels is characterized).

Results. The paper introduces the results of the comparative analysis of the literary works of B. Hrabal and Yu. Vynnychuk
conducted for the first time. The study determines how representatively the features of the mythological cheater manifest themselves
in the characters-narrators of “I Served the King of England” and “The Censor of Dreams”. The study finds out what attributes
of picaresque literature appear in the novels of the Czech and Ukrainian writers. The research outlines the association of the characters-
narrators Dit¢ and Andreas Popel with the motif of erotic love as an evidence of correlation with the Trickster archetype. It detects
genetic kinship of B. Hrabal’s and Yu. Vynnychuk’s novels on a stylistic level which is most vividly reflected in the ironic modus
of both literary works.

Conclusions. The findings of the study can be useful in further research on the interpretation of the Trickster archetype in modern
fiction.They make it possible to draw a conclusion that the reception of this archetype in the novels “I Served the King of England”
and “The Censor of Dreams” is characterized by different intensity of the transformation of its semantic attributes.

Key words: mythological cheater; genetic kinship; picaresque novel; ironic modus; reception.

118



Bunyex _xxxin

Issue

1. Beryn

Poman b. I'pabana «51 06cayroByBaB aHIITiIICHKOTO KOPOJISH MepekiaeHo ykpaincekoro F0. Buranaykom y 2009 porti,
TOMY reHe3y oopasy Annpeaca [Tonens B «llen3opi cuiB» (2017), BoueBu b, CIIijl OB’ sI3yBaTH caMe 3 UM TBOPOM 4YeCh-
KOT0 IMMChMEHHHKA. Y IICIIAIMOBI JI0 #oro xpyroro BunanHs 0. BUHHMUYYK aKIEHTYe KyJIbTYpHY OJM3BKICTh CBITIB, 13
SIKMX BUHIIUIA OOMIBAa MUTI, U ieHTH(iKye XapakTepHi prcu [padanoBoi nposu: «[paban nepeminrye cripaBu BaKJIHBi
1 aGCOIIOTHO ITyCTi, BUMAAKOBI 1 JIOTYHO y3TO/KeHi Ha 3aca/li 3ITKHEHHS KOHTPACTIiB: TyMOpY i )kaxy, CCHTUMEHTAJII3MY
1 ByIbrapmsmy, KoMi3My i Tparizmy. Taki 3icTaBIeHHS JarOTh IliKaBi i TpoTeckHi epexTm» (Buramayk, 2013: 234-235).
O3HaueHi moeTuKaIbHiI 0co0MMBOCTI BiIacTuBi i TBopuocTi FO. Bunamuyka. [Ipumyckaemo, mo o0pasu repoiB-ommoBima-
4iB poMaHiB «5 00c1yroByBaB aHIIIIHCHKOTO KOpoiisi» Ta «LIeH30pi CHIB» € CHIOPiJHEHHMH, 10 BUSBIISETHCS MEPEAYCIM
y 3aco0ax X XapaKTepOTBOPEHHSI.

[onidoniynicTs pomaHiB «5 00cIyroByBaB aHrIiichKoro kopoisi» b. I'pabana ta «llensop cHiBy 0. Bunanuyka
YMOXIIUBITIOE X OararoacnekTHy iHTeprpeTario. BapTo migkpecauTy, mo i TBOPH B Cy4acHOMY JiTE€paTypO3HABCTBI
po3msganucs 3aedinbimoro ocidHo. Tak, ocoOnuBHil HAyKOBUH iHTEpeC CTAaHOBUTH ArcepramiifHa podota 0. denenp
(®Demenp, 2005), sKa qoCTiAMIA TPO3Y Y€CHKOTO MUCHMEHHUKA B KOHTEKCTI «IIpa3bKoi ipoHii» 1 3po0miia 3Ha9HMI BHECOK
y po3yMiHHS ii cTHIICTHYHUX ocoOnuBocTel. Pa3zom i3 TuM mominsemo aymky O. Ilaniii, sika npoananizyBaia ipoHid-
HUH JMCKYpC y pomaHi «S 00cCiyroByBaB aHIIIMCHKOTO KOPOJIS», PO HEJOCTATHICTH JOCIIIHUIBKOI YBaru JI0 LbOrO
tBOpY b. I'padana (ITaniit, 2014 a, 6). Poman 0. BunHnuyka Takox Hanexxutb n0 MaynoBuBueHux: JI. Iligkyiimyxa
(ITinxy#imyxa, 2019) po3misiHy;Ia HOro B MOBHOMY aclieKTi pa3oM 3 IHIIMMH TekcTamu aBropa npo JIpBiB; C. DinoHeHKO
(®inonenxo, 2017) mobixxHO 3rajana el TBip y JiTepaTypHO-KPUTHIHOMY OIS/l CYy9acHOI OMYISIPHOI IPO3H) 1 3 OTJIA-
Iy Ha I1e ToTpedy€e MOAaIbIIOr0 JOCTIHKEHHS He TUTBKU 0Ci0HO, aje i IK 00’ €KT MOpiBHsUTRHIX cTyaii. OTxKe, oKpecie-
HUI CTaH BUBYCHHS NPOOJIEMH JIa€ MiICTABU BBAXKATH TEMY HAIIOI PO3BIJIKM aKTyaJIbHOIO.

Mera pocirizkeHHsI — BUSIBUTH O3HaKH apxeTuny Tpukcrepa B oOpasax repoiB-omnosinadi SIna [lite Ta Aunpeaca
[Tomenst B pomanax «51 o0ciyroByBaB aHIIIIHICEKOTO KOpoiis» 1 «L{eH30p CHIB», a TAaKOXK JOBECTH iX TeHETHYHY CIIOPif-
HEHICTh, IPOCIIIKYBaBIIH y TBOpi-perumienTi 0. BunHndyka TBOpuUi meperyku 3 poMaHoM-TpancistopoM b. ['pabaia.

Jns TOCATHEHHS TOCTABIEHOI METH JOLUIBHUM BBaXA€MO BHKOPHCTAHHS TaKUX METOdIB AOCJiIKeHHs: MOpiB-
HSUTPHO-1CTOPHYHOTO ¥ MOPIBHSIBHO-TUIIOIIOTIYHOTO (IIIJISIXOM IOPiBHSIBHOTO aHaIli3y TBOPIB YECHKOTO i YKPaiHCHKOTO
MHUCHMEHHHUKIB BU3HAYAIOTHCSI TCHETHYHA CITOPIAHEHICTh, THITOJOTIUHI i OpUTiHAIBHI pucu X XyH0)KHBOTO Mi(pOMHUCIICH-
HA), KOHTEKCTYaJIbHOTO (pOMaHI/I PO3IVISLIAIOTECS B KOHTEKCTI TpaauiiiHOT Mubonorn) 1HTepTeKCTyaJ'H>HOF0 (3LlII/ICHIO-
€TBCS IEKOHCTPYKIiSI TEKCTIB 13 METOI0 BHOKPEMJICHHS 1 TIONITMOJICHOTO aHali3y apXeTHIIiB, Mlq)onorquHx IHTEePTEKCTIB
Ta aBTOPCHKUX JIUCKYPCIB), CEMIOJIOTTYHOTO (3’5ICOBY€EThCS CEMaHTHKa Mi(OIOTIYHIUX MOTHBIB 1 00pa3iB Ta aBTOPCHKHUX
HeoMi(iB), ICHX0aHATITHYHOTO (PO3KPHBAIOTHCS ApPXETUITHI OCHOBH Ta MICHXOJIOTIYHI 3aCaid aBTOPCHKOI Mi(OTBOPUOCTI,
TICUXOJIOT13M 00pas3iB), HOETOIOTIYHOTO (PO3MIIIAETHCS Mi(OITOSTHKA TBOPIB).

2. Apxetun Tpukcrepa y XapakTepoTBOpPEHHi TOJIOBHUX MEPCOHAKIB

OxpeMi prcH repoiB-ONoBiZiadiB y poMaHax YeChbKOIro Ta YKPaiHChKOTO MMMCbMEHHHKIB € MpOeKIieto apxetumy Tpuk-
cTepa, CEMaHTUYHHM SIPOM SIKOTO € CXWIIBHICTB 0 XUTPOIIiB i maxpaiictea (Leeming et al., 2010). B o6pa3i mikonnka
Sua [liTe i BNACTUBOCTI Bi3yali30BaHO B AEIIO PETyKOBaHOMY BUIIIAL. Tak, Ha modaTky iforo aBrobiorpadivyHoi omoBini
3’SICOBYETHCS, 1110, IIPOAAIOYH Tapsidi COCHCKH ITacakupaM y BaroHax, BiH HABMHCHO JIOBTO IIYKaB JIpiOHY peuITy — MOKH
He BiI’DKPKaB 1037, SIH HaBITH HABUMBCS IUIAKATH Ha MEPOHi, MOOM BUKIMKATH 10 cebe cmiBuyTTd. Lle ymoxmmuBmiio
HaKOIWYEHHsI HUM JIOCHTh BEJIHMKHX TPOIIOBHX CyM. Y camoxapakrepuctuui S1Ha JliTe akyMysJbOBaHO BIACTUBY apXxe-
tury TpuKcTepa NBOICTY NPUPOIY: «i OTaK s i MOYMHAB HIYOrO HE YYTH W HIYOro He 0a4yuTH, XOua yce JAOBKOJA YyB
i Bce Gaum» (I'padain, 2013: 9). Bunaerscs, 110 Taka >KUTTEBA MMO3HIIis 00OyMOBIIEHA HE CTIJIbKM HABMHCHUM IIEPECTYIIOM
MOpaJIbHUX MEX, CKUTBKM HEYCBIIOMJICHICTIO 1X icHyBaHHs. ManeHbkui 3picT SIHa [liTe Ta moxomkeHHs fioro npizBuima
(3 weckKkoi dité — qUTHHA) IPOBOKYE MOPIBHAHHA 3 HE3PLIOK 0COOMCTICTIO, T030aBICHOIO 3HAHHS TIPO 3110.

ApxetumHi pucu TpukcTepa OUTBII TOCTITOBHO perpe3eHToBaHi B 00pa3i Annpeaca [Tomens, A KOro KpyTiHCTBO —
3BHYHA cripaBa: «S BUKpy4ycs 3 Oyap-sikoi cutyaii. I BukpydyBaBcs goci goBouni Baano» (Bunauuyk, 2017: 332). Ha
BiaMiHy Bix SIHa JliTe, BIH 4iTKO yCBIZOMIIIOE MOPYIIEHHS BCTAHOBJICHHUX Y CYCITUIBCTBI ETHYHUX KOPJIOHIB 1 HE nepeiima-
€THCS IIUM, IEMOHCTPYIOUH BiacTuBHi Tpukcrepy eroizm. Anapeac [lonens y BCiX cUTyalisIX MparHyB BTpUMaTHcs Oyib-
SIKOTO TiHOTO: «Te, 10 MeHi TOBOAUTHCS BIDKMBATH KOIITOM IHINUX, HE MOBHHHO MeHE ciHATH» (BuaHMIyK, 2017: 24).
BiH 3aiimaBcs KOHTpabaHOI0 1 32 IaXpaicTBO NOTPANMB Ha ABA POKH 10 B si3HuUII. Konn AHapeac BiIKpHB CBOO KHANITY
«Ilix mumoro», TO pa3oM 3i cBOIM MmOMiYyHHKOM JIeBKOM 3aiiMaBCs OIITYKaHCTBOM KITI€HTIB, HE BiIUyBalOUd MPHU LEOMY
JKOJTHHUX JIOKOPIB CyMITiHHS: « MU BUPINIMIH, 10 He OyJe TpixoM MepernpoayBaTH Taki Ne(iluTHI MPOIYKTH B YHCTOMY
BUIJISI, 1 10 OOpOLIHA CUTIaIK TIepeMeleHy Kpei Ly, 1o oJii 1oJMBaiu piikuil napadin, 10 MOJIOKa — BOLy 3 OOpPOIIHOM
abo0 KpoxmMaiieM, CMeTaHy IPHITPABIIIA MIIIaHKOIO 3 MOJIOKa, COIM i BOJY 3 KpoXMalleM, 3Jlerka 3a0apBiIIOl0Yn COKOM
3 MOPKBH, MiJ{ TOHKMUM IIApOM Macja HEpiJKo Kpuiacsi Opuiia cHpy, 0 Macia TeX JOo/aBalH JIil, KpoXMaib abo TepTy
Oynp0y. HezabapoM MU cranu cipaBkHIME acamu (pansiryBanas (Bunanayk, 2017: 226).

K. Kepenni BOauaB y mozagacoBomy mpao0pasi TpI/IKCTepa KOpPiHb YCiX KPyTIHCHKUX IIEPCOHAXKIB CBITOBOI JIiTEpaTypH:
«Y NIaHOMY BHIIAJKy MH MA€MO CTIPABY 3 XKaHPOBUM PI3HOBHIIOM Mubonom Tax camo MIaXpaiChKHii POMAH, IO HE Mae
HalliOHAIBHUX 1 YaCOBUX OOMEXKEHb, TpeICTaBCHHH y TBOpYocTi Pabue it iHmmX aBToOpiB i icHytounii 3 yaci [leTpoHis,
€ )KaHPOBUM Pi3HOBHIOM pOMaHy B3araji. Picaro — e icmaHcbke CIIOBO, IO 03HAYA€E «HACMILTHUKY, «3JIOIIH», «IIaxpaii».
I Tyt Mu 3imToBXy€eMocs 3 KpyTilichkoro Midoiorieto» ( mut. 3a : Pamun, 1998: 244). «Ilensop cuis» 0. Bunanuyka
€ TUITIOBMM 3Pa3KOM IIKapeCKHOI JIiTeparypH, a o0pa3 Anapeaca [lomens — yTiIeHHAM apXeTUITHUX PUC TeposI-IIPOHIHc-
Bita. OKpiM IepCcoHaKa-KpyTisd, B poOMaHi YKpaiHCHKOTO MMMCHbMEHHUKA MOKHA iIeHTH(IKYBaTH TakKi XapaKTepHi 03HAKU
I[bOTO JKAHPOBOTO pi3HOBUY, BuszHadeHi . KauypoBchkuM, sik: 1) Hapamisi Bif mepiioi ocoOu; 2) MOoYaTtok po3IoBifi
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MOB'si3aHUM 13 qUTsTYnME pokamu repost (Kauyposebkuid, 2008: 177). YV tBopi b. I'pabana arpudytu reposi-npoiinuceira
B 00pa3i SHa JliTe ONpHsBHIOIOTHCS JIMIIE I0YACTH, @ OKPEMI eJIEMEHTH, BJIaCTHBI KPyTiHCHKOMY pOMaHy, He BUKOHYIOTh
y HBOMY >KaHPOTBIpHOT PyHKIII.

I'epoi-onoBinaui pomanis b. I'pabana ta FO. BuHHHYYyKa ONMHAIOTHCS Y BUPI iICTOPHYHMX ITOAIH, TIOB’I3aHUX i3 HIMEI[b-
KOO OKYTIAIi€l0 YEChKOI Ta YKpaiHChKoi TepuTopiit. I1ix BIITHBOM 30BHIMIHIX 00CTaBUH BOHH JEMOHCTPYIOTH OCOOHCTY
THYYKICTb, III0 OIPHUSBHIOETHECS B TOTOBHOCTI 3MIHUTH HaIllOHANBHY imeHTHYHICTh. CrinkyBaHHs fHa JliTe 3 HIMKEHEIO
Jli3o10, cuMMaTisi HIMIB 0 HOTO 30BHIITHOCTI, 30KpeMa, 10 CBITJIOTO BOJIOCCS, CIIPUYMHUIIN B TepOsI-OMOoBija4ya u1to3il
II0/I0 €THIYHOI NPUHAJIEKHOCTI: «X04 y MeHe i He Oyiio TBepAOro KoMipiist Ha ¢paili, ajie, HalleBHO, BIEpILe 51 MaB BiJ-
YyTTsl, 0 HE KOHYE BUCOKUM OyTH, FOJIOBHE — BUCOKHMM IIOYYBATHUCS, 1 OCh s CTaB CHOKIiHHIiIIe JUBUTHCS Ha cebe, epe-
CTaB OyTH HE TUTHKH MOJIOAIIAM KEIIEHEPOM, a ¥ MIKOIMKOM, XJIOTTYHKOM-O(IIiTHTOM, SIKOMY BiJl HAPOMKCHHS 1 10 KIHIISA
KHUTTS CYOIIIOCS OyTH KOPOTYHOM, NO3BOJIATH HazuBaTh cedbe Kypaymrewm i [Tiukom» (I'padai, 2013: 129).

ImoBipHa mpuyeTHiCTH 10 apiiicbkoi KpoBi BuBHIMyBana SJHa B odax JIi3u, i BIUTMBOM 4YOTO 3MiHa HAIliOHAIBHOI
IIGHTUYHOCTI 3/1aBanacs oMy npupoaHoro. OiHaK 3a4apyBaHHsl 3 [bOTO MPUBOLY HIBUAKO MHHYJIOCS, 1 Tepoi-0moBinay
CIIOBHHUBCS TOTOBHICTIO CKOPUCTATHCS BUITAIKOM, 11100 1M030yTHCs cTarycy Bopora Uexii. SlHa JliTe moMUIKOBO 3aape-
HITYBAJIM HIMIII SK TapTH3aHa 3aMIiCTh 3[CHEKA: «OOIMYYs, K€ MEHI pO30MIM TLIBKH 3a TE, IO S TUBUBCS HA TOJMH-
HUK, CTAaHE MOEIO €MHOIO MIEPEITYCTKOIO, KA 3MOXKE BUTPUMATH TTEPEBIPKY, OTXKe, s yBiHay no [Iparu sk Gopers npotn
Hammsmy» (I'pabam, 2013: 157). Taky cuTyamiro MOXKHa PO3TIISAATH K MPUTaMaHHY TpHUKCTEpy BiCYTHICTH MOPAIBHIX
1 COIlaIbHUX I[IHHOCTEMN.

Awnnpeac Ilonens criBnpamtoas i3 HKBC y nepion paasHcbhkoi OKymallii, a TOTIM i3 TecTamno 3a 4aciB HIMELbKOT
BJIa/IM, BUSBIISIOUN XapakTepHy /Ui TpuKcTepa 34aTHICTh KepyBaTUC JIMIIE BIACHUMH IHTEpecaMy, HEXTYIOYH eTHYHHU-
MU HOpMaMmH i ctaHiapramu. Came yepe3 OakaHHsI IPUCTOCYBATHCS /10 OKYNaHTIB AHIpiil craB AHApeacoM, HaJaaBIIN
JOKYMEHTH, IO IATBEP/KYBaJIN HiMEIbKE MOXO/KeHHs Horo marepi — Jlizenmortn Arnai ¢on Kienne, sika Buitnuia
3amix 3a Mapka [lonens. Taka 3MiHa iICHTUYHOCTI TaKOX 3aCBiTIye HAsIBHICTH y T€POSI-OTOBigada pUC, IPUTAMaHHIX
MIepCOHaKaM ITiKapeCcKH, TEHETHYHI BUTOKH SKHX — B 00pa3i Tpukcrepa. 3a pagsacekoi Bmagn Axapeac [lomens cras
KOMYHICTOM 1 Ha 3ycTpiyax 3i HIKOJSIpaMHd PO3IMOBiaB MPO «caMoBiJaHy O00poThOy 13 (alu3mMoM Ta yKpalHChKUMHU
Oyprkya3HHMH HanioHasictamu» (Bunanuyk, 2017: 352).

3. MidocemaHTHKa TIJIECHOCTI B pPOMaHHUX 00pa3ax

VY Beix Migax npo Tpukcrepa XiTh € fforo ocHoBHOIO prcoro (Leeming et al., 2010). CemaHnTHKa TiJIECHOCTI BUPa3HO
OIIPUCYTHIOETHCS B oOpasax SIna [lite i Angpeaca Ilonens Ta moB’s3aHMX 13 HUIMH €pOTHYHMX MOTHBaX. s repos-
omoBimada B pomadi b. ['pabana xiHOUe TiIO — eCTETHYHHIA 00’ €KT, BTUICHI i HepealizoBaHi paHTa3ii npo KU BUBH-
LIYIOTh HOTo y BJIaCHHUX OuaxX, MO30aBIISIOUM KOMIUIEKCY HEIIOBHOIIIHHOCTI, BUKIMKAHOTO MalleHbKUM 3poctoM: «l oT,
JIe)Kauu HAroJIsca 1 BAUBJSIFOYKCH Y CTEJIIO, 5 Hi 3 TOTO, Hi 3 ChOr'0 BCTaB, BUMHSB 3 Ba3H MiBOHIT, 00ipBaB 3 HUX MEIFOCTKH
1 BCTEJIMB HUMH NaHSHIN )KUBOTHKA <...> s CKa3aB, 10 Oy/e jJy’Ke TapHO, KoM Ha Pi3qBO s HapBY SUIMHOBHUX raily30K
1 mpuKpamry ii )XMBOTHUK TUMH Traily3Kamu <...> 1 s BCTaB 1 BiTUyB ceOe BEeIMKNM, 1 OyB sl BEMKUM <...> i, BIXO/S4H,
MoYyBaBcs Tak, HiIOKM MaB MeTp BicimaecsaT» (I'padain, 2013: 19-20). Bin miekae MECTEIBKE CTaBICHHS A0 JKIHOYOTO Tijia
1 cTae CIiBTBOPIIEM HOTO KPacH y CBOiX JTIOOOBHHX MPHUTOAAX.

TpukcTepy BIacTHBI MOPYILIEHHS IHIECTYaIbHOTO Xapakrepy. Anapeaca [Tonenst MaHuB 00pa3 HE3HAHOT CECTPH 110
0aTBKOBI, I0/10 SIKOT BiH IJIEKaB epoTHYHI (aHTa3il: «He3mipHo rmboka Haconoa vainacs B Til TpiXoBHiH JIIOOOBI, Bi-
YyTTs TAKOTO OJIM3BKOTO 1 piTHOTO TOOI Tija, Maiike CBOTO, ONIOBUBAJIO MEHE CTPaXOM, SIKUii OyB BOZHOYAC i IPHEMHICTIO»
(Bunnmuyk, 2017: 26). 3pemroro, Horo 10HAIBKI Bi3ii cTaM peanbHICTIO: HE Bial0uM MPaBId PO POAWHHI CTOCYHKH,
BiH 3MycuB MenaHito Py>xuHCBKY cTath ioro koxaukoro. Sk i b. ['paban, FO. BuraMayk 6araro yBaru mpumisise eCTeTHLl
JKIHOYOTO Tijla, BAKOPUCTOBYIOUN 00pa3u pocnuH: «To He Oy nepca — To Oyiu paiichbKi uroau, paiicbke Manroy» (BuHHH-
uyK, 2017: 251). YTim, Ha Bigminy Big SHa [lite, Anapeac [Tonenb nanekuii Bij 0O0KHEHHS Ta TPENETHOTO CTABICHHS
110 )KiHKH. HuM 37101161100 Kepye OaskaHHsI 33 JOBOJIbHUTH CBOIO XiTh, TOMY B HOT'O Hapallii JOMiHY€ IpOHIYHUN MOIYC:
«Bpeurri-perT BoHa CKopHiiacs, K CKOPIOIOThCS TUKI JIONIUIII B cTemy 100poMy BepIIHUKOBI» (BunHnuyk, 2017: 252).

Midomnoriuanii TpukcTep 3aBXKIM «KEPY€EThCS JIMIIE BIACHUMH NPHUCTpAcTIMH Ta arneturamm» (Pagun, 1998: 7-8).
BaxnuBuMH acTeKTaMH TIJIECHOTO Y TBOpax YECHKOTO Ta YKPAaiHCHKOTO MHUTIIB € OCOOIHMBOCTI raCTPOHOMIYHOI KyiIb-
TypH ¥ TOTIOCH, TIOB’s13aHi 3 XapuyBaHHsIM. Buctyn b. ['pabana y CtendopacskoMy yHIBEpPCHUTETI 3acBigdye HasSBHICTH
aBToOiOrpadiuHMX MapKepiB y poMaHi «5I 00CIyroByBaB aHIIIHCHKOTO KOPOJIS»: «TeUisi MO€T Oalauku i MOTO TTHCaHHS
TICHO TIOB’sI3aHa 3 KHAWIIOKO 1 peCTOPaHaMH, ajie 3a3BU4ail OiIbIIe 3 KHAMIOI0. <...> s1 OyB y MOCTIHHOMY KOHTAKTI 3 pec-
TOPaHHHUM JKUTTSIM, TOX 3 YCIM THM, IIIO S OIKCaB, 0cOOUCTO 3iTKHYBCs» (BunHnuyk, 2013: 239). Micuem aiil y nupomy
TBOP1 BHCTYNAIOTh TOTENI Ta pectopanu, amke S [lite crioyatky OyB 0QiliaHTOM-TIIKOJIMKOM, KEIBHEPOM, a 3T0I0M
peaizyBaB CBOIO MpIO CTAaTH BIACHUKOM roTento. Y pomadi b. I'pabama MokHa TpoCIiAKyBaTH HaciiayBaHHS palie-
31aHCHKHX TPaAHMILiH, 30KpeMa THX, Ipo sKi mucaB M. baxTiH, — «mmepeBakaHHS MaTepiaIbHO-TIIECHOTO TTEPBHS JKUTTS:
o0pa3iB camoro Tijia, ixi, HarnoiB, <...> crareBoro *)uTTs. OOpa3u 1i MoAaHi JI0 TOTO X Y HAIMIPHO IepeOiTblIIeHOMY,
rinep6onizoBanomy Bursini» (baxrun, 1986: 310). HaiiBupa3HiliuMu BOHU € y ClIEHaxX, [OB’SI3aHUX 31 CIIOKMBaHHIM
TKi: «A moTiM OyInIIM MU CITy)KHHKa, HEaOMsIKOro 010po0ia, SKUi LUK JeHb CIaB, CHOKUBILY BCE, 10 3aJHIIAIO0CS
TTiCIIst HIYHUX OCHKETIB: HE3JIIUeHHY KiJTbKICTh MOPLiH, IIiJIi MUCKH cajaTiB, SIKUX HE MOAY>Kalli aHl MU, aHi ITOKOiBKH, yce
JI0igaB TOH CIY>KHHUK, yCe, IO JINIIMIOCS B IUBAIIKAX, JOIMBAB i MaB riraHTchKy cmry» (I'padam, 2013: 57). Benuka yBara
MIPUAITICHA OMCaM CTPaB BiJ] BUIIYKAHUX Ta CK30THYHMX A0 OymeHHHX: «OTOX Jienp HE IOAHS MH, YBECh IIEPCOHA,
MaJti Ha 0011 Ti MATFONIKH, pa3 i3 MaKoM, APYTHiA 3 MMiTMBOIO, 1HIIIOTO pa3y 3 TPIHKaMHM, 1HO/II TTOJIMTI MACJIOM 1 MOCHITaH1
I[yKPOM, MTOTIM 3HOBY IOJIUTI MaJHHOBUM CHPOIIOM, a JCKOJH 3 MOCIYCHOIO MeTpyIukor i camom» (I'pabai, 2013: 87).
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3 pabnesianchkuM nagdocoM 300pakeHo 1 mpuiioM ediorncekoro immneparopa B rotedi «[lapux», 30Kkpema MpurotTyBaHHs
BepOitona. Sk 1 B pomani Pabne, y TBopi I'pabaiia «MarepiaibHO-TIJICCHUH MEPBiHb — MIEPBIHb CBITKOBHN, OCHKETHHIDY
(baxtun, 1986: 312), 11t HHOTO XapakTepHE «IepeBeIeHHs Oy/Ib-KOTr0 BUCOKOTO [IepeMOHialy i 00psiay B MarepiaibHO-
tinecHuit mwian» (baxrun, 1986: 312).

CkopucraBmmcs npuxwibHICTIO HimMua Kpayxa, Anznpeac Ilomens BigkpuB y CBOiH XaTi MaJleHbKY KHaMITy
«Ilix nmumoro», B KepiBHUITBI KOO BUABHB HEAOWAKHNA XHCT A0 QaiblryBaHHA 1 maxpaiicta. Sk i SIu lite, repoii-
oroBifgauy pomany FO. BunHuuyka 3 eHTy31a3MoM OepeThbes 10 poOdoTH Takoro mTuody: « Tpeba ckazaru, 110 MaTH CBOIO
KHa¥iIy, a Kpalle — I pecTopaH, OyI0 MO€I HaHOUIBIIIOK MPI€I0, B TOJIOBI KPY)KEJISUTH COTHI HAMPI3HOMAaHITHIIIIMX
CTpaB, i 5 3HaB, SIK BOHU ITIOBUHHI BUIVIAJATH 1 IK BOHU IIOBHHHI nonaBatucsy (Bunauuyk, 2017: 226). Y pomani 3rany-
€THCS YMMaJIO Ha3B CTPaB yKPaiHCHKOT KyXHi, 30KpeMa raJimnbkoi: « Hiou My Tam Hivoro 0coOIMBOTO i HE TOTyBau, Oyna
BHITMBKA | HEBUOATIIMBA 3aKyCKa — IIIKBAPKH 31 CMaJIbIIEM, KBAIlICH] OTipPKH, OCEIE/III, a 3 TAPSIOTO TITTHKHU (IITIKH 1 JIKYP»
(Bunanuyk, 2017: 228). HeBnor3i Aunpeac Ilomens ctaB AUPEKTOPOM pecToparii B IeTeHIapHOMY JIEBIBCEKOMY TOTEII1
«OKop>k», BIIHOBUBIIIK B HHOMY Kpallll TpaauIIil, 1o nanysanu 3a [Tonpiui it Oynu BrpaueHi 3 IPUX00M PasIHCHKOT Bila-
I pa3oM i3 nani [TomMa3aH BOHM «COTBOPHIIHM HE MEHIO, a [licHto [liceHs 3 6ararioiown MaHOPaMOIO XOJOAHUX 1 TETLTHUX
3aKyCOK, OCHOBHHX CTpaB Ta aecepTiB» (Bunnuuyk, 2017: 256). Y «llen3opi cHiB» 300pakeHHsI HABKOJIOTUIECHUX (EHO-
MEHIB, ITOB’S3aHHX 13 Xap4yBaHHIM, BiJI3HAYAETHCS JIETATI3alli€l0 Ta pabiae3iaHChKUM TPOTECKOM: 3 OfiHI€T KypKH HaHi
[Tomazan «mpuMyapsuIacs 3roTyBaTH IIICTh KOTIET MO-KUiBCHKH, 1€ IPU TOMY, 1[0 32 BCiMa CBITOBUMH KyXHSHHMH IPH-
MMCaMHU JOBEIEHO, IO 3 OHI€T KypKH MOIIIO OyTH TUTBKH Bi Taki koTnet» (Burauayx, 2017: 260). Arnpeacy [Tonemto
JIOPYYHITH TOTYBaTH OCHKET JUIs TOBaXKHOI KOMicii 3 Paiixy B SIHIBCbkOMY KOHIITa0Opi: HOTO Xy/IOXKHs Bi3yai3alis o0pas-
HO ¥ CTHJTICTHYHO CIIOPiTHEHA 3 €ITi301aMK IIpUiioMy e(ioNChKOro iMIepaTopa B poMaHi «51 00CIyroByBaB aHIIIHCHKOTO
kopousi». OOpa3 kenbHepa, apTuKynboBaHul y pomaHax 0. Bunanuyka ta b. ['pabana, mae nmogiGHy ceMaHTHKY, sIpOM
SIKO1 € IHTETITeHTHICTh, YBa)KHICTB 10 KITI€HTIB, 100pa M0iH()OPMOBAHICTh y PI3HUX MUTAHHSIX, BATPUMKA Ta TEPIUITHICTb.
B ommcax rorensHOro XKuTTA Y «LIeH30pi CHIBY BiTYHIOIOTH €pOTHYHI MOTHBH, XapaKTEpHI U TBOPY YE€CHKOTO aBTOPA.

4. CtunictuyHa cnopiadeHicts TBopiB b. I'padana ta 0. Bunnuuyyka

Kopernsiiist repoiB-onoBigadiB y pomanax b. I'padana ta FO. Bunauuyka 3 apxeturnom TpukcTepa BUSBISETHCS i Ha
CTWJIICTUYHOMY PiBHI, a/Ke 1X, OKpIM yChOT0, CIIOPIIHIOE TaKoX ipoHiYHMIT auckype. Sk minkpeciroe I1. Paxin, cmix,
TyMOD Ta ipoHisi NpoHU3YIoTh yci BunHKK Tpukctepa (Pamun, 1998). [oxinsemo nymky O. Ilaniit npo Te, 1o B mocrari
Sna Jlite HalimepekoHIUBINIE BUABIAETHCS crieludika rpoTeckHoi odpasHocTi: «BiguyTHa ipoHiUHa mapofist Ha Tpa-
JULIHHY Ka3Ky Mpo 3JIuAaps, IKUH 30araTuBcst 4ylOBUM YMHOM, yTIM IIUIIX TepOsi HAropy TPHBAJIO IOB’A3aHUN 3 HOTO
MOPAIBHO-ETHYHOO0 HEpO30ipIUBICTIO — COYATKY BiH 00AypIO€ macaXupiB Ha BOK3aJIi, € IPOJAE COCUCKH, MTOTIM KOJIET
1o poOOTi, 3roIOM CHIBIPAIIOE 3 HIMIISIMH, ITPUCBOIOE HArpaOOBaHi y €BPEiB I[IHHOCTI, BiJIPABIsiE XBOPOTO CHHA JIO
intepHary» [[lamnii, 2014: 194).

P. CemkiB akueHTye BKOpiHeHiCTh TBopuocTi 0. BuHHMYyKa B kapHaBanbHiil Tpaauuil i BBaXkae Horo nepexyianu
npo3u b. ['pabana cripoboro «iHTEerpyBaTh y BITYM3HSIHY JITEpaTypy paHille pernpecoBaHi GopMH CMiXOBOT KyIbTypH»
(Cemxkis, 2015: 53). I'ymop, 31€01IBIIOT0 «YOPHUIY, TTAPOIA, TPOTECK, IPOHIS W €CTeTHKa TPariKOMigHOTO JOMIHYIOTh
y XapaKTepOTBOPEHHI 00pa3y reposi-onoinada «lleHzopa cHiBY». Yci HOT0 KHUTTEBI JOCATHEHHS U «YCIIXM» CYIPOBOIKY-
BJIUCS YMCIICHHUMH 00MaHaMu, [IaxpaicTBOM, IPUCTOCYBaHCTBOM 1 KOJIa00OpaIioHI3MOM, TOMY I'eHe3a 1IbOT0 TIepCOHa-
’Ka HE BUKJIMKA€E CyMHIBIB.

5. BucHOBKH

Takum 4yMHOM, TeHETHYHA CIIOpigHEHIcTh 00pa3iB fna [lite it AHapeaca Ilonenst y TBopax 4echbKOro Ta yKpaiHChKO-
TO NMCHMEHHUKIB OIIPUSBHIOETHCS HAacaMIlepel y 3B’sI3Kax i3 apxetunioMm Tpukcrepa, siki y poMadi b. I'pabana € meHm
BupasauMy, Hixk y «Llensopi cHiey FO. Bunnnuyka. Horo peuenuis B 060X TBOpax I03HaueHa Pi3HOO 3a IHTEHCHBHICTIO
TpaHchopMaIli€ro apxXeTUITHUX aTpHOyTIB. [eHeTHYHA CIIOPIAHEHICTh TepOIB-0IOBIJaYiB TAKOXK BiJ0OpakeHa Ha MOTHB-
HOMY Ta ctuiticThyHoMy piBHsAX. SIkmio «Ilensop cHiBy 0. BunHnuyka Oe33acTepe)kHO MOXKHA BiHECTH JO 3pa3KiB
TIiKapecKHoI JiiteparypH, To poman b. ['pabasa nuie nmodyacTy BiNOBigae KAHOHAM IbOTO )KaHPOBOTO Pi3HOBULY.
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Merta cTaTTi — BU3HAYUTH CYTHICTH MOHSTTS «IUCKyPCHBHI MapKep» Ta 3AIHCHUTH KOMIUIEKCHHH aHai3 IXHiX QyHKIIHHUX 0C00-
JIMBOCTEH B aHIIHCHKIN Ta yKpaTHCHKIX MOBaX.

Metoau: CUCTEMHUH, aHATIITHKO-OMICOBHIA, METOI CYIITbHOT BUOIPKH, Ae(iHiLiHHAN.

PesyabTaTn. Y cTarTi OKpecieHO BapiaTMBHICTh MIiIXOAIB JO BU3HAYEHHS MOHSTTS «IMCKYPCHBHI Mapkepw». Y Impoueci aHai-
3y BHOKPEMJICHO YOTHPH HalpsIMH JOCII/UKEHb: MparMaTWdHUH, KOTHITHBHUH, coherence-based Ta ¢yHKUiitHMHA, pO3MIsSHYTO Hali-
OlmpIn mommpeHi AediHilii, 3aIpOMOHOBaH] BITYM3HIHUMHU i 3apyObKHUMH BYeHHUMH. baszyrounchk Ha iXHIX AediHILIAX Ta aHami3i
MPaKTHYHOTO MaTepiaiy, y CTaTTi MPOMOHYEThCS BIACHE TIYMA4eHHS I[bOT0 MOHATTS. Xodya KuUTbKicTh JIM B aHDIiiChKIN Ta yKpaiH-
CBKilf MOBaX CYTT€BO BiIpI3HAETHCS, IM IpUTaMaHHi ¥ critbHI pucH. Tak, 3a cBoero THnoorielo JIM MoAinsroTs Ha IeKibKa Ipy,
a came: KOHTPAaKTUBHI / IPOTUCTAaBHI, 3’ €IHyBaJIbHI, 800 MapKepH 0AaBaHHS, JOT14YHi, YM TPUUYNHHO-HACIIIKOBI, TEMIIOpaJIbHi, a00
94acoBi, MapKepH Ta AUCKYPCHBHI 4acTKH. Yepes CBO reTeporeHHicTs JIM aHITiiCHKOT Ta yKpaiHChKOI MOB CKJIaal0ThCS 3 Pi3HOMa-
HITHUX IpaMaTUYHHUX KaTeropiii, HalOLIbII MONTMPEHUMHE Cepe]l SIKUX €: 1) CypsitHi CIIOyYHHUKH (€IHATIbHI, IPOTHCTABHI, PO3/IJIOBI);
2) migpsAAHI CIOTYYHUKH; 3) BCTaBHI ¢i10Ba. 3 oMLY QYHKIIIOBaHHS ITi/ Yac 31iHCHEHH KOMYHIKaTHBHOTO aKTy B YCHiH 1 MUCHMOBI
¢dopmax JIM HeoOXiaHi a1 penpe3eHTanii HOBoi a00 3MiHH CTapol KOMYHIKaTHBHOI TEMU; IIPU3YITHHEHHS 200 MOBHOT 3yIUHKH Y CITiJ-
KyBaHHI; yBeJICHHS / TOSCHEHHS MOCHITOBHOCTI Ail; BIUIMBY Ha aJpecaHTa; IPOTHO3YBAHHS PeaKIiii y4acCHUKIB KOMYHIKAI[IHHOTO
MpoIiecy; NOSICHEHHS OKPEMHUX TeKCTyaJIbHUX (pparMeHTiB; BUllpaBiieHHS a00 yTouHeHHs iH(opMalii, HafgaHoi panime. JJocmimxyoan
¢yHkuiroBanHs JIM B aHITIOMOBHHX TEKCTax, Oysao 3’sICOBaHO, 110 BOHM YacTillle 3aiiMaroTh iHiliagbHe (IIo4aTkoBe) abo MeniaibHe
(cepenne) monoxeHHs. KpiM Toro, BOHM He 3a/€XaTh BiJ] CTPYKTYpH CaMOT0O PeYEHHS, JIe BUKOPHCTOBYIOThCS, 1 HaCTiIlIe BXUBAIOTHCS
B YCHOMY CIIUIKYBaHHI (YCHHH AWCKYpC), HDX Y THCHhMOBIiH ¢opmi. 3 momuiny dononorigyHoi Oynosu [IM mparHyTe A0 CIpOIIEHb
Ta BUKOPUCTaHHS KOHTEKCTYaJIbHUX HAroJlociB.

BucnoBku. /M CTaHOBIIATH BXXIMBUH IIACT CJIiB, HEOOXITHUX JJISI HOKPAIEHHS] KOMYHIKaTHBHOTO aKTy Ta 30aradeHHsI MOBIICH-
Hi. JloBeneHo, 10 iXHIMH TOJIOBHUMHU O3HaKaMU € TeTePOreHHICTh, OaraToKaTeropiiHicTh Ta momipyHKiiHICT. Kpim Toro, y mporeci
aHaizy 3’sicoBaHo, 10 Bci JIM B 060X MOBax MaroTh IPOTOTHUITHI 3HAYSHHS, SIKI IPU3BOASATH JI0 MIEBHOT MOCIIJOBHOCTI IXHBOT iMILIe-
MeHTaNii B KOMyHIKaTHBHHH akT. Takox y poOOTi IpecTaBIeHO NEePCIIeKTHBHI HAIPsIMU MOJANBIINX HAyKOBHX PO3BIJOK, 30KpeMa,
aHaJi3 OLTIHrBaJbHUX MapalieIbHIX TEKCTiB Ta (pyHKUitoBaHHA J|M y pi3HHX KaHpax aHIIIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOT MOB.

Koro4oBi ci10Ba: reTeporeHHiCTh, CypsiIHI CIIOTYYHHKH, HiPSAHI CIOMYYHUKH, BCTaBHI CII0Ba, MONi(YHKUIHHICT, TUCKYPC.
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The aim of the article is to identify the essence of the notion “discourse markers” and to perform a comprehensive analysis of their
functional peculiarities in English and Ukrainian languages.

Methods: systematic, analytical and descriptive, sampling techniques, and definitional.

Results. The article deals with the variability of approaches to the definition of the notion “discourse markers” (DM). While
conducting analysis, four trends of studies have been identified: pragmatic, cognitive, coherence-based, and functional. In addition,
the most popular interpretations provided by Ukrainian and foreign researchers have been analyzed. Based on their definitions
and analysis of the practical material, the article provides its own explanation of the notion. Though a number of DM in English
and Ukrainian vary greatly, they have common features. Thus, according to their typology, DM are divided into several groups, namely:
contrastive, elaborative, inferential, and discourse particles. Due to their heterogeneous character, Ukrainian and English DM include
various grammatical categories, the most common are as follows: 1) coordinating conjunctions (elaborating, contrasting, and partitive);
2) subordinating conjunctions; and 3) expletives. From the perspective of functioning during a communicative act both in oral and written
forms, DM are necessary: to introduce a new topic or to change an old communicative theme; to stop communication; to introduce
or explain a sequence of actions; to influence an addressee; to forecast participants reactions while conducting a communicative act;
to explain certain textual fragments; to correct or to clarify the information given earlier. While studying the functions of DM in
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English texts, it has been figured out that they often take an initial or medium position in the utterance. Besides, they do not depend on
the structure of a sentence where they are used. They are also tracked in oral communication (oral discourse) more often in comparison
with its written form. With regard to a phonological composition, DM tend to reduce and use contextual stresses.

Conclusions. DM represent an important word-formation needed for improving a communicative act and enriching a speech. It has
been proved that the main characteristics of DM are heterogeneity, multicategory, and poly-functionality. Besides, during the analysis,
it has been figured out that all DM of both languages have prototypic meanings, which lead to a certain level (stereotype) of their
implementation in a communicative act. Also, the work represents perspective trends of further scientific researches, in particular, those
related to bilingual parallel texts and DM functioning in different genres of English and Ukrainian languages.

Key words: discourse markers, heterogenous, coordinating conjunctions, subordinating conjunctions, expletives, poly-functionality,
discourse.

1. Beryn

Ha Cyd4acHOMy erarti PO3BUTKY CYCIIJIbCTBA Bi[[6yBa€TLC${ pouec Q)opMyBaHHﬂ Ta IMIJIEMEHTAIlll HOBUX METOJIB
Ta POpM KOMyHIKATHBHHX BiTHOCHH. OHY 3 IPOBIXHUX POIEii PH LEOMY Bl,Z[lea}OTL JMCKYPCHBHI MapKepH, AKi € KIo-
YOBHMH €JICMEHTAMH JOCSTHEHHS COLaIbHO-3yMOB/ICHHX KOMYHIKATHBHUX L{iIICH B YCHOMY H IHCEMOBOMY JHCKYPCaX.

BuBUEHHIO MUTaHHS CYTHOCTI MOHATTS «IUCKypCHBHI Mapkepu» ([IM) mpucBsiueHO poOOTH MPOBIAHUX BITUU3HS-
HUX Ta 3apyObKHUX NOCHITHHKIB. Y TOMI IXHBOTO 30py mHepeOyBaroTh: (yHKLIHHA crenn(ika TICKYPCHBHUX MapKe-
piB (YxoBa, 2018); 0cobaMBOCTI AUCKYPCUBHHUX MapKepiB y Pi3HUX BUIaX AUCKypcy (MaccanuHa); 3acodu ¢popMyBaHHs
MParMajiiHrBiCTUYHOI KOMIIETEHIIi1; (PYHKI[IIOBAaHHS JUCKYPCUBHUX MapKepiB y OUTIHTBaJIbHIN KOMYHIKaTHBHIHN KyJIbTypi
(Xunxanosa, 2019); BixMiHHI prcH AMCKYPCUBHHUX MapKepiB B aHIIIMCBHKill Ta IHIIMX MOBaX; MepeKial JUCKYpPCHBHUX
mapkepis (bopucosa, 2019) Ta 1HIII.

Ipore nuTaHHs NOPIiBHAILHOTO aHANI3Y DYHKIIIOBAHHS JMCKYPCHBHHX MapKePiB caMe B YKpaiHChKiii Ta aHTIiiChKiil
MOBaX 3aJIMIIA€THCS HEJOCTaTHHO BUCBITIIEHMM. AKTYaJbHICTh Ta HEOOXiJHICTh TaKOTO JIOCIIJDKEHHS BU3HAYA€THCS
i TUM (haKTOM, 110 B OCTaHHI POKH 3HAYHO 3pPOCTA€E BIUIMB Ta NPOHUKHEHHS aHIJIOMOBHOTO CEpPEIOBHILA B YKPalHOMOB-
Hi KyJIBTYpHI Ta eKOHOMi4Hi 00’ekTH. Hanpukan, oHIaliH-CIIIKYBaHHS, PO3BUTOK BJIOTEpPCTBA Ta O1orepcTsa, cipoon
BIIPOBANTH YKPATHCHKHUI MPOAYKT Ha MI>KHAPOIHI KOMYHIKaTHBHO-1H(GOPMALIIHI pUHKH.

Merta A0CJTiIzKeHHS TIOJATAE Y BUSHAYCHHI CYTHOCTI MOHATTS «IMCKYPCUBHI MapKeph», KOMIUICKCHOMY aHaJli31 IXHiX
0coOJIMBOCTEN B aHIIIHCHKIN Ta YKPaiHCHKMX MOBaX.

Peaxizamist mocTaBneHoOi MeTH mependadae BUPIMICHHS TaKMX 3aBAaHb: ONPAIIOBATH JITEPATypy 3 MpobieMu, 1o
JOCIIJDKY€EThCS; PO3IISIHYTH BUJIM TUCKYPCHUBHUX MapKepiB B aHDJIIHCHKIN Ta YKpaiHCbKiA MOBax; JMOCIIINTH (YHKIIFO-
BaHHS TUCKYPCUBHUX MapKepiB B aHIIIHCHKIN Ta yKpaiHCHKiil MOBaX; BUSBUTH OCOOJIMBOCTI IMITTIEMEHTAIIi] TUCKYPCHB-
HUX MapKepiB il Yyac 3iHCHEHHs] KOMYHIKaTHBHUX aKTiB.

MeTonosorisi qocaimxenns. Mera i 3aBaaHHs TOCJI/DKEHHST 3yMOBMJIM BUOIp TaKMX METOIB: CUCTEMHUH — ISt
BUBYCHHS JUCKYPCHUBHUX MapKepiB K €ANHOTO CHCTEMHOI'O YTBOPEHHS; aHAIITHKO-OIIMCOBHHN — JUTS BUSIBIICHHS 0COOMH-
BOCTEH AUCKYPCUBHHUX MapKepiB; METO/I CyLIbHOI BUOIPKHU — 7SI BiIOOPY MaTepiaty, 1o A0CIIKY€EThCs;, AediHImiHHINA
aHaJi3 — JUI BCTAHOBIICHHS OpraHi3arii JIMCKYPCHBHHX MapKepiB.

Marepiasiom [ mpoBeaCHHs JIOCITIJDKEHHS CTaB JICKCHYHUH Kopryc, BifiOpaHMii METOOM CYILIBHOT BUOIpKH 13
TEKCTIB MyOIIIIUCTUYHOTO XapaKTepy, 30KpeMa IHTepB 10, 110 po3MillieHi Ha aHrToMOBHOMY caiiti “USAToday” Ta ykpa-
THOMOBHOMY «YHiaH: iH(pOpMaLiiiHe areHTCTBOY.

2. 3arajibHe BU3HAYEHHSI MOHSITTS «IMCKYPCHBHI MapKepn»

Y HayKOBOMY IPOCTOPI HEMA€ 3araJbHOIPHHHATOrO BU3HAYCHHS IOHATTS «IUCKYpPCUBHI MapKepu». YUeHi MOSCHIO-
I0Th 1I€ TUM, IO TXHi QyHKIIi MOXYTh BUKOHYBATH Pi3Hi JICKCUYHI OJMHUIIL: JIEKCEMH, CIIOJTYYHHUKH, KJIay3H, MOAAJIbHI
YaCTKH, CIOBOCIIONYYCHHS TOIIO, MI0 MPU3BOAWTH J0 3HAYHUX BIAMIHHOCTEH KiacH]ikamii TUCKYPCHBHUX MapKepiB
y BITYM3HAHIN Ta 3apyOiKHIH JiTeparypi.

Tak, C.B. IllycroBa miji TMCKYpCUBHUM MapKepoM PO3yMi€ «CKJIJIHY JIOTIOMIKHY CHCTEMY JIUCKYPCY, SIKa CKIaJa€Th-
s 3 KOMYHIKaTUBHUX OAWHUIIH PI3HUX YaCTHH MOBH Ta Pi3HOTO piBHA opraHizaii...» (Illyctosa, 2018: 23).

K. Aiimep BBaxkae, 0 HEMAE >KOIHOT PI3HULI MIXK AUCKYPCUBHHMH MapKepaMH Ta MOAAJbHUMHM YacTkamu (Aijmer,
2007). 3a b. ®peiizepom, AUCKypCUBHI MapKepH HalleKaTh 0 KIIaCy IParMaTHIHHX, EIIEMEHTH SIKUX HE BXOIATH 10 IIPO-
MO3MIIIITHOTO KOHTEHTY, a 3Ha4YUTh He € JiiicHo ymoBHUMH (Fraser, 1999).

. UIuddpin posmismae TMCKYPCHBHI MapKEPH B MIHPOKOMY 3HAUYCHHI SIK «IIOCITIJOBHO 3aJI€)KHI OAMHUII, 1110 Kare-
TOPHU3YIOTh IIEBHI €JIEMEHTH PO3MOBHM» Ta MOXKYTh (DYHKIIIOBAaTH Bifpa3y Ha JIEKUIBKOX CTPYKTYpHHUX piBHAX (Schiffrin,
1987). JocniaHuIis BUOKPEMITIOE TaKi TOJI0OBHI JUCKYPCUBHI Mapkepu: well, you know, but, so, and, then, because, I mean,
now, oh ta or.

B3araii moHATTS «AMCKYPCUBHI MapKepi» Ma€ 3HAYHYy KUIbKICTh BU3HAUEHb Ta TIyMadeHb (puc. 1).

Y po0oTi mix AMCKYPCHBHUMH MapKepaMu PO3yMi€ThCs TeTeporeHHNH (QyHKIIHHUHN KiIac, 10 CKIIaay SKOTO BXOISATh
ciroBa Ta (hpaszu pi3HUX TPaMaTUYHKX KaTeTOpii, 0 BUKOHYIOTh OTHAKOBY (DYHKIIIIO ITO€AHAHHS TEKCTYaJIbHAX YPHUBKIB
JUIA 3a0€3MeYeHHS IXHBOT y31“0}1)KCHOCTi Ta BiIOOpaXKeHHs HaMipiB ajipecaHra.

Taxum 4MHOM, € ICKiTbKA M AXOIB 10 BUSHAYCHHS JOCIIi/DKYBAHOT0 MOHATTA: 1) nparmariammuii (V. Yeiidra, b. Opeii-
3ep), 3a SIKOTO «IMCKYPCUBHI MapKepi» 31CTaBISIOTHCS 3 «IIParMaTUYHUMMNY, SIKI BUCTYNAIOTh TiepOHIMaMH TePIIIHX,
a aKLEeHT POOUTHCS Ha CEMaHTHLI PeYeHb Ta Croco0ax IXHBOro MOEJHAHHSA 3a JOIOMOTOK0 NparMaTUYHHX MapKepis;
2) xornituHui (/1. bnexmop (Blakemore, 2009) Ta P. biacc (Blass, 1990)), 3a skoro auckypc aHaJi3yeThCsl 3 HODISAY
pedeHb; 3) maxim, Mo CIUPaEThCS Ha MMOHATTS «3B’s3aHICTh TeKCTy» (coherence-based) (M.A.K. Xamnineii Ta P. Xacan
(Halliday, 2006)), 3a skoro DOCTiIKYIOTBCS caMe TUCKYpcHBHI 3B si3kw; 4) ¢yukuiitanit (. JI'toic (Lewis, 20006)), 3a
SIKUM BH3HAYEHHS TUCKYPCHBHUX MapKepiB Ta IXHIH CKIIJ 3aJIeXaTh BiJ QYHKIIIF MapKyBaHHS, sIKi BOHH BUKOHYIOTb.
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CEKBEHINEHO 3AMEKHI MACTRH, [0 POSMEKYIOTE HACTHHH MOBH;
CHHOHIME 10 NOHATTA "NMparMaTHTH] TAcTEH "

OJTHHHIIL, M0 BEA3YVIOTH HA NERHHA 3B'M30K MiAK MCHTAThHHM NpolecoM
QAPECanTa A0 T4 N1 Wac BHCIOBHOBAILIL,

OJHHHILL, IO TAYMATATE JHCKYPE 3 TOUKH 30pY cayxada if Mosus;
OJTHHHIL, IO HAZAKOTE MOITHBICTE AIPECcanTy MOKPAIHTH MOoJIeTk
nepeaaql iHGopMaL ¥ HeBHOMY LHCKYPCI;

OUTHIHL, IO (PYHEMIOHYIOTE B PUIHHX JHCKYPCHBHHX PIBILEX,

MOEHY FO'H BHCIOBIIOBAHHA 3 OTHIET TH PISHHX TLIOTIHH;

00 €HYIOM  OTHHHIN, OCHOBAHI Ha (OpMax CHCTEMHHX 3B A3KIR

P<iCHD.

duckypcusHi mapkepu

Puc. 1. BapiaTuBHiCTh NOHATTA «IUCKYPCUBHI MapKepu»

3. IM B anmniiiicekiil Ta ykpaiHchbkiil MoBax

3a CBOEIO MPHUPOJIOIO AHIWIIHChKa MOBa MOXKE HE 3MIHIOBAaTH MPOIO3UIIIHHINA XapakTep peueHb J10JaBaHHsIM a0o oIry-
LICHHSAM JHCKYPCHBHHUX MapkepiB. CaMe TOMY TpHBaJIMid 4ac BBa)KaJOCH, 110 BOHH HE iCHYIOTh SIK OKpeMuil kiac. [1po-
T€ B OCTaHHI JECATHIITTS HAYKOBII JIHIUTH BHCHOBKY, IO TUCKYPCHBHI MapKepy BUKOHYIOTh BaKJIHMBY IParMaTHIHy
(YHKIIIFO B aHIJIOMOBHOMY KOMYHIKaTHBHOMY aKTi. [IOpiBHSHO 3 aHIIIHICHKO0 MOBOIO KiIBbKICTh JIM B yKpaiHCBKiil MOBI
3HAYHO OLNIbIIA, IO MOSCHIOETHCS 1 ICKCUYHUMHU, MOP(OJIOTTYHUMH i CHHTAKCUYHHMH OCOOIMBOCTSIMH.

3a CBOEIO THIOJIOTIEI0 TUCKYPCHBHI MapKepy MOIUISIOTHCS Ha JICKIbKA BUIB (Ta0i. 1), KOXKEH 3 SKHUX BIUIMBAE Ha
B33a€MO3B’SI30K aJ[pecaHTa 3 aJpecaToM Ta Iepenady IneBHoi iHdopmarii.

Konumpacmueni | npomucmaeni mapkepu BUCTYNAIOTh y QyHKIIT BUIUJICHHS IEBHOTO NPOTUCTABJICHHS CIEMEHTIB
TEKCTY, 5IKi BOHH ITO€THYIOTH, II00 ITepeKOHaTH aapecaTa y MpaBaIuBOCTi iHopMarii Ta HagaTH AaHi PO MOXKIINBI HACIi-
KU ITO3UTHBHOTO a00 HETaTHBHOTO XapaKTepy.

Tabmuus 1
TumoJiorisi AMCKYPCUBHUX MapKepiB

Ne Bua nuckypcuBHEX

3/m MapKepiB

AHrIilcbKa MOBa

Ykpaincbka MoBa

1 KonTtpacrusHi /
TIPOTHCTaBHI MapKepH

Although, but, however, nevertheless, rath-
er, though, in comparison, etc.

Ane, xoua, npome, 0OHaK, ma (8 3Ha4eHHI
ane), He MiNbKU ... d U...

2 3’enHyBalbHI Mapkepu /
MapKepH J101aBaHHs

Also, and, besides, for example,
futher(more), in other words, in particular,
in addition, otherwise, rather, etc.

1 (1), ma (8 3nauenni i), i, ni, aui... auni, Ha-
8imp...

3 Jloriusi /
TIPUYMHHO-HACII IKOB1

Because, so, therefore, hence, accordingly,
as a conclusion, thus, after all, etc.

o, ocxineku; momy wo, uepes me wo, y
36 "A3KY 3 MUM WO, 3A80AKU MOMY WO ...

4 Temnopasbui /
4acoBi MapKepH

At last, in the mean time, as soon as, at
first, meanwhile, when, finally, before, etc.

Hapewmi, wotino, 00Ky, K minvku, nicis
moeo 5K, 8i0mModi AK, BpeUtmi-peuim...

5 | AMCKypCHBHI 4acTKH

Gosh, well, I mean, you know, uh, in fact,
actually, etc.

locnoau! PeanbHo, nificHo, Hacmpasni,
HY.., Hy TH 3HA€IIL. ..

3’conyeanvni mapkepu | mapkepu 000aganHsa CIyTyHOTh IS MO3HAYCHHS YTOYHEHHS a0O0 JIOTIYHOTO MPOJIO-
BXCHHS OJIHOTO eJieMeHTa TeKcty. Jloziuni /| npudyunno-nacniokosi mapkepu € TOKa3HUKAaMH KOHTEKCTYaJlbHOT
IMIUTIKaIii OJHOTO YpHBKa TEKCTY iHIIMM. AJpecaHT 3AilicHIOE iH(epeHIio 3a ronomMoro iHGopmanii, sIKy BiH
oTpuMaB y mporueci koMmyHikauii. Temnopanwvni | uacosi mapkepu € 1HAUKaTOPOM TOTO, SIK JIOBro abo 4acTo BiJl-
OyBaBcs TIEBHHI MPOIEC YX MOAiS, THM CAMHUM IOJIETIIYIOYN CIIPUHHATTA 00’ €KTiB Y IXHPOMY 9aCOBOMY MPOCTOPI.
JucKypcueéni yacmku TOKa3ylOTh CTaBIEHHS agpecaHTa 0 MOAiH i Jac 3miHCHEHHS KOMYHIKaTHBHOTO akKTy,
a TakoX 3a IXHBOIO AOMOMOTOI0 OYIYIOThCS BiTHOCHHH «aJpECaHT — ajpecar». 31e0iIbIIoro JUMCKYPCHUBHI YaCTKU
BJIACTHBI YCHOMY CITUIKYBaHHIO.

Po3risiHeMo mpukiagy BUKOpUCTaHHS BUIle3azHaueHUX [IM min 4yac 3/1iCHEHHS KOMYHIKaTHBHOTO aKTy B aHIVIIH-
CBKill Ta yKpaiHCBHKilf MOBaX.
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KourpacTusHi / nporucraBui mapkepu: Glee said he kept Salau tied up and imprisoned in his home for three to
five days, but wasn't sure how long exactly because “he was heavily under the influence of alcohol”. However, he said he
released her at times to eat and bathe (The USA Today).

Taxooic 56 8iocomkie e RIOMpuManu i0er nepeuMeHy8anHts GillCbKOGUX 0a3, HA36AHUX HA Yecmb 2eHepaiis Kongeoe-
payii, npome 42 giocomku 3 Humu He nozoounuca (YHIAH).

3’ennyBajibHi Mapkepu / Mapkepu aonaBauusi: Trump lashed out at Twitter last month after it added fact-check
warnings to two of his tweets on mail-in voting, and vowed to add new regulations to rein in social media companies
(The USA Today) it does that in the SDL version aswell, but it's back in a split second. Also, if that’d be the problem
1 guess that the config would still be saved.

JIroou, ski npedcmasunucy npayisHuKamu noaiyii, Kyouco 3HuUKIuy, — udemvca y donuci Cmephenxa. Takoxc i
000a8, wjo cbo200HI 3panky Hixmo ue npuxoous (YHIAH).

Jloriuni / npuunHHO-HACAIAKOBI Mapkepu: Weighing in on a 14-year-old legal saga yet again, the court ruled
unanimously Wednesday that Tomi Rae Hynie, a former partner of Brown's who claimed to be his wife, failed to annul
a previous marriage, (and) therefore did not have a right to his multimillion-dollar estate (The USA Today).

Ogiyitino pabosracrhuymso 6yno 3aboponero 8 1863 poyi, npome pao nigdennux pezionie CLLIA npodosicysas wuHu-
mu onip. Takum uunom, ocmamouro2o ckacysanus 1ady 0aniocs domoemucs auue 6 1865 poyi (YHIAH).

TemnopaJbHi / yacoBi Mapkepu: ...the court also ruled then that the Godfather of Soul was of sound mind when he
made his will before his death (The USA Today).

The UA, meanwhile, did not explicitly discourage the group, but put up “a lot of hoops to jump through”, Hoskinson
said (The USA Today).

Yxpaina mae ompumamu docmyn oo eaxyunu 6id COVID-19, wgoitno éona 6yoe éucomosiena (YHIAH).

JduckypcuBHi yactku: “Oh, gosh, Governor Romney at Bain Capital closed down a steel factory”, — Romney said
of an Obama campaign ad about the GST Steel closing in an interview with the website HotAir.com in May (The USA Today).

bazcamo sunaoxie, konu ¢ COVID-19, arne peanvno nioouna nomupac 6io inwoeo... (YHIAH).

Sk BUAHO 3 MPUKIAAIB, YTBOPIOKOYH TeTepOTeHHUN (yHKIiHHMNA Kiac, JIM aHIIiicbkoi i YKpalHCHKOI MOB BKIIFO-
YaloTh JI0 CBOTO CKJIAJy PI3HOMAaHITHI 'paMaTH4Hi Kareropii, siki MOEJHYIOTh (parMEHTH TEKCTY, CIIPOIIYIOTh IIpOIec
CHpUHHATTS iH(pOpMaLii Ta Mepexoqy BiI OmHiEl TEMH MO 1HIIOI, TAKUM YHHOM 3a0e3IMeUyrOUH JIOTIYHY TeKCTyaJIbHY
LUTICHICTE. YMOBHO X MOXKHA IOIUIMTH Ha: 1) CypsiiHI CHONyYHHMKHU (€IHAJIbHI, IPOTUCTABHI, PO3ILIOBI); 2) MiapsAaAHI
CIIOIYYHHUKH; 3) BCTaBHI ciioBa (Tadi. 2).

Tabmurs 2
I'pamaTrnuni kareropii JIM B aHriichKii Ta ykpaiHcbKiil MoBax
Ne I'pamarnymni AL Vicpai
s/ xareropii JIM HIJICbKA MOBA KpaiHcbka MOBa
1 CypsiiHi CIIONyYHHKH although, since, even if, unless, because, pro- | A6o, uu, ece sic, npome, maxoosic, 3ame, AKOU
vided that ...
2 | TligpsaHi CONYYHUKA while, after, till, before, unless ... Xou, xaii, Mog6u, uepes me wo, y mou 4ac six,
mak wo ...
3 | BcrasHi cnoBa thus, however, therefore, actually, by the way, | Mooice, 30acmucsi, cnpagoi, Kaxicyms, UOHO,
really, meanwhile ... do peui ...

VY npoueci gocnimpkenHs JIM 0Oyno nonineHo Ha rpyIy 3a (GyHKIISIMH, sIKi BOHH BUKOHYIOTh B YCHOMY Ta IINCbMOBOMY
crinkyBaHHI. Tak, BHOKpEMIIIOEMO Ti IUCKYpPCHBHI MapKepH, sIKi HEOOXi/THI JUIs: BBEJCHHS HOBOI TeMH a00 3MIHH TeMHU
CIIIJIKYBaHHS; IepepUBAHHSI CIIIJIKYBaHHS; BBEJICHHS / TOSCHEHHSI il Ta IXHIX CEKBEHIIH; BIUINBY Ha a/{pecaHTa; MporHo-
3yBaHHsI peakiii agpecara / ajpecanTa; NOSCHEHHS NEBHUX ()ParMeHTIB TEKCTY YM BHUCIJIOBJIIOBAHHS, BUIIPABICHHS 200
yTouHeHHs iH(popMarii, mo Oyna Hajgana panimie. Takuid po3IONiT HE € OCTaTOYHUM 1 MOXKe OyTH JOTTOBHEHUH 1HITUMH
KaTeropisiIMH 3aJIC)KHO BiJ PIBHIB CIIJIKYBaHHS Ta JUCKYPCY.

Uepes cBOIO HEOTHOPITHICTE Ta cymepewnnBuil xapakrep AM He MaloTh 4iTKO 3a()iKCOBAaHMX XapaKTEpUCTHK. Pi3Hi
BYCHI HA3WBAIOTh PI3HOMAHITHI BIACTUBOCTI JIM, KUTBKICTh SIKHX 3MIHIOETBCS 3AJICKHO BiJl pO3YMIHHS CYTHOCTI I[LOTO
MTOHATTS. AHATI3YIOYH aHIJIOMOBHI TEKCTH Ta (ByHKI[IFOBaHHS B HUX J[M, Oy/J0 BHOKPEMIICHO AEKIJIbKA TUIIOBHX PHUC:

1) cunTakcuuHe posminieHHs M 31e0UTBIIOro Ha IMOYATKy pedeHHs abo BCEpeNHHi, MOEAHYIOYH [Ba TEKCTOBUX
bparmentu: The first lady has devoted fans on Twitter; she has 14.5 million followers. But the immediate response to
the Friday video on Twitter was not entirely positive, it’s common for critics of her husband to use her tweets to bash him
(The USA Today);

2) IM He 3a5exath BiJl CTPYKTYpH peUeHH:I, X04a il MaroTh BaXKJIMBHNA IparMaTnaHuii moteHwian: In April 2003, he is
accused of raping a 28-year-old woman. And sometime between October and December of 2003, he is accused of raping
a 23-year-old woman he had invited to his home (The USA Today);

3) 3Ha4YHA YaCTOTHICTh BUKOPUCTaHHA M B yCHOMY AMCKYpCi Ta NPOHUKHEHHS y IHCHMOBHI 13 30epe:KeHHSAM TXHIX
iniianeHux Gopm Ta iHteHuiit: “Well, I don't know! It’s a good point” — Webster said he wasn t racist and that he had
several black friends (The USA Today);

4) 3HaYHUI MparMaTHYHUN MOTeHmiaN, sIKUi € 6a3ncom it 6ararodynkuiitnocti JIM;

5) doHosoriuHa OymoBa Ma€ TEHICHIIIFO 10 KOHTEKCTYadIbHUX HArojI0CIB, MMay3 Ta cnpoiieHsb: Eh, the poster described
their preferred solution. Take the case of traveling northbound and wanting to turn west (The USA Today).

127



«lIliedennuil apxise» (pinonoziuni HayxKu)
wSouth Archive” (Philological Sciences)

B ykpaincekiit MoBi JIM, Tak caMo SIK 1 B aHITIHCHKIii, BAKOHYIOTh Pi3HI KOHTEKCTYalbHi (DYHKIIIT 3aJI€)KHO BiJl HaMi-
piB ampecaHTa, MOYMHAIOYH 31 3MIHH CIIEH Y KOMYHIKaTUBHOMY aKTi, 3arajlbHOI OpraHi3allii MoBiIOMICHHS i 3aKiHIYOUH
3allOBHEHHSIM I1ay3 IIPY CIIUIKYBaHHI, 1000py HEOOXITHUX CITiB, BUPa3y €MOLIiil Ta BUCIIOBIIOBAHHS BIACHOT JyMKH.

4. BucHOBKH

VY mporieci aHani3y 3HauHy yBary OyJio NPUAIJICHO 3ICTaBICHHIO 0COONMMBOCTEW (DyHKIIFOBaHHS Pi3HHX BUAiB JM
B YKpaiHCHKill Ta aHDIIHCHKIN MOBaxX, a/pke HAICKHUM YMHOM 3JiHCHEeHa iMiuieMeHTamis JIM y KOMyHIKaTHBHHUHA TIPO-
I[eC 3HaYHO MOKpamnrye Horo eeKkTHBHICTh, AEMOHCTPYIOYM BHCOKHI piBEeHb KOMYHIKaTHMBHOI KOMIIETEHIII aJpecaHTa
i appecara.

Xoua Ha Cy4acHOMY €Talli pO3BHUTKY JIIHTBICTUYHOI HAyKOBOI TyMKH HE iCHY€ 3araJbHONPUIHATOTO i yHi(iKoBaHOTO
Bu3Ha4eHHs /M, roIOBHUMH KPUTEPISIMHU JUIsl IXHOTO BUOKPEMIICHHSI BBRXKAIOTHCS MOTI(PYHKIIHHICTD, TETEPOTEHHICTb,
HE3MIHIOBaHICTh Ta 0araToKaTeropiiHiCTb.

Came gepe3 cBOIO rereporeHHicTs JIM B yKpaiHCBKil Ta aHIIIHCHKIM MOBaxX HE MAIOTh YiTKOTO PO3IMOJUTY Ha ITiJIKiIa-
cH, a IXHI QyHKIIi Ta XapaKTepPUCTUKH Pi3HATHCA. [IpoTe BCi BOHM MaroTh NEBHI MPOTOTHITHI 3HAYEHHS, 1110 TPU3BOIANTH
JI0 TXHBOTO «CTEPEOTUITHOTOY» BUKOPUCTAHHS ITiJ1 9aC KOMYHIKaIlii, IPUIOMY B YCHIH ()OPMi BOHH TPATUISIOTHCS YacTilie,
HIXK Y TMCHbMOBIH (POpMi KOMYHIKaIlii.

[lepcriekTHBH TONANBIIAX JOCT/KEHDb MOJSTAIOTh y OULTBII JETaJbHOMY 3iCTaBHOMY aHami3i (yHKIIFOBaHHS
JM y pi3HHX >KaHpaxX aHIIIMCHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB, @ TaKOX BHSIBJICHHI OCOONMBOCTEH INepeKiajy aHIIIOMOBHHUX
M yxpaincekoto MOBO0. KpiM TOoro, IOITBHNM € aHaji3 mapajelbHUX OUTIHrBaIbHUX TEKCTIB 3 MOMIAAY Iepenadi
IXHBOTO MParMaTHYHOTO MOTEHIIATY 32 J0ToMoroo JIM.
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MOBA PEKJIAMU B YACH MAHJAEMIi KOPOHABIPYCY COVID-19
(HA MATEPIAJI YKPATHCHKHX TA CJIOBAIIBKHUX TEKCTIB)
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MeTor0 noCnmi/UKEHHSI € aHalli3 PeKJIaMHOI JISKCMKH (Ha Marepiaii yKpaiHCBKMX Ta CJOBAaLbKHX TEKCTIB), MOILIUPEHHS SIKOT
nos’s3aHe 3 TeMoro COVID-19.

VY crarTi 30cepekeHo yBary Ha OHOBIICHHI JIGKCHKH 3aC001B MacoBoi iH(popMalii MEIUIHOI0 TEPMIHOJIOTIEI0, MOJAHO MEPEITiK
Haily)KMBaHILINX YKPaTHCBKHX i CJIOBALIbKHX JIEKCEM, ITOB’A3aHUX i3 3a3HAYCHUM 3aXBOPIOBaHHAM. 3a(ikCOBaHO MOSABY HOBHX JICKCEM
Y MOBJICHHI CIIO)KMBa4iB, BU3HAUYCHO IPUYNHM aKTHBi3amii ux ciiB. [IpoananizoBaHo cTaH BUBUEHHS BHOpaHOT MPOOIEeMaTHKH B YKpa-
THCBKIH Ta cJIOBalbKii MOBO3HABUUX CIUIBHOTAX. AKTYaJIbHICTh TOCIiKEHHS 00IPyHTOBaHA BiICYTHICTIO MPAIlb CXO0XKOTO XapaKTepy.
ITogano okpeMmi ra3eTHi CTaTTi, MPUCBIUCHI JTCKCHYHNM 1HHOBAILIISM, 10 TTOB’s3aHi 3 TEMOIO KOPOHABIPYCHOTO 3aXBOPIOBAHHSI.

MeTomu. Y niporieci gociikeHHs ()aKTHIHOTO MaTepialty 3aCTOCOBAHO OIMMCOBHUIA METOJI, METOJT aHAJII3Y 1 CHHTE3Y, METO/T JIIHTBICTUYIHOTO
CMIOCTEPEKEHHSI, METOJ] CHCTEMATHYHOTO CIIOCTEPEIKEHHS, ITO€THAHHS IHIYKTHBHOTO Ta IeTyKTHBHOTO METO/B, METOJ TIOPIBHSAHHSL.

VY nentpi mocnimkeHHs nepedyBac MOBOTBOPEHHSI PEKJIaMH, 30KpeMa COLalbHOI Ta KOMEPIiHOI, IMOLIMPEHOI Ha MOYaTKy
2020 poky. Po3mistHyTO TeMaTHKy COmialbHUX TEKCTIB i3 BHOKPEMIICHHSIM AUTAYOI HUILOBOI ayuTopii. Y Mekax coIialbHOI peKIaMu
HaBeJIeHI IPUKIAIHN CBITOBHX CIOTAHIB-3aKJIHMKIB, TEKCTH 31 CIIEHTOBOIO Ta PO3MOBHOIO JIEKCHKOIO, (Ppa3eoIori3MaMH Ta PeKJIaMHH-
MH HeoJorisMaMH. Y poOOTi TakoXX 3BEpHEHO yBary Ha KpeaTHBHI HiIXOIU IPH MOBHOMY O(OpPMIICHHI COLalbHHX TEKCTiB, 30Kpe-
Ma Herbes npo BxkuBaHHA nutar. ll{omo xomepuiiiHoi pexkiamu 3adikcoBaHO, 0 EsSKi peKIaMHi KOMIIaHii TaKoX BHKOPUCTOBYIOTh
cowianbHi CIOTaHH, 1HIII — BAAIO MOEJHYIOTh PEKJIaMy CBOTO MPOAYKTY 3 BIJOMHMH COLIaJbHUMH JO3yHraMH. MoBa KOMepIiifHOT
peKJIaMu Takox 30araTuiacs CJIGHTOBUMH Ta PO3MOBHHMH KOMITIOHEHTaMH, 3adikcoBaHi i iHIIOMOBHI enemeHTH. Ha ocobnmuBy yBary
3aCIIyrOBYIOTh PEKJIAMHI HOBOTBOPH, SIKi YPI3HOMAHITHIOIOTH Ta 30aradyloTh MOBHHUH IPOCTIP PEKIAMH.

Pe3yabTaT Ta BUCHOBKU. «KOpOoHaBipycHa» JIEKCHKa PO3IIMPIIIA MOBHHI ialla30H TEKCTIB, K YKPaiHCHKOTO, TaK 1 CJIOBALIEKOTO
PEKIIaMHOTO TIPOCTOPY. Y TOCIIIKESHHI PEPEe3eHTOBAHO TEMATHKY HAWYACTOTHIIIIMX CIIOTaHiB, MOBHI 0COOIMBOCTI TBOPESHHS COIiab-
HOI Ta KOMEepLiifHOi pexnamMy (BUKOPUCTaHHS CIEHTOBOI Ta PO3MOBHOI JIEKCHKH, PEKIIAMHUX HEOJIOTi3MiB, IHITOMOBHIX KOMIIOHEHTIB
TOILIO).

KurouoBi ciioBa: MoBa pekiiamMu, colliajbHa pekiiaMma, KOMepIlifiHa pekiiaMa, peKIaMHHIA TEKCT, TaHAeMis, KOPOHABIPYC, CIICHIOBa
Ta pO3MOBHA JICKCHKA, (PPa3eosIori3Mu, peKIaMHi HOBOTBOPH.

ADVERTISING LANGUAGE IN THE PERIOD OF THE COVID-19 CORONAVIRUS PANDEMIC
(ON THE MATERIALS OF UKRAINIAN AND SLOVAK TEXTS)
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The aim of the research is to analyze the advertising vocabulary (on the basis of the Ukrainian and Slovak texts), which is
widespread because of the topic of COVID-19.

The article is focused on the media vocabulary updating with the medical terminology and the list of the most commonly used Ukrainian
and Slovak lexemes associated with this disease has been also provided. The appearance of new lexemes in the speakers’ speech has
been recorded, and the activation reasons of these words have been determined. The state of the chosen issues studying in the Ukrainian
and Slovak linguistic communities has been analyzed. The relevance of the research is justified by the lack of works of a similar nature. The
separate newspaper articles on the lexical innovations related to the topic of coronavirus disease have been provided.

Methods. In the process of research different methods have been used. They include descriptive method, the method of analysis
and synthesis, the method of linguistic observation, the method of systematic observation as well as the combination of inductive
and deductive methods, and the method of comparison.

The study is focused on the language of advertising, including social and commercial ones, in early 2020. The subject of social
texts with the identification of children’s target audience has been also considered. The examples of world slogans-appeals, texts with
slang and colloquial vocabulary, with phraseologisms and advertising neologisms have been provided within the framework of social
advertising. The attention to the creative approaches in the linguistic design of social texts, in particular the usage of quotations, has
been paid in the research paper. Regarding the commercial advertising, it is registered that some advertising companies also use
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social slogans, and other ones — successfully combine advertising of their product with the well-known social slogans. The language
of commercial advertising has also been enriched with slang and colloquial components, and the foreign language elements have been
also recorded. Special attention should be paid to advertising innovations that diversify and enrich the language advertising space.

Conclusions. The “coronavirus” vocabulary has expanded the language range of texts, both Ukrainian and Slovak advertising
space. The research paper presents the subjects of the most frequent slogans, linguistic features of the social and commercial advertising
creation (the usage of slang and colloquial vocabulary, advertising neologisms, foreign language components, and others).

Key words: language of advertising, social advertising, commercial advertising, advertising text, pandemic, coronavirus, slang
and colloquial vocabulary, phraseologisms, advertising innovations.

1. Beryn

VY 3B’s3Ky 31 criaiaxoM Ta MOMIMPEHHSIM KOPOHABIPYCHOI XBOPOOH MPOCTEXYEMO OHOBJICHHSI JIEKCUKH 3ac00iB Maco-
Bol iH(opMallii, AKi HIHI € OHAM 3 OCHOBHHX JKEpPe IOCTadYaHHS i 3a0e31medeHHs iH()OpMaIifHOTO KUTTS CIIOKHBATIB.
[NangeMiss KOPOHABIPYCY 3aIIOJIOHKIIA HE JIMIIE CBIOMICTD JIFOAWHH, a 1 1l MOBJIICHHEBHUH MPOCTIP BUKOPUCTAHHIM MEIUY-
HOi TepMiHoOJIOTil. A/Ke peKIaMHi OHJIaifH-OpOIIypH PO OXOPOHY 370pOB’sl, Ta3€THI CTATTi MIPO MOMINPEHHS BipyCHOT
iH(eKIil, KOMyHIKalisg B COIIMEpekax Ha TeMy MaHAeMii, COIliaJIbHI TeNeBi3iiHI peKkIaMHi POIUKKA — L€ Ti JuKepena, sKi
MOCIJIA BaroMe MiCIie B XKHTTI JitoquHu KiHns 2019 — mouarky 2020 poky.

Taki Meau4HI TepMiHH, K «HTaHIEMis», «0OcepBallisay, «rocTpa peciparopHa iH(EKIisD» Too, HIHI 3adikcoBaHi
B II[0/ICHHOMY MOBJICHHEBOMY ITpocTopi. [IpnunHu akTHBi3alii [UX Ci1iB O4€BU/IHI, 3yMOBJIEHI COLliaIbHUMH MOTpeOaMu:
3MiHa JKHTTEBUX OOCTaBHH, CTaHy 3IOPOB’S Ta MoOyTy JtoauHH. JIekceMu, OB’ s3aHi 3 TEMOK KOPOHaBipycy, HaOyiIH
MacIITaOHOTO NOIIMPEHHS, YBIHIIUIN B peKJIaMHHUI IPOCTIp 1 MOBIICHHS MoAuHY. ToMy, Ha HaIlly TyMKy, IieH map JeKcu-
KM OoTpedye 0cOOIMBOTO aHAaJi3y Ta OL[IHKH JOCIIIHUKIB.

HoBusHa nocmimpkeHHs HOsrae B TOMY, IO BIIEpIIE B CIOBALbKOMY Ta YKPaiHCBKOMY MOBO3HABCTBI IOCIIIDKEHO
MOBHI OCOOJIMBOCTI COLIATBHUX Ta KOMEPIIIHUX PEKIAMHHUX TEKCTIB CaMe B 4aCH KOPOHABIPYCHOI XBOPOOH, MOKa3aHO
cnenniky TBOPEHHS IUX TEKCTiB, 30KpeMa Ha JISKCHIHOMY PiBHI.

AKTyanbHICTb JIOCHIDKEHHS 3yMOBJIEHA BIJICYTHICTIO TIpallb, MPUCBSYEHUX aHAJ3y MOBHHX OCOOJIMBOCTEH PEKJIAMHHUX
TEKCTIB O3HA4YEHOro Iepiomy. MoBa ie sIK IMpo CJIOBAIlbKy MOBO3HABYY CIIUIBHOTY, TaK 1 yKpaiHCBKy. [IpoTe Ha raseTHHX
[IIaisTax y>ke MAroTh MICIIe 3arOJIOBKM TIPO JISKCHYHI IHHOBAIIii B YacH MaHAeMii KopoHaBipycy. Buknmkae 3amikaBieHHS
CTarTsl, pO3MillicHa Ha TiopTai ahojmama, I'abpienu BaxapoBoi mpo 30aradyeHHst ISKCHIHOTO (POH/TY CIIOBAILKOT MOBH TAKHMU
HeomnorisMaMu: korunavirus (koruna — TpOIIOBa ONUHUIIA «KPOHAY; LIeH Bipyc HOCSTH y TaMaHIIl JIFOIH, KOTPi B pe3yNbTari
naHeMil BTpaTHiIn YacTHHY 3apo0iTHOI Iiaty ado Ti, XTO cTaB 0e3po0iTHIM); karanténca (AnTs, 3a4are B JOMAIIHIN 1301111
B Yacw MaHeMii); karanténiny (Bin cloBa ndrodeniny, NeHb HAPOIDKSHHS B YacCH MaHAEMIi); covidiot (moauHa, siKa HaaMipHO
MaHIKy€E Yepes MaHIeMI0 KapOHABIPYCY Ta IrHOPYE MPaBIJIa 3aXUCTY B iH(EKIIIT; TFOmiHA, 1110 CKYITTOBYE TOBAPH B Mara3uHax,
anrekax) Ta inmi (baxaposa, 2020). 3a3HaunMo, 10 OCTaHHII TepMiH, 3a(hiKCOBaHMH Yy CIIOBHHKY Cy4acHOTO aHIJIIHCHKOTO
crerry Urban Dictionary, HaOyB TaKOTo IOIMMPEHHS, yBary sIKOMY TPUCBATIIM SIK YKPATHCBKI, TaK 1 CIIOBaIlbKi BUAAHHS.

I'. baxaposa Takoxk 3a3Hauae, o B Uexii yci HOBI €I0Ba, NOB’13aHi 3 AHAEMI€I0 KOPOHABIPYCY, DIKCYIOTh B iHTEPHET-
coBHHKY Cestina 2.0., sIKui cTaB 9acTHHOIO BeOoBoro apxiBy HamionansHoi 6ibmioTexn Yecrkoi pecryomiku (baxaposa,
2020). Y 1poMy KOHTEKCTI IIKaBUM € TOCIiIKeHHs 4ecbkol MoBo3HaBuili M. Jlimkosoi (JIimkoa, 2020), sika dikcye
COTHI HOBHIX CIIiB, II[0 BUHUKJIH i/l BIULIABOM KOPOHABIPYCHOT XBOPOOH.

CxoXi JOCTiPKeHHS HasBHI W B yKPaiHCHKOMY IIPOCTOPi, 30KpeMa, 3HAXOIUMO 0araTo ra3eTHHUX CTaTeH, MPHCBIUe-
HUX II0sIB1 3raJIaHol BUILE JIEKCEMH K08iOiom 31 3HAYEHHSM «KOPOHaBipyCHUI NaHikepy. Hanpukiiaz, crarts mig Ha3Boko
«He ckosiovmocs: decamob YKpaiHCbKUX Ci8, AKi 81Y4YHO ONUCYIOMb KAPAHMUH», IO PO3MIIICHA B JPOTOONIBKIH iHTEp-
HeT-ra3eTi «Maiinamy. I3 1iel myOmikamii qi3HaEMOCS HE JIMIIIE PO JIEKCeMy Kkogidiom, a i kapawmuHumuce (CUIITH Ha
KapaHTHHI) Ta He ckosioumucy (BUCTOATH). Li ykpalHCEKI «KOpOHABIpYCHI» HEOJIOTI3MU Ta iHIII (HAPUKIAI, KOGIOKa
(moxigna Ha3Ba xBopobu Covid-19); koporianu/xosidianu (IOKOMIHHS AITEH, 0 HAPOHKYIOTHCS i Yac abo IiCIs HaH-
neMmii); kosio-oucudenmu / kogizicmu (JIOMU, K1 ITHOPYIOTh KAPAHTHH Ta MOPAJIHU JIIKAPIB); KAPAHMUHOOICCS, KOPOHABU-
HOC MO3KY TOIILIO), Ha HAITy MKy, TIepeOyBaroTh IIie B MPOIECi MOBIEHHEBOT 0OPOOKH CIIOKUBAMIB.

OO0’eKTOM ITOCIIJDKEHHSI € YKpaiHChKI Ta CIIOBAaIbKI peKJIaMHi TEKCTH (COIliajbHI Ta KOMEpIIiiHi), penpe3eHToBaH1
B MenianpocTopi Ha movyarky 2020 poxy.

IIpeamer noCiIKEHHS — MOBHI OCOOJIMBOCTI TEKCTIB YKPATHCHKOI Ta CJIOBAIbKOT PEKJIAMHU B YacCH MMaHIAeMii KOPpOHa-
Bipycy COVID-19.

Mertoro HamIoi CTAaTTi € aHANI3 peKIaMHOI JIEKCHKH (Ha MaTepiami YKpaiHCBKHX Ta CIOBAIbKUX TEKCTIiB), MOMIUPEHHS
siko1 1oB’s13aHe 3 TeMoro COVID-19.

BinmoBimHO 10 METH TOCIIIKEHHSI BU3HAYAEMO TaKi HayKOBO-JOCTITHUIBK] 3aBIaHHS:

— MpoaHaNi3yBaTH aKTyaji3allilo IEBHUX CIIiB 1 CJIOBOCHONYUYEHb B YKPaiHCHKOMY Ta CJIOBAallbKOMY MOBJICHHI B Yacu
NaHAeMii, BAOKPEMHTH HOBI JIEKCEMH;

— BU3HAYUTH 0COOIMBOCTI TBOPEHHS TEKCTIB COLIANBHOI PEKIaMH; PO3KPUTH IX TEMaTHKY;

— TpOaHaNi3yBaTH JEKCHYHI OCOOIMBOCTI COLIAIEHUX PEKJIAMHUX TEKCTIB 03HAUCHOTO TIEepiozy;

— Ppempe3eHTYBaTH TEKCTH KOMEPIIIIHOI peKiIaMu, 3’ ICyBaTH JEKCHIHI OCOOIMBOCTI TBOPEHHS IIUX TEKCTIB.

VY mporieci gocnimKeHHs (pakTHYHOTO MaTtepialy 3aCTOCOBYEMO ONMCOBHUI METOJ, BUKOPUCTAHHS SIKOTO HaJae 3MOTy
BUOKPEMHUTH OKpEMi PEKIIaMHI JIEKCEMH, MOSCHUTH IPHYMHH IXHBOI ITOSBH B PEKJIAMHHX TEKCTaX. 3a JOIMOMOTO0 METOILY
aHaJIi3y 1 CHHTE3y B PO3Bi/ILIl aHAIII3yeEMO MOBHI 0COOIMBOCTI PeKJIaMHHX (COLIaJIbHUX Ta KOMEPLIHHKX) TEKCTIB (30Kpe-
Ma, BXKHBaHHS PO3MOBHOI, CIIEHTOBO{, IHIIOMOBHOI JIEKCHKH, BUKOPHCTaHHS (hpa3eosori3MiB Ta iH.). MeToy JIHrBicTHY-
HOTO CIIOCTEPEKEHHS Ja€ 3MOTY OIIHITH aKTHBI3aIlil0 OKPEMUX CIIiB, TOB’ A3aHUX 13 MAHIEMI€I0, Y MOBJICHHI CIIO)KUBAUiB,
a TakoX 3adikcyBaTH MOSBY JIEKCHMYHUX HOBOTBOPIB y MOBI 3arajioM Ta MOBI peKIaMH 30KpeMa. MeTos| cHCTeMaTHuHO-
TO CIOCTEPEKSHHS 3aCTOCOBYEMO, BU3HAYAIOYH YacCOBI paMKU JOCII/DKeHHS. BaKIMBHM € 1MO€IHaHHS iHIYKTHBHOTO
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Ta JEAYKTHBHOIO METOJIIB, BHACIIIOK 3aCTOCYBAaHHS SKMX aHAJII3yeMO i OKpeMi MOBHI OJMHMUIII 3 METOI0 ()OPMYBaHHS
BiJIOBiTHIX BHCHOBKIB IITOZI0 MOBH PEKJIAMH B YaCH 3a3HaU€HOI MaHAEMIi 1 HAaBIAK!: BUXOSIYH 13 3aralbHUX TBEPIKEHb
PO MOBJICHHEBY CHUTYAil0, CIPUYNHEHY KOPOHABIPYCHOI XBOPOOOIO, 30CEPEIKYEMO yBary Ha OCOOIMBOCTSAX MOBHOTO
o(opMIIEHHS peKJIAaMHUX TEKCTIB. 3aBASKH METO/Y ITOPIBHAHHS MU BCTAHOBIIIOEMO TIEBHI MOBHI 3ac00H, 110 XapaKTepHi
SIK JUISL COLIIIbHUX, TaK 1 /ISl KOMEPLIHHUX PEKIAMHUX TEKCTIB 3a3HAYEHUX CJIOB’ IHCHKUX MOB.

2. AKTyaJi3auisi neBHUX CJIiB i CJIOBOCNOYYeHb B YaCH MaHAeMil

BBaxkaemo, 110 mepenyciM BapTo 3BEpHYTH yBary Ha OCHOBHI TepMiHH (YKpPalHCHKOIO Ta CJOBAIIBKOIO MOBAaMH),
sIKi Oe3MmocepeTHpO OB’ A3aHi 13 3a3HAYCHUM 3aXBOPIOBAHHSIM.

VYkp.: koponasipyc (ckopouena nasea — COVID-19, kosio, «koponay), enioemis, nandemis, enioemis KOpOHABIPYCY,
naHoemis KOpOHABIPYCy, KOPOHAGIPYCHA KPU3A, KOPOHAKPU3A, KOPOHABIPYCHA X60p06A, MeCh Ha KOPOHABIPYC, Hecamue-
HUU/NO3UMUSHUL Mmecm Ha KopoHasipyc, excnpec-mecm, IIJIP-mecm (nonimepasua nanyio2o6a peaxyis), mecm Ha aHmu-
mina, Kopouagipycua ingpexyis, wmyuna eenmunayisa necenv (LLUBJI), obcepsayis, inkybayivnuii nepiod, pecnipamopui
3aX60PI08ANHS, BIDYCHA NHEBMOHIA, MACKA, 3AXUCHA MACKA, 3APANCEHHSA, KAPAHMUH T 1H.

CnoB.: Koronavirus (ckopouena nazeéa — COVID-19, kovid, korona), epidémia, pandémia, koronaepidémia, korona-
pandémia, koronavirusova kriza, koronakriza, koronavirusové ochorenie, koronavirusovy test, negativny / pozitivny test
na koronavirus, rychly test, PCR testovanie (polymerdzova retazova reakcia), test na protilatky, koronavirusova infekcia,
umela plucna ventilacia (UPV), observacia, inkubacna lehota / inkubacny cas, respiracné ochorenia, virusova pneumo-
nia, rusko, ochranna maska, nakaza, karanténa.

Sk 6aurMo, y 3B’5I3KY 3 HOBUMH )KUTTEBUMH PEaTisiMA MOBJICHHS CIIO)KMBAaYiB TEMATHYHO 30arauy€eThCsl aKTUBI3AIIIEI0
[UX CIiB i CIIOBOCIIOIYYCHb.

BincTexxyeMo, 110 Ha OCHOBI BHIIE3raJjaHO] MEIUIHOI TEPMIHOJIOTII B YKpaTHCHKiil MOBI BUHHKAIOTH TIOXiTHI CIIOBO-
CTIONTYYCHHS: KAPAHMUHHI KAHIKYAU, KApAHMUHHI YeneHooic, B CIIOBAbKIA MOBI — koronavirusové prdazdniny, a Takox
JIEKCEMH 3 KOMIIOHEHTOM korona-, 30kpema korona-karanténa, korona-dezinformdcie, korona problém, korona opatre-
nia. 3pinka B CJIOBaIbKOMY MOBJICHHI BUKOPHCTOBYIOTh (DOPMH 3 MPUKMETHHKOM koronovy (dactie koronavirusovy):
koronova kriza, koronova PN, koronovi pacienti, koronova hystéria. B ykpaiHCbKOMY PO3MOBHOMY MOBJICHHI 3 IPHKMET-
HHUKOM KOPOHO8UI 3HAXOAUMO CIIOBOCIIONYYECHHS KOPOHOSUI PIK.

3. ConiaabHa pexiaMa

OcoOnuBuii iHTEpEC CTAHOBUTH MOBOTBOPEHHS PEKIIaMH, sKa, Oe3MepedHo, MIBUIKO aJalTyBajla CBOI CIIOTaHU 10
CBITOBOI IaHeMii i KAPAaHTHHHUX YMOB, CIIOCOOY >KUTTS CIIO’KUBA4iB. AHaJII3 YKPAaTHCHKUX Ta CJIOBAIbKUX TEKCTIB CBiJI-
YHTh, IO HA MEPLUIOMY MiCLi 3HaXOAMUThCA collianbHa pekiama. ColianbHa pekiiama IMPUCBSYeHa CYCHUIBHO BaroMUM
npo0JiemMaM i BUKJIMKAE 3HAYHO O1TbIY IOBIPY PELUITIEHTIB, HE CIIPHYMHSE CTAHAAPTHOTO MPH PELETIil peKJIaMH CHXO-
JorigHOTO 6ap’€epa, He mepeadadae ormocepeKOBaHOro KoMepiiitHoro edekry (Xaskina, 2010: 104-105).

HuHi comianeHa peximaMa MIicTUTH iHQOpMAIfHUN TeKcT, Oe3MmocepeNHbO IMOB’A3aHUHN i3 KOHKPETHHUM 3aXBOPIO-
BaHHAM YM HOTo 3amoOiraHHsAM. 3aBIaHHAM CONIaJIbHOI PEKIAMM € JOHECTH JIO CMOXHMBaYa YCBiIOMJIEHHS MpoOneMn
Ta [oJaTH Jii, CIpsIMOBaHi Ha ii BUpimeHHs. M neTbes mpo pekoMeHaallii, BKa3iBKH sl TPOMajIsiH, HOSICHEHHS Ta ITopaJiy,
HAJaHHS CTaTUCTUYHHUX JAHUX TOILIO. YCE I1e TBOPUTh TEMATHKY COIliaJIbHUX TEKCTiB. TOMy OLIBIIICTh PEKIAMHOIO IIPO-
CTOpY HMHI 3aIIOJIOHMJIA CaMe TaKi CBITOBI CJIOTaHU-3aKJIMKH, K Stay home. Save lives:

Kapaumun — ye ne xanixynu. 3anuwaiica edomal; 36epescu sorcumms! 3anuwatics eoomal; 36epicaiime cnokiil i Muti-
me pyku,; 3axucmimo cebe 6i0 koponasipycy (YTb, 2020);

Zastavme koronavirus spolu! Nosme vsetci rusko!; Zostan doma!; Spomalme Sirenie koronavirusu; Ako sa chranit
pred koronavirusom; Chranme seba aj druhych! Spolu to zvladneme (STV, 2020).

OxpeMo ai1st ANTAYO1 ayAnTopii HaOyia MomyJsIpHOCTI peKiiaMa KOMIKCY, SIKUi CTBOpHIIA iCIIaHChKa XyAOKHHLS MaHy-
ena Mounina. Lle nepuuii y cBiTi KOMIKC PO KOPOHABIPYC 3a/1s MiATPUMKH, 3aCIIOKOEHHS JIITEH 10 BCiit 3eMHIN KyiIi:

Ipusim! A eipyc, kyzen epuny i sacmyou. Mene 36amu Kopomnagipyc, Teos cynepeepoiicvka 30pos npomu eipycy!
(NB! cynepeepoiicora 36pos — pexnamanii Heomnorizm) (YPII, 2020).

VY croBanpKiit pexyiami (QyHKIIIOHYIOTb CXOXI1 CIIOTaHH, TPU3HAYCH] U AUTSYMX CIIOKUBAYiB:

Ahoj. Ja som Korona! Som virus... a mam vas vsetkych velmi rad (nepexiiaj; pekjiaMu 3 TOJUTAHICHKOT MOBH, aBTOD
Jliec Ckayra) (SRL, 2020).

4. Jlexcu4Hi 0c00JMBOCTI COLiATBbHOT peKJIaMu

3adikcoBaHO TaKOXXK YMMAJIO COIIANBHHUX TEKCTIB 31 CIICHTOBHMH Ta PO3MOBHUMH JIEKCEMaMH, IO ITiAKPIILTIOIOTH
Heo(imiiHICTh MOBIICHHS:

Jocumos wacmame (wacmamu —9acto OyBaTH B PI3HUX MICIX, IIYKAIOYH KOTOCh a00 MIOCh). Mu pamyemo scumms.
ﬂonomoafcu nam!; Temnepamypa? /lyu (y 3Ha4eHHi «imu, nocniuwtamuy) 0o aikaps! (YPJI, 2020);

Pri zvySenej teplote u deti nepamkarte (nepanikarit — nerobit,, nevyvolavat’ paniku), ale hydratujte. Spuntik.sk (SRL, 2020)

3a3HauMMO TaKOX, IO COIlialibHa PeKJiaMa 3 METOI0 TIEPEKOHAHHS CBOTO CIIOXKHMBaya BUKOPHCTOBYE i TBOpUi MiIX0-
I — KpeaTuBHICTh. B ykpaiHCEKOMY mpocTopi 3ahikcoBaHO BXXMBAHHS IIUTAT — BioMi psAakH 3 moemu «KaBkasy ykpain-
cekoro noera T.I" IlleBuenka:

«bopimecs — nobopemey. #stopxoponasipyc (YPJ1, 2020);

Ha ocHoBi mommpenHs HenpasauBoi iHpopmMallii CTOCOBHO KOPOHABIPYCHOI naHemii cioBaibka indopmariiina miar-
dopma DISI creopuna xermrer #DISINFOVIRUS, ne moxHa 3adikcyBarn Taki Heonorismu, sik korona-hoax, infodémia.
B ykpalHCBKHX PEKJIAMHHX TEKCTaX TAKOXK MMOIIMPEHA JICKCeMa «iHghooemisy («ingodemis koponasipycy») sk ne3indopma-
1Iis1, TOIIHUPEHHS HaaMipHOI KIJIBKOCTI iHpopMaii mpo kopoHaBipyc. Oxpim 1ux, Mu 3adikcyBanu i 1HIII IPUKIATNA
peKIIaMHHX HEJIOTi3MiB:

«Stop koponananixay (YPJ1, 2020);

Dodrzujte informacénu diétu (SRL, 2020).
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I3 mpoaHaTi30BaHOrO PEKIIAMHOTO MaTepialy MPOCTeKYEMO B YKPaiHCHKHX Ta CIOBAIbKUX TEKCTaX BHKOPHCTAHHS
(pazeonorizmis:

Bepescenozo boz beperce! Benuxoenv 60oma, 3apaou boea! (ykp. npuciiB’st bepeowcernoeo boe bepeoice, a xozaka
wabns) (YPJI, 2020);

Viade dobre, doma najlepsie. Sirte tiito spravu, nie virus (SRL, 2020).

Ha namy nymky, Take popeyHe BUKOPHCTaHHS (hpa3eosiori3MiB, BiJOMUX IIUPOKOMY 3araily, HEOJMIHHO NPUBEPTAE
yBary i 3abe3rneuye MBHKE 3aKpilIeHHs iHpopManii y CBIIOMOCTI COKHBaya.

5. Komepuiiina pexiama

[lono komepuiliHOI peknamu (MeTa SKOi HOJIsrae B AOCSTHEHHI 11 3aMOBHHKOM MaTepiajbHOI BUTOAM: TIEPEKOHATH
KOTOCh KyIHTH TOBap abo ckopucrarucs nmociyramu (bynax, 2011: 12—13)), ra 1 magaeMii BOHa ONMHAIACS B TipIIO-
My craHoBuuli. [Ipore Gararo pexiiaMHUX KOMIAaHIH MIATPUMAIK MEAWYHI 3aKJIUKH 1 CTajlll BUKOPHCTOBYBAaTH JIO3YHIH
3 iIH(pOPMALII€IO [TPO CUTYAIiI0 B KPaiHi Ta HArayBaHHSIM CIIOKUBA4YaM PO JOTPUMAHHS KapaHTUHHUX HOPM:

Banuwaiics 60oma. Comfy; Eniyenmp. /Jompumyiimeco oucmanyii. 3ynunumo COVID-19 pazom!; Mempo. 3minoemo
nobymogi 3euuxu — Haoseaume pykasuuxu! (YPIL, 2020);

Coop Jednota. Chranis seba, chranis nas; Prosime o trpezlivost. #smevtomspolu. Mall.sk; Slovenska sporiteliia.
Pocas Velkej noci sme doma (SRL, 2020).

JlesikuM peKTaMHUM KOMITAHISIM BAAJIOCS BIIYYHO ITOEJHATH BAXKJIMBI COLIIANIbHI CTIOraHH 3 PEKJIAMOIO CBOTO MPOLYKTY:

Bpsimyiime ceim, nescauu na ousani (NB! Y pekiami BUKOPUCTAHO MPUAOM 3aMOBYYBAHHS — KOHTEKCT JOMOBHIOE
peKJIaMHe 300paKeHHS: 1excaqu Ha ougani 3 kenuxom euna Villa Krim); Cuou edoma. IIpo npodykmu noobaemo mu.
Kyp’epcora docmaska Cinono; Bepexcu cebe! Kynyu ounatin 3 6e3xouimosnor docmasgkoro. @okcmpom, 3anuwmaiics
Ha gidcmati. 3anuwaemocs nopyuy. ttwatsonshereforyou, Ogopmuion kpeoum ne suxoosuu 3 domy. Kpeoum na ousami.
Comfy; 3anuwaiimeco 6doma ma niamims ounaus. KredoBank; LJumpyc. Possadcaiics. Bipycy me 30asatica. GoPro
Hero 7 white (YPJII, 2020).

Ostain doma a vyhraj. Garnier, Pokec. Bav sa viac. Da sa to aj z domu; Som doma a pozeram live prenosy. 4ka; Pred-
plat’ si svoj oblubeny magazin a zostan doma. Ge; Som doma v komunikacii. Telekom SK; Nikam nechod. My prideme.
Brown&Go. Syrups; Vedeli ste, Ze? Vino obsahuje zdraviu prospesné latky ako napriklad resveratrol! Bojuj s COVID-19.
Objednavaj vino BRIGANT (SRL, 2020).

Ha ocob6nuBy yBary 3aciiyroByrOTh PUMOBAaHI CIIOTaHH YKpPATHCHKOI JIOTiCTHYHOT KommaHil «HoBa momray, mos’s3aHi
3 IAHIEMI€IO:

Hosa Iowma: [ompumyiics izoniosanns. 3amos npooykmu xapuyeanns, He nanixyemo. Ilaxyemo; Hemae macox
i nepuamox? Oghopmnioii sce uepes 0ooamox (NB! [lepuamxu — pocisiHi3M, yKpaiHCBKHUH BiJIIOBIHUK — pykasuyi); I ono-
8He NPABULO KOLeKYyii — mpumaiica npasun oesingexyii; € menep 0ocmaska iKie ycbo2o 3a KiibKa K1iKie, 30epicacm b6es-
KowtmosHo. Cuou gdoma, micys noeno; Iloxu mu cuduw y nacmyi — mu npayroemo y macyi, [1[o6 konmakmie yHuxamu,
suxopucmosyii nowmomamu (YPIL, 2020).

Takok y pexiaMHHMX TEKCTaX CTaJIM 3’SBJISATHCS CJIOBa Ta CIOBOCHOJNYYEHHS JOTHYHI A0 aKTyaJbHOI MpoliiemMH,
OB’ sI3aHi 3 BIpyCOM, KAPAHTUHOM, 3JI0POB’SIM JTFOJUHH TOIIO:

IIpusambank. Privat24 ue xeopic na koponagipyc, Buna 6acamo ne 0ysac. Ocobiugo na xapawmumi. Bracnuil
imnopm Cinwno!; Steam pobums ece, w06 epsamysamu Hac 6i0 HyOveu Ha Kapaumuni; byounox iepawok. Kapaumun six
epexmuenuil yac ons oumunu, Juxaii na noeny. Enexmpocamoxamu 6io 8499 y Llumpyc!; Hi, éipycy! Mu npayroemo!
Eniyenmp (YPJ1, 2020);

Bojujeme dobrym jedlom proti koronavirusu. Nostalgia. Café&Restaurant, Tato izoldcia je vasa Salka kavy. Ziskajte s izo-
laciou aj kavovar Elektrolux; Vybudujte si imunitu so sabi proti COVID-19; FRESH. Posilnite imunitny systém (SRL, 2020).

VY 0arathoX peKJIaMHHX TEKCTaX KIFOUYOBUMH CTAIH JIEKCEMH «300p08 ‘1», «Oe3neka» Ta MOXiTHI BiJl HHUX:

300pos’a saxcnusiue. beskowmosna oocmaska 3 Hosa Ilowma,; Byov 300poeuil é0oma, Kynyu mexHiky OHAQUH.
@okcmpom,; Ha 300poe’s! Konmponioemo axicme ma yinu. Mempo, Bezneka y mpenoi! Becusni akyenmu oceimieHHs
2020. Eniyenmp (YPIL, 2020).

Chran si zdravie bezodkladne, zaplat kartou bezkontaktne. Pizza Cazzo,; Bonduelle Spenat. Zacnite Velki noc zdra-
vo; Alza.sk. Sportom ku zdraviu! Vietko pre vasu bezpeénost’: bezkontaktny vydaj zdsielok. Mall.sk; 4ka. Bezpecnost’
nadovsetko (SRL, 2020).

3a HalIMMH CIIOCTEPE)XCHHAMH, BaXKJIMBOIO B PEKJIaMi CcTalla TaKOX BKa3iBKa Ha yac, B SIKOMY OIMHHUBCS CBIT Yepe3
TIOIIMPEHHs KOPOHaBipcHOI xBopooOu. LM pekitama Haragye COXKMBaueBi PO CUTYalilo, B AKiil BiH mepeOyBae, i Ha
MiJICB1IOMOMY PiBHI 3aII€BHSIE HOTO, 110 1 B I[i YaCH PeKJIaMa MPOMOHYE JOIOMOTY:

Awan npayroe 3 moboro y kosxcnomy momenmi! (YPIL, 2020);

iBobor je s vami aj teraz. Na prechadzke. Na karanténe; Coop Jednota. Vytrvalo pre Slovesnko aj v Cazkych ¢éasoch,
Billa. Sme tu pre vas aj v tychto ndarocnych casoch; Aj v tychto chvil’ach sme tu pre vas. dm Slovensko (SRL, 2020).

6. JlekcuuHi 0cOOTMBOCTI KOMepLiiiHOT peKJIaMu

Jlekcuka TEKCTIB KOMEPLIHHOI peKaMH TakoX 30araruiiacs iHIIOMOBHMMH KOMIIOHEHTaMM, HOBHMH TEPMIHAMH,
MOHATTAMH:

Villa Crim Cabernet. Stop panic drink organic (y 1bOMy BHUIAJKy 3allO3WYCHHS PEMPE3CHTYIOTh YBECh CIIOTaH)
(YPII, 2020);

Tuli. Home office pohodine (SRL, 2020).

I B koMepuiiiHii pekiaaMi 3adiKcoBaHi CIEHTOBI Ta PO3MOBHI JIEKCEMH:

T'aiio (aurn. guide — MyTIBHUK) no mackam 6i0 Watsons, Llumpyc. Po3zeaxcyxa (pO3BaXXaHHS), w00 He ixana KyKyxd
(B 3Ha4eHHI «He 3itimu 3 pozymy») (YPII, 2020);
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Zdravsia nez oblievacka je s blizkymi skajpovacka (Bin niecnosa skajpovat). Aj na Velki noc zostanime doma. Slovenska
sporitelnia; Slovenska sporiteliia. Kamo (kamarat), nemds drobné? Mobilny bankomat poslizi v karanténe (SRL, 2020).

KomepuiiiHa pexiama Takox IPOIIOHY€ CBOi peKJIaMHI HOBOTBOPH (CJIOBA 1 CIIOBOCIOJIyYEHHS ), 1110 OB’ sI3aHi 3 ITOIIH-
PEHHSM TaHIeMil.

KredoBank. Kpeoummi kanikynu ons manoeo ma cepeouvoco 6iznecy, LHumpyc. Ilinompyc nacmas,; Eldorado. Kioe-
panmucenmux!; Eldorado. Kau (kau — cJeHri3M: CKauyBaHHS 3 IHTEPHETY ) AHMUHYObZY8ANbHUX 000amKie; Kapanmun-
ni aaiighxaku (natighxax — cneHrism: kopucHa nopana) 6io lifecell; Okko. beskonmakmnuuii xom-0o02. Lllsuoxo. Cmayno.
byskonmaxmuo,; «Anmuxoponagipychi» 3aKkonu: suguaemo ma zacmocogyemo. byxearmep.com.ua (YPJIL, 2020);

Anti Korona. Bud' zodpovedni, ostan doma, na zahradke i chate, kde len chces a urob si svoju vlastnu pivaren
s capovanym pivom Buchvald (SRL, 2020).

Mepexa Mara3usis 1o0yToBoi TexHikH Eldorado mommpuia Xemrern 3 TAKUMHU HEOJIOTi3MaMu, K #Kkapanmuno-
2puns, #Kkaeoizonayis, o HaOyIU NOIIUPEHHS B peKJIaMi, HAPUKIAL, #xapaumurozpuis. I Booma moxcua!; Eneoopaodo.

7. KpeaTuBHi JoroTunu

Bapro 3a3HaunTy i KpeaTUBHICTb JU3aliHy TUX PEKJIAMHUX KOMITaHii, sIKi OHOBHJIM CBOT JIOTOTHITU B CTHJII KAPAaHTUHY
Ta JIONIOBHWIIN PEKJIaMHI 300pa’keHHS 3aXHCHUMU MaCKaMu:

A T b (Mix miTepaMu € BKa3iBKa Ha NOTPHMAaHHS NWCTaHMii, Oe3meunoi Biacrtai 1,5 m); Rozetka ta Eldorado
(i3 300paxeHHAM €EMOTHKOHA B 3axHCHiM Macmi) (YPJI, 2020);

Spolu si poradime. VUB banka (3amicThb sitep -0 300paxkeHHs 3axucHoi Macku) (SRL, 2020).

[IpoananizoBaHi MOBHI JIEKCEMH, TOB’s13aHi 3 KOPOHABIPYCOM, NPUBEPTAIOTh O0COONMBY yBary cnoxkusadiB. IIpore
BapTO 3a3HAYMTH, IO 1HOII MOXIIUBHUI HerlepenOadyBaHUI 3BOPOTHHI e(DeKT, SK-OT i3 Ha3BOIO IHBA BiJl MEKCHKAHCHKO1
mapku Corona. Ha3a OpeHay BUKIMKaa B CIIOXKUBAYiB acoIiarlii 3 maHAeMi€r0 KOPOHaBipycy, 10 HETAaTHBHO MO3HAYH-
JIOCSl Ha BUPOOHUITBI «MEKCHKaHChKOro nrBa Ne 1y cBiTi».

8. BucHoBKH

Pe3yabTraTi A0CTIIZKEHHS JAalOTh IMIJCTaBH CTBEPIKYBAaTH, II0 BHOpaHa MpoOIeMaTHKa BUKJIMKAE 1HTEpeC, «KOpo-
HaBipyCHa» JIEKCHKA aKTUBHO YBIMIIUTa B MOBIIEHHS CIIOKMBadiB. B yMoBax maHzemii 3adikcoBaHo 30iIbIIEHHS YaCTOT-
HOCTI BXXHMBAHHS CJIiB 1 CIIOBOCIIOIYYEHbB, OB’ SI3aHKX 13 3a3HAYCHUM 3aXBOPIOBAHHSAM. BHACIIIOK MOCHIIEHOTO iHTEpeCy
JI0 KOpPOHaBipyCHOT XBOPOOHM PO3MIMPUBCS i MOBHMH Jiana3oH sIK yKPailHCBKUX, TaK 1 CIIOBAI[bKUX PEKJIAMHHUX TEKCTIB.
VY IOoCHiIKEHHI PEnpe3eHTOBAHO TEMAaTHKy HAWYaCTOTHIMIMX CIIOTaHIB, MOBHI OCOOJHBOCTI TBOPEHHS COIalbHOI
Ta KOMEepIliiHOI pexiaamMu. 30KkpeMa, 3yIIMHEHO YBary Ha BUKOPHCTaHHI CIICHTOBOI Ta PO3MOBHOI JIEKCHKH, MOSIBI PEKJIaM-
HUX HEOJIOTI3MIB. 3a3Ha4€HO KPEaTHBHICTh PEKIaAMHHX TEKCTIB Y BUIVISA/I [IUTAT, BAKOPUCTAHHS B MOBI PEKJIaMH BiJIOMHUX
¢pazeonorizmi. 1lono ocobnmBocTel TBOPEHHsSI KOMEPIIHOI peKsiaMH, TOINUPEHUMH € PUMOBaHI TEKCH, TEKCTH 13
KITFOUOBHMH JIEKCEMaMHU «3I0POB’sD», «Oe3meKa» Tomo. A OKpiM 3raJaHUX BHUIIE JIEKCHYHUX OIWHUIb, 3a(iKCOBaHi IIe
1 JesiKi 1HIIIOMOBH1 KOMIIOHEHTH. 3BEPHEHO yBary i Ha ITikaBi KpEaTHBHI JIOTOTUITA OKPEMHUX PEKIaMHUX KOMITaHIH.

[epcriekTHBY MOAATBIINX TOCTIIKCHh BOAYAEMO B aHAJIi31 TUX JICKCHYHHUX HAJXO/KEHbB, 0 BUHHUKIIH i/l BILTABOM
KOPOHaBIpyCHOI XBOpOOH 1 HaOy/ I IOIIMPEHHS B MOBJICHH] CIIO)KMBaYiB, PEKJIAMHHUX TEKCTaX Ta YBIWIIIM 10 aKTUBHOTO
CIIOBHHMKA MOBH TIiCIIS 3aBepIIeHHS maHaeMii. [{ikaBuM acriekToM TOCIiIKeHHS BBAYKA€MO i aHaIi3 Ta YKIaJaHHSI HOBHX
MEIUYHUX CIIOBHHUKIB, TTOB’sI3aHUX 13 MaHaeMiero kopoHaBipycy COVID-19.

IMepesik YMOBHHX CKOpOYeHb BHKOPUCTAHUX JIKEPeI:
YPJI - Ykpainceki pexnamii JuctiBku. 2020.

YTBb - Ykpaiuceke Tenebadenns. 2020.

SRL - Slovenské reklamné letaky. 2020.

STV — Slovenska televizia. 2020.
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V crarTi po3nsiHyTO NpobieMy BepOanbHOI perpe3eHTallii eTHOKYIBTYpHOTO IIOPTPETY Hallil, [0 BUCTYIIA€ OAHOYACHO iIeHHUM
TIIOM 1 CTBOPIOE SICKpaBe iHAUBiAyanbHe OQOPMIICHHS CIOXKETHO-KOMIO3HLIHHOT CTPYKTYpPH OPHIiHAJIBHOTO TBOPY.

Merta crarTi nomsirae B 3icTaBJaeHHI €THOKYJIBTYPHHX MOPTPETIB HALIiT, sIKi peanizyioTh cebe uepe3 MoABiiiHY i1i0KyIbTypHY ajiar-
Tallifo B yKpaiHChKOMY Iepekiai pomany Crira Jlapccona «/liBumHa, o rpaacs 3 BOTHEM», a TAKOXK BiATBOPEHHS IIBEACHKHX €THOC-
nenu(iYHAX KOHIIETITIB OPUTIHAIBHOTO TEKCTY 3aC00aMU aHTITIHCHKOT Ta YKpaiHCHKOT MOB.

MeToau. 32 10MOMOTOI0 3iCTABHOTO NEPEKIIaI03HABYOT0 aHAi3y 3 OCITIIKEHHAMHI CEMAHTHYHUX TOJIiB €THOKYJIBTYPHUX KOMIIO-
HEHTIB HalliOHaJILHOTO OPTPETY, CTBOPEHOT0 B opuriHaii pomany Crira Jlapccona «/liBuuHa, 1110 Tpanacs 3 BOTHEM», a TAKOX y Horo
ykpainceromy (B. BepxoBens) it anrmiiickkomy (Pemxa Kinanna) nepekiagax, MU HaMaraiucs 3’ siCyBaTH 0COOIHBOCTI B3a€MOBILTHBY
MOBH Ta KyJIbTYPH Hapoy Ha GOpMyBaHHSI MOBHOT KAPTHHH CBITY €THOCY. Y MeXax HAIIOro JIOCIIDKEHHS PO3IIAIAI0THCS 0COOIMBOC-
Ti TTOJBIMHOT afanTalii mix yac Kpoc-KyJIbTypHOTO TIepeKiIany, TOMy 10 POOOYMMH MOBaMH JUTsl YKPaTHCHKOTO IepeKiiaiada € aHlii-
ChbKa i yKpaiHChKa, )KO/IHA 3 IKMX HE € MOBOIO OpUTiHAIY.

Pe3yabraTn. Mu 3’siCyBajiH, 1110 HaiO1IbII TPYHOLII Y epeKiIazli BAHUKAIOTh TO/I, KOJIM caMa CUTYallisl, sSiKa OMUCY€EThCS B TEKCTI
BUXIJTHOT MOBH, BIJICYTHS y IOCBi/li MOBHOTO KOJIEKTHBY — HOCISI IIIJTbOBOT MOBH, 1HAaKIIIEe KaXXy4H, KOJIX y BUX1THOMY TEKCTi OMUCYIOTh-
cs1 crienuivHi 71 IEBHOTO HAPOJY Ta KPaiHU MPEIMETH 1 SBUIIA.

BucHoBku. Y nepexiagax XyJOKHiX TBOPIB, 4aCTO BHACTIJOK CHCTEMHO-CTPYKTYPHHX HE30iriB MOB a00 KOHIETITYaJ bHO-TIPE-
METHHUX OOIIMPIB PELUITIEHTIB, CIIOCTEPIracThCsl PO3XOPKEHHS €THOKYJIBTYPHUX IOPTPETIB Hamii sk Ha ¢parMeHTapHOMY, TaK i Ha
TEKCTO(POPMYIOUOMY PiBHSX. [HIIOMOBHUII Ta IHIIOKYJIBTYPHUH PELUITIEHT OTPUMYE 30BCIM 1HIIMN Ha01p €THOKYIBTYPHHX KOMITOHEH-
TiB, TIOKJIMKaHUX CTBOPUTH HOTrO ysABJICHHS PO Ty YM iHIIY Hawuito. [[pUMiTKH, OMMCOBHI NEPEKIa Ta y3araJlbHeHHS, 110 € 0COOINBO
JIOITBHUMH Y BiJTBOPEHHI MIKPOJIOKAIEHHUX pealliii, CTBOPIOIOTH €THOKYJIBTYPHHH ITOPTPET, 30PI€HTOBAHMUIT Ha IIJILOBOTO YUTAYa.

KurouoBi cjioBa: mopTpeT Hallii, eTHOKYJIBTYPHI KOMIIOHEHTH, XYAOKHIHN epeKiIa, JHKEPETbHAN TEKCT, IITbOBUH TEKCT.
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The article explores the problem of verbal representation of ethnocultural nation’s portrait featuring both as a conceptual background
and a vibrant individual design of subject-compositional structure of the original text.

The aim of the study is to compare the nation’s ethnocultural portraits, realized via double idiocultural adaptation in the Ukrainian
translation of S. Larsson’s novel “Flickan Som Lekte Med Elden”, along with rendering the Swedish ethnospecific concepts
of the original text by means of the English and Ukrainian languages.

Methods. By means of the contrastive translation analysis and semantic study of national portrait-building ethnocultural components
present in the original novel by S. Larsson “Flickan Som Lekte Med Elden” and in its Ukrainian (by V. Verkhoven) and English (by Reg
Keeland) translations we attempted to explore the interdependence of national language and culture and ways of linguistic world picture
creating for a specific ethnos. Within the framework of our study, we’ve focused on the specific features of double adaptation in the cross-
cultural translation, as the Ukrainian translator had on his disposal two working languages, Ukrainian and English, none of them being
the language of the original text.

Results. We have concluded that most translation challenges are associated with the absence of the originally described situation in
the experience of target linguistic community, namely of the objects and phenomena specific for the ethnos or country.

Conclusions. In translation, often due to the structural-systemic language or recipient-based conceptual-topical scope
discrepancies, there is a differentiation of those portraits, either on the fragmentary or text-building levels. As a result, the foreign
language speaker belonging to a different culture obtains a completely different stock of ethnocultural components, intended to
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create his image of this or that culture underlying the fictional text or directly bringing it into being. The footnotes, descriptive
translation and generalization, especially effective in rendering the microlocal realia words, create the ethnocultural portrait
oriented towards the Ukrainian recipient.

Key words: nation’s portrait, ethnocultural components, literary translation, source text, target text.

1. Betyn

[Muranns npo Te, 4 Moke MoBa OyTH BiTOOpa)KeHHSM KYJIBTYPH, IIOCIJIa€ OHE 13 IEHTPAJIbHUX MICIb Y JIIHIBICTHII
Ta MepeKIIa03HaBCTBI. BilMoBibF Ha HHOTO 3aJIS)KUTH BiJl TOTO, SIK BHPIIIYeTHCS MpoliieMa 31aTHOCTI MOBH BiIOWBaTH
IIMCHICTB, YaCTHHOIO SIKOI BOHA €. | came 111 BIAIOBIAb Bi,HinaC BHpIIIATBHY POIH Y nepemanauLKiﬁ HpaKTI/ILIi e Tepe-
KJ1aJ1a4eBi TOBOIUTHCS OyTH TMOCEPE/IHUKOM MIX ABOMa p13HI/IMI/I KyJIETypaMH, 1BOMa iHOZI HeCyMICHI/IMI/I cBiTamu. MoBa
KOXKHOTO HapOJLy € KHBHM opraH13M0M HEPO3PUBHO TTOB’A3AHIM 3 ICTOpI€I0, KYJIBTYPOIO Ta COLIAIILHUM KUTTSM 1IbOTO
Hapoxy. Hocii pi3HHX MOB, CHIJIKYIOUHCH, B3aEMOJIIOTH OAMH 3 OHUM, MEPENAIOTh KYJIBTYypy CBOTO HapOIy Y€pe3 MOBY,
1 KJIFOUOBOIO JJAHKOIO MI>XMOBHOTO CIIIKYBaHHS € MepeKiaay.

JocuimKkeHHs PO TICHUI B3a€EMO3B 30K MK KYJIBTYpOIO Ta MOBOIO IIPOBOIMIIH, cepel iHmMX, B. I'slogukyHCcT
(Gudykunst, 1994), E. Xomn (Hall, 1976), FO./1. JIeBin (Res Traductorica, 2000) Ta in. 3oxpema, Eqsapn T. Xomn cTBep-
JDKYBaB, IO KyJIBTypa € KOMyHiKaI_IiG}O a KOMyHiKaI_Iiﬂ € KyJIBTYpOIO (Hall 1976: 17). ETHOKynLTypHmZ MOBJICHHEBUI
noprper (hopMye€eThCS IUISIXOM CeNeKIil Ta HlHFBOKyJTBTypHOl iHTEpIpeTanii OKpeMHX CJIiB, PO3KPHUTTS iXHIX KYJIBTypHUX
CEHCIB 1 MapKyBaJIbHHX O3HAK (30KkpeMa, y BUMAAKY i1ioM abo eTHOKyJILTypeM) (Hasanova, 2015: 161-162). Oxpemoi,

Jly>Ke BXKJIMBOI pOJIi €THOKYJIBTYPHUI TIOPTpEeT HaOyBae B epeKIali, 1€ BiH € OIHOYACHO TEKCTO(OPMYIOUNM eJIEMEHTOM
LTHOBOI BEpCii JIITEpaTypHOTO TBOPY H 00’ €KTOM 3iCTaBHUX IEPEKIa03HABINX JOCHTIKECHb, SIKi BUABIISIOTH MTOIIOHICT
(eXBIBaJICHTHICTH) Ta 1MIOCHHKPETHYHICTD HKEPETHHOTO 1 IITEOBOTO MOPTPETIB, YBUPA3HEHHUX BiAIIOBITHUMHI TEKCTAMHU
(Kireeva, 2017: 40-42).

MeTor0 HaIIoro JOCIIHKEHHS BBAKAEMO 3ICTaBICHHS €THOKYJIBTYPHHX IMOPTPETIB HAIlil, 1110 peasi3ytoTh cede uepes
MOABIMHY iZIIOKYJIBTYpHY aJanTalilo B yKpaiHcbkoMy nepekiazai pomany Crira Jlapccona «/liBumHa, 110 rpanacs 3 Bor-
HEM», a TaKOXX BIATBOPEHHS IIBEJICHKHX €THOCICHM(IYHUX KOHIIECTITIB OPHUTIHAIBHOIO TEKCTY 3ac00aMu aHIIIHCHKOT
Ta YKpaiHCBKOI MOB.

3aBHaHHS JOCITIHKEHHS OXOILTIOIOTH: PO3KPHUTTS 0COONMMBOCTEH B3a€MOBIUIMBY MOBH I KYJIBTYpH Hapody Ha ¢op-
MyBaHHSI MOBHOI KapTHHH CBITY €THOCY, TIOPiBHSHHS CIIOCOOIB BiATBOPEHHS IIBEACHKUX €THOCICIM(IYHMUX KOHIIETITIB
B aHINIIHCHKOMY i yKpalHChKOMY nepekiiazax pomany Crira JlapccoHa «/liBumHa, 1110 rpajiacst 3 BOTHEMY.

[IpeameToM Hamoro NOCIIIHKEHHS € BIATBOPEHHs €THOCHEIU(IYHMX KOMIIOHEHTIB HalliOHAIBLHOTO TOPTPETY, Bif-
J3EPKAJIIEHOTO B XYJJO)KHOMY TEKCTI.

OO0’ €eKTOM JOCHIPKEHHS € 0COOIMBOCTI BIATBOPEHHS IBEACHKNX ETHOKYIBTYPHHX KOHIENTiB pomany Crira Jlapcco-
Ha «JliBumHA, 10 Tpaiacs 3 BOTHEM» B YKPaiHCBKOMY Ta aHTIIIHCHKOMY TepeKIai.

Mera i 3aBnaHHs poOOTH BU3HAYMIIM METOAM, HEOOXiTHI /IS TPOBEACHHS HAIIOTO JOCIHIHKeHHS. MU BIaBaucs siK
JI0 METOJIiB TEOPETUYHOIO JOCIIDKEHHS (ONPALIIOBAHHS HAsSBHUX TEOPETHYHUX JDKEPEN), TaK 1 10 METOIB eMITIPHYHOTO
mi3HaHHS (MPaKTHYHA YaCTHHA JOCIIKCHHSA, po00Ta Oe3MmocepeHbo 3 TEKCTaMU OPHUTiHANY Ta MEPEKIajiB), a caMe
JI0 IOPIBHSUTBHOTO aHalli3y JIEKCHYHHX 1 TpaMaTHYHUX O0COOIMBOCTEH IMOPIBHIOBAHMX MOB (aHIIIIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOT)
3 METOIO BH3HAYCHHS 3aC00iB BiITBOPEHHS €THOCICIU(IYHNX KOMIIOHCHTIB HAIliOHAFHOTO MTOPTPETY B aHIIIHCHKOMY
Ta YKpalHCEKOMY TTepeKIIaii.

MarepianoM HaIIoOro JOCTIHKCHHS € TeKCTH aHDIIHCHKOTO W YKPaiHCHKOTO MEPEKIay, a TAKOXK YPUBKH OpPHUTiHAILY
pomany Crira Jlapccona «/liBumHa, 110 rpanacs 3 BOTHEMY.

2. 3acaqHM4i NPUHIUIH PO3NI3HABAHHS TA BiATBOPEHHS €THOKYJBTYPHOIO MOPTPeETY HaWii B JKepeJbHOMY
TeKCTi

CBit, y SKOMYy BHHHKJIA MOBa, COLliaJibHa PEaJbHICTh, y SIKili BOHA iICHY€, Ta CYCIIIbCTBO, K€ KOPUCTYETHCS HEIO
JUTSL CITITKYBaHHS, € HEITOBTOPHUMHU. TicHe HepermeTiHH;I MOBH Ta KYJIBTYPH, IXHIO B3aEMOZIIO i ﬂBOCTOpOHHiﬁ BILTUB
Hao4yHO nponemoHcTpyBana C. baccHeTT y TaKoMy HOplBH}IHHl «Moga — 11e cepue B TiJ KyJlBTYpH, 1 caMme iXHs B3a-
€MOIist 3abesmedye MPOIOBKEHHS KUTTEBOT eHeprii. Sk Xipypr mijg dac onepanii Ha cepm HE MOXE He 3BepTaTH yBary
Ha BECh OPTaHi3M, TaK i Iepekianad pU3uKye, KOJIU MPAIIo€ 3 TEKCTOM 130Jb0BaHO BiJ KYJIbTYPH, IO HOTO HOPOAMIIA
(Bassnett, 2002: 10).

3 ZOCiIHUIBKOTO NOTTIAAY, Y BUIleHaBeaeHiH uTati C. baccHeTT 3acTepirae nepexiagadiB BiJl HEXTYBaHHS €THO-
KYJIETYPHUM TOPTPETOM HaIlil, AKII MU BU3HAYA€MO 5K CIIOCi0 KOHIleNTyati3amii TiHCHOCTI, IO iCTOPHYHO CKIABCS
y CB1IOMOCTI JKepeapHOro abo MiIbOBOTO MOBHOTO KOJIEKTHBY 1 BimoOpakeHni y mMoBi. [lopTpeT Hamii € 9acTKOBO
yHIBepCcaJIbHUM, YaCTKOBO HAI[IOHAJIBHO CeUn(iYHUM, OCKIIBKH OMPEAMETHIOETHCS KOMIUIEKCOM €THOKYJIBTYPHHUX
KOMITOHEHTIB, BUXOJISIYH 3 SIKOTO, HOCIT Pi3HMX MOB MOXYTh 0a4MTH HAI[iOHAJbHHUH MOPTPET MO-PI3HOMY, Kpi3b MPH-
3My CBOIX MOB.

JlocmimKeHHS! €THOKYJIBTYPHOT'O TTOPTPETY BUMAraroTh JOJYYEeHHsI CEMIOTHKH, aJUKe HOro KOMIOHEHTaMU € MOBa,
3HaK, CHMBOJI, TeKCT Y MHOXHWHHUX iHTeprpetanisx (IBanumpka, 2015). HeBumagkoBuM € Takoxk HepeKiIag0o3HABIHN
aCTeKT TaKuX CTyHid, 60 mepexman — 1e BTUICHHS MDXMOBHOTO i MDKKYJIBTYpHOTO TIOCEPEIHHIITBA, & OTXKE, W IHTEep-
cemioruunocti (ITepminosa, 2015). HaiiBaxIMBilIO0 aKCiOMOTIYHOK PUCOK0 STHOKYJIBTYPHOTO IMOPTPETY € HOro JUHA-
MIYHICTB, TOOTO JETEPMIHOBAHICTh CyYacHOTO CTaHy MHUHYJIHMM 1 BIAKpUTICTh MaiOyTHhOMYy (Uepemnuuenko, 2017).
3 nporo morIsy, €THOKYJIBTYPHUI MOPTPET — ICTOPUYHO BiIKPUTA JUHAMIYHA CHCTEMA, IO BKIIOYA€ 1CTOPUKO-KYJIb-
TYpHi, CEMIOTHYHI i aKCiONOTiYHi emeMeHTH. s JOCTiKEeHHSI eTHOKYIBTYPHOTO TOPTPETY JDKepeaMu iHpopMarlii
€ KyJIBTypHI KOHOTAIi JeKCHIHUX OMUHHIIb, SIKi CKIIATAI0Th 00’ €KT IOPTPETyBaHHS.
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3rigno i3 B.B. Kabak4i koMIIeKC €THOKYJIBTYPHHX KOMIIOHEHTIB, IO JISKUTh B OCHOBI HAlliOHAJIBHOTO TOPTPETY,
CKJIAJIAEThCS 3 MOJIOHIMIB, iioHIMIB 1 kKceHoHIMIB (Kabakum, 2002: 418—419). BriacHe, HaliO1IbIIe PO3XOMKCHHS TTOP-
TPETIB MU CIIOCTEPIraeMo Ha piBHI KCEHOHIMIB, TOOTO MOBHUX OJJMHUIIb, IKi BAKOPHCTOBYIOTHCS y TIEBHiI MOBI Ha II03Ha-
YeHHS crienr(iYHUX eNeMEHTIB 30BHINIHIX KyabTyp. IIpu BiITBOpEHHI HaliOHAIBHOTO MOPTPETY MNepekiianad abcTpa-
TYETBhCS BiJl BIACHHX, BiIMOBITHUX KYJIBTYpi, YABICHb MPO LiHHOCTI, CIIOCTEPIrae 4yKy KyJabTypy B il HEIIOBTOPHOCTI
Ta TOPIiBHSHO i3 BIACHOIO, BUKOPHUCTOBYE CIIOCTEPE)KEHHS B IEBHIN KOMYHIKaTUBHIHM cUTyamii (parMeHTy XyZOKHBOTO
tekcry. [lepeknanad BUCTynae B poJii He TUIbKK MOBHOTO €KCIIepTa, ayie i (haxiBIs i3 MIKKYJIBTYpHOT KOMYHIKaIlii.

3 iHIIOro OOKY, MOYKHA CTBEPJIKYBATH, 1110 «KIIFOYOBI» KOMIIOHEHTH HAILlIOHAJILHOTO HOPTPETY, SKi AAI0Th «KIIIOU» 10
HOro po3yMiHHSI, BOJHOYAC BAXKKO MEPEKIIAJAIOTHCS IHINMMU MOBaMU: NIEpeKIIaHUN eKBiBaJIeHT a00 BiJICYTHIN B3araii,
a00 Takuil eKBIBaJICHT y MPUHIMII HAsBHUH, aJIe BIH HE MICTHUTh CaMe THX KOMIIOHEHTIB 3HAUCHHSI, 1110 € JUIS IIbOTO KOM-
MTOHEHTA CIICIU(ITHUMI.

3. [IpyyunM Ta 3aco0U MOAOJAHHS 3iTKHEHb €THOKYJILTYPHUX MOPTPETIiB Hamlil y A:KepeJbHOMY i HinboBOMY
Xy103KHbOMY TEKCTi

. Kerdopn y npaui «JliHrBicTH4yHa Teopist NepeKiiaay» CTBEPHXKYE, 10 «EKBIBAJICHTHICTh y MepeKIIali MOBHICTIO
3aJIeKHUTH Bl B3a€MO3aMiHHOCTI €JIEMEHTIB MOBU OpHIIHANY 1 Mepekiajy y NeBHid cutyauii». BiH BHOKpemitoe /1Ba
THUIIN Henepexaaonocmi. ninegicmuuny ta kynemypry (Catford, 1965: 93). JlinrBicTHYHA HeTIepeKIIaHICTh BUHUKAE, KON
Yy MOBI nepekiIagy Hemae (pOpMasIbHO BiATIOBITHUX XapaKTEPUCTHK, TOOTO TOAI, KOJIM HEMAE JICKCHYHOTO YU CHHTAKCHY-
HOTO BiTIOBiTHWKA B MOBI IIEpEKIaLy AJIS peIpe3eHTAali{ BiIIOBITHOTO eJIeMEHTa TeKCTY OPUTIiHAIY.

TBeprKeHHS TIPO Te, 1110 TOJIOBHUM 3aBJaHHSM IIepeKyiajada € JOCSITHEHHS TaKoro caMoro e()eKTy Ha LiTbOBY ayUTO-
pito MOBHM IiepeKiiany, SIKHi BUXIHUI TEKCT MaB Ha HOCI{B MOBH OpHTiHAJy, HAIITOBXYETHCS HA Ly HU3KY apryMEHTIB,
KOTP1 I0BOJISITH, IO 11€ € HEMOXJIMBUM. [IpryrHaMy 1bOTO € HacaMIIepes TaKi:

— CXWIBHICTB /IZKepeJIbHOI Ta HiJIbOBOI MOB /10 YTBOPeHHsI KaJaMOypiB, HMOBIpHICTb BiITBOPEHHS KalaMOypiB
Y KOHKPETHii MOBHIH mapi:

<...> it was easy to understand why Bublanski had been given the nickname Officer Bubble. His face looked like
a bright red antiaircraft balloon (Larsson, 2009: 585).

3apaz nesasicko 6yn0 3po3ymimu, womy Koie2u Oanu iHcnekmoposi npizeucvko Koncmebno Byona. Hozo o6nuuus
Haeadysano sckpaso-uepeorny HadysHy Kyavky (Jlapccon, 2011: 667).

B yxpaincbkoMy nepekiazi He3po3yMino, sik npi3srine byOnancbku OB si3aHe 3 KyJI€to, TO/ SIK B aHINIIHCBKOMY IMEHHHUK
bubble, Biz IKOTO i TIOXOIWUTH IIBEICHKE TIPi3BUILE, PO3MI3HAETHCSA YUTAUEM SIK CHHOHIM 110 balloon 1 IO3HaYaE «KYITIO».

— Aui03ii Ta NOCHJIAHHS HA MTEBHI aCTIEKTH KyJIBTYPH, BiIOMI YHTady OpUTiHAY, aje He3PO3yMiJIi I YhTada rmepe-
KJIaJy, Ki He MOXKYTb CIIPABJIATH Ha PELUITIEHTIB OJHAKOBHI €(EKT.

“Stupid of me. You never joke about anything, Mr. Spock” (Larsson, 2009: 134).

AHra onc s oypena! Tu ac nixonu ne acapmyeut! (Jlapccon, 2011: 154)

B. BepxoBens Buitydae metadopudHe 3BepHeHHS Mr. Spock (HaykoBHil pagHuK IiaHeTH Bynkan Crok € omHHM i3
TOJIOBHHX 00pa3iB y cepiaini «3opsHuii nuisix»). [Ipore meit oOpas, Xo4a i € IpOMOBICTAM B aHIIIOMOBHOMY CEpEIOBHIIII,
JUTSL YKPaiHCHKOTO YMTada 3aIMIIA€THCS Maike HEB1IOMHM.

<...> it was more likely some private ironic reflection of Salander’s — but where else should Kalle Blomkvist, nick-
named for an Astrid Lindgren character, look for her that at Pippi Longstocking s Villa Villekulla? (Larsson, 2009: 656).

<...> iM’5 Ha 08epsx... weuoue 8 YboMy 30iey eus8ULACs IPOHIsS 00N, ane Oe Jic, ik He mym, oyno vomy, Kanni Baymx-
sicmy, wykamu Jlicoem Cananoep! (Jlapccon, 2011: 751)

B. BepxoBens 3anmiae npuMiTKy: «Bimna, Ha sxiit memkana [ernmi JloBramanuoxa, Ha3uBaeThes «Biluiekromay, mo
nepekanaeTbes Ak «Bimta [kepedepTsy.

SIk B ykpaiHCBKOMY, TaK i B aHIJIIHCBKOMY TEKCTI 3raayeTbes TBip Actpin JIiHArpeH, mpore ajro3is Ha HbOrO PO3KPH-
BA€THCA JUIA LIJIBOBOTO PELMITIEHTA PI3HUM YMHOM, L0 CBIAYUTH PO PI3HUH CTYIIHb THYYKOCTI YCBIJOMJICHHS BiJIIOBII-
HUX KOMIIOHEHTIB HaIllOHaJILHOTO TTOPTPETY.

— SIKmo aBTOp TEKCTY OpUTiHATy HaMarascsl BIATBOPUTH aTMOc(epy MeBHOTO iCTOPHYHOIO nepioay abo KOHKpeT-
HOTO COLIIaJIFHOTO KOHTEKCTY, TO caMe Taka arMocgepa, KyIbTypHa 3a0apBIeHICTh CTOITh IS IepeKiIagaya Ha IepuIoMy
Micrii. BiH HamaraeTbcsl sKOMOTa TOYHIIIE TIepetaTh IK GopMy, Tak i 3MICT OpUTIHAIY, HE3BAXKAIOUH HA T€, Y BIATOCS
oMy CIIpaBUTH aHAJOTiYHEe BpakeHHs Ha aynuropito (Newmark, 1981: 120).

Poman Crira JlapccoHa HacHYeHHH HOJNITHYHUMH Ta ICTOPUYHUMHU PeallisiMH, BiIOOpaXEHUMH SK B aHIIIHCHKOMY,
TaK 1 B yKpaiHChKOMY TEKCTaX, IPUUOMY HEOOXiTHO 3a3HAYMTH, 110 KUIBKICTH 1 00CST PO3rOPHYTHX IOSICHEHb (SIK Oe3-
MIOCEPEAHBO Y TEKCTi, TaK 1 B MPUMITKax) B YKpaiHCHKOMY I aHIIIIICEKOMY IepeKiIazax y pi3sHHX (hparMeHTax TEKCTY
BiZIPi3HSFOTHCS.

During the rampage of the “Laser Man” sniper in the early nineties (Larsson, 2009: 358).

Ha nouamky 1990-x gin 6y6 oonum i3 kuouosux epasyis (Jlapccon, 2011: 409).

B. BepxoBenb Buiyuyae ¢pparmenT npo the rampage of the “Laser Man” sniper, yHukawoun HEOOXiTHOCTI JaBaTH
pO3ropHyTe MOSCHEHHs, Ha Kmrtant: «/koH Bonbdranr Ayconiyc, Binomuii sik JlazepMmeH, 3aCy/PKeHUH 3a YMCIICHHI
BOMBCTBA Ta OaHKIBCHKI MorpabyBaHHs. BiH croyaTky 3acToCOBYBaB 30poI0 3 JIa3epHUM MPHIIIIOM, 3BIJIKH i MPI3BUCHKO
«YomnoBik-51azep.

4. Ctparerii if TakTukH ¢GOpMYBaHHS €THOKYJIBTYPHOI0 MOPTPETY HaNLil B HiJIbOBOMY TeKCTi

J1Bi MOBH, BPaxOBYOUH sIK TXHi 0230Bi XapaKTEPUCTUKH (MOBH SIK TAaKO1), TakK i COlialibHI po301XKHOCTI (JIiaJIeKT, cowio-
JIEKT, pEericTp KOMYHIKaLlil TOIIO0), MatOTh Pi3Hi JIGKCHYHI, TpPaMaTH4Hi Ta 3BYKOBI CUCTEMH Ta I10-Pi3HOMY IHTEPIPETYIOTh
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neBHi (Gi3uUHI TPEAMETH ¥ abCTpakTHI KOoHIeNTH. Te came CTOCYeThes 1 (hOPMYBaHHS HAIlIOHATIBHOTO MOPTPETY, M0 TaK
4M iHaKIIe MPOCOYYETHCS B MEpeKial XyJAmKHboro TBopy. Hanpukian, B. BepxoBeHb 3anpoBajkye B IIIbOBUIl TEKCT
KOHIIETIT «(pPUKaIEIBKI», SIKHH y CBIZJIOMOCTI IEPECiYHOr0 YKpaiHIS acOIUIOEThCS 31 IIBEJACHKOI0 KyXHEIO: CInnamon
rolls (Larsson, 2009: 84) — 3amoposiceni ¢puxadenvku (Jlapccon, 2011: 93).

Uepes eTHOCTICNN(IYHAN XapaKTep aKCIONIOTIYHUX €JIEMEHTIB IepeKIIafad Ta aBTOP TEKCTY OPUTIHATY HEepiaKo Haaa-
IOTh OJHHUM i THM CaMHM CJIOBaM Pi3HOTO 3Ha4deHHA. YacTo mepekiagad Moke BOa9aTH CHMBOIII3M y THX BHpPa3ax, B SKi
aBTOp HACIMpaBi BKJIaB peanictuyne 3HaueHHs (Newmark. 1981: 7-8).

What's new is that we have met and talked with a dozen girls. Most of them are fifteen to twenty years old
(Larsson, 2009: 102).

Hoge mym me, wo mu 3ycmpinucs i nozosopunu 3 decamrom oiguam muny «/linesa nazasencou» (Jlapccon, 2011: 114).

B. BepxoBens nosicHIoe y ipuMiTIi: «JIines Ha3apxam» — Ha3Ba QibMy pexucepa Mymiccona. Croxet (Qinbmy pos-
TTOBi/1a€ PO HETIOBHOIIITHIX AiBYAT, SIKi HaAaBaJl CEKC-ITOCITyTH». TakuM YMHOM, IMIUTITUTHA iHQOpMaIlis B 000X pi3HO-
MOBHHX BEpPCIisiX TBOPY MiJJHOCUTHCS TIEpeKiIajadaMu Ha TIOBepXHIO mo-pizHoMy: Pemk Kinann cnozaiBaeThbcest, o penuii-
€HTH YCOTAIOTh HEOOX1IHUI HATSIK 13 KOHTEKCTY, a B. BepXoBeHb MiMTOBXYE 1X 0 BiAMOBIHOTO YCBIJOMIICHHS aJII031€10
Ha KiHemaTorpadi4Huii TBIip, MOPOKEHHI BIAMOBIHOIO KYJIFTYPOIO, & HOTIM JJIsl IEBHOCTI JI0Jja€ 10 TEKCTY BUHOCKY.

OxpeMO HEOOXiJTHO 3rajiaTh 3yMHCHE YW CIOHTAaHHE 3pyHHYBaHHS HAIllOHAJIFHOTO TOPTPETY OPHTiHATY MUITXOM
3aIpOBa/KCHHST KOMIIOHEHTIB MTOPTPETY 1HIIOI HAIIii:

Some lecherous rock-star type on the hunt for a nice lay (Larsson 2009: 51).

..0yyimmo s cmapiroyuii n1oeenac, maxuii codi Mik /cazeep, wo eanscmocs 3a monoodenvkumu (Jlapccon, 2011: 58).

VY HaBeneHOMY NPHKJIali MyCHMO 3ayBayKMTH CBOEPIIHY KYJIBTYpPHY TpPaHCIUIaHTAllilo, 10 SKoi Baascs B. BepxoBenb
3 OYEBUIHOIO METOIO BUKJIMKATH EMOLIIIHY PeakIiio B yKpalHCbKOMOBHOTO PELUIIIEHTA.

EdexTrBHE MOBHE MTOCEPEIHUIITBO € HEMOKIIMBIM 0€3 HAasSBHOCTI OaraTtiux ()OHOBHX 3HAHB, i, BIAMOBITHO, IpoOiIeMa
KyJIBTypHOT HCHCpeKHaHHOCTi 3BOJUTHCS 10 HpO6JIeMI/I KOMIIEHCallii epeKiafadeM NeBHUX 3HaHb, HASIBHUX Y KYJIBTYpi
MOBH OpHTiHaIy, ane BlZ[CyTHlX y LIBOBO] aym/ITopn MOBH NepeKIIajy. HayKOBul 1O. Copockin Ta I. MapkoBiHa 3anpo-
BaJDKYIOTh TIOHATTA iXiOKyILTYpHOI afanTanii, T0610 HasIBHOCTI YM BiJICYyTHOCTI JIAKYH Y TOMY YHM IHIIIOMY TEKCTI, 110
CBIIYMTH NPO YCHINIHICTh YU HEYCHILIHICTh HOT0 HaTypati3alii B IeBHOMY KylbTypHOMY KoHTeKcTi (CopokuH, Mapko-
BHHa, 1983: 35-52).

[niokynbTypHa amanTariis € Yu He HaHOITBII ONTHMAIFHUM METO/IOM HAONMKEHHS HAI[lOHAJBLHOTO IOPTPETy Iepe-
KITa Ly 70 TOTO, 110 OyB BIACTHBHUIA OpUTiHATIOBi. [ MOXHA 3p06UTH BaskesIeM MOTITHYHOT MAHIMTYJIAIIi, 36PO€IO U1 yTBEp-
JUKEHHS KyIBTypHOI IiepeBary neBHoi Hamii Hax iHmoio: Channel Islands (Larsson, 2009: 377) — ocmposu y Jla-Mawnwii
(JTapccon, 2011: 430). 3 HaBeaeHOro (hparMeHTy ofpasy 3p03yMiso, 3 MEPCICKTUBH SIKOT KyJIBTYPH TepeKiIagad 0aunTh
1 OIIMCYE 110 CUTYALIIIO.

5. BucHOBKH

Po3ristHyBIIM NUTaHHS B3a€EMOBIUIMBY MOBH Ta KyJIBTYPH HApOIY, MU JIHIIUIH TaKMX BUCHOBKIB!

1) MoBa € a3epkaioMm KyJabTypH, B SKOMY BiZOOpaka€Tbcs HE TUIBKM pEalbHUM CBIT, IO OTOYYE JIIOAHMHY, ajie
1 cycHiJIbHa CaMOCBiIOMICTh HapOTy, HOTO MEHTATITET, HalllOHATBHHUH XapakTep; yCi i KOMIOHEHTH CTaHOBIISATD HaIli-
OHaJIBHUH MOPTPET 13 H10ro eTHOKYJIBTYPHUMH pucamu. KynbTypa, y CBOIO 4epry, BU3HA4Ya€ [UIaH 3MIiCTy 3HaKOBOT CHC-
TEMH MOBH.

2) dns toro, mo6 nibpaTtd ONTHMaJIBHY CTPAaTeril0 BiATBOPEHHS HAIIOHAJIBHOIO IOPTPETY, MEpeKiIazad Mae
000B’SI3KOBO BpaxyBaTh HU3KY (PaKTOpiB, a caMe: 3HAYMMICTh peallii y KOHTEKCTi, 0COOIIMBOCTI MOB OpHUTiHAIY Ta Iepe-
KA1y, XapaKTePUCTUKH IITFOBOI aynuTopii Ta iH. MU qochianiy MoABIHHY iMiOKYIBTYpHY afalTallilo OXHOTO i TOTo
CaMoro HaIliOHAJHHOTO MOPTPETY B MEepekiIali aHIIIICHKOI0 Ta YKPaiHCHKOI0 MOBaMH, TOMY IO TEKCTOM OpPHUTiHAIY IS
NepeKIaay yKpaiHChbKOIO MOBOIO OyB aHITIMCHKHI TEKCT, SKUH BXe caM IO Co0l € MepeKIaJioM OPHUTIIHAIBHOTO TBOPY
IIBE/ICBKOI0 MOBOIO, KOTpa He € poOOUOI0 JIsl yKPATHCHKOTO NepeKiiaiaya.

3) Mu 3’sicyBanu, 1110 HaiOLIbIII TPYAHOLIl Y BIITBOPEHHI HalliOHAJIBHOTO IIOPTPETY UM HOTO €THOKYJIBTYPHHX KOM-
MTOHCHTIB BUHUKAIOTH TOJi, KOIIM caMa CHUTYAIlisl, Ika OMMUCYEThCS B TEKCTI BUXITHOI MOBH, BIICYTHS y JIOCBiZi MOBHOTO
KOJIEKTHBY — HOCIsI ITb0BOT MOBH. Ha mpoTuBary aBTopoBi aHIJIOMOBHOI Bepcii LiIbOBOTO TBOPY, B. BepxoBeHs BaaeThes
JI0 3HAYHO PO3TOPHYTIIIOTO, OPI€EHTOBAHOTO Ha IITFOBOTO YKPaiHCHKOTO YUTA4a, IEPEKIIaay, HalalouH IepeBary mpuMiT-
KaM, OITUCOBOMY IepeKIay i y3arajlbHEHHSM, 1110 € OCOOIMBO JOLUIIBHUM y BUIaAKaX MIKPOJOKAIBHUX PeajIiid, TOAI K
Pemx Kinann nepeBakHO OpiEHTYETHCS Ha BUXIJHUN MaTepial, 3aJUIIaiody 0e3 MOSCHEHb eTHOKYJIBTYPHI KOMIIOHEHTH
MICIIEBOTO 3HAUCHHSI.

Hageneni criocrepesxeHns i PE3YJIBTATH MOKYTH CITYTYBAaTH TCOPETHKO- METOZOJIOTIYHUM IIATPYHTSIM Ta 1FOCTPATHB-
HUM MaTeplaJIOM IIPY BUKJIaJaHH] y BUIIIH KO KprIB 13 Teopii Ta MPAKTUKHU NEPEKIIANY, >KAHPOBUX Teopm nepeKay,
icTopii mepexiary, HOPiBHUIBHOI JEKCHKOJIOTII / CTHIIICTUKY aHITIMCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB, CIHELKYPCiB 13 JIIHTBOCH-
HEPreTHKH TOIILIO.

Jlirepatypa:

1. IBanmmpka M. OcoOHCTiCTh TIepekiIafada B yKpaiHChKO-HIMEIIBKHX JiTepaTypHux B3aeMuHax. YepHisui : Kuanrn — XXI,
2015. 607 c.

2. Kabaxun B.B. AHmio-aHmmiickuii cioBapb pycckoil KynbTypHOH TepmuHonoruu. Canxr-IlerepOypr : Coros,
2002. 490 c.

3. Jlapccon, Crir. [liBuna, 1o rpanacs 3 BoraeM / nep. B. Bepxosus. Xapkis : @ourio, 2011. 829 c.

139



«lIliedennuil apxise» (pinonoziuni HayxKu)
wSouth Archive” (Philological Sciences)

4.

gl e

—_ o

12.

13.

14.
15.

— = O 00

12.

13.

14.
15.

IMepminoBa A.B. Ilepeknananpka pereniis cydacHoi amepukancbkoi mnoesii. KuiB : Bua. gim [Imutpa Byparo,
2015. 350 c.

Copoxun 10.A., MapkoBuna M.}O. OmbIT cucremaru3aluy JUHTBUCTHUECKHX M KYJIBTYPOJOTMUECKUX JIaKyH:
MeTononornyeckue U METOJIMICCKHE ACIEKTHL. JIeKcuyeckue eOuHuybl U Opeanu3ayus CmpyKmypbl JUmepamypHoe0
mexcma : COOPHHUK HAay4HBIX TpyHoB. Mocksa : Hayka, 1983. C. 35-52.

Yepenuuuenko O.1. [Tepexnan-Kymerypa-Inentnanicts. Kuis : Bugasens 3acnascrkuii O.10., 2017. 224 c.

Bassnett S. Translation Studies. London and New York : Routledge, 2002. 270 c.

Catford J.C. A Linguistic Theory of Translation, London : Oxford University Press, 1965. 290 c.

Gudykunst W.B. Bridging differences. Effective Intergroup Communication. London : Sage publications, 1994. 320 c.

. Hall E. Beyond Culture. New York: Doubleday, 1976. 219 c.

Hasanova S. Linguo-Cultural Aspect of Interrelation of Language and Culture. International Journal of English
Linguistics. 2015. Ne 4 (6). C. 160-166.

Kireeva, I. Linguocultural Specifics of the Language Picture of the World. Russian Linguistic Bulletin. 2017. Ne 3 (11).
C. 40-42.

Larsson, Stieg. The Girl who played with fire. Vintage Crime / Black Lizard. Vintage Books, A Division of Random
House, Inc. New York, 2009. 742 p. (Translated from the Swedish by Reg Keeland). Originally published: Stockholm :
Norstedts, 2006.

Newmark P. Approaches to Translation. Oxford : Pregamon Press, 1981. 210 p.

Res Traductorica: IlepeBox u cpaBHHTENbHOE H3ydeHue guTepatryp. K Bocbmuaecstuneruto F0./1. JleBuna / OTB. pen.
B.E. barno. Caunxkr-IletepOypr : Hayka, 2000. 362 c.

References:

Ivanytska, M. (2015) Osobystist’ perekladacha v ukrayins’ko-nimets’kikh literaturnykh vzayeminakh [Translator’s
individuality in the Ukrainian-German literary relations]. Chernivtsi: Knyhy — XXI. [in Ukrainian]

Kabakchi, V.V. (2002) Anglo-angliyskiy slovar’ russkoy kul’turnoy terminologii [English-English dictionary of Russian
cultural terminology]. Saint Petersburg: Soyuz. [in Russian]

Larsson, S. (2011) Divchyna, shcho hralasya z vohnem [The girl who played with fire] (Translated by V. Verkhovnia).
Kharkiv: Folio. [in Ukrainian]

Perminova, A. (2015) Perckladatska retseptsiya suchasnoyi amerykans’koyi poeziyi [Translatorial reception of the
modern American poetry]. Kyiv: Vyd. dim Dmytra Buraho. [in Ukrainian]

Sorokin, Yu.A., Markovina, LYu. (1983) Opyt sistematizatsii lingvisticheskikh 1 kul’turologicheskikh lakun:
Metodologicheskiye i metodicheskiye aspekty [Experience of systematization of linguistic and cultural lacunae:
Methodological and methodical aspects]. Leksicheskiye yedinitsy i organizatsiya struktury literaturnogo teksta:
Sb. nauch. trudov, pp. 35-52. [in Russian]

Cherednychenko, O. (2017) Pereklad-Kultura-Identychnist [Translation-Culture-Identity]. Kyiv: Vydavets Zaslavsky
O.Yu. [in Ukrainian]

Bassnett, S. (2002) Translation Studies. London and New York: Routledge.

Catford, J.C. (1965) A Linguistic Theory of Translation, London: Oxford University Press.

Gudykunst, W.B. (1994). Bridging differences. Effective Intergroup Communication. London: Sage publications.

. Hall, E. (1976) Beyond Culture. New York: Doubleday.

Hasanova, S. (2015) Linguo-Cultural Aspect of Interrelation of Language and Culture. International Journal of English
Linguistics. 4 (6), pp. 160-166.

Kireeva, 1. (2017). Linguocultural Specifics of the Language Picture of the World. Russian Linguistic Bulletin. 3 (11),
pp. 40-42.

Larsson, S. (2009) The Girl who played with fire (Translated from the Swedish by Reg Keeland). Vintage Crime / Black
Lizard. Vintage Books, A Division of Random House, Inc. New York.

Newmark, P. (1981) Approaches to Translation. Oxford: Pergamon Press.

Res Traductorica: Perevod i sravnitel’noye izucheniye literatur. K vos’midesyatiletiyu Yu.D. Levina [Translation and
comparative study of literature. For the 80" anniversary of Yu.D. Lyevin] (2000) Ed. V.Ye. Bagno. Sankt-Peterburg:
Nauka.

Cmamms naoitiuna 0o pedakyii 23.06.2020
The article was received June 23, 2020

140



Bunyex _xxxin

Issue

YIK [82-31:81°255.4=030.111=161.2]:81°27+159.95
DOI https://doi.org/10.32999/ksu2663-2691/2020-82-24

JIHIT'BOKOI'HITUBHI IHCTPYMEHTH JOCAIIKEHHS MEPEKJIAJLY:
OIIEPAIIII KOHCTPYAJTY
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MeTta. MeToro CTaTTi € BUCBITIACHHS 0a30BHX OIEpalliiil KOHCTPYIOBaHHS CLIEHH (KOHCTPYaITy), IO CIYTYIOTh 3ac00aMHt JOCIiKEH-
HsI MEHTQJIbHOT 00Pa3HOCTI SIK KPUTEPIIO OL[IHKY IepeKiaay. Y CTaTTi HOJaHO ONUC OCHOBHHUX BHMIpIB 0Opa3HOCTI Ha OCHOBI Harpa-
moBanb P. Jlenexepa, JI. Tanmi, E. TabakoBckoi Ta iH. i MpoJeMOHCTPOBAHO iXHE IPAKTHYHE 3aCTOCYBAHHS SIK YACTHHN KOMIIIEKCHOTO
MepeKIaJO3HABYOTO aHAIII3y Ha MPUKIIAAl poMaHy «AHDMHCHKHIA nanieHT» M. OHIaTxe i #1oro yKpaiHCHKOTO MepeKIamy.

MeTtomau. Y po6OTi 3aCTOCOBaHO 3arajibHOHAYKOBI METO/IM OIHKCY 1 MOPIBHSIHHS, aHANII3Y i CHHTE3Y, IHIYKLIl Ta AeAYyKLii, a TAKOXK
TaKi CreliaJbHOHAYKOBI METOAH, SIK METOA IHTPOCIIEKIii, METOX KOTHITHBHOT'O MOJICITIOBAHHS, METOJ JITHTBICTHYHOTO CIIOCTEPEXKCHHS
Ta ONHCY, METOJ KOHTEKCTYaJIbHO-IHTEPIPETALIHHOTO aHaIi3y, 31CTaBHII TePEeKIIa03HABYMI aHAITI3.

Pesynbrarn. CTpiMKHit pO3BUTOK KOTHITHBHOTO MEPEKIIaIo3HaBCTBA Ha 1104, X X1 CT., 1110 po3misAae mepekia sk Mepexi] MixK KOHIIE-
TyaJIbHIMH CHCTEMaMH MOB OpUTIHATY i ITepeKIia Ty, 3yMOBIIOE OTpeOy y BUKOPHCTAHHI JOAATKOBHX JTIHTBOKOTHITHBHHX IHCTPYMEHTIB JUIS
onTHMI3allii nepeknagy Ta iforo aHamizy. Humu, 30kpema, € onepaltii KOHCTpYIOBaHHS CIIEHH (KOHCTPYaITy), IO BiT0OpaXKaroTh pi3Hi criocoou
Bi3yastizauil: BupasHicTs (podinn/6asa, pirypa/mio, Tpackrop/opieHTHp), KOH(bIryparis cleHy, cnerudikariis/abcTparyBaHHs, epCIeKTH-
Ba, CHIJIOBA JUHAMIKa, JMHAMIYHICTB (IKOHIYHICTB, CyMapHe/TIOCIIJOBHE CKaHyBaHH:), KOHIIENITyaJlbHa MeTadopa.

BucHoBKH. 3acTOCYBaHHS NPENCTABICHUX ONEpaLiii KOHCTpyally 30aradye MOpPiBHSUIBHUM aHai3 MepekIany i opuriHany, gona-
I0YM JI0 HBOTO KpUTEpili MeHTasbHOI oOpa3HocTi. Bisyanizauis i AuHaMiuHa nmpupona KOHIENTyasi3anii aklIeHTye Ha Mepekiai sK
Ha IIpOoLeCi, 10 3a/1iI0€ aKTUBaILilo iHpopMallil, i mpomecyBaHHs Yepe3 KOTHILIIO IepeKIaiada 3a JOMOMOTOI0 OIepalliil KOHCTpYyalry,
MepeHeceHHs 11 B iHIIy KOHIENTYyalbHy cHcTeMy. BruBdaiounm poOOTy KOTHITHBHHX MEXaHi3MiB, MOXXHA TMOSICHUTH (yHAaMEHTANbHI
MIPUYUHY NepeKIIaJalbKUX PillieHb i HeBad.

KorouoBi cyioBa: MeHTasbHAa 00pa3HICTh, KOHIIENTYali3allis, KOHCTPYaJ, CEeJeKIis, NepCIeKTHBA, CKAaHyBaHHS, KOHIENTyalbHa
MeTadopa.

LINGUO-COGNITIVE TOOLS IN TRANSLATION STUDIES: CONSTRUAL OPERATIONS

Tatsakovych Uliana Tarasivna,

Assistant Lecturer at the English Philology Department
Vasyl Stefanyk Precarpathian National University
ulianatatsakovych@gmail.com
orcid.org/0000-0002-0012-1377

Purpose. The article is aimed at outlining and illustrating the basic dimensions of imagery that can serve as additional tools for
translation analysis as well as effective tools in the translator’s arsenal. The article describes the main construal operations on the basis
of the works of R. Langacker, L. Talmy, E. Tabakowska and others and demonstrates their practical application as part of the translation
analysis of M. Ondaatje’s novel “The English Patient” and its Ukrainian translation.

Methods. The general scientific methods of description and comparison, analysis and synthesis, induction and deduction, etc. as well as
such specialized scientific methods as the method of introspection, the method of cognitive modelling, the method of linguistic observation
and description, the method of contextual and interpretative analysis, comparative translation analysis were applied in the presented study.

Results. Since cognitive linguists consider conceptualization in a spatial dimension, the main gestalts that structure cognitive space
are: profile/base, trajectory/landmark, scanning, perspective, vantage point, subjective/objective construal, force dynamics, etc. as well
as such image schemas as the “container” schema, part — whole, source — path — goal, center — periphery, up — down, front — back, etc.,
which form the basis for conceptual metaphors (orientational, ontological, structural).

Conclusions. Analysis of the construal operations universalises the study of translation by placing emphasis on the conceptual
component common to all languages. With a common conceptual framework, it is possible to track the sources of common errors as
well as hidden errors that are usually neglected as minor. This necessitates a more thorough study of the aspect of mental imagery
and its integration into translation studies.

Key words: mental imagery, conceptualization, construal, selection, perspective, scanning, conceptual metaphor.

1. Beryn

OnHuUM 3 eTamniB JIHTBOKOTHITUBHOTO MOPIBHILHOTO aHAJi3y OpUTiHANY ¥ Mepekiay € OlLliHKa BiATBOPEHHS Iepe-
KJ1aJla4eM BHXiJHOTO MEHTaJIbHOrO 00pasy JOCIiKYBaHOTO YPUBKY. MeTOOJIOTTYHUMH 1HCTPYMEHTaMH IIbOTO aCIeK-
Ty aHaJli3y € oneparii KOHCTpyally, BIacHe, Pi3Hi cl0coOM KOHCTPYIOBaHHS ClEHH. JlOCHiIKeHHIM i€l mpoOieMaTHKN
3aiiManmcs Taki HaykoBIl, sik P. Jlerekep (1993, 2000), JI. Tammi (2000), B. Kpodr, E. Byn (2000), A. depraxen (2010),
E. Tabakoscka (2013), H.O. I'aa (2015), T.B. Ycrunosa (2017), C.A. ’Kaborurceka (2018), 1. Tpot (2020) Ta in. Mox-
Ha MOMITHUTH, 1[0 BUOKPEMJIEHI HUMH BHMIipH Bi3yaJizallii BiioOpaxaroTh 0a30Bi acClIEeKTH 30POBOTO CIPUUHSTTS JFOIHU-
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HU, HANPUKJIa]], HOKYyCyBaHHS, YiTKICTh, IEPCIICKTUBY TOIO. BiZIHOBIIIOIOUHN B 1aM’sITi pealibHy UM YSBISIFOUN BUTaIaHy
TIOJIi10, JIFOMMHA HEMOBOM 3aHOBO ii Bi3yaJIbHO CHpHiiMae, ajie BKE «MEHTAIBHUM» 30pOM. Y IbOMY IUIaHI KOTHITHBHA
JIHTBICTHKA CHIMPAETHCS HA TEIUTAIBTIICUXOIIOTIIO VISl ONKUCY THX MEHTAJIBHUX HETOMUIBHUX PEIyKOBaHUX IATEPHIB, 10
BiI[06pa>Ka}OTL ¢hopmu 06pa3ziB un 00’ €KTiB, SKi (biKcy}OTLCH MO3KOM Y TIpOIieci clipuiiMaHHs, SK-OT IMOAUIbHICTh/HEo-
JUTBHICTb, q)lrypa/mo Bl[leI/ITlCTL/3aKpI/ITICTL Ta iH. (Alberta221 2000: 15).

IIpuramansa BCiM JIOASM 31aTHICTH 10 KOHLCHTYami3auii (MeHTanbHOi 06poOKH iH(popMaLi), HEBiL’eEMHHM KOMITO-
HEHTOM SIKOI € Bizyai3allisi, pOOUTh MOMXJIMBUM MEPEXiJ MK PI3HUMH KOHLENTYAIbHUMHU CHCTEMaMH, 1110 € 3aII0PYKOI0
CHPUHHSTTS 1 pO3yMiHHS 1HIIIMX MOB 1 KYJIBTYD, & TAKOXK IepeKIaganbkoi AismeHOCTI. Le 3ymMoBiroe moTpedy B peTenbHi-
IOMY BHBYCHHI aCIIEKTy MEHTAJIBHOT 00Pa3HOCTI Ta HOT0 iHTErparlii 10 AOCTIKeHb y IIApHHI TepeKiany. AKTyaJbHiCTh
CTaTTi, BiINOBIAHO, 3yMOBJIEHA MOTPEOOIO MOUTYKiB HOBMX METOIOJIOTIYHUX 1HCTPYMEHTIB JJIsl 30aradeHHs! TEOPETHIHOT
0a3y nepexI1aJI03HaBCTBa i ONTHMI3allii caMoro mporecy rnepekiany. JpkepenoM HOBOT METOIONOTIT MOXKE CTaTH KOTHi-
THUBHE IIEPEKJIa03HABCTBO, 1110 aKTUBHO pO3BUBA€ThCA 3 104. XXI CT.

MeTo10 cTaTTi € OKpEeCclieHHsI Ta LTocTpais 0a30BUX BUMIpIB 00pa3HOCTI, SIKi MOXYTh CIYT'yBaTH JOJAAaTKOBUMH
3HAPSAAISIMHE IIePEKIIa03HaBIOrO aHATi3y, a TAKOK e(DeKTUBHIMH IHCTPYMEHTaMH B POOOYOMY apceHali MepeKIagadiB.
Merta gocmimkeHHs rependadae po3B’s3aHHSA TaKWX 3aBAaHb: 1) TOmaTH ONMKC OCHOBHUX BHUMIipiB 00pa3HOCTI (ormepa-
il KOHCTpyaly), ciupaiodrck Ha HanpamtoBanus P. Jlenekepa, JI. Tanwmi, E. TabakoBckoi Ta iH.; 2) MpoeMOHCTPyBaTH
X IpaKTUYHE 3aCTOCYBaHHS SIK YACTHHHM KOMIUIEKCHOTO TEPEKJIaallbKoro aHalizy Ha NPUKIaai poMaHy « AHDIIHCHKUNA
nauiea™» M. OHgarxe 1 Horo ykpaiHcekoro nepekiaay. OkpiMm 3aranbHO(I0co(pChKuX 1 3aralbHOHAYKOBHUX METOIIB,
crerdika 00’e€xTa JOCITIHKEHHSI 3yMOBHIIA TTOTpeOy B 3aCTOCYBaHHI TaKHX CIIEI[ialbHOHAYKOBUX METOMIB, SIK METO[
IHTPOCHEKIIi{, METO KOTHITHBHOTO MOJIEITIOBAHHS, METOJI JIIHTBICTHYHOTO CIIOCTEPEKEHHS Ta OIUCY, METOJ KOHTEKCTY-
ANBHO-IHTEPIPETAIIITHOTO aHAaIIi3Y, 3iICTAaBHIN MepeKIa03HaBINNA aHAai3.

2. 3aranbHa XapakTepHCTHKA 0a30BHX onepauii KOHCTpYyaJy

Ha Bizvminy Bix hopmabHOT CEMAHTHKH, 1110 KOPHCTYE€THCS JIOTTKO-MATEMAaTHIHUM I1iIX0[0M 10 PO3yMiHHS 3HAYCHHS,
KOTHITHBHA JIHIBICTHKA BOAYa€ B MOBHUX BHCIIOBAX i CHHTAKCHYHHMX KOHCTPYKIisIX aKTHBATOPIB MCHTAIILHUX CTPYKTYP
1 MeHTanbHUX 00pa3iB. Sk nunre P. JleHekep: «BUOMpaOuu NeBHUI BUCIIB YM KOHCTPYKI[i0, MOBEIb KOHCTPYIOE CUTYa-
1if0 TIEBHUM YHWHOM, TOOTO BHOMpae ofHe 300pakeHHs (3 MOXKIIMBHX aJTBTEPHATHB) ISl CTPYKTYpYBaHHS KOHIICTITYalb-
HOTO KOHTEHTY IILOTO BUCJIOBY 9 KOHCTpYKIii» (Langacker, 1988: 7). To6To € ABOCTOPOHHI 3B’ 130K Mi’K KOTHITHBHAMH
MIPOIIECaMH 1 IXHBOIO MOBHOIO PENPE3EHTAIlIE€I0: KOHIIETITYai3allisl BUPAKAETHCSl MOBHIMH 3aC00aMH, SIKi CBOEIO YEPTOI0
aKTHBYIOTh KOHIIENTYaJbHUI CyOCTpart.

OCKIJTbKY KOTHITHBHI JITHTBICTH PO3IVIAJAlOTh KOHIIETITYalli3allilo B IPOCTOPOBOMY BHMIpi, OCHOBHHMH T'€IITAJIbTa-
MH, 110 CTPYKTYpPYIOTh KOTHITUBHHMI HPOCTIp, €: npodins i 0aza (profile/base), ckanyBaHHs (scanning), NepCcreKTHBA
(perspective), posnionin yBaru (distribution of attention), cunosa nuHamika (force dynamics) (Langacker, 2008; Talmy,
2000); a TakoX Taki 0Opa3H-CXeMH, SIK CXeMa «KOHTEHHEp», «9acTHHA — IIe», «IKEPEIo — MUIAX — IUIb», CIEHTP —
niepudepisi», «Bropy — BHH3», «IIE€pe — 331y, «JIiHiiHNN nopsanok» Ta iH. (Lakoff & Johnson, 1980: 271-281), mo cTa-
HOBJISITH OCHOBY JUISl KOHIENTYaJIbHUX MeTadop. € KibKa Ki1acudikaliil relmraibTiB, Mo rPyIyoTh iX y OLIbLI 3arajibHi
Kareropii, 110 BioOpa)xatoTh MoeTarnHe KOHCTPYIOBAHHS CLEHU.

[ouarkoBHM eTarioM KOHCTpyally € CENeKIis — Bi0ip KOHIENTYaJIbHOTO KOHTEHTY (aKTHBALlisi OKPEMHX JIOMEHIB) IS
no6yn0131/1 CIIeHH, SIKy aKTHBY€ ITEBHHH MOBHHI BHpa3 (Langacker 2008: 44). Hacrymanm kpokom € KOH(iTyparis KoM-
TIOHEHTIB CLIEHH, X PO3TallyBaHHsA CTOCOBHO OJMH OJHOTO i CTOCOBHO CHOCTEpiraya. IXHe B3aeMOpO3TaIlyBaHHs 3yMOB-
JIFOETHCS IXHIM T€OMETPUYHUM CTPYKTYpyBaHH:M, sike JI. TaaMi ommcye 3a JOMOMOTOI0 TaKMX CXEMAaTHYHHX KaTeropid,
SIK TUIEKCHICTD (OAMHUYHICTH/MHOKHHHICTB), TPAHUYHICTh (0OMEXKeHICTh/HEOOMEXEHICTh KOHIETITyali30BaHOI CyTHOCTI),
HOJUIBHICTD (AMCKPETHICTH/HEANCKPETHICTD), CTYIIHb MPOTSDKHOCTI, MOJEIb IUCTPUOYyLii (aTepHH TOBEAIHKH Marepil
B npocTopi abo [ii B yaci), akcianbHIiCTh (Mipa YM CTYMiHb BHUABY ii/03HaKH), CErMEHTAILlisl CIICHH (K-CTh YYaCHUKIB, JiH,
00’exTiB) (Talmy, 2000). Onmcani cxeMaTHdHI KaTeropii BiAMOBINAOTh TPAAUIIIHHAM I'PaMaTHIHUM KaTeropisM i po3psaam
YaCTHH MOBH, TIPOTE, 3aCTOCOBYFOTHCS IS IETaIBHOI XapaKTePUCTHKH H Kiacudikamii 00’ €KTiB KoHIenTyamizaiii. Ha Big-
MiHy BiJl JTIHTBICTHYHHX KaTEropii, CxeMaTH4YHi KaTeropii 00’ €KTiB KOHCTpyally HE € 3aKPUTHMH, 8 MOXKYTh B3a€MOIIEPEKPH-
BAaTHUCS; IPUHAJTICKHICTH 00’ €KTIB KOHIICTITYaJTi3allii 0 IEBHOT KaTeropii 3yMoBJIeHa CLIOCOOOM KOHCTPYalTy CIICHH.

[Tix yac «cromisiiaHHs» CLIEHH, yBara KOHIIETITyalli3aropa He MOoXke OyTH pIBHOMIPHO PO3MOJiIeHa Ha BCi 00’ €KTH
criend. lle mpUBOAMUTEL HAC MO TAaKWX BHMIpIB 00pasHOCTI: KOH}irypariit «npodins/6aza», «dirypa/mio», «rpaekrop/
opiertupy». Konogirypartis «upodins/6a3a» mo3Hadae meBHy CyTHICTB 1 KOHTEKCT, B IKOMY BOHA iJeHTH(IKY€ETHCS 1 Xapak-
TepusyeThes. [Ipodins BUXOOUTH Ha TepeHiii raH Ha i 6a3u. Timpku B KoMOiHamii mpodink i 6a3a MOBHOIIIHHO aKTy-
anizyroTh ceMaHTHKy MoBHOI onuanLi (Langacker, 1987: 183—184). Cxoxxumu 10 noHsTH npodiinio i 6a3u P. Jlenekepa
€ TOHATTS «(irypa» i «wio», 3anponoHoBai JI. Tanmi. Dirypa BU3HAYAETHCS K «pyXoMa a00 KOHIIETITYaJIbHO PyXoMa
CYTHICTb, YMH NUISX, JOKAI[iS UM OPIEHTAIlS] € 3MIHHOI BEIIMYUHOIO», a TIO — K «pedepeHTHa CYTHICTb, 10 3aiiMae
HEPYXOMY IMO3HIIIO0 <...>, BIAIOBIJHO JIO SIKOT XapaKTepH3y€eThCs LUISX, JIOKaLlis un opienTauis ¢irypu» (Talmy, 2000:
312). Iammvu xapakTepucTUKaMu Qirypy € MEHIIHH po3Mip (IOPIBHIHO 3 TJIIOM), IPOCTIimIa reoMeTpuIHa popMa, BasKIIH-
Billle 3HAYEHHS, OUTBIINIA CTYIIiHb HOBH3HH, O1NTbIIa BUAUICHICTD, OLIBIIA 3aJICKHICT TIOPIBHSHO 3 TJIOM, IO € OiTBIINM
3a pO3MipoM, TeOMETPHYHO CKIAHIIINM, 3HAHOMIIINM, JpYTONIaHOBUM, MCHII 3HAYY UM 1 6ibI He3zanexxnuM (Talmy,
2000: 315-316). O6uaBi Mozei IPOCTOPOBOT KOH(irypauii He € IL[eHTI/I‘{HI/IMI/I BiJJMiHHICTh Mi>k HUMH orucye P. Jlene-
Kep: dirypa € cyd’ekTom npe,unKauu TOJI SIK npocplneM BHCTYTIA€ 3B ’s130K MiX ¢irypoto i Tiiom (Langacker, 1987: 187).

C. Bornec nozae cnucok JIHIBICTUYHUX KaTeropii, siKi, SK MpaBUIo, BUXOISATh HA TIEPEAHIH MIaH, TOOTO BUKOHYIOTh
POTB «irypm», 3-MOMiXK HUX JOKOHAHWN B i aKTHBHHUHN CTaH Ti€CIIB, IEPEXiTHICTD Ai€CIiB, TIHCHUIHA CIIOCI0, Ti€CIOBa
Ha TTO3HAYCHHS [ii, TeTIePilTHii Jac, 311i4yBaHi, KOHKPETHI, 03HaueHi IMCHHHUKH, BIaCcHI HA3BH, HA3BH iCTOT, TIepIIIa i IpyTa
0co0OM OIHMHY | MHOXKHHH, TOJIOBHE PEUEHHS y CKJIQJHOMIAPSITHAX PEUCHHX TOIIO HA IMPOTHBAry iHIIMM WICHAM OMO-
3umii (Wallace, 1982: 212). Hacto y4yacHUKaM¥u CIICHH € OUTBIII HiXK 0JJHa 0c00a, 00’ €KT uu siBuiLe. J{JIst po3pi3HEHHS TXHIX

142



Bunyex _xxxin

Issue

poneii P. JIeHekep yBOIUTH MOHSATTS «TPAECKTOP» U «OPIEHTUP» HA MO3HAYCHHS YYaCHUKA CIIEHH, Ha SKOMY 30CepeKeHUI
OCHOBHWHI (TpaekTop) i Apyropsaaamii pokyc yBaru (opiertup) (Langacker, 2008: 70—73). Kondirypaii «mipodins/6azay,
«dirypa/Tiao», «TpaekTop/OpieHTHUP» € OCHOBHIUMH ()OPMAMHU OpTaHi3aIil cipuiiMaHHs Ta 06a30BUMH XapaKTCPUCTUKAMHU
KOHCTPYIOBaHHS CLIEHH, OCKUIBKH 30pOBa yBara JIIOIMHH, SIK TPABUIIO, 30CEPEKeHa Ha PyXOMHUX 00’ €KTax, )KHUBUX 1CTO-
TaX, pealbHUX, O3HAYECHUX, AUCKPETHUX CYTHOCTSX, TENEPIIIHIX JisX, aKTUBHUX CTaHaX TOILO, TOAI SK iHIII eJeMEHTH
ClieHH (CTaTW4Hi, OLIBII 3arajibHi, 3HAHOMIIIi) € HEOOX1THUMH KOMIOHEHTaMHU CIIPUAHATTS (IirypH.

OnHuMH 3 0a30BUX OIEpalliii KOHCTPyally € abcTparyBaHHs (CxemaTu3ailist) i crenudikartis, o Mo3HaYarTh CTYIiHb
«IITKOCTI» KOHIIENTYaJli30BaHOTO 300pakeHHs. BUTbII KOHKpeTH30BaHa peaji3allisi IPOTOTHUITY CHpHSE JeTami3amii KOH-
cTpyiioBanoi curyarii (Verhagen, 2010: 51), mo iHKOIH TSATHE 32 COOO0IO MOSIBY HOBUX 3HAYCHD.

OcCKiTbKY TIpoLIeC KOHCTpYyally nepeadadae anbTepHaTHBHI BapiaHTH CHODISAAHHS CIIEHH, IIe O3Havae, 0 HaJaHHS
KOHKPETHOMY €JIEMEHTY CLEHHU cTarycy Girypu He € cTporo (ikcoBannM. BoueBnp, 3BaXkaroun Ha HU3KY BU3HAYaJIbHUX
(axTopiB, OKpeMi CrOocOoOM KOHIENTYyasi3alii € yCTalleHUMH 3aBASKA IPUPOAHOCTI, MPOTE THYYKICTh KOHIENTYalIbHOT
CHCTEMH YMOXKJIMBIIIOE 3MIHY KOH(ITypaIliii KOHCTPYIOBaHHS Ti€l caMOl CIICHH, a TAKOXK MEPEKITIOUCHHS Ha 1HIII CHCTEMHU
KOHIIeNTyali3amii. 3MiHa crnoco0y KOHCTpyaly CLEHH 3aJeKUTh BEIMKOI MipOO BiJl TOYKH CIIOCTEpPEeKeHHS (vantage
point), IO TMO3HAYA€ JOKAIIiIO, 3 IKOi KoHIenTyamizartop orminae cueHy (Langacker, 1987: 123). Touka criocTepeskeHHS
€ OpPIEHTHUPOM JUIsl PO3Pi3HEHHS HANpsMYy (BIIiBO, BIPaBo, BBEPX, BHU3) i, BIIaCHE, BU3HAYAE OPIEHTALIII0 KOHIIENTyaIi3aTo-
pa B IIpOCTOPI, BIJIOBIIHE PO3MILIEHHS 00’ €KTIB CIIOCTEPEXEHHs (TOPU30OHTANIbHE, BEPTUKAJIbHE, JllaroHaJIbHE, IHBEpPCO-
BaHE TOIII0), cripsiMoBaHicTh pyxy (Tabakowska, 2013; Langacker, 1987: 123—124). 3aBnsku yHiBepcaabHii KOTHITUBHIN
3[aTHOCTI KOHIIETITYalli3aTop MOXe 3MIHIOBAaTH TOYKY CIIOCTEPEKEHHS 3 METOIO CIIOIIS/IaHHS CIICHH Tak, K ii Oauarh
MIPECTaBHUKHA 1HIIOI KyIbTYpH, TOOTO 3miHCHIOBaTH «MeHTanbHUNA nepeximy (Navarro, 1998: 70), mo € KoMIIOHEeHTOM
LIMPIIOTO HOHSTTS KOHIENTYaJIbHOTO 3CYBY.

Bin posramryBaHHS TOYKH CIIOCTEPEKEHHS KOHILENTyali3aTopa 3ajJeXHTh CHPSMOBAHICTh PyXy KOHIIENTyasli3aii.
Bapto Big3HauuTH, 110 HABITH AKIIO CIIEHA HE 3ait0€ (PI3UYHOrO PyXy, a € CTATHYHOIO, CaM MPOIEC KOHIIENTyali3aii
nepenbayae TUHAMIYHE CTPYKTYPYBaHHsI CJIEMCHTIB CLICHH 1 NIEBHY CIIPSIMOBAHICTS ii CIIOMISAHHS: CYMapHE YH MOCITi-
JIOBHE CKaHyBaHHs (summary/sequential scanning). I1ix 4ac TOCTIIOBHOTO CKaHYBaHHS KOHIICIITYali3aTOp MEHTAILHO
MIPOCTEIKY€E CUTYAIIIO, SIKa PO3TOPTAETHCS B Yaci, TOOTO €JIEMEHTH CLEHH KOHCTPYIOIOTHCS ITOCIIZIOBHO B TOMY TIOPSIKY,
B sikoMy BoHH 3’ sBIisitoThCs (Langacker, 2008: 111). ITig wac cymapHOTO CKaHYBaHHS ITOCTYTIOBICTh PO3TOPTaHHS MTOETHY-
€TBCS 13 CyMyBaHHSM I OJHOUACHOIO aKTHBAIli€l0 ycix komnoHeHTiB cuenu (Langacker, 2008: 111). Pisnuns mixx asoma
BHJIAMH CKaHYBaHb IOJIATA€ B KUTBKOCTI 00’€KTIB, OXOIUICHUX 3a OIUH Pa3: OJHMH CTaH PyXy 3a OiuH pa3 (IOCHiI0BHE)
4M BCi CTaHM pa3oM (CymMapHe ckaHyBaHHs). Kareropisi ckaHyBaHHSI KOHIENITYaJIbHO PENPE3CHTYE Yac sIK MOCTIHHY YU
3aBepILECHY MOAi0 (CyMapHe CKaHyBaHHS) a0o sIK [Iif0 B Tpoiieci (IIOCTiI0BHE CKAaHYBaHHS).

[Ile omHWM acIEeKTOM MEPCHEKTUBH € y9acTh KOHIENTYali3aToOpiB y KOHCTPYHOBaHIA CIeHi. 3aJeXHO Bix
TOTO, UM BOHH BUCTYMAIOTh Cy0’€kTamMm/00’€KTaMH KOHIENTYyali3amii, KOHCTpyas cieHu Oyne cy0’eKTUBHHM abo
00’ exTUBHUM. [{7151 Cy0’€KTMBHOTO KOHCTpYajy XapaKTepHa poJib KOHIENTyali3aropa TUIBKH SIK cIiocTepirada cle-
HH, 10 He Oepe 6e3nocepennboi yuyacti B cutyanii (Langacker, 1993: 451-452). SIkmo koHuenTyanizarop BOAHOYAC
cTae aisiueM, ToOTO 00’€KTOM CIOTISAIaHHS, TOAI KOHCTpyal ciieHu € 00’ ektuBHuM (Langacker, 1993: 451-452).
OT1xe, mpodinboBaHa CyTHICTh KOHCTPYIOETHCS 3 HAWBHUIIMM CTYIICHEM 00’ €KTHBHOCTI, SIKII[O BOHA € a0COIOTHUM
(dokxycoM yBaru crioctepirada B iioro 0e3moceperHpoMy TOJi 30py, TOAI 5K 32 YMOB MaKCUMaJbHOI Cy0’€KTHBHOCTI
KOHIIENTyaJi3aTop € IMILTIMUTHUM JIOKYCOM CBiIOMOCTi (BiH CIOTIISAA€ CIEHY, ajle eKCIUTIUTHO HE 3TaJyeThCs)
(Langacker, 2000: 297).

OnHi€l0 3 KOHIENTYaJIBHUX CUCTEM OOpa3sHOCTI € CHJIOBa JUHaMiKa, 10 BiOOpaXae CHPUHHATTS JIOAWHOIO PyXy
€Hepril, SKe MOJIEINIOIOTh Y BUIVISIII «JIaHIF0XKKa ITPOTOTHIIOBOT ii»: eHepris pyxaerbes Bin ATEHCA (AT'OHICTA) no
MMAIIEHCA (AHTAI'OHICTA), Buknukatoun 3MiHu y crani ocraHHboro (Evans & Green, 2006: 545). [nmi nposiBu
BKJIIOYAIOTh, 30KpEMa, PE3UCTEHTHICTH 10 30BHIIIHBOI CHIIH, IOHOJIAHHS, OJIOKYBaHHS, yYCyHeHHs mnepermkonu (Talmy,
2000: 409). 3a momomMoror MeTahOpUIHOTO MEPEHOCY CXEMATH9HI MOJIENI CHIOBOI TWHAMIKH HMPOEKTYIOTHCS TaKOXK Ha
TICUXOJIOTIIO 1 comianbRy iHTepakmiro (Mulder, 2010: 295). 1li Ta iHITi TATepHU CHUITOBOT TMHAMIKH aKTyai3yIOThC Y Gop-
Mi JieciiB (30KpemMa, MOIaIbHUX ), CIIOTYYHHKIB, IPUHMEHHHKIB, BcTaBHUX ciiiB (Mulder, 2010: 296-301). KoHuentyass-
Ha perpe3eHTallis MOJaIbHUX JI€CTIB (MOXKIIMBOCTI, IPUMYCY, 3a00pOHH 1 T.J1.), K 3a3Ha4aI0OTh HAyKOBIII, € TIOX1THOIO BiJ|
BIAMOBITHUX peanbHux (iznunux niit (Sweetser, 1990: 49). Takuii BACHOBOK JIOTIYHO BUILIMBAE 3 KOHIEMIT eMITIpHYHOT
OCHOBH KOTHITHBHHX CTPYKTYD, BIAaCHE, i3 CyIKeHHS PO Te, [0 MEHTAJIbHI penpe3eHTalii i KOTHITHBHI IPOIIECH MOZE-
JIFOIOTHCS HA OCHOBI (Pi3MYHOTO # COMLIaThHOTO JOCBILTY.

Teopis BTiieHOTO Mi3HAHHS cTasa PyHIAMEHTOM /IS pPO3pOOKH JIIHTBOKOTHITUBHOI TEOPii KOHIIENTYaJIbHOT MeTadopH,
110 TAKOX € HEB1JI’€MHHUM IHCTPYMEHTOM aHalizy MeHTalbHo1 o0pasHocTi. [Ticis Buxony kuuru Jx. Jlakoda i M. Jlxon-
COHa, Y sIKil IOAAETHCS AeTaIBHUN ONHKC Teopii kKoHuenTyansHoi Metadopu (1980), ines npo HackpizHy MeTadOpHUHICTh
KOHIICTITYaJIbHOT CUCTEMH MPHUBEpHYIIa 10 cede Oarato yBark. OKpiM HEKOHBEHIIIHHUX «OIHOPAa30BHX» 00pa3HUX MeTa-
¢op, 1110 YTBOPIOIOTECS Yepe3 HaKJIagaHHs oqHoro oopasy Ha iammii (Lakoff, 1993), [Ixx. Jlakod nmpomonye KoCIimKyBaTi
KOHBEHIIIITHI MeTadopH, IKHMH MU HEYCBIIOMIIEHO KopHucTyeMocs ImonHsa. Croan Halle)kaTh CTPYKTYpPHI, Opi€HTaIiiHI
(IpocTOpOBI) 1 OHTOJIOTIYHI KOHIIENTYa bHI MeTadopH.

OpieHTaniiiHi MeTagopu MOJIENIOIOTHCSI HA OCHOBI IIPOCTOPOBHX T'eLITAJIBTIB «BBEPX — BHU3Y, «HAJ — IiJ», «CIIepe-
Iy — 33a]1y», «IEHTp — nepudepis», «BCepeIuHy — Ha30BHI», «NIMOOKUN — MITKHUNY, «OIH3bKO — JAJIeKo» TOMIO 1 (op-
MYIOTBCSL Yepe3 MPOEKIifo Ha ¢isudyauii 1 KyaerypHuid goceix: IIIACTS — BIOPY, CMYTOK — BHU3, 3/I0POB’S
[2KUTTA — BI'OPY, XBOPOBA I CMEPTbD — BHU3 Ta in. (Lakoff & Johnson, 1980: 15-18).

B onTONOTIYHIN MeTadopi aOCTpaKTHI MOHATTS MPOEKTYIOThCA HAa KOHKPETHI pedi i po3yMIlOThCs SIK MarepialibHi
00’€exTH (HANpHKIa]], KOHTECHHEPH), CyTHOCTI YA PEYOBUHHU 3 METOIO MOKJIMKAHHS Ha HUX, KaTeropu3alii i KiJbKicHOTO
00paxyHKy. JIUCKPETHICTh YK TPAaHUYHICTh 00’ €KTa MOJIETIIY€E HOr0 PO3YMIiHHS, 3BIJICH TaKi OHTOJIOTIYHI KOHIICOTYalbHI
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metadopu, sik SEMEJIBHA JUUISIHKA € KOHTEMHEPOM, BI3VAJILHE ITOJIE € KOHTEMHEPOM, ITO/II T 1i
€ KOHTEMHEPAMM ra in. (Lakoff & Johnson, 1980: 26-35).

CyTb CTPYKTYpPHHUX KOHIENTYaJIbHUX MeTadop Iomsirac B CTPyKTYpyBaHHI OJHOTO BHAY IOCBITY UM IisTTBHOCTI
(abcTpakTHOTO) B KOHTEKCTI 1HIIOTO BHJY JIOCBiMY 4M IisutbHOCTI (koHKpeTHOro) (Grady, 2010: 190-195). CrpykTypHi
MeTadopH € OLIbII KOMIZIEKCHUMH, OCKUTBKY 3 HUX MO)KHA BUBECTH IPOCTIILIi OHTOJIOTIYHI YH Opi€HTawiiiHI MeTadopH.
Bouu peanisyioTkcsl y BUIVIs MallyBaHb MK KOHIETITYaTbHUMH JOMCHAMU: CKJIaIHUKH BUXiJHOTO JOMCHY (KOHKPETHO-
T0) MayloThCsA Ha BiNOBIHI €JeMEHTH 1iTbOBOTO JoMeHy (abcTpakTHOro). BuxigHowo Gopmysnoro cTpyKkTypHoi meTa-
dbopu € I_[IJ'H:OBI/II/I JAOMEH € BUXITHUM JIOMEHOM (a6o LIJILOBUI JJIOMEH K BUXIJIHUM JOMEH),
110, Bi/ITIOBI/IHO, Nepeibayac MaryBaHHs 311iBa Hanpaso. [Ipukiianamu cTpykTypHEX MeTadop € HalOiIbIT 0GroBOpPrOBaHi
Hox. Jlakopom KOXAHHS € IIONOPOXKIO, JKUTTA € ASAPTHOIO I'POIO, CYIIEPEYKA € BIMHOIO, TEOPII
€ BYIBJIAMU, IJIET € POCJIMHAMM ra in. (Lakoff & Johnson, 1980: 1-14).

3. MeHTaJIbHA 00pPa3HicTh SIK KPUTEPil OLIHKHU NMepeKaany

3acTocyBaHHsI BHUILEHABEJCHUX BHMIpiB 00pa3HOCTI MPOUTIOCTPYEMO Ha MpHKIani 3 pomany Maiikna Onaatrxe
«AHTTIHCHKAN TamieHT». YPUBOK, BUOpaHUH IS aHANi3Y, ITOB’I3aHAN 13 ciokeTHOIO JiHiero Kipmama «Kima» Cinrxa,
carepa OpUTaHCHKO1 apMi'l' YPOIUKEHII Tamii (TOJ:[iLuHLO'l' 6p1/ITaHCLKO'1' KOJIOHi'l') Hespaxxaroun Ha pacoBy m/ICKpI/IMiHaui}O
Kinosi nomo6aroTscst 3aXiqHi KyJIbTypa i Tpam/mu Micns Tparqum CMEpTI KUIBKOX TOPOTHX HOMY JIpy3iB, BIH BUPYIIa€
z10 Iranii y ckmaji canepHoro monky. ¥ 3pyiHOBaHi| iTaniiChbKiii BuLI, micis 3akinyeHHs Jpyroi cBiTOBOI BilHM, 10N
3BoauTh Kira 3 TppoMa abCOIIOTHO PiI3HMMHU JIIOIBMH, 3 SIKUMH Y HBOTO HaJIarOJKYIOThCS IPYXHI CTOCYHKH: aHITIHCHKUM
MAI[iEHTOM (yFOpCBKI/IM rpa(bOM Jlacimo Anmarri), MeacecTporo KaHaachkol apmii ['aHorO, LITTHTYHOM AHTHTITICPIBCHKOI
KOAJIIIIT i KOJUIIHIM 37I0A1i€M KapaBaszo PanToBi HOBHHH TIpO siIEepHE 60M6apz[yBaHHﬂ leOClMI/I i Haracaki 3pyiiny-
BaIM ifeanizoBany Bipy Kina B 3axiHy umsinisauico. MopanbHo CIlyCTOLICHHI, BiH TOKKAAE BULLY i TIOBEPTAETHCA JIO
Iunii. [nyun na Mmoronukni yepes Itanito, Kin srafye Bimi ciosa npopoka Icai, ski HoMy HUTyBaB aHIiHCHKUI MAITiEHT:
“Behold, the Lord will carry thee away with a mighty captivity, and He will surely cover thee. He will surely violently turn
and toss thee like a ball into a large country” (Ondaatje, 2011: 294).

HaBenenuil ypuBok € moxiukaHHsIM Ha po3nin 22 Kuuru mpopoka Icai (22:17-18), ne T'ocrioas 3akimukae Icato miti
no LleBnu, mo KepyBas mananom 3a npasiiHEs naps KOneicekoro apcTBa €3exii, mo06 nopikHyTH HoMy 3a Horo camo-
JM00CTBO i MUXATICTh i HANPOPOUNTH BUTHAHHA. Bibuiiiny icTopito 1po BixcnianHs borom JoxuHu 10 dysxoro kpato Kin
IHTEpIIPETyBaB BiJIIOBIIHO 10 CBOET XKHUTTEBOI iCTOPIT 1 TPAriYHNX BOEHHUX TTOJIH.

Inreprexcryansuuii BuciHiB “Behold, the Lord will carry thee away with a mighty captivity, and He will surely cover
thee. He will surely violently turn and toss thee like a ball into a large country” akTHBYy€ CIIEHY 3 IBOMa YYaCHHUKAMH,
YOTHpMa AiSIMHU, TPhOMa criocobamH [iil, ABOMa JIOKALisIMH. YCi TPH €Mi30[q¢ ClIeHH BUIIPOQITLOBYIOTh Jiii, BUKOHYBaHI
Borowm sik ¢iryporo/Tpaextopom, mozmo opiertupa (Kina) Ha i aBox kpain (Iaaii Ta Bpuranii). Ockineku B iHTEpIIpeTa-
nii Kina 1i ciioBa Oyiut mpopoYrMH, BiH KOHIIETITYATi3y€E iX y MHHYJIOMY 4Yaci BiIIOBiTHO 10 TETIEPIIIHBOTO Yacy OMOBiIi.
VY koHTekeTi pozaymiB Kima KoHIENTyali3yloThes 1B 4acOBi TUIOMIMHY: TETIEPIIIHBOTO Yacy (Moro JyMKH ITiJ] yac MOoI0-
poxi) i MuHyIOTO Yacy (Toii HOTo KUTTS, CJIOBA MPOPOKA, BUTOJIONICHI YCTAMH aHITIHCHKOTO marfienTa). [le mepeHocuTh
BEKTOp CHOIVISIAAHHS 3 TENEPIIIHbOTO Yacy B MUHYIIUIA, a IOTIM Ha3aj y Tenepimnii. MaiOyTHii yac KOHIENTyali3yeThb-
Cs1 SIK MalOyTHIN 3 TOYKH 30pY MHHYJIOTO.

[IpencraBnennii MOPsAAOK BUKOHAHHS i, X0d i HE BiOOpa)karo4w peaibHi MOfil, 30iraeTbcs 3 peaabHOIO MOCi-
JOBHICTIO Tiepediry il y cBiti (carry away — cover — turn — toss). CIpsIMOBaHICTh CIIOTIISIAAHHS CIICHU BigoOpaxa-
€TBCSI B TIOCJIIZIOBHOMY CKaHYBaHHI, OCKIJIBKHM CHTYaIlisl TIOCTYIIOBO PO3ropTaeThcst B yaci. dopma KOHCTpyally CIEHH
€ Cy0’€KTHBHOIO: KOHIIENTYaJli3aTop TUIBKK CIIOCTepirae 3a nepebirom noiii, He Oepyun B HuX ydacti. IlatepH cuio-
BOT TUHAMIKH: CHIIbHIIINAN ATOHICT 33/{II0€ CHJIy CTOCOBHO CJTa0IIOro AHTAroHICTa, CIPUYMHSIIOUN 3MIHUA HOTO CTaHy.
AmHanizoBaHHH IHTEPTEKCTyaJIbHUI BUCIIB TaKoXX akTuBye oHTonoriuny meragopy LAND AREAS ARE CONTAINERS
it 006pa3Hy MeTtadopy, yTBOpEeHY HaKIaJaHHAM 00pa3zy KWAaHHS KiyOKka/M’ sda Ha 00pa3 BUTHAHHSA JIIONUHH Ha Ty>KUHY
(“toss thee like a ball into a large country”).

YKpaiHChKHii epeKIajl pOMaHy, OZIHAK, CyTTEBO BIZIpI3HAETHCS BiJl OPUTiHAIY B IJIaHI MEHTAIBbHOI 00pazHocTi: «Ocb,
Tocnoow nepexune mebe, Ak omo KuOae MiyHull 4o106iK, i cmuche mebe Ha 2pyoKy. 3eopre mebe 6 320pmoxK, Kume meoe,
5K mMeua, Ha 3emnio wupokonony...» (Oumarxe, 2016: 290). [ToMiTHHM € yBeIeHHsI HOBHX 00pasHHX MeTadop: «nepe-
Kune mebe, K OMO KUOAE MIYHUL YONLOBIK», KCIMUCHe mebe Ha 2PYOKY», «320pHe mebe 8 320pmox», «Kumne mebe, K
Mmeyay (OPiBH. “foss thee like a ball”), «Ha 3emnio wupoxonony». Buxinna onronoriuna meragopa LAND AREAS ARE
CONTAINERS 3aMiHIOETBCS XapaKTepHOIO IS YKpaiHChKOI MOBH oHTOJNOTiYHOIO MeTtadoporo 3EMEJIBHI AIVIAHKN
€ OB’€KTAMMU («ma 3emaro wupoxonony»). Y TepeKiali TakoX BTpadaeThcs o0cTaBuHa criocoOy Aii opurinany “vio-
lently”; emo1is JIIOTI, O4EBUIHO, MAE BUBOAUTHCS 3 00pa3HOi MeTadopH «KuHe mebe, K Meya.

Benyka KinbKicTh 00pasHux MeTadop y nepekiiajii 3Ha4HO yBUpa3HIOe MEHTalbHUiI 00pas opurinany. Ilepexnan nera-
ni3ye cuiy ['ocriona, nopisHioroun Moro i3 cuiibHUM 40JI0BiKOM (TIOpIiBH. “with a mighty captivity”); o0pa3u «XarmaHHs»,
«3BUBAHHSD) 1 «KUIAHHSD) CTAIOTH HITKIOINMH (TIOPiBH. «cmucHe mebe Ha epyoky» — “He will surely cover thee”, «3eopne
mebe 6 320pmok, Kune mebe, ax meua» — “He will surely turn and toss thee like a ball’”); yBUpa3HIOETBCS OIUC Ty>KO1 3E€MITI
(TIopiBH. «Ha 3emnio wupoxononyy» — “into a large county”). Oxpim 30aradyeHHs] MEHTAIBbHOI 00pPa3HOCTI, YKpaiHCHKUI
nepekiaz 30epirae poQuIOBAHHS, EPCIICKTUBY i KOH(IrypaliiiHy CTPYKTypy OPHITHAIBHOIO KOHCTPYaiy.

Pi y Tim, mo nepekiagad pomany BHOUpae HOBHiA yKpaiHChKHIA nepeknan biomii macemenrmka O. Timki sk joxepeno
HOKJIMKaHHS, 1110 MICTUTh IOMITHI BIJMIHHOCTI 3 BIJITIOBI/IHMM aHIIIIMCHKUM riepekiaioM. [Ipobiemu 3 yrizHaBaHHSM [UTATH
1€ HE CTBOPIOE 3aBISKN EKCILTIIIUTHOCTI i HASIBHOCTI MIPUMITKH, OTHAK, TPAHC(OPMY€e MEHTAIILHY 00pa3HICTh opuTiHaiy. [l
30epeyKeHHS JIHrBOKOTHITHBHOTO KOMITOHEHTA CJIiJ] OyJIo BHOpATH TOH BapiaHT MepekiIany, SKril HalKpalie BiITBOPIOE BUXi-
HUH KOHCTpYaJl 1 MeHTaJIbHHI 00pa3. Lle, 30xpema, Moske OyTH nepekiaz 1. Xomenka: «Ocb [ocnoos scbypre mebe, wonosiue,
OOHUM Maxom, MiyHo mebe cxonumo. I mebe cemv 2mMoOmae 1 NOKOMUMb, HEMO8 M 14 no 3emii poznoeiy (Xomenko, 2007).
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4. BucHoBkHu

Buoxpemieni kareropii onepaniii KOHCTpyally BiZoOpa)karoTh IOeTarHy Mo0y10By MEHTAJIBLHOTO 00pasy KOHIIETI-
TyanizoBaHoi cutyarii. CIony BXOOUTh Bi0Ip pesieBaHTHUX KOHLIENTYaJbHUX CTPYKTYP 1 IXHSI OpraHizaiis, po3moin
yBaru Ha KOMITOHCHTH CIICHHM, IXHS CXEMaTH3allis ¥ KOHKpPETHU3allis, BUOIp MO3HUIIIT OMIAAY CIICHH, CIIOCO0Y CIoCTe-
PEKEHHS TOLIO.

AHai3 BUMipy MEHTAIBHOI 00pa3HOCTI ¥ acTIeKTiB KOHCTPYyally YHIBepcali3ye JOCHTiHKEHHS epeKiIany, aKIeHTYI0un
Ha KOHIICTITYaThHOMY CKJIAIHHKY, CIIUTBHOMY IUTSL BCIX MOB. 3aBASKH CIUTbHIA KOHICTITYyaJ bHIH OCHOBI SK €IHAIBHIN
XapaKTepUCTHUII MOKHA BIJICHIIKYBaTH PKepella TUIIOBHX TEKCTOBHX MOMMJIOK, a TAKOX IPOCIHIJKYBaTH Ti MPUXOBaHi
TIOMMJIKH, SIKUMH 3a3BHYai HEXTYIOTh SIK Jpi0’s3K0BUMH. BakiamBuM, oHaK, € TBEpIDKEHHS PO Te, 10 Bci GopmaibHi
MOBHI CTPYKTYPH € BiZIoOpa)KEHHSIM KOHLETITYaJIbHHX, 8 OTXKe, KOKEeH HEZOJIIK IepeKiIaay Mae CBilii KOHIENTya bHU Bi-
NoBiHUK. [ToYaTKOBHM €TaroM TBOPEHHS TEKCTY € HEYCBIJIOMJICHI CeJeKIlis KOHIICTITYallbHOTO Marepiay i KOHCTpyas
BiJIIOBiTHOI CIIEHH, IO TOTIM 6e3M0CcepeTHRO BiTOOPAKAETHCSA B YCHOMY UM ICEMHOMY MOBIIeHHI. CaMe BOHO € «KITIO-
4eM JOCTYIY» 10 KOHLENTYalbHUX MPOLECIB 1 CTPYKTYP.

BigminHOCTI MiXX rpaMaTHYHUMH CHCTEMaMHU MOB, 30KpeMa YKpaiHChKOi i aHTIHChKOT, 6e311epeuHo CTBOPIOIOTH Iepe-
LIKOM JUTs 30epekeHHs] OpUriHaIbHOT KoH]irypanii. OHaK 1HKOJIH, HaBITh 32 YMOBHM HasiBHOCTI BiJIIOBIIHUX MOBHHUX
3aco0iB, Mepekiasadi 3 pisHUX NMPUYHMH (IIEPEBAXKHO Yepe3 HE3HAHHSI JIIHIBOKOTHITUBHOI crieln(iku MepeKnaganbKoro
aHaJi3y) BOAIOTHCS 10 MomubiKkallii BUXimqHOi KoHIenTyati3amii. Ile 3yMoBITt0e HeOOXiAHICTh TOCIIIKESHHS BIATBOPEHHS
MEHTAJIFHOI 00pa3HOCTI y mepeKiiaai, 30KpeMa MpOCIiAKYBaHHA 3MiH Y KOH]Iryparmisx «mapodins/6aza», «dirypa/Tinom,
TIepPEeHECEHHSI CIIOCTEPEKHOTO IYHKTY, 3MiHH CTYTICHS Cy0’ €KTUBHOTO UM 00’ €KTHBHOTO Oa4eHHS CIICHH, CHIIOBOI TUHAMI-
KM, MoziniKaniii KOHIIENTyaIbHOI MeTadopH, CeeKii Ta MOPSIKY po3MilIeHHs 00’ €KTiB criocTepexxeHHs. [lepcriekTuBn
JIOCITIJPKEHHSI MOJIATaloTh y A€TAIBHINIOMY BUBUCHH] 1 MOTEHIIHOMY PO3IIUPEHHI CITUCKY OIepaliiil KOHCTpyary 1 MOX-
JIMBOCTEH TXHBOT'O 3aCTOCYBaHHS B KOHTEKCTI IEPEKIIaJO3HABCTRA.
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The purpose of our study is to establish the functional status of the forecast as a genre and subgenre in the media style of the modern
Ukrainian language.

Methods — monitoring and content analysis (for selection of the most representative media factual material, outlined topics),
comparison and juxtaposition, interpretive (for elaboration of available theoretical materials and development of own reasoned
position and investigation of illustrative media material), as well as basic in functional stylistics — semantic and stylistic (for analytical
processing of language in media texts in accordance with the content of information and the implementation of extralinguistic factors
of style formation).

Results. The article outlines the importance and relevance of the study of media genres in modern social communication, considers
the definition of the genre from the linguistic, speech and mediainguistic points of view, formulated by scientists in the 21st century
in terms of the latest concepts of genre and due to author interpretation of analyzed concept. Different views on genre differentiation
within functional styles, in particular by O. Troyanskaya and K. Sedov, are analyzed. Based on the study of factual material of modern
Ukrainian media resources, the affiliation of the forecast to certain genre varieties and groups is determined, the main and optional
functions of this genre are established in accordance with the main functions of media style as its component.

Conclusions. The own definition of forecast as a media genre is formulated, thath is based on the main purpose of forecasting
and the semantics of the word “forecast”. We propose to consider the forecast as an independent media genre with its inherent functions,
as a subgenre and hypergenre, that have their own specifics and functional potential, belongs to the border genres. The main functions
of forecasting as an analytical genre are influence and cognitive, optional — promotion, educational, upbringing and entertainment,
and forecasting can perform an image function, in particular in terms of professionalism, competence, authority of a media personality
as a person capable of influencing many recipients.

Key words: genre, subgenre, hypergenre, forecasting, functional style, social communication, media communication, function.
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MeTa HaIIOro AOCIHiIKEHHS — BCTAHOBUTH (DYHKIIIOHAJIEHUN CTATyC MPOTHO3Y K XKaHPY Ta CyOkaHpy B MEAIMHOMY CTHII cydac-
HOI YKpalHCBbKOI MOBH.

MeToan nOCTIKEHHS — MOHITOPHHT i KOHTEHT-aHaIi3 (JUisg 1000py HaMOLIBII penpe3eHTaTHBHOTO MEAIHHOTO (haKTOIOTIYHOTO
Marepiaiy, OKpeciIeHOi TEMaTHKH), TOPIBHIHHSA Ta 31CTAaBICHHS, IHTEPIPETATUBHUN (7151 ONPAIIOBaHHS HASBHUX TEOPETUYHUX Mare-
pianiB Ta BUpOOJICHHS BJIaCHOI apryMEHTOBAHOI MO3HMILT Ta poOOTH 3 ITIOCTPATUBHUM MEIiifHUM MaTepiajoM), a TaKoK OCHOBHUI
y QYHKIIOHANBHIN CTHIIICTUI — CEeMaHTHKO-CTHTICTHYHHAN (U1 aHATITHYHOTO ONPAIIOBAaHHS MOBHHX 3aCO0IB Y MENIHHUX TEKCTaX
BIZIMOBIZIHO 10 3MmicTy iH(popMmarii Ta peatizalil eKCTpaliHrBiCTHYHUX YHHHHUKIB ()OPMYBAHHSI CTUIIIO).

PesynabTaTn pocaimkeHHs. Y CTaTTi OKPECICHO BAXJIMBICTh Ta aKTYyalbHICTh JOCHIKCHHS JKaHPIB MEMIHHOTO CTUIIIO B Cydac-
HIfl CyCHiIbHIA KOMYHiKalii, po3MISHYTO BH3HAYCHHS KAHPY 3 JIHIBICTUYHOTO, MOBICHHEBOTO Ta MEAiaiHIBICTUYHOTO OB,
chopmynboBaHi HayKOBIsIME y XX CT. 3 HOMISITY HOBITHIX KOHIIEIIIiif )KaHPOJIOTii, Ta 3alPONOHOBAHO BiiacHe. [IpoaHanizoBaHo pi3Hi
MOIVISITA Ha JKaHPOBY MU(EpeHIIaIliio B MexaxX (QyHKIIOHANBHUX CTIIiB, 30kpema O. Tposiacrkoi Ta K. Cenosa. Ha mincrasi mocii-
JDKeHHSI (paKTOJIOTIYHOTO MaTepialy CydacHHX yKpaiHCBKHMX MeiapecypciB BH3HAYE€HO HAJIKHICTh MPOTHO3Y [0 MEBHUX KXAHPOBUX
PI3HOBHIIB Ta IPyI, BCTAHOBJIEHO OCHOBHI Ta (paKyJbTaTHBHI (QyHKLII IIOTO XKaHpPY BIAMOBIAHO A0 OCHOBHHX (PyHKLIH MemiiHOTO
CTHUIIIO SIK HOTO CKJIaJHUKA.

BucnoBku. Cdhopmyap0BaHO BIacHe BU3HAYEHHS IIPOTHO3Y SK MEAIHHOTO JKaHPY, 32 OCHOBY SKOTO B3STO OCHOBHY METy IIPO-
THO3YBAaHHS Ta CEMaHTHKY CaMOi JIEKCEMH «IIPOTHO3». [IpONoHy€eMO pO3MIsaaTH MPOTHO3 K CaMOCTIHHUI MeaiitHuit sxaHp i3 IpH-
TaMaHHUMH oMy (QYHKLISMH, SIK CyOXaHp Ta Tilep)kaHp, [0 MalOTh CBOIO crieludiky Ta QyHKI[IOHAIbHUI TOTEHIIaI, 110 HAIEXKUTh
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JI0 TIOTPaHUYHUX KaHPiB. OCHOBHUMH (YHKILISMH MPOTHO3Y K aHAJIITHYHOTO )KaHPY BU3HAYA€MO BIUIMBY Ta KOTHITHBHY, (aKyib-
TaTUBHUMH — MTOIYJISIpU3allii, OCBITHIO, BUXOBHY Ta PO3BaKaJIbHY, @ TAKOXK IIPOTHO3 MOXKE BUKOHYBATH IMIJKEBY (QyHKIIiIO, 30KpeMa
o0 GaxoBoCTi, KOMIIETEHTHOCTI, aBTOPUTETHOCTI NEBHOI MEiifHOI 0COOUCTOCTI SIK JIFOAMHM, 31aTHOI BIUIMBATH HAa YHUCICHHHX
PEUHUITEHTIB.

Kurouosi ciioBa: sxanp, cyokaHp, TinepkaHp, IPOrHO3yBaHH:, (YHKIIOHATBHUI CTHIIb, CyCIUIbHA KOMYHIKAIlisl, Me/iifHa KOMY-
HIKaIlisl, GYHKIIISL.

1. Introduction

The formed and developed system of functional styles is one of the features of a highly developed literary language,
that meets the needs of individuals, groups of people and the people in general in various spheres of social communication.
The active development of the media sphere and its leading role in modern society necessitate a systematic study
of the possibilities of implementing the basic functions of language through standardized textual forms of mass
communication as means of perceiving and reflecting of reality, forming a collective and individual linguistic view
ofthe world. Therefore, the elucidation of the genre specifics of the media style is relevant both for theoretical understanding
and from a practical point of view. Modern media communication is the main source for formation of the information
component of society's existence, multidirectional influence on the recipient, formation of his cognitive sphere, self-
awareness not only intelligent but also intellectually developed, able to set and solve complex problems, overcome natural
and self-created obstacles, moving to a higher level of development, striving to become a perfect person.

According to the strategic importance of the outlined issues, the purpose of our study is to establish the functional
status of the forecast as a genre and subgenre in the media style of modern Ukrainian language. The object of research is
media texts and media style in the system of functional styles of modern Ukrainian literary language, and the subject —
the genre and subgenre of forecast and its functions in the media style.

The concept of genre in the aspect of speech / language, starting with M. Bakhtin (Bakhtin, 1996), is actively studied,
developed and clarified from different points of view, including functional and stylistic, sociopragmatic, psycholinguistic,
culturological, communicative, medialinguistic, etc.: F. Batsevych (Batsevych, 2005), M. Brandes (Brandes, 2004),
A. Wierzbicka (Wierzbicka, 1997), St. Gajda (Gajda, 1999), D. Dergach (Dergach, 2014, 2018), V. Dementev (Dementev,
1999, 2010, 2015), T. Dobrosklonskaya (Dobrosklonskaya, 2005, 2013, 2014), L. Duskayeva (Duskayeva, 2012, 2013),
Ya. Zasursky (Zasursky, 2005, 2019), V. Karasik (Karasik, 2004, 2018, 2019), K. Sedov (Sedov, 1999, 2007, 2009),
V. Salimovsky (Salimovsky, 2002), O. Tertychnyi (Tertychnyi, 2000, 2013), T. Shmeleva (Shmeleva, 1997, 2012)
L. Shulinova (Shulinova, 2013, 2018) and others.

Professor F. Tetlock of the University of Pennsylvania has been working on the study of forecast and forecasting
in various fields of public communication for many years, and as a result a landmark monograph was published in
2015 (co-authored with D. Gardner) "Superforecasting: The Art and Science of Prediction" (Tetlock, P. E., Gardner,
D., 2015). The investigation of the genre "forecast" was carried out by N. Panchenko in terms of functioning in various
spheres of communication — political, media, everyday speaking, highlighting its variable and invariant characteristics
(Panchenko, 2018, 2019), as well as A. Baikulova — in terms of belonging to subgenres, identification of specific genre
features, individual speech strategies and tactics during forecasting in the print media and their electronic versions
(Baikulova, 2018). The study of the genre of forecast in Ukrainian science was carried out by M. Mamych (from the point
of view of analysis of lexical, phraseological, syntactic means of realization of communicative intentions “targeting”
and “informativeness” and definition of their stylistic and pragmatic functions in the genre of astrological forecast on
the material of Ukrainian language women’s magazine “Woman”) (Mamych, 2015), as well as by the author’s team
consisting of A. Zakharchenko, O. Pivtorak and O. Voronova (in terms of the veracity of annual forecasts in the Ukrainian
media for the period 2017-2018 years) (Zakharchenko, Pivtorak, Voronova, 2019). However, these studies do not focus
on determining the genre of the forecast and its functional status, potential and purpose in the modern media style, that we
will try to do and examine in our investigation.

Research material (database) — scientific texts, related to our topic, and texts of well-known in Ukraine media resources
“Dzerkalo tyzhnia” (ZN.ua), “Tyzhden.ua” (tyzhden.ua), “Correspondent” magazine (ua.korrespondent.net), PIK.
“Politics and culture” ptoject (pic.com.ua), Ukrainian magazine “The Economist” (ua-ekonomist.com), “UA: Pershyi”
(tv.suspilne.media), “Pryamyi” TV channel (prm.ua), “1+1” TV channel (1plusl), “Ukraine” TV channel (kanalukraina.
tv), “ICTV” TV channel (ictv.ua), “STB” TV channel (stb.ua) for 2019.

The methodology of our study is a comprehensive application of both general scientific and special methods:
monitoring and content analysis (to select the most representative media factual material, outlined topics), comparison,
interpretive (to study existing theoretical materials and develop their own reasoned position and work with illustrative
media material), as well as the main in functional stylistics — semantic and stylistic (for analytical processing of language
tools in media texts in accordance with the content of information and the implementation of extralinguistic factors
of style formation).

2. Modern interpretation of the language genre

Modern understanding of genres, their nature and place in the system of media style has undergone significant renewal
due to the expansion of scientific knowledge of the late 20th — early 21st century, due to the influence of extralingual
factors, as well as a radical renewal of information production and dissemination and public communication. Therefore,
for understanding the nature of media genre we will take the views of scientists, expressed in their works from
2000. In particular, V. Salimovsky (Salimovsky, 2002) from a functional and stylistic point of view considers genres
as forms (models, samples), according to which socially necessary types of spiritual activity are objectified in texts.
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K. Sedov proposes to define the speech genre as “verbal-symbolic design of a typical situation of social interaction
of people” (Sedov, 2009: 20). D. Dergach emphasizes that “linguistic and stylistic motivation of media genre is based on
the interpretation of the genre category as a functional and structural organization of language units in terms of extralingual
conditionality of the communicative situation” (Dergach, 2014: 32). And we offer a personal definition of the genre as
extra- and intralingually conditioned typed dynamic model of the text, that reflects and fixes the functional and stylistic
specifics of social communication.

In our opinion, it is expedient to differentiate genres within styles and to single out genre varieties, types, forms, etc.,
depending on the initial criteria of distinction, taken as a basis. We consider O. Troyanskaya’s view on the existence
of a genre core, periphery and frontier, in particular interstyle genres and intergenre formations (Troyanskaya, 1986), to
be quite important and correct.

And also we will consider during research of genres on the expressed position of S. Lomborg: “...two texts are
related by genre implies that they have communicative logics and functionalities in common at some level of analysis.
The notion of genre is linked to a fundamental cognitive need to categorise and sort experiences and impressions as
a means of navigating the social world. Genres are thus not only manifest in texts but also as cognitive tools for organising
experience. Communicative processes of production and reception are guided by genre knowledge, which establishes
a common ground in interaction” (Lomborg, 2011). As we can see, the emphasis is made on the functional conditionality
of genres and their status in social communication.

K. Sedov proposes to differentiate genres in a slightly different way: “genres”, “hypergenres”, “subgenres”, “genroids”
(Sedov, 2009), where subgenres are one-act expressions that can be included in larger genre forms — hypergenres
(can combine several genres), and genroids — transitional forms, that the speaker perceives as normative, but they are
located in the intergenre space.

In our opinion, the terms “intergenre formations” and “subgenres” have essential similarities, but in our study we will
use the second one.

3. The forecast in the system of media style genres

We express our own observation, based on the analysis of material from well-known and widespread in Ukraine
media resources (“Dzerkalo tyzhnia”, “Tyzhden.ua”, “Correspondent”, “Politics and Culture” (PIK), Ukrainian magazine
“The Economist”, “UA: Pershyi”, “Pryamyi” TV channel, “1+1” TV channel, “Ukraine” TV channel, “ICTV” TV
channel, “STB” TV channel), which forecast belongs to both genres and subgenres (may be a component of dialogic units
of interviews by architectonic component of reports, show genres, analytical articles), and to some extent to hypergenres
(elements of its architectonics can be monitoring, rating, review, commentary), performing various functions, which will
be discussed in more detail below.

However, first we will formulate the definition of the media genre “forecast”, taking into account the dictionary
interpretation of the relevant concepts that are related semantically and discursively in the linguistic view of the world
of Ukrainians. In the Ukrainian literary language there are several words to denote possible knowledge, understanding,
ideas about the future: forecast, prophecy, prediction, divination, etc. Unfortunately, we observe the definition of one
concept through another. Let’s compare: forecast — “prediction on the basis of available data of a direction, character
and features of development and the termination of the phenomena and processes in the nature and society” (Dictionary
of Ukrainian language, 1977: 152); prediction — “2. The ability to predict the future, what is to come // Plan, project,
guess” (Dictionary of Ukrainian language, 1975: 164); prophecy — “1. Prediction of someone’s future life by divination,
various signs, etc. 3. Predicting what will happen” (Dictionary of Ukrainian language, 1977: 273).

However, only the word “forecast” indicates the result of analytical activities, based on facts, data, objective source
information related to natural and social phenomena and processes. The rest call the result of a certain intuitive or irrational
in terms of normative logic and cognitivism perception and reflection of the world. Therefore, it is really advisable to use
the word “forecast” as a term to denote the genre. We offer the following definition of the forecast genre in the media
style — an analytical genre, the purpose of which is based on facts, objective data to determine possible future results,
events, etc., present today or in the past, important or interesting for the recipient, society, humanity.

4. The forecast functions in the media style

The functions of forecasting in the media style of Ukrainian literary language, primarily due to the different levels
of needs of potential recipients, intentions of media resources-distributors and authors-forecasters, which correlate with
the main functions of media style, are: information, influence, cognitive, educational, popularization and / entertaining.
As well as the functions of media forecasting, related to the purpose of forecasting, that F. Tetlock and D. Gardner define
and characterize in an author’s way: “You might think the goal of forecasting is to foresee the future accurately, but that’s
often not the goal, or at least not the sole goal. Sometimes forecasts are meant to entertain”, “There is also dress-to-impress
forecasting — which is what banks deliver when they pay a famous pundit to tell wealthy clients about the global economy
in 2050. And some forecasts are meant to comfort — by assuring the audience that their beliefs are correct and the future
will unfold as expected. Partisans are fond of these forecasts” (Tetlock, Gardner, 2015: 15).

That is, the forecast as an independent media genre can perform almost all the above functions inherent in the media
style in general and its genres, in different combinations, depending on the subject of the text, author’s intentions,
“policy” and self-positioning of the media resource and, of course, verbal means of implementation. We especially want
to emphasize the ability of the forecast to have a positive impact on recipients and society in general, warning of possible
results / consequences, encouraging efforts to improve the situation, prevent potential threats and disasters, of course, if
the forecast is competent and professional. Although, unfortunately, quite often we get the exact opposite, and the forecast
becomes a means of manipulation, distortion of reality, instilling panic or just hype.
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The forecast as a subgenre in the hypergenre of interview mostly performs the function of influence, including image,
to emphasize the importance, authority, professional competence of the subviewee, maintaining and / or thus forming
the status of media personality, interviewer and media resource in general. In the report and analytical article, forecast as
a subgenre mostly implements the function of influence, cognitive, educational, partly educational and organizational.

The forecast as a hypergenre, in which there is a rating, monitoring, review or comment, is close to the genre
of the analytical article, but the difference will be in the defined genre goal for future projection, determining certain
prospects, results or consequences of the current situation, event, phenomenon. And the main functions will be influence,
cognitive, popularization and educational.

Regarding the entertaining function of predictions in modern media communication, it should be noted that its
implementation will depend primarily on verbal means of expression of humor, irony, sarcasm, as well as on the subject
and resource of distribution.

5. Conclusions

Thus, analyzing the existing scientific views on linguistic, speech and media genre system, we proposed our own
definition of the language genre, based on intralingual and extralingual factors of text and the social nature of functional
styles.

We also propose to define the forecast in the modern media style as an independent genre with its inherent functions, as
a subgenre and hypergenre, which have their own specifics and functional potential. We include the forecast in borderline
genres (according to O. Troyanskaya), because it can be a part of intergenre formations and be independent. This forecast
is an interstyle genre, because in addition to the media style it actively functions in scientific and conversational styles,
the study of which is the prospect of further scientific research.

The main functions of the forecast as an analytical genre are considered to be influence and cognitive, optional —
popularization, educational, upbringing and entertainment. Note, that in modern public communication, the forecast can
perform an image function, in particular in terms of professionalism, competence, authority of a particular media
personality, as a person capable of influencing numerous recipients.

We see important and prospective further research areas as clarifying the stylistic and manipulative potential of verbal
means in media forecast, determining its functional status and potential in stylistic genre in general and ways to verify
forecasts in terms of information security of society from a linguistic point of view.
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Meta. [ocmignutu MOBHI 3acO0M BHPaXEHHS IMIUTIIUTHOTO BHCJIOBICHHA-3BUHYBaYCHHS, IO MICTSTh HETATHBHY OILIHIOBAIBHY
CHITy y CBOIll CEMAaHTHUYHIH CTPYKTYpi, a TAKOXK MPOAHANI3YBaTH CHHTAKCHYHI MOAETI MOOYAOBH 3BHHYBauCHb IMIUTILIUTHOTO THITY.

Mertoau. [l po3B’si3aHHS OCTABJICHHUX 3aBAaHb BUKOPHCTOBYBAINCS METO/H JIHTBICTUYHOTO aHAJi3y: ONMCOBUH METOM, METOJ
JMCKYPCHUBHOTO aHaJi3y, IparMaTHYHol iHTepHpeTallii, CTpyKTYpHOTO MOJCIIOBAHHS Ta METOJ KiIbKICHOTO aHaJIi3y.

Pesyabrarn. Ha marepiani 1 782 iMIUIIIMTHAX BHUCIIOBIICHb-3BUHYBaueHb (3 S0 HIMEIIbKOMOBHHX IIPO30BHX TBOPIB) YCTAHOBJICHO, L0
BHCIIOBIICHHS-3BUHYBauEeHHS IMIDTIIIUTHOTO THITY BUP)KA€THCS 32 JIOIIOMOTOIO JISKCHYHHX 1HAMKATOPIB, PEACTABICHUX Pi3HUMH YaCTHHAMHU
MOBH Ta (ppa3eosIOriuHUMH CIOBOCIIONYYCHHSIMH. [IpoTe Half9acTOTHININM {HIMKATOPOM IMILTILIATHOTO CMHUCITY 3BHHYBaueHHs BUSBIIUCH
qacTkH (28,3%): migcumoBaIbHa YacTKa S0 Ta OOMeXyBalbHa JacTKa nur. ByKMBAaHHS afpecaHTOM HEO3HAUYCHHX 3alMEHHUKIB man, jeder
11030aBIISJI0 100 0COOMCTICHOT CIPSIMOBAHOCTI, TOCIAOIIOI0YM TUM CAMUM HETaTUBHUH e(eKT 3BUHYBauCHHS y KOH(IIIKTHIN cuTyartii. Kon-
BEHL[IHUMU (OpMaMH BUPA)KEHHs IMILTILUTHOTO BUCIIOBICHHA-3BUHYBA4€HHS 3a JIOTIOMOIOI0 3aiiMEHHMKA man € ()OpMH, NPEACTaBIEH]
(dopmynamu: a) ,,man + miissen / sollen + Verb; 6) ,,man + konnen / diirfen + nicht + Verb”. Cepen npuxmernukis (6,3%) 3adikcoBaHo Jiek-
CHYHI OJIMHHIII, IO HA3MBAOTh HETaTHUBHI OYYTTS Ta EMOIIil, sIKi MOBEIIb BiTTyBa€ IO BiJHOIICHHIO JIO aJjpecara Y1 HOro BUMHKIB.

CTpyKTYpHO BHCIIOBIICHHS-3BUHYBA4€HHS NPEACTABICHI 28 CHHTAaKCHYHHMH MOJCISMH, PO3POOTICHUMHU 3a KPUTEPIsIMH HasiB-
HOCTI eKCIUTIUTHOI / iMIUTIUTHOL popMu IX peamizamii. {1 iMIUTIMUTHOTO BHPa)KeHHS BUCIIOBJICHH-3BHHYBAaUYCHHS XapaKTEPHUMH
BHSIBUIINCS] CHHTAKCHYHI MOJIEN, 10 MAalOTh CTPYKTYPY MUTAJIBHOTO pedeHHs (3/0e3 muranbHoro cinosa) — P (V Pris) + S? (24,8%)
1a FW + P (V Pris / Perf) + S? (17,4%).

BucnoBkn. [IpoBenene nocnimKkeHHs TOMIHOIIOE HAIlli 3HAHHS NP0 MPUPOAY Ta MEXaHi3M BepOanbHOTO 3BUHYBaYCHHS, MOJIEIIIO-
BaHHS IIPOLIECIB 3apOJIKEHHS] MOBJICHHS, JO3BOJISIE BU3HAYHUTH IMIUTIIIUTHE BUCIIOBIIIOBAHHS-3BUHYBAaYCHHSI SIK OKpEMY KOMYHIKaTHBHY
OJIMHHIIIO, 1110, BUKOHYIOYH (DYHKIIFO BIUIMBY Ha CIIIBPO3MOBHHKA, PETYIIIOE HOBEIIHKY OCTaHHBOTO.

Ku1ro4oBi cj10Ba: nmparManiHTBiCTHKA, MOBJICHHEBUH aKT, XyIOXKHIN TUCKYpC, IMIUTIIUTHIA CMHUCI, MOBHI 3aCO0M, CHHTaKCHYHA
MOJIETIb.

LEXICAL-SYNTACTIC MEANS OF THE IMPLICIT ACCUSATION UTTERANCES

Korol Antonina Anatoliivna,

Candidate of Philological Sciences,

Associate Professor at the Department of Germanic,
General and Comparative Linguistics

Yuriy Fedkovych Chernivtsi National University
antoninakorol@gmail.com
orcid.org/0000-0002-1576-0120

Purpose. The purpose of our article is o investigate the linguistic means of implicit accusation utterances, that carry the negative
evaluation of the addresser in its semantic structure, as well as to analyze the syntactic models of accusation utterances of implicit type.

Methods. The following research methods have been employed in the paper: linguistic observation, pragmatic interpretation,
descriptive method, discourse analysis, structural modeling and method of quantitative analysis.

Results. On the material of 1782 implicit accusation utterances it has been established that the accusation utterances of implicit
type is expressed by means of lexical indicators represented by different parts of speech and phraseological phrases. However, the most
frequent indicators of the implicit meaning of the accusation were the particles (28.3%): the intensifying particle “so” and the limiting
particle “nur”. The addressee's use of the indefinite pronouns “man”, “jeder” to weaken the negative effect of the accusation in
a conflict situation. Conventional forms of expression of implicit accusation utterances (using the pronoun ,,man®) are the forms
represented by the formulas: a) ,,man + miissen / sollen + Verb; b) “man + koénnen / diirfen + nicht + Verb”. Among the adjectives (6.3%)
there are lexical units that name the negative feelings and emotions that the speaker feels in relation to the addressee or his actions.

Structurally, the accusation utterances are represented by 28 syntactic models developed according to the criteria
ofan explicit/ implicit form of their implementation. Syntactic models with the structure of the interrogative sentence (with “wh-words” or
“Yes-no questions”): P (V Prds) + S? (24.8%) and FW + P (V Prés / Perf) + S? (17.4%) are mainly used for the implicit expression
of the accusation utterances.

Conclusions. The research deepens our knowledge about the nature and mechanism of verbal accusation, modeling the processes
of speech, allows to define the implicit accusation utterances as a particular communicative act, which regulates the behavior
of the addressee by performing the function of influencing.

Key words: pragmatics, speech act, fiction discourse, implicit meaning, verbal means, syntactic model.
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1. Beryn

VY mparmamiHrBicTHII BizoMui (aKT BiICYTHOCTI MPSIMOTO 3B’SI3KYy MDK 3MICTOM pEeYeHHS (BHUCIIOBICHHS), TEKCTY
3arajioM i CEMaHTHKOIO eKCIUTIIMTHHUX 3ac00iB 1X MaHidecTaii. [Tpu bOMy HaroioIyeThes, 1110 B HU3L MOMEHTIB 3Ha4-
Ha yacThHa iH(popMallii mi3HaeThes (IEKOIYETHCS) alpecaToM He IPsMO, a 3 OPIEHTALI€l0 Ha KOHKPETHY CUTYaIiIo CITiI-
KyBaHHSI, «BEPTUKAJILHUN KOHTEKCT» HOTO yYacHUKIB Tolo. Bennka yBara npuaiiseTsest pisSHOMaHiTHUM BUAAM 1IMITTi-
muTHOI iH(OpMaIlii, aHaTi3y BUCIIOBIIOBAaHb, OYKBAJILHUN CMHCIH SIKUX HE 30Ira€ThCs 3 TUM, SIKMH BHCIIOBIIOE aJ[pecar,
30KpeMa Tak 3BaHUM IMIUTITUTHAM MOBJIeHHEBUM akTaM (baresud, 2000).

AKTyaJpHIA IpoOieMi IMIUTITUTHAX CMHUCITIB IPUCBAYCHO YUMAJIO BITYM3HIHUX Ta 3apyODKHHUX ITOCIHIIHKEHb 3 TI03HU-
il mparManiHrBicTHKy i komyHikaruBHOT miHrBicTHKH (P.C. banesuy, H.®. Imanym, I'I. Mareesa, I'.I. Tlouemnios,
LII. Cycos, I.C. IlleBuenko, H. Clark, G. Leech, J. Mey); Teopii mornenHeBux akTiB (3. Benmnep, B.3. [lem’siHKOB,
I.M. Ko6osega, H. Clark, J. Searle); Teopii immnikaryp LI Ipaiica (K. Bax, FO. Tipui6epr, JLIT. Tnartok, .M. OcoBcbKa);
nmiarBictuaHux acmuektiB (JI.P. besyrma, A.B. Jlenen, O.0. Muponosa, O.I1. Haropra, JI.B. HeBizomceka, K. Bach,
M. Cruz, R. Harnish, G. Leech); nuckypcruBHO-IIparMaTHYHHUX BIAacTHBOCTeH iMuminuTHEX cMmuciiB (FO.O. ApremeHko,
B.®. Benisuenxko, H.B. ['oBopyxa, A.M. EmeMaH 10.B. Kpamuga, I'.I. Ilpuxoasko, O.O. [Iponenko).

06 ’exkmom docniddcen s HalIo1 CTATTi € IMIUTIIIUTHE BUCIIOBIICHHS- 3BUHYBAYCHHS B HlMeHBKOMOBHOMy XyIO)KHBOMY
JCKYPCl, npeomenom — JEeKCUKO-CHHTaKCH4HI 3aco0M Horo 00’ exTuBalii. Mema — NOCiJUTH MOBHI 3aCO0M BUPAKEHHS
IMIUTIIATHOTO BUCIIOBJICHHS-3BUHYBa4€HHs, IPECTABIEH] PI3HUMH YaCTHHAMU MOBH, IO MICTSTh HETaTHBHY OIiHIO-
BaJIbHY CHJIY Y CBOil CEMaHTHUHINA CTPYKTYpI, @ TAKOXX JICKCHYHUMH OAMHMIIIMH, KOTPi HaOyBalOTh HETaTUBHOTO OIIHIO-
BaJbHOTO CMHCITY B IIEBHOMY KOHTEKCTI CHUTYaIlii, Ta MpOaHaIi3yBaTH CHHTAKCHYHI MOJIEIi MMOOYIOBY BUCIIOBIIOBAHb 31
3HAUCHHSIM «3BHHYBAaUCHHS IMIITIIUTHOTO THILY.

Mamepianom Oocnioxcenns mocmykunu ¢parMeHTd 50 HIMEIIBKOMOBHHMX MPO30BHX TBOPIB (3arajibHUM 00CSITOM
6mu3pko 15 000 cTOpiHOK), 3 SIKMX CIIOCOOOM CYIIUIbHOI BUOIpKH BHOKpeMJieHO 3 066 BHUCIIOBIICHB-3BUHYBAYCHb, CEPE]
SIKUX BCTAHOBIICHO | 782 BUCIIOBIICHB IMILTIIIUTHOTO THITY.

Jnst po3B’si3aHHS [TOCTABICHNUX 3aB/IaHb Y HAIIOMY JOCIIKEHHI BUKOPHUCTOBYBAJINCS CYyYacHI METOAM JIIHTBICTHYHO-
TO aHAJI3Y: ONuUCo8uil Memoo CIpPUSAB BUSABICHHIO Ta OMNCY (pOpMaTIbHUX, CEMAHTHYHNX Ta (PyHKIIOHAIBHUX XapaKTe-
PHUCTHK 00’€KTa TOCIHIIKEHHS; Memood OUCKYPCUBHO20 AHANI3Y BUKOPUCTOBYBABCS I BH3HAYECHHS 1JUIOKYTHBHOI CHJIH
BUCJIOBJICHHS-3BUHYBAYCHHS; Memo0 npazmamuynoi inmepnpemayii TO3BOJMB BHABUTH BIUIUB POJBOBOI CTPYKTYpH
cHUTYyallii CIiJIKyBaHHSI, COLialbHUX (haKTOPiB HA MOBHY CEMaHTHKY Ta (DYHKIIOHaIbHI 0COOIMBOCTI BUCIIOBICHb-3BHHY-
BaueHb; Memo0 CIMPYKNYPHO20 MOOENI08AHHS 3aCTOCOBYBABCS JUISl BCTAHOBIICHHS! CHHTAKCHYHUX MOJIENICH BHCIOBIICH-
HSI-3BHHYBAUCHHS; Memoo KibKICHO20 aHAi3y TO3BOJIMB BCTAHOBUTH YaCTOTHI XapaKTEPUCTUKH JIEKCUKO-CHHTAKCHYHUX
3ac00iB 00’ €KTHBAIIil BHCIOBICHb-3BUHYBauCHb 3311 00’ €KTUBHOI OIIHKA KBAHTUTATHBHUX ITapaMeTpPiB iX QPyHKIIOHY-
BaHHA Y HIMEI[bKOMOBHOMY XYJO’)KHBOMY JTHCKYPCi.

Jlyis aHautizy BHCTIOBJICHHA-3BUHYBAuCHHs OYJI0 PO3POOJICHO CIEIialbHy CXEMY, 33 KO MPOBOIMIACH IHBEHTApHU-
3amis. [l KOKHOTO BHCIIOBIICHHSI-3BUHYBAYCHHS y CXEMi 3a3Hayayach KUIbKICTh YACTHH MOBH, 3/IHCHIOBaIach iJCH-
TU}IKAIIA 32 BITHOCHUM CTaTycoM (CTaTycC aJpecaHTa BUILMK / HIDKYMH / piBHUIT), BITHOCHOIO qucTaHLieo (odiniiHo-
JiI0Ba / APy KHBO-(QaMiNbspHA TUCTAHIIN), TEHICPHOIO HAIEKHICTIO KOMYHIKaHTIB, ()OPMOIO BUPA)KCHHS 3BHHYBAUCHHS
(excrnrinuTHA / IMIDTIIATHA) Ta CHHTAKCHYHUMH MozensiMu [JlaHi, oTprMaHi y Tporieci iHBeHTapu3allii BUOIpKH, Oyiu
BHeceHi y Tabmumi ,,MS-Excel”, 1e y konoHKax 3a3Ha9aiCh 3rajlaHi BUIIE TapaMeTpH 3BUHYBAYCHHS, a B PSAAKAX — IIPH-
KJIaJ1 3 HIMELIbKOMOBHOTO XyAOKHBOTO TUCKypcy. Tabnuuna ¢opma ,,MS-Excel” 103B0IHTh BUKOPUCTOBYBATH amapar
MaTeMaTU4HOI CTaTUCTHKH IS TTOJAJIbILIOTO JOCIIPKEHHS B3aEMO/IT 3ac001B 00’ €KTHBAIiT BUCIOBJICHHI-3BUHYBAaYCHHS
y HaCTYITHUX HAyKOBHX PO3BIIKAX.

2. JlekomyBaHHS IMILTIINTHOTO CMUCITY 3BUHYBaY€HHS

3MICT, 110 IPSAMO HE BTUICHNH B y3yaJbHNX JIEKCHYHHX 1 TPAMaTHYHUX 3HAYEHHIX MOBHUX OIMHMIIb, 3 IKUX CKJIa/a-
€TBHCSI BUCTIOBIIIOBaHHS, aJle OTPUMY€ETHCS 3 OCTAHHBOTO B IIPOLIEC] HOTO CHIPUHHATTS, HA3UBAETHCS IMAIYUMHUM 3MICTHOM
6UC106T108aHHs1, 200 TiaTeKcTOM. [IJist HOro YCHIIIHOTO CIIPUUHSTTS «B3a€EMOTIOB’s13aH1 3HAHHSI, 1110 CTOCYIOTHCSI 3MICTY
TEKCTY», TOOTO 3HaHHSI PO CBIT, HOTPIOHO JOMOBHUTH 3HAHHSIMH PO MOBJICHHS, [P0 OCHOBHI 3aKOHOMIPHOCTI MOBJICH-
HEBOT MOBEIIHKH. BakiaMBoro mepeyMoBOI0 BUHUKHEHHS! IMIDTIIMTHOTO 3MICTY BHCIJIOBIIIOBAHHSI € B3a€MOIIOB’ A3aHICTh
00’€KTiB Ta SBUII AIHCHOCTI, 10 3HAXOUThH CBOE BiOOPAKECHHS y B3a€EMO3AJIEKHOCTI BiJl YSIBJICHB Ta MOHSTH IO CBIT,
3 AKX CKIIQJAEThCS Te3aypyc HOCIS i€l KynbTypH Ta MoBH ([JommanH, 1983: 37).

Po3yMiHHSI IMIUTIIUTHOTO BHCIIOBJICHHA-3BUHYBAUCHHS AOCITa€ThCS MUISIXOM BKJIFOUCHHS HOTO B KOHTEKCT CHUTYallii,
OCKLUIbKM B MOBHOMY CIIUJIKYBaHHI KO)KHE BUCIIOBJIFOBaHHSI CIIPUIIMAETHCS HE came 1o co0i, a K «perulika, BMOHTOBaHa
B IparMaTHYHUN KOMILUICKC». Po3risHeMo HacTymHui npukiiaz 3 pomany A. lIpoodcaopdd (Schrobsdorft, 1997):

A: “Wo bleibt denn dieses verdammte Friihstiick?”

b: “Vielen Dank fiir die Aufinerkseimkeit, mit der du mir zuhorst.”

Jnst 3py4HOCTI aHami3y CKJIaJIEMO CXEMy MOBJIEHHEBOI B3aeMonii. BUCIOBIIOBaHHS A € MUTaHHSAM BIIIIOBIIHO 1O
HOTO 3HAUYEHHS, OCKIIBKH BHPAKAETHCS MUTANBHAM PEICHHIM 3 TUTAIBHUM cI0BoM ~“Wo?”/ “/1e?”. BucnoBmoBanus b
3a CBOTM 0e3Mmocepe/iHiM 3HAYCHHSIM € MOBJIICHHEBUM aKTOM «ITOJISIKHY» (BUPAXKaE€ThCsl HA MOBHOMY PiBHI BUpa3oM ““Vielen
Dank fiir ... "/ «eapno 0saxyio 3a ...»). Y 1IbOMY KOHTCKCTI BOHO € 3BUHYBAYCHHSM — JOPIKAHHAM ajpecara y HeBMiHHI
YBa)KHO BUCITyXaTH TapTHEPa, i B nocsirae 1boro ipOHIYHMM BXXMBAHHSM I[LOTO BHCJIOBIIOBAHHS 3 aHTOHIMIYHUM 3Ha4€H-
usm. IIpore A posymie Te, o Mae Ha yBa3i b, 1 mpaBuisHO cnipuiiMac e JIOpIKaHHsI 32 TIOPYIICHHS HUM €IeMEeHTapHUX
TpaBuII TTOBE/IHKH, 110 BCTAHOBJIEHI /IS WICHIB MOBHO{ KOMYHlKaI_Ill Toxi BUHMKAE MUTAHHS: SIK 3a6e3neqyerbcs[ MOX-
JIUBICTB I A 3p0O3yMITH, 110 BUCIIOBIIOBaHHA b € came UIIIOKyTHBHUM akTOM 3BHUHYBadeHHsA? [IepBUHHUN 17JIOKyTHB-
HUH aKT, 3AiCHEHUI y BUCIIOBIIOBaHHI B, € 3BMHYBaueHHsIM/ OpiKaHHIM azpecara i b qocsrae 1ie muisixom 31iiCHEHHS
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BTOPUHHOI'O 1JUIOKYTHBHOTO aKTy, 10 Mae OyKBaJIbHHW XapakTep, Ha BiAMiHY Bija meprioro. Yum ke 3a0e3neduyeThest
MOXUHUBiCTh U1 B MaTy Ha yBa3i MepBUHHY LUIOKYLIIO y pa3i BUCJIOBIIOBAHHS HUM «IIOASKWY», IO O3HAYa€ BTOPUHHY
LIJTIOKYIi10, SIKIIIO ITEPBUHHA JUTOKYLIisL, 1[0 MA€ThCSl HA YBa3i, CKIIaAa€eThCs 3 HAMIPY IOMOT'TUCH BiJl A BIpDHOTO PO3YMiH-
Hi. [IpencTaBuMo 1eBHy MOCIIIOBHICTh, HEOOXITHY IS BUBEICHHS IEPBUHHOI 1JUTOKYIIi1 3 OyKBaJIbHOI:

1. A nocraBus nutanusa b, a B BuciioBuB nonsiky (I apro 0akyio 3a ysasicHicmy, 3 KO0 M MEHe CLyXACUuL).

2. A mepenbadae, 0 B MeXax IbOro nianory b moBoguts cebe 3a 3akoHaMH B3a€MOIi, 1 0TKe, HOTO pernTika MOBHHHA
OyTH peIeBaHTHOIO.

3. PeneBanrtHoto aiero b noBunHa OyTH / BiIIOBI/Ib/ Ha IUTAHHS, BUCJIOBJICHE A.

4. Opnak OyKBaJbHE BUCIIOBJICHHS B He € pesieBaHTHOIO BiIMOBIAIIO HA TIMTaHHA A.

5. Otxe, b mMae Ha yBa3i jemio Oinplie, HIK CKa3aB, TOMY HOTO NEPBUHHA LIJIOKYTHBHA METa Ma€ BIIPi3HSATHCH BiJ
OyKBaJIbHOI 1JUTOKYTHBHOI METH.

6. Binomo, 1o wieHn MOBHOT KOMyHiKallii MTOBUHHI JOTPUMYBATHCh NIEBHUX IPABHJI MTOBEAIHKH, a CaMe: BHSBIATH
TOBary Jio CIliBpPO3MOBHHKA, YBaXKHO CIIyXalOuH HOTo, 10 € eIeMEHTAPHUM MTPOSIBOM BUXOBAHOCTI JIFOJIIHH.

ImmminuTHa hopMa, K peanizamis HaWBaXK9IOl I MPOXYKYBaHHS Ta PO3YMiHHS (DOpMHU 3BUHYBaueHHsI, BUMArae Bif
YYaCHUKIB MOBHOI KOMYHIiKallii IIEBHOTO 1HTEJIEKTYyaJIbHOTO PiBHS, 110 3a0e3Mnedye, 3 OAHOrO OOKY, MOXKIJIMBICTh IPOY-
KyBaHHS IMIDTIIATHOTO aKTy Ta BIEBHEHICTh y MOCSITHEHHI PO3YMIiHHS MapTHepa, a 3 iHIIOTO — a/IeKBaTHE [IEKOTyBaHHS
IMILTIKOBaHOT CITiBPO3MOBHHUKOM iH(popMariii. OCHOBHA IHTEHIIisl MOBLIS ITiJ] YacC 3MiHCHEHHS IMIUTIIUTHOTO 3BUHYBAYCHHS
TIOJISITA€ y: BUCJIOBIEHHI 3aByalbOBAaHOTO 3BUHYBAauCHHS i3 CHTYaTHBHO OB’ SI3aHOI0 METOIO IMiAKPECICHHS ITiIBUIICHOTO
€MOIIHHOTO CTYIIEHS 3[iiCHIOBAHOTO aKTy; 3aKOAYBaHHI 3MICTy aKTy TaKUM YHHOM, 1100 HOTo po3yMiHHs Oyiio Heno-
CTYIHUM JJISl IHIIMX YYaCHUKIB MOBJIEHHEBOI CHTYAIii.

3. JlekcuyHi 3aco0u 00’ ekTHBALIL IMIUTIIUTHOr0 3BMHYBaYeHHSA

MoBgHi 3aco01 BUpa)KeHHs 3BUHYBAYCHHS MAlOTh MIMPOKHIA J1ana30H 1 XapaKTepU3yIOThCsl PI3HOMaHITHICTIO. 3BHHY-
Ba4YyIO4H KOTOCh Y YOMYCh, a[IpeCaHT HaMaraeThCsl BAPA3UTH HETaTHBHY OLIIHKY ITOBEIHKH, Hill, BANHKIB, PUC XapaKTepy,
TIOTaHUX 3BUYOK ajipecara TOIIOo, i Bka3aru oMy Ha 1ie. Ha nymxy E. M. Bonbd, pi3HOMaHITHICTE CIIOCO0IB BUPA)KEHHS
HETaTHBHOI OI[IHKK 3yMOBJICHA 3[aTHICTIO JTIFOJCHKOT MOBHM BHIUIATH HETaTHUBHI BIACTUBOCTI 00’€KTa peTeNbHIIIe, HiXK
MTO3UTHBHI, 1[0 CpUHMArOTECS K HopMa (Bomed, 2002).

MarepiaioM Hamoro JOCHI/KEHHS Ha LbOMY €Talli CTaB JIKCMYHUI CKJIaJl PEYCHHSI-3BUHYBAYCHHS, BHPAXKEHOTO
B pi3HKX (opmax. Buxomsau 3 TOro, MO0 CEMaHTHYHA O3HAKa 3BHHYBAYCHHS CKCIUTIKYETHCS JIUINE B TIEBHIM YaCTHHI
BHUCIIOBJIFOBaHHSI, MU BBa)KaJIM 32 MOXJIMBE PO3MICTUTH MOBHI 3aCO0M BHPa)XEHHS 1IJUIOKYTHBHOI CHIIM «3BHHYBAYECHHS)
y MeKaxX TpaJuIifHUX BUAIB: eKCIUTIUTHUX Ta IMIUTINUTHHUX 3aJIeKHO BiJ BiIMOBITHOCTI / HEBIAMOBITHOCTI CTPYKTYpHO-
CEeMaHTUYHUX 0COOJIMBOCTEH BUCIIOBIIIOBAHHS HOTO 1JNIOKYTUBHIN (YHKIIII.

IMIUTIUTHE BUCIIOBIICHHS-3BUHYBaY€HHs MOXKe OyTH BHpPaKEHE 3a JIOMOMOTOF0 JIEKCUYHUX 1HJJUKATOPIB, IIPEe/ICTaBIIe-
HHUX IMCHHUKaMH, 3aiiMCHHHKAMH, IPUKMETHUKAMH, NIPUCTIBHUKAMH, Ji€CIIOBaMH HETaTHBHOI OL[IHKH, (pa3eosoriyau-
MH CJIOBOCTIONYYE€HHSIMH, IPHUCITIB’ IMU TOII0. bepyun 10 yBaru HassBHICTb Ha JIOKYTHBHOMY PiBHI JIIHI'BICTUYHHX 1H/IUKA-
TOpIB, SIKi € MapKepaMH IJUTOKYTHBHOI CIUTH «3BHHYBAa4YE€HH:», OyJI0 BU3HAYCHO MMUTOMY Bary KiTbKICHHX XapaKTepUCTHK
00’€KTa JOCIIKSHHS.

Sk mokazasM pe3yabpTaTH KUTbKICHOTO aHaizy BUOIpKH, HE3aMiHHUM Ta HAHYaCTOTHIIINM 3aCO00M BUPAXKEHHSI — 1HITH-
KaTOpOM IMILTIITUTHOTO BHUCIIOBJICHHI-3BUHYBa4CeHH € 9acTKH (28,3%): mincmmoBanbHa (verstirkende) gactka so (Haiirmo-
HmIMpeHima) Ta ooMexxyBainbHa (einschriankende) wactka nur, Hanpuknan: ,, Seit wann hast du dich so verdndert, Borisch? *
(Frischmuth, 1991: 62); ,, Fiir mich ist das die wichtige SACHE, und fiir dich sollte sie auch sein... Sie ist nicht nur meine
Tochter... " (Frischmuth, 1991: 148). Cripo6a Ha ,,BUKpeCcIeHHs” BHIIEBKa3aHOTO iHAMKATOpa (n1ur) 3 BUCIOBICHHS-3BUHY-
BauCHHS CIPUYUHUTH HOTO 3MiHYy Ta HETIOPO3yMiHHS MiX KoMyHikaHTamu. lopiBusiite: Sie ist nicht nur meine Tochter —
*Sie ist meine Tochter. Sk 6aunMo, TpaHc(HOPMOBaHE PEUCHHS BTPATHIIO UIIOKYTHBHE 3HAUYCHHS «3BUHYBAUCHHS.

ByxuBaHHS aIpecaHTOM HEO3HAYeHUX 3aiiMeHHUWKIB man, jeder y pasi IMILIIIMTHOTO BHCJIOBIICHHS-3BUHYBaueH-
Hs 11030aBIIsie HOr0 0COOUCTICHOI CIIPSMOBAHOCTI, OCJIA0IIOI0YN THM CAMUM HETaTUBHUI €(EeKT TaKoro BUCIIOBJICHHS
B KOH(DIIKTHIN cutyanii: ,, In einem fremden Haus nimmt man nicht ungebeten Platz* (Werfel, 1991: 212); ,, Wenn jeder
so iiber unsere Natur herfdllt, haben wir hier bald den Kahlschlag!“ (Ferolli, 1997: 183).

KonBenuiitanmu opMamut BUpaXeHHS IMIUTIIUTHOTO BUCIIOBJICHHS-3BUHYBa4€HHsI 32 JOTIOMOIOI0 3aiiIMEHHUKA man
€ hopmu, mpezcTaBieHi popmynamu: a) ,,man + miissen / sollen + Verb; 6) ,,man + kdnnen / diirfen + nicht + Verb”.

Peanizanist iMIUTiUTHOTO BUCTIOBIICHHS-3BUHYBAYCHHS Y JOCIIKYBaHHUX MPHKJIaAaX MOXKE 3iCHIOBATHCH TAKOX 32
JIOTIOMOTO0 MoAaJbHuX diectiB (13,8%). MonanbsHe 1iecioBo sollen BUSBUIOCH HAMYACTOTHIIIAM 3aCO00M BUPAXKCHHS
mo3uIii OOBMHYBadyBada, IO CITBIIAJA€ 3 MOPATbHO-eTHIHUMH HOPMaMU, IPUHHATHMHI B IbOMY colliymi. Po3risaemo
HaCTYITHUI MPHUKJIAL;

., Du solltest mir frither sagen, daf3 du eine andere Frau hast*

., Ich war verriickt nach dir. Wenn ich es dir gesagt hdtte, hdttest du dich nie auf eine Beziehung eingelassen” (Ferolli,
1997: 100).

Lle#i mpukIax IEMOHCTPYE, K aAPECaHT IMIUTILUTHO 3BHHYBaYy€ ajpecara B TOMY, 1110 BiH He 3pO0uB, alie, Ha JyMKY
MOBIIsI, TOBUHEH OyB 3pooutu. Tak, BucnoBneHHs “Du solltest mir friiher sagen, daf du eine andere Frau hast / mu nosu-
HeH 0)8 MeHi paHiuie cKa3amu, wo mu Maewl iHuLy JHcinky”, o3Hadae “Du hast mir nicht gesagt (-gelogen, -verheimlicht),
dass du eine andere Frau hast / mu meni ne cxasae (-36pexas, -npuxosas), wjo mu maew inuty scink)y”. Ilpore ampe-
caHT BUOUMpae nernikarHinry (GopMy BUpaXeHHs 3BUHYBAUCHHSI, [0 XapaKTepu3ye HOro sk JIOAWHY BUXOBaHY, CTPUMaHY
Ta TollepaHTHY. BucnoBieHHs 3 giecioBoM sollen BimoOpaxae coIlialbHi HOPMH MIEBHOTO CYCITLIBCTBA Ta IEpeac Bil-
TiHOK MOpPaJbHOTO 000B’A3KY.
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Ha nekcuuHOMY piBHI HEraTMBHA OL[IHKA IMILTIIIMTHOTO BUCJIOBIICHHSI-3BUHYBauUSHHSI IPEICTABICHA TAKOXK MPUKMET-
HUKaMH Ta TpHciiBHUKamu. Lle, 3BMuaiiHO, TIOB’A3aHe 3 THUM, LIO CJIOBa caMe LMX YaCTHH MOBH CIELiali3yloThCs Ha
BUpaKEHHI SIKICHOT O3HAKH 1 TOMY OlJbIIIe IPUCTOCOBaHI /10 HO3HAYEHHS [IIOHAHMEHIINX IPpajaliii CTyIeHst O3HAKH, HIXK
CJIOBA IHIIIMX YaCTHH MOBH.

VY BHCIIOBICHHSIX-3BUHYBAYCHHAX NMPUKMETHUKHU (6,3%) MOXYyTh BHpa’kaTH HETAaTHBHY OIIIHKY CaMOCTiifHO abo
HaJIeXKaTH IMEHHHUKY, BHCTYIIAIOYM B POJNi O3HAYEHHS. Y pa3i, KOMM iIMEHHHK TaKOX MICTHTh HETaTHBHO-OILIHIOBAJIb-
HY CeMy, NPUKMETHHK BHCTYIa€ B POJIi IHTEHCU(iKaTopa HEeraTHMBHOI OLIHKH. HerarMBHO-OLIHIOBAJILHUN MPHKMET-
HUK MOXE MOEIHYBATUCh 3 CEMAHTUYHO HEHUTpaJbHUM IMEHHUKOM TNy Frau, Junge, Dame, Blumenstraufs, Mensch,
Witz — kapriziése Frau, fauler Junge, schwierige Dame, bléder Blumenstrauf3, dummer Witz Tomo.

Cepen IPpUKMETHHKIB CJTiJ] BUALUTHTH JCKCUIHI OMWHHUIIL, [0 HA3WBAIOTh HETaTUBHI IIOYYTTS Ta €MOIIil, IKi MOBEIIb BiJI-
YyBae 0 BiTHOMICHHIO JI0 aapecara: unangenehm, schindlich, widerlich, ekelhaft, abscheulich, verhasst Tomo. A Takox
JIEKCWYHI OOMHUIN, KOTPi pPeaji3yloTh SKeCh BIXWICHHS BiJl HOPMH B OCOOMCTOCTI afgpecara B OiK HETaTWBHOI OIliH-
ku: brutal, egoistisch, arrogant, miirrisch, faul, taktlos, bldd, bissig, storrisch, unmenschlich, frech, zynisch, ichsiichtig,
unvernitinftig, herzlos, verzagt, sturr, respektlos Touio.

HeraruBHa oriHKa MO>e ITiJICHIIFOBaTHCh BUKOPUCTAHHSIM IIPUKMETHHUKIB Ta MPHUCITIBHUKIB y BUIIOMY Ta HAHBHIIIOMY
cTymneHi. bynb-ske MOpiBHSIHHS MICTHTH iJIef0 €TajJoHa — TOTO, 3 YUM MOPIBHIOETHCS 00’ €KT 3BMHYBaueHHs. ETamonom
MoOXe OyTH OyIb-SKHi 1HIITNI 00’ €KT IIFOTO BUIY a00 KIIacy, 10 BOJIOJIE Ti€r0 caMoro o3Hakoio (Bombd, 2002: 58).

Pesynprarn aHamizy JeKCHIHHUX 3ac00iB 00’ €KTHBAI] MMOKA3aIH, 10 Y BUPAKEHH] IMIUTITUTHOTO BUCIIOBJICHHS-3BU-
HYBaUYeHHS CIIOCTEPIracThCsl aCUMETPIisi — HEBIIOBIIHICTh JIEKCUKO-I'PaMaTHYHOT CTPYKTYPH BHUCIIOBJICHHS HOTO KOMYHi-
KaTUBHIN (yHKLIT, eKCIUTiKalis sSKoT BiJ0yBaeThCs 32 paXyHOK CUTYaTHBHOIO KOHTEKCTY.

4. CuHTakcH4Hi 3aco0u 00’ ekTHBaN|l IMIUIIIMTHOr0 3BUHYBAa4YeHHS

Po3rsin cuHTaKcHYHUX 3ac00iB 00’ €KTUBALIIT BUCIIOBICHHS-3BUHYBAUYCHHS 3/1IICHIOBABCS 3 BUKOPHUCTAHHIM METOIY
CTPYKTYPHOTO MOJEIIFOBAaHHS PEUCHHS. Y CHCTEMi KOKHOT MOBH € 0OMeXeHa KiJIbKicTh MOJIeTIeH, 3a 3pa3KoM SKUX Oymy-
€THCS HEOOMEKEeHa KiTBKICTh peUYeHBb-BUCIIOBICHb. € JBa MiIXOAN IO BUAUIEHHS Moneneill peueHHs. [lepmuii 6azyeTscs
Ha Cy0’ €KTHO-TIPEANKATHOMY BiIHOIICHHI SIK TOJIOBHIM (hyHIaMEHTAIbHIH orepallii, KoTpa KOHCTPYIOE PEUCHHS, ajic Bpa-
XOBYE IIPH [[OMY POJIb JI€CTIOBA-MPHUCYIKA IK OCHOBHOTO BUPa3HHUKA HOTO TpaMaTHYHOI KaTeropii. B ocHOBI apyroro mij-
XOJIy JIKUTh TPAKTYBAHHS J1€CIIOBA-TIPUCY/IKA SIK €JMHOTO LIEHTPY, KOTPUH BU3HAYAE BCIO CTPYKTYypy pedenHs. [1ix yac
JIOCITI/PKEHHS] CHHTaKCHYHHX 3ac00iB 00’ €KTHBallii 3BUHYBa4eHHs MU Opasin 3a OCHOBY NEPIINH IMiXi, TpeICTaBICHUN
y npamsx B.I. Anmoni (Admoni, 1986), ne Mozmenp CKIagaeThes 3 MigMeTa B HA3UBHOMY BiIMIHKY Ta BU3HAYCHOI POpMHU
npucynka. Takux Mopesei Bchoro 4 (2 MIiCTATH Ii€CTiBHUI MPUCYNOK, 2 — IMEHHHI), IO CKIIQJAal0Th OCHOBHUH iHBEHTAp
MojieJieH, 1 KOKHA Taka MOZIeJb ICHY€E y BapiaHTax, KOTpl BUHUKAIOTh 3aB/SIKH BIAMIHHOCTAM B JIESKCHYHOMY HallOBHEHHI
cuHTakcn4Hux no3uuii (Iumkosa, 2003).

CTpyKTYpHO BHCIIOBJICHHSI-3BUHYBAYEeHHS TPEJCTaBIEH] 28 CHHTaKCUYHUMH MOJEIISIMU, PO3POOJICHUMH 33 KPHUTEPi-
SIMW HasIBHOCT1 €KCIUTINNTHOI / IMILTIMTHOT popMH iX peatizamii y HIMEIIbKOMOBHHUX IPO30BHX TBOPaX. JlJist BUSIBICHHS
PO3HOIiTy CHHTAaKCHYHHX MoJeliell Ta X NOPIBHSIHHS IPOBEICHO KiTbKiCHHUIN aHaJIi3, IO 103BOJIUB BCTAHOBUTH YaCTOTH
IXHBOTO BKMBAHHS 3AJIEKHO BiZ (HOpMH MIPOSIBY.

VY mporieci aHanizy (GpakTHYHOTO Marepiajly BU3HAYEHO MUTOMY Bary BXKMBaHHS PI3HUX CHMHTaKCUUHHX MOJIEJICH SIK
JUISL @KCIUTILIMTHOTO, TaK i IMILTIIUTHOTO BUCJIOBJICHH-3BUHYBaueHHs. OTpUMaHi JjaHi 1o iMIUTIUTHAM BHCJIOBJICHHSIM-
3BHHYBAY€HHS MO[aHo y Tabi. 1.

Tabmms 1
YacToTa BKUBAHHS CHHTAKCHYHHUX Mojeell B iMITiNUTHOMY 3BHHYBaYeHHI

No CHHTaKCHYHA MOJIe/Ib IMIIINMTHOTO 3BUHYBaYeHHS IIutoma Bara (%)| Bcboro
1 |S + P (beschuldigen Pris) + Ob;. 0 0

2 | S+ P (sein Pris + schuld). 0 0

3 |S + P (sein Pras + schuld) + NS. 0 0

4 | S + P (tragen Prés) + Schuld. 0 0

5 |S+ P (V Prés / Perf) + durch + (Poss. Pron) Schuld. 0 0

6 |S+P(V Pris) + /nicht/. 18,1 321

7 |S+P(V Perf/ Prat). 7,4 132

8 |S+P(MV Pris +V Inf). 2,5 45

9 |S+ P (sein Prés + Adj). 2,2 39
10 |S + P (zsg nominales P). 2,4 42
11 | Wie / Was fiir + S + P! 1,7 30
12 |S/P! 0,5 9

13 |P (Imp) + /nicht/! 6,1 108
14 |FW + P (V Prés / Perf)+S? 17,4 309
15 |P(V Pras)+S? 24,8 441
16 |S+P (V Konj II). 2,2 39
17 |S+P MV Konj II + VV). 2,5 45
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3akiHueHHs Tadaumi 1

Ne CHHTaKCHYHA MOJIEJIb IMITIIMTHOTO 3BUHYBaY€eHHS ITutoma Bara (%) | Bcboro
18 |/Wenn/ + S + P (V Konj IT) + NS (P Konj II). 1,0 18
19 |S (man) + P (MV Prés + V Inf) + /nicht/. 1,3 24
20 |S+P.. 2,5 45
21 |Wenn...,P+S 1,3 24
22 [S+P dass.... 3,0 54
23 |Da..,P+S 0,2 3
24 |Weil...,P+S 0,8 15
25 |S+P,ob.... 0,3 6
26 |S + P, der /die/ das... 0,7 12
27 |S+P, wie ... 0,3 6
28 |Was... S, P. 0,8 15
BCBHOI'O 100 1782

J7st IMIITIUTHOTO BUPA)KeHHsI BUCIIOBJICHHA-3BUHYBaUYCHHSI HaldacTillle BKMBAIOTHCS CHHTAKCHYHI MOJIEITL, 1[0 MAlOTh
CTPYKTYpy HHTAIFHOTO pedeHHs (3/6e3 mutamsHOTO cioBa) — P (V Pris) + S? (24,8%) ta FW + P (V Pris / Perf) + S?
(17,4%).

Mognens P (V Pris) + S? BupakeHa MUTAILHUM PEYCHHSAM 0€3 MUTAILHOTO CIIOBA, MI€CIOBO-TIPUCYIOK (MOXKIHUBE
BKMBaHHS MOAAJIBHUX JIECIIB) Y (popMi TeNepilIHbOro 4acy akTUBHOTO cTaHy. KOMyHIKaTHBHOIO METOIO TAaKOrO BUCIIOB-
JICHHS € HE 3aIlUT MeBHOI iHpopMarlii, a 3BUHyBa4e€HHs ajJpecara, [0 MOXKHA BU3HAYHTH 3a JIOTIOMOTOI0 KOHTEKCTY a0
KOMyHIKaTHBHOI cuTyanii 3arajgom. L{to Mozmess MO)kHa BBaXkKaTH HAHIOIIMPEHINIO Cepell YCiX CHHTAaKCHYHHX 3aco-
0iB 00’€eKTHBAIi IMILTIIUTHOTO BHUCIOBICHHI-3BUHYBadeHHs. Hanpukman: ,, Du konntest dich womaoglich durch diese
Freundschaft beeinfluf3t fiihlen.* ,, Mein Gott! Zweifelst du an mir, Titus Vespasian?“,, Ach Unsinn, natiirlich nicht.“
(Heinrich, 1987: 394). [Ipucyrnicts Buryky Mein Gott! y upomy npukiani Moaudikye CeMaHTUKY MUTAHHS 1, SIK PE3yJib-
Tat, y Lil MOJIeJl NOENHYIOThCS BIIACHE 3allUTaHHsI, 3BUHYBaueHHS Ta eMOLiI{HE CTaBIICHHS IPOYLIEHTa JI0 TIPOTIO3HUIIIH-
HOTO 3MICTy HOTO BUCIIOBJICHHS.

Monens FW + P (V Pris / Perf) + S? mae hopMy nuTansHOTO peueHHs, CHHTAKCHYHA CTPYKTYPa SKOTO XapaKTepH3y-
€THCS] HASIBHICTIO MUTAJIBHUX CJIIB, IPEACTABICHNX MUTAIBHIMH 3aiiMEHHUKaMH1 Y1 TIPUCITIBHUKAMU: ,, Seit wann erteilst
du Befehle in der Kiiche? “ (Lessing, 1997: 119).

[HIIIOI0 YaCTOTHOIO CHMHTAKCHYHOI CTPYKTYPOIO BHPaXXCHHS IMILTIIUTHOTO BHCJIOBJICHHS-3BUHYBAuUCHHSI € MOJIEIb
S + P (V Pris) + /nicht/ (18,1%), npeacraBieHa CTPYKTypOIO MPOCTOTO PO3MOBIAHOTO PEUCHHS, MPOTE TaKe PEUCH-
HSl HE KOHCTaTye HECXBaJIbHY IOBEAIHKY / BUMHKM ajpecara, a 3a JONOMOIOI0 HENpsSMHX MOBHHX 3aco0iB mepe-
Jla€ 3MICT BHCIJIOBJICHHS-3BHHYBaueHHS. Buinesrajana CHHTaKCHM4YHa CTPYKTypa MOXKe MOAM(IKYBaTUCh Yy MOJENb
S + P (MV Pris + V Inf) 3a nonomMororo MomaibHUX TIECTIB miissen / sollen, 0 MO3HAYAIOTh CTaH pede, SKUI OLIHIO-
€TBCS A/IPECAHTOM SIK HEIPUUHATHUM: ,, So was Wichtiges mu/a’t du doch im Kopf haben “ (Grube, 1999: 203).

KoHcTpyroBaHHS pedeHb 3 MOBHOTO Marepiaiy Ta IXHE JOTiYHe TO€HAHHS CTAHOBUThH BXKIIMBHIA €Tall MOBJICHHEBOT
JisuTbHOCTI MOBLSL. HiMelbka MOBa Ma€e y CBOEMY apceHalli 3HauHUH CHHTaKCU4HUH QoHp. Y Hamiii crarti Mu cpo0y-
BaJIM pO3POOUTH CHHTAKCUYHI MOJIETI perpe3eHTallil iMIUTIUTHOTO BUCIIOBIICHHS-3BUHYBa4€HHsI B MOBJICHH] 3 BUKOPHC-
TaHHSAM XapaKTEePHUX JUIs HIMEIIbKOI MOBH CHHTAKCHYHHX CTPYKTYD.

5. BUCHOBKH

Pesynpraru IpoBeaeHOTO JOCTIKEHHS CIPUATHMYTH MOAANBIIINA po3po0ili mpoOieMu 3aJIeKHOCTI BHOOPY KOHKPET-
HUX MOBJICHHEBUX PECYPCIB BiJl EKCTPATIHI'BICTUUHHX (COLIANbHUX Ta KYJIBTYPOJIOTTYHHX) (DaKTOPIB, Bil KOMYHIKaTHB-
HOTO THITy cuTyalii (OpieHTOBaHOT Ha KOHQIIIKT YM CIIBIIPaLo); MONIUONIATH HAllll 3HAHHS NP0 MPHPOLY Ta MEXaHi3M
BepOaIbHOTO 3BUHYBaYEHHSI, JO3BOJIITH BU3HAUUTH 11€ BUCIIOBIIIOBAHHS SIK OKPEMY KOMYHIKaTHBHY OIMHHMIIIO, 1110, BUKO-
HyI04M (pyHKIIIIO BIIMBY Ha CITIBPO3MOBHHKA, PETYIIOE MMOBEAIHKY OCTAaHHBOTO.

Ilepcnexmusu 0ocnioxcenns. Jns Toro, mo0 BCTAHOBUTH Y3TOMKEHICTh MiXK PO3IIOLIOM YaCTHH MOBH Ta CHHTAK-
CHYHHX MOJIENEH B EKCIUTIIUTHUX W IMIUIIIUTHUX BUCIIOBIECHHAX-3BHHYBAYCHHSX, INIAHYEMO NPOBECTU MOPIBHSAIbHE
JIOCITIJDKEHHS 3a JIOTIOMOTOI0 KPUTEPII0 Xi-KBaJpaT Ta po3paxyBaTH TEOPETUYHO OYiKyBaHI BEIMYMHHM KOXKHOI YaCTUHU
MOBH ¥ CHHTaKCHUYHOI CTPYKTYPH, II00 MiATBEPIUTH 200 XK CIIPOCTYBATH BUCYHYTY TiMOTE3Y PO 3aJIEKHICTh PO3IOILIIB
YaCTHH MOBHU ¥ CHHTAKCHYHUX MOJENEH Bill ()OPMU NPOsIBY BUCIIOBIICHH-3BHHYBadeHHs. KoedirieHT napHoi kopemsii
(r) moTOMOYKe BCTAHOBHUTH TICHOTY 3B’SI3KY MIX BIJTHOCHOIO IMCTAHIII€I0, BITHOCHUM CTaTyCOM, TEHAEPHOIO HAJICKHICTIO
KOMYHIKaHTIB, CHHTAaKCHYHOIO MOJICJITIO SIK Y eKCIUTIUTHUX, TaK 1 B IMIUTIIUTHUX BHCJIOBJICHHIX-3BUHYBAaYCHHIX.
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